॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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नम्न-निवेदन 
अयि भुवि भावुक रसिक जन ! 


यह सर्वविदित है कि भारतीय वाङ्मय में महाभारत जहाँ ज्ञान का सागर है वहाँ भ्रीमःद्वागवत 
महापुराण उसका सारभूत नवनीत । प्रत्येक धमेप्राण भारतीय इसका सेवन अपने जीवन का अनिवार्य 
अंग मानता है। इससे ऐसी अलौकिक शक्ति मिलती है जिससे मनुष्य भव-सागर का सम्यक्‌ संतरण कर 
अन्त में परम पुरुषार्थ की प्राप्ति करता है। भगवान्‌ के अवतार महषि वेदव्यास को इसी की रचना से 
शान्ति मिली थी, यद्यपि वे इससे पूर्व वेदों का चतुर्धा विभाग, महाभारत और ब्रह्वासूत्रो का प्रणयन 
कर चुके थे । 


श्रीसःद्भागवत महापुराण विषयवस्तु और वर्णन शैली के कारण अन्य पुराणों से भिन्न एवं महनीय 
है। निष्काम कर्म, ज्ञान और भक्ति का समन्वय ही इसका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है। यही कारण है 
कि भारतीय परम्परा में यह ग्रन्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ स्वरूप माना गया है तथा भगवद्धक्त इसकी 
पुजा-आराधना, पारायण और कथा-श्रवण का अनुष्ठान निष्ठा और श्रद्धा के साथ करते हैं। यह भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के भक्तिरस का छलकता सागर है, निवृत्ति परायण परमहंसों की संहिता है और विद्वत्ता की 
कसौटी है । यह समस्त श्रुतियों का सार है, महाभारत का तात्पर्ये-निर्णायक है तथा ब्रह्मसूत्रों का भाष्य 
है । देन की गुत्थियों को सुलझाने के लिए ही वैष्णव-संप्रदाय के आचार्यों ने इसके ऊपर टीका तथा 
व्याख्या का प्रणयन किया है। इसकी सर्थप्रथम टीका चित्युखाचार्य ने की थी, जो इस समय नहीं 
सिलती । प्राप्त टीकाओं में सर्वाधिक प्राचीन श्रीधर स्वामी की टीका है । लघुकाय होने पर भी श्रीधरी 
टीका निःसन्देह निष्पक्ष तथा सर्वश्रेष्ठ व्याख्या है । तत्पश्चात्‌ रचित सुदर्शन सूरि को शुक पक्षीया' तथा 
वीरराघवाचार्य की 'भागवत चन्द्र चन्द्रिका’ व्याख्यायें श्रीवैष्णवों में आदरणीय हैं। इसके अतिरिक्त 
विजयध्वज तीर्थ की 'पदरत्नावली', सनातन गोस्वामी की “बृहद्‌ वैष्णव तोषिणी', जीव गोस्वामी की 'क्रम- 
सन्दभं', विश्वनाथ चक्रवर्ती की 'सारार्थ दशिती', बल्लभाचारय को 'सुबोधिनी', शुकदेवाचार्य की 'सिद्धाम्त- 
प्रदीप' तथा श्रीहरि की 'हरिभक्ति रसायन' व्याख्यायें नितान्त प्रौढ और सारगभित हैं । 


श्रीमद्भागवत की प्राप्त सभी टीकायें संस्कृत भाषा में निबद्ध अतः साधारण पाठक से दुर हैं। 
सबसे पहले इस कमी की ओर गीता प्रेस का ध्यान गया और सर्व जन हिताय वहाँ से हिन्दी भाषा में इसका 
भावानुवाद प्रस्तुत किया गया । यह अनुवाद भागवत के श्लोको का भाव स्पष्ट करने में समर्थ है और 
एक निष्पक्ष व्याख्या प्रस्तुत करता है । किन्तु इससे संस्कृत के पदों और वाक्यों 'के उच्चारण और संकेत- 
जान का आनन्द नहीं मिल पाता । अवधेय है कि जब तक प्रत्येक पद का अर्थ सुस्पष्ट न हो, तब तक पूरे 
श्लोक का अर्थ बुद्धि में स्थिर नहीं रह सकता । श्लोकार्थ को सदा ध्यान में रखने के लिये उसे श्लोक 
के पदों पर समझना परमावश्यक है । इसका अनुभव मुझे तब हुआ, जब आज से कुछ वर्ष पूर्व हमारे 
आवास १५, पन्नालाल माग, इलाहाबाद में श्रीवैकुण्ठनाथ मन्दिर अलोपी बाग, प्रयाग के महन्थ श्रीविद्वान्‌ 
जी ने भागवत की सप्ताह-कथा सुनायी थी । उस समय पद-पदार्थ का आनन्द लेने के लिए यह कथाः 
एक मास तक चलती रही । वह कथा तो समाप्त हो गयी, किन्तु हमारे मस्तिष्क में यह विचार छोड़ गयी 
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कि संस्कृत से अपरिचित साधारण पाठक भागवत का पूरा आनन्द क॑सते उठा सकेंगे? करुणा वरुणालय 
भगवान्‌ भक्तों की कामना पूर्ण करते ही हें । कुछ दिनों के बाद गद्भानाथझा केन्द्रीय संस्कृत विद्यापीठ, 
इलाहाबाद के आचाये डा० आजाद मिश्र से हमारा सम्पक हुआ और भागवत का ज्ञान-यज्ञ प्रारम्भ हो 
गया । फलस्वरूप यह पुस्तक पाठकों के समक्ष उपस्थित है । 


श्रीमद्भागवत के इस नवीन संस्करण में “तत्त्वप्रबोधिनी! टीका का योग किया गया है । इस 
टीका की कुछ अपनी विशेषतायें हैं और अपना उद्देश्य है । सर्वसाधारण हिन्दी पाठक को भागवत का सही 
अर्थ बोध कराना ही इसका उद्देश्य है । इसकी पूत्ति के लिए प्रत्येक श्लोक का उसी क्रम में पदच्छेद और 
प्रत्येक पद का अर्थ बताया गया है । हिन्दी अर्थ के सामने अंकों के द्वारा अन्वय-क्रम दिखाया गया है और 
वाक्य रचना में अपेक्षित अतिरिक्त अर्थ कोष्ठक के अन्तगंत रखा गया है। इसमें पाठक देखेंगे कि अंका- 
नुसार पढ्ने पर श्लोकार्थ स्वत: बन जाता है, जिसे अलग से भी प्रदर्शित किया गया है। ऐसा करने में 
पाठक को एक ही श्लोक अनायास तीन बार पढ़ना होगा । इस प्रकार वह भागवत के ही शब्दों से और 
भागवत से ही वाक्यों से भागवत का आकण्ठ रस-पान कर सकता है । 


इस प्रथम खण्ड के प्रकाशन से भागवत ज्ञान-यज्ञ का यह पहला दिन पुरा होता है । अभी इसके 
सात खण्ड और बचे हैं। भगवान्‌ की दया होने पर उनका भी क्रमशः प्रकाशन शीघ्र होगा और इस 
ज्ञान-यज्च को पूर्णाहृति हो सकेगी। इस खण्ड में माहात्म्य और प्रथम स्कन्ध को स्थान दिया गया है । 
माहात्म्य पद्मपुराण का है, जिसका पाठ परायण-अनुष्ठान के आरम्भ में अनिवार्य है और पारम्परिक है । 
दुसरी बात यह है कि किसी का महत्त्व जानने पर ही उसमें श्रद्धा होती है, प्रवृत्ति होती है । महिमा 
सुनकर कौन फूला नहीं समाता ? इससे हर्ष, शक्ति-संचार और आत्म बोध होता है । अतः यहाँ माहात्म्य 
को स्थान देना उचित समझा गया । 


इस ग्रन्थ के प्रकाशन हेतु आराध्य पतिदेव ने दयालोक प्रकाशन संस्थान की स्थापना करके और 
अपने शैक्षिक विचारों से मेरा सदा उत्साह वधन किया है, इसके लिए मैं उनकी आभारी हुँ और हादिक 
धन्यवाद देती हूं । इस ज्ञान-यज्ञ के आचार्य डा० आजाद मिश्र का अध्यापन और सहयोग सदा स्मरणीय 
और आदरणीय है । अतः इस अवसर पर उनके प्रति आभार व्यक्त करना अपना पुनीत कतंव्य 
समझती हूँ । 


पाण्डु-लिपि के लेखन में बड़ी पुत्र वधू निशा देवी का भरपूर सहयोग रहा है । अतः इस अवसर 
पर उसे शुभाशीर्वंचन देती हूँ । शाकुन्तल मुद्रणालय के संचालक श्री उपेन्द्र नाथ त्रिपाठी जी को भूरिश 
धन्यवाद देती हूं । उन्होंने श्रम और सावधानी से मुद्रण-सौष्ठव और तत्परता निभाई है । इस निवेदन के 
साथ ब्रजेन्द्र नन्दन आनन्द कन्द श्रीकृष्ण चन्द्र के चरणों में गोपी की यह पहली भक्ति सादर समपित है । 
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१७--महा राज परीक्षित्‌ द्वारा कलियुग का दमन Ee ६१३ 
१८--राजा परीक्षित्‌ को श्रुङ्गी ऋषि का शाप i ६३६ 
१६--परीक्षित्‌ का अनशन ब्रत और शुकदेव जी का आगमन ल ६६१ 
१--भजन-भागवत $ ६८१ 
२--आरती (जय जगदीश हरे) शकः ६८२ 
चित्र-सूची 
(रंगीन) 


१---टोकाकर्त्री-श्रीमती दयाकान्ति देवी 
२--महासंकोतेन 
३--शुकदेव जी से परीक्षित्‌ का प्रश्‍न 


(रेखा-चित्र) 
१--राधाकृष्ण युगलमूति 
पूजन-सामग्री 


गंगाजल, रोली, मोली, कुंकुम, चन्दन, शुद्ध केशर, कपूर, दुर्वादल, पुष्प, पुष्पमाला, तुलसीदलं, 
विल्वपत्र, धुप, दीप, अगरबत्ती, पानपत्ता, सुपारी, यज्ञोपवीत, इलाइची, लोंग, पेड़ा, बतासा, पः्चमेवा, 
चावल, गेहूँ, नारियल, अबीर, गुलाल, क्रतुफल, पश्चामृत, (दूध, दही, मधु, चीनी, घी) तथा आरती का पात्र, 
घण्टा, घड़ियाल, शंख, झांझ आदि, कपड़ा-सफेद, पीला-लाल, एक चौकी नवग्रह--एक चौकी षोडशमातृका 
इत्यादि देवताओं के पूजन के लिये तथा एक चौकी भागवत के लिये । एक कलश (मिट्टी या तांबे का) सकोरे 
पूजन इत्यादि के लिये। 


हवन-सामग्री 


तिल, चावल, जौ, घी, चीनी, पञ्चमेवा तथा सुगन्धित द्रव्य, कपुर, कचरी, छडछड़ीला, नागर 
मोथा, अगर, तगर, चन्दन चूर्ण, सुगन्धबाला, सुगन्घ-कोकिला, गूगल, बावची, तेजबल, चम्पावती, हाडेवर, 
नागकेशर, ब्राह्मी असगन्ध इत्यादि । पूर्णाहुति के लिये नारियल गोला तथा वितरण के लिये प्रसाद । 

ब्राह्मणों के वरण के लिये वस्त्र, मधुर पकवान भोजन इत्यादि और दक्षिणा । कथावाचक ब्राह्मण के 
लिये वस्त्र इत्यादि और यथोचित दक्षिणा । 


ड श्रीमद्भागवतमहा प॒राणम्‌ र 
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राधा भक्तिइरिश्चांनं ताभ्यां या च समन्विता । 
तां श्रीभागकतां गाथां चन्दे युगलरूपिणीम्‌ ॥ 


पदच्छेद--- 


३% तत्सत्‌ 
श्रीगणेशाय नमः 


श्रीमद्धागवामहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्धः 
ञ्श घ्नशथस्नः अध्याययः 
प्रथमः श्लोकः 
जन्माद्यस्य यतोऽन्वया दितरतश्चार्थेष्वभिज्ञः स्वराट्‌ , 
तेने व्रह्म हृदा य आदिकवये मुह्यन्ति यत्सूरयः । 
तेजोवार्मिदां यथा चिनिमयो यच त्रिसर्गोञ्सृषा, 
धाम्ना स्वेन सदा निरस्तकुहक सत्यं परं धीमहि ॥१॥ 


जन्म आदि अस्य यतः अन्वयात्‌ इतरतः च अथंघु अभिश्ञः स्वराट्‌ , 
तेने ब्रह्म हृदा यः आदिकवये मुह्यन्ति यत्‌ सूरयः । 
तेजः वारि मृदाम्‌ यथा चिनिमयः यत्र त्रिसर्गः अरूषा , 
धाम्ना स्वेन सदा निरस्त कुहकम्‌ सत्यम्‌ परम्‌ घीमहि॥ 


शब्दाथ-— 

जन्म, आदि ७ सृष्टि, स्थिति और नाश होता है यत्‌ , सूरयः। १२. जिसके विषय में, विद्वज्जन 
अस्य ६. इस जगत्‌ की तेजः, चारि, म्रुदाम्‌ १५. प्रकाश, जल और थल में 
यतः ५. जिस परमात्मा से यथा _ १४. जैसे 

अन्वयात्‌ २. निरन्तर व्याप्ति विनिमयः १६. आन्ति हो जाती है (वेसे ही) 
इतरतः ४. अभाव होने के कारण यत्र, त्रिसर्गः १७. जहाँ, त्रिगुणात्मिका सृष्टि 
च्च ३. और (असत्‌ पदार्थों में) असृषा, १5. सत्यवत्‌ प्रतीत होती है 
अथेषु १. सब्रूप पदार्थों में धाम्ना, स्वेन १६. तेज से, अपने 

अभिन्न: स्वराट्‌, 5. संज्ञ, (एवं) स्वयंप्रकाश सदा २०. सर्वदा 

तेने ११. उपदेश दिया निरस्त, कुहकम्‌ २१. मुक्त रहने वाले, माया से 
ब्रह्म, हृदा १०. वेद का, हृदय से सत्यम्‌ २३. सत्य स्वरूप परमात्मा का 
यः, आदिकवये ८६. जिस परमात्मा ने, ब्रह्मा को परम्‌ २२. (उस) परम 

मुह्यन्ति १३. मोहित रहते हैं (तथा) घीमहि ॥ २४. हम ध्यान करते हैं 


शलोकार्थे--सद्रूप पदार्थो में निरन्तर व्याप्ति और असतु पदार्थों में अभाव होने के कारण जिस परमात्मा से इस 


जगत्‌ की सूष्टि, स्थिति और नाश होता है; सर्वज्ञ एवं स्वयंप्रकाश जिस परमात्मा ने ब्रह्मा जी 
को वेद का हृदय से उपदेश दिया; जिसके विषय में विद्वज्जन मोहित रहते हैं तथा जसे प्रकाश, 
जल और थल में परस्पर भ्रान्ति हों जाती है वैसे ही जहाँ त्रिगुणात्मिका सृष्टि सत्य की भाँति 


प्रतीत होती है; अपने तेज से सर्वदा माया से मुक्त रहने वाले उस परम सत्यस्वरूप परमात्मा 


का हम ध्यान करते हैं । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


0000 क काका वया जॉ य मद 
द्वितीयः श्लोकः 
धमः प्रोज्झितकैतवोञ्च्र परमो निर्मत्सराणां सताम्‌ , 
वेद्यं वास्तवमत्र वस्तु शिवद तापचयोन्सूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनिकृते किं वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हृद्वरुध्यतेऽ्च कृतिभिः शुअषुभिस्तत्क्षणात्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद 
घर्मः प्रोज्कित केतवः अत्र परमः निर्मत्सराणाम्‌ सताम्‌ , 
वेद्यम्‌ वास्तवम्‌ अत्र वस्तु शिवदम्‌ ताप त्रय उन्मूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनि कृते किम्‌ वा परेः इश्वरः, 
सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिभिः शुश्र्घुभिः तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मः १२. वँदिक धर्म का श्रीमद्भागवते २६. श्रीमद्भागवत के रहते 
प्रोज्कित १०. रहित महामुनि कृते २४. वेद व्यास रचित 
कैतवः ६. कपट और पाखण्ड से किम्‌ २८. व्यर्थं (हैं) 
अत्र १. इस ग्रन्थ में वा २३. अतः 
परमः ११. सर्व श्रेष्ठ परेः २७. अन्य साधन 
निर्मव्सराणाम्‌ २. मद-मत्सर से रहित ईश्वरः, १८. ईश्वर को 
सताम्‌, ३. सज्जनों के सद्यः २१. शीघ्र 
वेद्यम्‌ ४. जानने योग्य हदि १७. हृदय में 
वास्तवम्‌ ६. परम सत्य (एवं) अवरुध्यते २२. विराजमान कर लेते हैं 
अन्न २५. इस अत्र १४. इस (श्रीमद्भागवत) को 
वस्तु १३. विषय (वणित है) कृतिभिः १६. भाग्यशाली पुरुष 
शिवदम्‌ ५. कल्याणकारी शुश्रषुभिः १५. सुनने के इच्छुक 
ताप त्रय ७. तीनों तापों को तत्‌ १४. उसी 
उन्मूलनम्‌ । ८. जड़ से उखाड़ने वाला क्षणात्‌ ॥ २०. क्षण 


श्लोकार्थ--इस ग्रन्थ में मद-मत्सर से रहित सज्जनों के जानने योग्य, कल्याणकारी, परम सत्य एवम्‌ तीनों 
तापों को जड़ से उखाड़ने वाला, कपट और पाखण्ड से रहित, सर्वश्रेष्ठ वैदिक धर्म का विषय 
वर्णित है । इस श्रीमद्भागवत को सुनने के इच्छुक भाग्यशाली पुरुष हृदय में ईश्वर को उसी 
क्षण शीघ्र विराजमान कर लेते हैं, अतः वेदव्यास रचित इस श्रीमद्धागवत के रहते अन्य साधन 
व्यर्थं हैं । 


-अ० १ ] प्रथमः स्कन्घः [ २६५ 


तृतीयः श्लोक; 
निगमकल्पतरोगलित फलम्‌ , शकसुखादम्तद्रवसंयुतम । 
पिबत भागवतं रसमालयम्‌ , सहुरहो रसिका भुवि भावुकाः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
निगम कल्पतरो: गलितम्‌ फलम्‌ , थुक मुखात्‌ असत द्रव सयुतम्‌ । 
पिबत भागवतम्‌ रखम्‌ आलयम्‌, मुहुः अहो रखिकाः भुव भावुकाः ॥ 
शब्दार्थ--- 
निगम ४. वेदरूपी भागवतम्‌ १२. श्रीमद्भागवतरूपी 
कल्पतरोः ५. कल्पवृक्षसे रसम्‌ १४. रस का 
गलितम्‌ ७. टपके हुये (एवं) आलयम्‌ , १५. आजीवन 
फलम्‌, १३. फलके सुद्दु १६. बार-बार 
शुक ८. शुकदेवरूपी तोते के अहो १. अरे 
मुखात्‌ ८. मुख के रसिकाः ३. रसिक जनों ! 
अमृत द्रव. १०. सुधा रस से भवि ६. पृथ्वी पर 
सयुतम्‌। ११. पगे हुये भावुकाः ॥ २. सहृदय 
पिबत १७. पान करो 


श्लोकाथं--अरे सहृदय रसिक जनों ! वेदरूपी कल्पवृक्ष से पृथ्वी पर टपके हुए एवम्‌ शुकदेवरूपी तो? 
मुख के सुधा रस से पगे हुये श्रीमद्धागबतरूपी फल के रस का आजीवन बार-बार पान कर 
चतुथः श्लोकः 
नेमिषेऽनिमिषचेत्रे ऋषयः शौनकादयः । 
सच स्वगाय लोकाय सहस्रसममासत ॥४॥ 


पदच्छेद 
नैमिषे अनिमिष क्षेत्रे, ऋषयः शौनक आदयः । 
खत्रम्‌ स्पर्माय लोकाय, खहस्त समम आसत ॥ 
शब्दार्थ-- 
सैख्चिबे २. नंमिषारण्य में सुवर्णाय ६. स्वगे (और) 
अनिमिष क्षेत्रे १. देव क्षेत्र शोकाय ७. लोक के (कल्याण) के लिये 
अआषयः ५. ऋषिगण सहस 5. एक, हजार 
शौनक ३. शौनक. समम्‌. है बर्ष में पूर्ण होने बाले 
आद्यः ४; इत्यादिः आखत ॥ ११. बंठे थे 
सत्रम्‌ १०. यज्ञमें 
श्लोकार्थ--देव-क्षेत्र नैमिषारष्य में शौनक इत्यादि ऋषिगण स्वगे और लोक के कहंयाण के लिये एक हजार 


बर्ष में पूर्ण होने वाजे यज्ञ में बैठे थे । 
का०--२४ 


२६६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चमः श्लोकः 
ल एकदा तु सुनयः प्रातहु तहुताग्नयः । 
सत्कृतं सूतमासीनं पप्रच्छुरिदमादरात्‌।॥५॥ 


पदच्छेद | 
ते एकदा तु मुनयः, प्रातः इत डुताग्नय;ः । 
सत्कृतम्‌ सूतम्‌ आसीनम्‌, पप्रच्छुः इदम्‌ आदरात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ते ५. उन खत्कृतम्‌ ७. सत्कार पाये हुये (तथा) 
पकदा तु १. एक बार सूतम्‌ ६. सूतजी से 
मुनयः ६. मुनिजनों ने आखीनम्‌ ८. बैठे हुए 
प्रातः २. सबेरे पप्रच्छुः १२. पूछा 
डत ४. हवन किये हुये इदम्‌ ११. यह | 
हुताग्नयः । ३. आहवनीय अग्नि में आदरात्‌ ॥ १०. आदर के साथ 
श्लोकारथं--एक बार सबेरे आहवनीय अग्नि में हवन किये हुये उन मुनिजनों ने सत्कार पाये हुये तथा बैठे 
हुये सूत जी से आदर के साथ यह पूछा । 
षषः श्लोकः 
ऋषय ऊचु: 
त्वया खलु पुराणानि सेतिहासानि चानघ। 
आख्यातान्यप्यघीतानि धर्मशास्त्राणि यान्युत ॥६॥ 
पदच्छेद 
त्वया खलु पुराणानि, ख इतिष्ठासानि च अनघ। 
आख्यातानि अपि अघीतानि, धर्म शाख्राणि यानि उत्त ॥ 
शब्दार्थ | 
त्बयां २. आपने अनघ । १. हे निष्पाप सूत जी ! 
खलु ३. निश्चय पूर्वक आख्यातानि , अपि १२. व्याख्या, भी की है 
पुराणानि ६. पुराणों को अधीतानि 4. पढ़ा है. 
श ५. साथ कलि घमे शाखारि ८. धर्म शास्त्रों को 
ईतिद्दासानि ४. इतिहासों के यानि ११. उनकी 
ष्च ७, और उत ॥ १०. तथा 


एलोकार्थ--हे निष्पाप सुत जी ! आपने निश्चय पूर्वक इतिहासौं के साथ पुराणों को और -धर्म शास्त्रों को 
पढ़ा है तथा उनकी व्याख्या भी की है । 


अ० १] प्रथमः स्कन्धः ६ २१७ 


सप्तमः श्लोकः 


यानि वेदविदां श्रेष्ठो भगवान्‌ बादरायणः । 
अन्ये च मुनयः सूत परावरविदो विदुः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

यानि वेद्‌ विदाम्‌ श्रेष्ठ, भगधान्‌ बादरायणः । 

अन्ये च मुनयः सूत, परावर घिदः विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
यानि १२. जिन (शास्त्रों) को अन्ये १०. दूसरे 
वेद्‌ २. वेद च. ७. तथा 
विदाम्‌ ३. जानने वालों में सुनयः ११. मुनिजन 
शरेष्ठः ४. महान्‌ सूत १. है सूत जो! 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ परावर ८. इहलोक और परलोक के 
बादरायणः । ६. वेदव्यास विद्‌: ८. ज्ञाता 

विदुः ॥ १३. जानते हैं (उन्हें आप भी जानते हैं) 


श्लोकाथं--हे सुत जी ! वेद जानने वालों में महान्‌ भगवान्‌ वेद व्यास तथा इहलोक और परलोक के ज्ञाता 
दूसरे मुनिजन जिन शास्त्रों को जानते हैं, उन्हें आप भी जानते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
चेत्थ त्वं सौम्य तत्सवं तत्त्वतस्तदनुग्रहास्‌। 
ज.युः स्निग्धस्य शिष्यस्य शुरवो शुह्यमप्युत ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

| वेत्थ त्वम्‌ सौम्य तत्‌ सर्वम्‌ तरवतः तद्‌ अनुग्रहात । 

त्र युः स्निग्धस्य शिष्यस्य, गुरवः गुहाम्‌ अपि उत ॥ 

शब्दार्थ-- 
चेत्थ ८. जानते हैं न्न्युः १५. बता देते हैं 
त्वम्‌ २. आप स्निग्धस्य ११. स्नेह से युक्त 
सौम्य १. हेसूतजी! शिष्यस्य १२. शिष्य को 
तत्‌ ५. उन गुरवः १०. गुरु जन 
सर्वम्‌ ६. सब (शास्त्रों) को गुद्यम्‌ १३. गोपनीय रहस्य 
तरबतः ७. भली भाँति अपि १४. भी 
तत्‌ ३. उन ऋषियों की ड़त॥ &. तथा 


अजुग्रद्दात्‌। ४. पा से 
श्लोकार्थ-- हे सूत जी ! आप उन ऋषियों की कृपा से उन सब शास्त्रों को भली भाँति जानते हैं तथा 
गुरु जन स्नेह से युक्त प्रिय शिष्य को गोपनीय रहस्य भी बता देते हैं। 


२६५] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तत्रतच 
अक्षसा 
आयुष्मन्‌ 
भवता 
यदू 


विनिश्चितम्‌ । 


पुंसाम्‌ 


५. 


श्रीमद्धागवते 


नवमः श्लोकः 
तत्र तत्राञ्जसाऽऽयुष्मन्‌ भवता यद्विनिरिचतम्‌ । 
पुंसामेकान्ततः श्रेयस्तन्नः 


| अ० १ 


शंसितुमहेसि ॥8॥ 


तत्र तत्र अञ्जसा आयुष्मन्‌, भवता यद्‌ विनिश्चितम्‌ । 
१ १2 । क्य र सि 
पुंसाम्‌ एकान्ततः श्रेय» तदू नः शंसितुम्‌ अइसि ॥ 


उन-उन शास्त्रों में 
सरलता पूर्वक 


३ 
४. 
१. लम्बी आयुवाले है सूत जी ! 
२. 
६ 
9 


आपने 
जो मागं 


| निश्चित किया है (आप) 


मनुष्यों के लिये 


एकान्ततः 
श्रेयः 
तद्‌ 


नः 
शंसितुम्‌ 
अईसि ॥ 


5. 
१०. 
८, 
११. 
१२. 
१३. 


एकमात्र 
कल्याणकारी (मार्ग) को 
उस 

हमें 

बताने में 

समथं हैं 


श्लोकाथं--लम्बी आयुवाले हे सुत जी ! आपने उन-उन शास्त्रों में सरलतापूर्वक मनुष्यों के लिए जो मागं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
प्रायेण 
अल्प 
आयुषः 
सभ्य 
कलौ 
अस्मिन्‌ 
युगे 


जनाः । 
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निश्चित किया है, आप उस एकमात्र कल्याणकारी मार्ग को हमें बताने में समर्थ हैं । 


दशमः श्लोकः 


प्रायेणाल्पायुषः सभ्य कलावस्मिन्‌ युगे जनाः । 
मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या ह्यू पदुताः ॥१०॥ 


प्रायेण अरप आयुषः सभ्य, कलौ अस्मिन्‌ युगे जनाः । 
मन्दाः सुमन्द मतयः, मन्द्‌ भाग्याः हि उपद्रुताः ॥ 


अधिकतर 

थोड़ी 

आयुवाले 

सभासदों में श्रेष्ठ हे सूत जी ! 
कलि 


इस 
युग में 
मनुष्य 


मन्दाः 
सुमन्द 
मतयः 
मन्द्‌ 
भाग्या: 


हि 


-डपदहुताः ॥ 


१५. 


आलसी 
अत्यन्त जड़ 


भाग्य वाले 
और 
अशान्त (होंगे) 


इलोकार्थ--सभासदों में श्रेष्ठ हे सुत जी ! इस कलियुग में अधिकतर मनुष्य थोड़ी आयुवाले, आलसी, 


अत्यन्त जड़ बुद्धिवाले, हीन भाग्यवाले और अशान्त होंगे । 


अ० १] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
भूरीणि 
सूरि, कर्माणि 
श्रोतव्यानि 


अतः 
साधो 
अत्र 


२ 
१ 
४ 
विभागशः। ३. 
५ 
द्‌ 
१ 


प्रथमः स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 
भूरीणि भूरिकर्माणि श्रोतवद्यानि विभागशः । 
अतः साधोऽत्र यत्सार समुद्धत्य मनीषया । 
ब्रहि नः श्रद्दधानानां येनात्मा सम्प्रसीदति ॥११॥ 
भूरीणि भूरि कर्माणि, श्रोतव्यानि विभागशः । 


अतः साघो अत्र यत्‌ सारम्‌, संमुद्धत्य मनीषया । 
ब्रहि नः श्रद्र्घानानाम्‌ , येन आत्मा सम्प्रसीदति ॥ 


. हे सूत जी ! (आप) 


इन (शास्त्रों) में 
जो 


. अनेक (शास्त्रों) को सारम्‌ रद. 
अनेक, कर्मों को (बताने वाले) समुद्ध त्य ११. 
सुनना चाहिये मनीषया। १०. 
विभाग करके ब्रहि १४. 

- किन्तु (अल्पायु होने से) नः १२. 


श्रह्ानानाम्‌ १३. 
येन, आत्मा १५. 


सम्प्रसीदति ॥ १६ 


[२६६ 


सार वस्तु है (उसका) 
निश्चय करके 

अपनी बुद्धि से 

बतावें 

हम 

श्रुद्धालुओं को 
जिससे, आत्मा 
प्रसन्न होती है 


यत्‌ ८. 
श्लोकार्थ--अनेक कर्मो को बताने वाले अनेक शास्त्रों को विभाग करके सुनना चाहिये, किन्तु अल्पायु होने 
से हे सूत जी ! आप.इन शास्त्रों में जो सार वस्तू है उसका अपनी बुद्धि से निश्चय करके हम 


श्रद्धालुओं को बतावें, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 
द्वादशः श्लोकः 
सूत जानासि भद्र ते भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
देवक्यां सुदेवस्य जातो थस्य चिकीषया | १२ 


पदच्छेद सूत जानासि भद्रम्‌ ते, भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः । 

देवक्याम्‌ वसुदेवस्य, जातः यस्य चिकीर्षया ॥ 
शब्दाथ--- 
सूत १. हे सूत जी! पतिः । ५. रक्षक 
जानासि १२. (उसे आप) जानते हैं देचक्याम्‌ १०. देवकी के गभं से 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हो वसुदेवस्य ८. वसुदेव जी की (पत्नी) 
ते २. आपका जातः ११. अवतरित हुये थे 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यस्य ७. जिस (लीला) को 
खात्वताम्‌ ४. वैष्णव जन के चिकीषंया ॥ ८. करने की इच्छा से 


श्लोकार्थ---हे सूत जी ! आपका कल्याण हो । वैष्णव जन के रक्षक भगवान्‌ जिस लीला को करने की इच्छा 
से वसुदेव जी की पली देवकी के गर्भ से अवतरित हुए थे, उसे आप जानते हैं। 


२७० ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थं 

तदू 1०. 
-नः ऽः 
शुश्रषमाणानाम्‌ ऽ. 
अर्हसि १२. 
अङ्क ७. 


अनुवणितुम्‌। ११. 


त्रयोदशः श्त्तोकः 


तन्नः शुश्रूषमाणानामहंस्यङ्कानुवर्णितुस्‌ । 
यस्यावतारा भूतानां क्षेमाय च भवाय च ।।१३॥ 


उन भगवान्‌ की कथा का 


[ अ० १ 


तदू नः शुश्रूषमाणानाम्‌, अईसि अङ्ग अनुवरितुम्‌ । 
यस्य अवतारः भूतानाम्‌, क्षेमाय च भवाय च॥ 


: जिस (भगवान्‌) का 
.- अवतार 

प्राणियों के 

. कल्याण 

. और 
उन्नति के लिये होता है 


श्लोकार्थं--जिस भगवान्‌ का अवतार प्राणियों के कल्याण और उन्नति के लिये होता है; हे सूतजी ! आप 
सुनने के इच्छुक हम लोगों से उन भगवान्‌ की कथा का वर्णन करने में समर्थ हैं। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


आपन्नः «् 
सखतिम्‌ 
घोराम्‌ 

यदू 

नाम 

विवशः 
गुणन्‌ । 
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चतुर्दशः श्लोकः 
आपन्नः संसरति घोरां यन्नाम विवशो शूणन्‌। 
ततः सद्यो विसुच्येत यद्विभेति स्वयं भयम्‌ ॥१४॥ 


आपनः संख तम्‌ घोराम्‌, यद्‌ नाम विवशः गृणन्‌ । 
ततः सद्यः विमुच्येत, यदू बिभेति स्वयम्‌ भयम्‌ ॥ 


« उस (घोर संसार) से 


शीघ्र 
मुक्त हो जाता है 


* क्योंकि (उससे) 


डरता है 
अपने आप 


र भय (भी) 


श्लोकाथै---भयानक संसार को प्राप्त हुआ मनुष्य जिनके नाम का विवश होकर भी उच्चारण करता हुआ 
उस घोर संसार से शीघ्र मुक्त हो जाता है; क्योंकि उससे भय भी अपने आप डरता है। 


अ० १] प्रथमः स्कन्धः [ २७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 


यत्पादसंश्रयाः सूत मुनयः प्रशमायनाः । 
सद्यः पुनन्त्युपस्एष्टाः स्वर्धन्यापोऽनुसेवया ॥१५॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ पाद्‌ संश्रयाः सूत, मुनयः प्रशम अयनाः। 
सद्यः पुनन्ति उपस्पृष्टाः, स्वथु नी आपः अनुसेबया ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ ४. जिस (भगवान्‌) के खद्यः ८. तत्काल 
पाद ५. चरण कमलों के पुनन्ति ८६. पवित्र कर देते हैं 
संश्रयाः ६. सहारे (मनुष्य को) उपस्पृष्टाः ७, स्पशं मात्र से 
सूत १. हे सूत जी ! स्वर्धृनी १०. (किन्तु) गंगाजी का 
सुनयः ३. मुनिजन आपः ११. जल 
प्रशम, अयनाः । २. परम शान्ति के, स्थान अनुसेबया ॥ १२. बारम्बार सेवन करने से 


(पवित्र करता है) 


श्लोकार्थ-हे सूत जी ! परम शान्ति के स्थान मुनिजन जिस भगवानु के चरण-कमलों के सहारे मनुष्य को 
स्पशं मात्र से तत्काल पवित्र कर देते हैं; किन्तु गङ्गाजी का जल बारम्बार सेवन करने से पवित्र 


करता है । 
षोडशः श्लोकः 
को वा भगवतस्तस्य पृण्यश्लो केड्यकम णः । 
शुद्धिकामो न शृणुयाद्यशः कलिमलापहम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- 
कः वा भगवतः तस्य, पुण्य शलोक इेड्य कर्मणः । 
शुद्धि कामः न श्टणयात्‌, यशः कलि मल अपहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ १० 
कः ३. कौन (मनुष्य) शुद्धि कामः २. पवित्र होने की इच्छा रखने वाला 
वा १ अथवा न ११. नहीं 
भगवतः ७ भगवान्‌ की श्ट्युयात १२. सुनेगा 
तस्य ६. उन यंशः १०. कोतिको 


पुण्य श्लोक ४. पवित्र नाम वाले (एवं) कलि मल ८. कलियुग के पापों को 

इंड्य कर्मणः । ५. प्रशंसनीय कमे करने वाले अपहम्‌ ॥ ६. धोने वाली 

श्लोकार्थ--अथवा पवित्र होते की इच्छा रखने वाला कौन मनुष्य पवित्र नाम वाले एवम्‌ प्रशंसनीय कसे 
करने वाले उन भगवान्‌ की कलियुग के. पापों को धोने वाली कीर्ति को नहीं सुनेगा ? 


२७२] 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 

6. 
तस्य ६. 
कर्माणि १०. 
उदाराणि दे. 
परिगीतानि ८. 
सूरिभिः । ७. 


श्रीमद्धागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
तस्य कर्माण्युदाराणि परिगीतानि सूरिभिः । 
त्र्हि नः श्रहधानानां लीलया दधतः कलाः ॥१७॥ 


[ अ० १ 


तस्य कर्माणि उदाराणि, परिगीतानि सूरिभिः । 
ब्रहि नः श्रद्दधानानाम्‌ , लीलया दधतः कलाः ॥ 


हे सूत जी ! (आप) 
उस (परम प्रभु) के 
चरित का 

महान्‌ 

गाये गये 

विद्वानों के द्वारा 


न्नहि 
नः 


भ्रद्धानानाम्‌ 
लीलया 

दधत 

कलाः ॥ 


१९ २५ :७ ०२०० "टी 


वर्णन करें 

हम 

श्रद्धालु जनों से 
लीला पूर्वक 
धारण करने वाले 
कलाओं को 


एलोकाथे--हे सुत जी ! आप हम श्रद्धालु जनों से लीला पूर्वक कलाओं को धारण करने वाले उस परम प्रभु 


के विद्वानों के द्वारा गाये गये महान्‌ चरित का वर्णन करें। 


अष्टादशः श्लोकः 
अथाख्याहि हरेधीमन्नवतारकथाः शुभाः। 
लोला विदधतः स्वैरमीश्वरस्यात्ममायया ॥१८॥ 


अथ आख्याहि इरेः घीमन्‌ , अघतार कथाः शुभाः । 
लीलाः विद्धतः स्वैरम्‌ , ईश्वरस्य आत्मन्‌ मायया ॥ 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

अथ १२. अब 

आख्याहि १३. कहिए 

हरेः ८. श्रीहरि के 
घीमन्‌ १. हे बुद्धिमान्‌ सूत जी ! 
अवतार &. अवतारों को 

कथाः ११. कथाओं को 

शुभाः । १०. मंगलमयी 


०० ० छ 26 क? 2८ 


लीलाओं को 
धारण करने वाले 
स्वेच्छा पूर्वक 
भगवान्‌ 

अपनी . 

सत्त्वगुणी माया से 


श्लोकार्थ-<हे बुद्धिमान्‌ सूत जी ! अपनी सत्त्वगुणी माया से स्वेच्छा पूर्वक लीलाओं को धारण करने वाले 
भगवान्‌ श्रीहरि के अवतारों की मंगलमयी कथाओं को अब कहिये । 


अ० १] प्रथमः स्कन्धः [ २७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वयं तु न वितृप्याम उत्तमश्लोकविक्रमे । 
यच्छुण्बतां रसज्ञानां स्त्रादु स्वादु पदे पदे ॥१६॥ 


पदच्छेद 
वयम्‌ तु न वितृप्यामः, उत्तम श्लोक विक्रमे । 
है यत्‌ श्टग्वताम्‌ रसज्ञानाम्‌ , स्वादु स्वाद पदे पदे ॥ 
शब्दाथं--- 
वयम्‌ ३. हम सज यत्‌ ७. जिसे 
तु ४. तो >्टण्वताम्‌ ८. सुनते हुए 
न ५. नहीं रसज्ञानाम्‌ ८. रसिक जनों को 
वितृप्यामः ६. तृप्त हो रहे हैं स्वादु स्वादु ११. अधिकाधिक रसस्वादन 
उत्तम श्लोक १. पवित्र कीति (तथा) (होता है) 
विक्रमे । २. पराक्रमशाली (प्रभु की पदे-पदे ॥ १०. पग-पग पर 
कथाओं को सुनने से) 


इलोकार्थ--पवित्र-कीति तथा पराक्रमशाली प्रभु की कथाओं को सुनने से हम सब तो तृप्त नहीं हो रहे हैं, 
जिसे सुनते हुये रसिकजनों को पग-पग पर अधिकाधिक रसास्वादन होता है । 


विंशः श्लोकः 
क्रुतवान्‌ किल वीर्याणि सह रामेण केशवः। 
अतिमर्त्यानि भगवान्‌ गूढः कपटमानुषः ॥२०)। 


पदच्छेद 

कृतवान्‌ किल वीर्याणि, सह रामेण केशचः । 

अतिमर्त्यानि भगवान्‌ , शूढः कपट मानुषः ॥ 
शब्दार्थ 
कृतवान्‌ १०. कीथीं अतिमर्त्यानि ८. अलौकिक (और) 
किल ११. यह इतिहास प्रसिद्ध है भगवान्‌ १ भगवान्‌ 
वीर्याणि ८६. पराक्रम युक्त लीलायें गूढः ५ गुप्त रूपसे 
सह ४. साथ कपट ७. छलिया वेष में 
रामेण ३. बलराम जी के माझुषः॥ ६. मनुष्य के 
केशवः । २. श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ गुप्त रूप से मनुष्य के छलिया वेष में अलौकिक और 


पराक्रम युक्त लीलायें की थीं, यह इतिहास प्रसिद्ध है । 
फा०--३५ 


२७४ ] श्रीमद्धागवते 


[ अ० १ 


एकविंशः श्लोकः 


कलिमागतमाज्ञाय क्षेत्रे्स्मिन्‌ वैष्णवे वयम्‌ । 
आसीना दीघसत्रेण कथायां सचणा हरेः ॥२१॥ 


पदच्छद-.- 

कलिम्‌ आगतम्‌ आज्ञाय, क्षेत्रे अस्मिन्‌ वैष्णवे वयम्‌ । 

आसीनाः दी सत्रेण, कथायाम्‌ सक्षणाः इरेः ॥ 
शन्दार्थ-- 
कलिम्‌ २. कलियुग को आसीनाः १०. बेठे हैं (अतः हमें) 
आगतम्‌ रे. आया हुआ दीर्घ ८. लम्बे 
आज्ञाय ४. जानकर सत्रेण द. यज्ञ में 
क्षेत्र ७. नैमिषारण्य क्षेत्र में कथायाम्‌ १२. कथा सुनने का 
अस्मिन्‌ ५. इस सक्षणा १३. पर्याप्त समय (है) 
वैष्णवे ६. वैष्णव इरेः ॥ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 


वयम्‌ । १. हम लोग 


इलीकार्थ-- हम लोग कलियुग को आया हुआ जानकर इस वैष्णव नैमिषारण्य क्षेत्र में लम्बे यज्ञ में बैठे हैं; 
भत: हमें भगवान्‌ श्री कृष्ण की कथा सुनने का पर्याप्त समय है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


त्वं नः संदर्शितो धात्रा दुस्तरं निस्तिती षेताम्‌ । 
कलिं सत्त्वहरं पुंसां कर्णधार इवार्णवम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद -- सलाह 
त्वम्‌ नः सदर्शितः चात्रा, दुस्तरम्‌ निस्तितीषताम्‌ । 
कलिम्‌ सत्व हरम्‌ पंसाम्‌, कर्णधारः इच अर्णवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ १०. आप कलिम्‌ ८. कलियुग को (पार करने के इच्छुक) 
नः ठै. हमारे लिये सत्व हरम्‌ ७. सत्त्व गुण का अपहरण करने वाले 
ब्रदाशितः १२. (कर्णधार) बताये गये हैं. पुंसाम्‌ ४. जनों के 
धात्रा ११. ब्रह्मा जी के द्वारा कर्णधारः १. क्णंधार की 
दुस्तरम्‌ १. अगाध इव ६. तरह 
निस्तितीर्षताम्‌ । ३. पार करने की इच्छा अर्णवम्‌ ॥ २. समुद्रको 


रखने वाले 


$लोकार्थ--अगाध समुद्र को पार करने की इच्छा रखने वाले जनों के कर्णधार की तरह सत्त्वगुण का 
अपहरण करने वाले कलियुग को पार करने के इच्छुक हमारे लिये आप ब्रह्मा जी के द्वारा 


कंणंधार बताये गये हैं । 


अ० १ ] प्रथमः स्कन्धः [ २७५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
त्र.हि योगेश्वरे कृष्णे ब्रह्मण्ये धमेवर्मणि। 
स्वां काष्छामधुनोपेते धर्मः कं शरणं गतः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

ब्रहि योगेश्वरे कृष्णे, ब्रह्मण्ये घर्म चर्मणि । 

स्वाम्‌ काष्ठाम्‌ अधुना उपेते, धर्मः कम्‌ शरणम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ 
घ्र्हि १४. (यह आप हमें) बतावें काष्ठाम्‌ ७. धाम 
योगेश्वरे ४. योगिराज अधुना ५८. अब 
कृष्णे ५. श्री .कृष्ण के उपेते ८. पधार जाने पर 
ब्रह्मण्ये १. वेद रक्षक (एवं) ध्मः १०. धर्म 
धमे २. धमं के कम्‌ ११. किसकी 
वर्मणि । ३. कवच शरणम्‌ १२. शरण में 
स्वाम्‌ ६. अपने गतः॥ १३. गया 


श्लोकार्थ--वेद रक्षक एवम्‌ धर्म के कवच योगिराज श्री कृष्ण के अपने धाम पधार जाने पर अब धर्मे 
किसकी शरण में गया; यह आप हमें बतावें । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथम- 
स्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने प्रथमः भध्यायः ॥१॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ द्विलीय:ः अध्याय! 
प्रथमः श्लोकः 
व्यास उवाच- इति संप्रश्नसंहृष्टी विप्राणां रौमहषणिः । 
प्रतिपूज्य वचस्तेषां प्रवक्तुसुपचक्रमे ॥१॥ 
पदच्छेद इति संप्रश्न संदृष्टः, विप्राणाम्‌ रीमह्र्षणिः। 
प्रतिपूज्य वचः तेषाम्‌, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 


शब्दार्थ - 

इति २. पहले पूछे गये प्रतिपुज्य 5. स्वागत करते हुये 
सप्रश्न ३. प्रश्न से वचः ७. प्रश्‍न का 

संहृष्टः ४. हृषित हुये तेषाम्‌ ६. उन ऋषियों के 
विप्राणाम्‌ १. ऋषियों के द्वारा प्रवक्तुम्‌ ८. कहना 


रीमहर्षेणिः । ५. रोमहषंग के पुत्र सूत जीने उपचक्रमे ॥ १०. प्रारम्भ किया 
शलोकार्थ--त्ररषियो के द्वारा पहले पूछे गये प्रश्‍न से हषित हुये रोमहर्षण के पुत्र सूत जी ने उन ऋषियों के 
प्रश्‍न का स्वागत करते हुये कहना प्रारम्भ किया । 
Lamm 
द्वितीयः श्लोकः 
७ ८.२ 
यं प्रत्रजन्तमनुपेतमपेतकृत्यम्‌ , हेपायनो विरहकातर आजुहाच । 
पुरेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुः, तं सवेभूतहृदयं सुनिमानतोऽस्मि ॥२॥ 
पदच्छेद यम्‌ प्रबजञन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत त्यम्‌, द्वैपायनः विरह कातरः आज्ञुद्दाव । 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेदुः, तम्‌ सर्व भूत हृद्यम्‌ मुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ५. जिन शुकदेव जी के पुत्र इति ८. हे पुत्र हे पुत्र, इस प्रकार 

प्रब्रज्ञन्तम्‌ ४. संन्यास के लिये जाते हुये तन्मयतया ११. (शुकदेव जी से) अभिन्न होने के कारण 
अनपेतम्‌ १. यज्ञोपत्रीतसंस्कार से रहित तरवः १०. वृक्षों ने 

अपेत ३. अनधिकारी (एवं) अभिनेदुः, १२. (उनका) उत्तर दिया था 

कृत्यम्‌ , २. लौकिक-वँदिक कमों के तम्‌ १४. उन 

द्वैपायनः ७. वेदव्यास जी सर्व भूत, हृद्यम्‌ १३. सभी प्राणियों के, हृदय में विराजमान 
विरह कातरः ६. वियोग से दुःखी होकर मुनिम्‌ १५. शुकदेव मुनि को 

आजुहाव । ८. पुकारने लगे (तथा) आनतः अस्मि ॥ १६. (मैं) प्रणाम करता हूँ 


इलोकार्थ---यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, लौकिक-बैदिक कर्मो के अनधिकारी एवं संन्यास के लिये जाते हुये 
जिन शुकदेव जी के वियोग से दुःखी होकर वेद व्यास जी हे पुत्र ! हे पुत्र !! इस प्रकार पुकारने 
लगे तथा वृक्षों ने शुकदेव जी से अभिन्न होने के कारण उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियों के 
हृदय में विराजमान उन शुकदेव मुनि को मैं प्रणाम करता हूं । 


अ० २३ प्रवमः स्कन्ध [ २७७ 


तृतीयः श्लोकः 
यः स्वानुभावमखिलश्चतिसारमेकम्‌, अध्यात्मदीपमतितितीर्षतां तमोऽन्धम्‌ । 


संसारिणां करुणयाऽऽह पुराणगुद्यम्‌, तं व्याससूनुसुपयासि गुरु सुनीनाम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

यः स्व अनुभावम्‌ अखिल श्रुति खारम्‌ एकम्‌ , अध्यात्म दीपम्‌ अतितितीर्षंताम्‌ तमः अन्धम्‌ । 
22 करुणया आह पुराण गुह्यम्‌ , तम्‌ व्यास सूनुम्‌ उपयामि गुरुम्‌ मुनीनाम्‌॥ 
ब्दार्थ-- 


यः, स्व १. जिन्होंने, आत्मा का ससारिणाम्‌ ८. संसारी प्राणियों के लिये 
अनुभावम्‌ २. अनुभव कराने वाले करुणया १३.- करुणा करके 

अखिल, श्रुति ३. चारों, वेदों का आह १४. कहा 

सारम्‌ ४. सार (तथा) पुराण १२. पुराण को 

एकम्‌ , अध्यात्म 5. अद्वितीय, आध्यात्मिक गुह्यम्‌, ११. (इस) रहस्यमय 
दीपम्‌ १०. दीपक रूपी तम्‌ , व्यास १६. उन, वेदव्यासजी के 
अतितितीषंताम्‌ ७. पार करने की इच्छा रखने वाले सूनुम्‌ १७. पुत्र शुकदेव मुनि की 
तमः ५. घोर अज्ञान रूपी उपयामि १८. शरण में मैं जाता हूँ 
अन्धम्‌ । ६. अन्धकार को गुरुम्‌, मुनीनाम्‌ ॥ १५. गुरु, मुनि जनों के 


श्लोकार्थ--जिन्होने आत्मा का अनुभव कराने वाले चारों वेदों का सार तथा घोर अज्ञानरूपी अन्धकार को 
पार करने की इच्छा रखनेवाले संसारी प्राणियों के लिए अद्वितीय आध्यात्मिक दीपक रूपी इस 
रहस्यमय पुराण को करुणा करके कहा, मुनि जनों के गुरु उन वेदब्यासजी के पुत्र शुकदेव मुनि 
की शरण में मैं जाता हूँ । 
चतथः शलाकः 
नारायणं नमस्कृत्य नर चैव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वतीं व्यास ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 

नारायणम्‌ नमस्कृत्य, नरम्‌ च एव नरोत्तमम्‌ । 

देवीम्‌ सरस्वतीम्‌ व्यासम्‌ , ततः जयम्‌ उदीरयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नारायणम्‌ ४. नारायणको देवीम्‌ ६. देवी को 
नमस्कृत्य ८. नमस्कार करके सरस्वतीम्‌ ५. सरस्वती 
नरम्‌ २. नरको व्यासम्‌ ८. व्यासजीको 
च्च ३. और ततः १०. तदनन्तर 
ण्व ७. तथा जयम्‌ ११. जयकार 
नरोत्तमम्‌ । १. नरों में श्रेष्ठ उदीरयेत्‌ ॥ १२. करना चाहिए 


श्लोकार्थ-नरों में श्रेष्ठ नर को और नारायण को, सरस्वती देवी को तथा व्यासजी को नमस्कार करके 
तदनन्तर जयकार करना चाहिये । 


२७८ ] | | श्रीमद्धागवतै | [अ° २ 
पञ्चमः श्लोकः 


सुनघः साधु एष्टोऽहं भवद्विर्लोकमङ्कलम्‌ । 
यत्कृतः कृष्णसम्प्रश्‍नो येनात्मा सुप्रसीदति ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

मुनयः साघु पृष्ट अहम्‌ , भवद्भिः लोक मङ्गलम्‌ । 

यत्‌ कृतः कृष्ण सम्प्रश्नः, येन आत्मा सुप्रसीदति ॥ 
शब्दार्थ-- | 
मुनयः १. हे मुनियों ! यत्‌ ८. क्योंकि 
साधु ६. अच्छी बात कृतः ११. किया गया है 
पृष्टः ७, पूछी है कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में 
अहम्‌ ३. मुझसे सम्प्रश्नः §. (यह) प्रश्‍न 
भवद्भिः २. आप लोगों ने येन १२. जिससे 
लोक ४. लोक आत्मा १३. आत्मा 
मङ्गलम्‌ ! ५. कल्याणकारी सुप्रसीदति ॥ १४. प्रसन्न होती है 


शलोकार्थ- हे मुनियों ! आप लोगों ने मुझसे लोक कल्याणकारी अच्छी बात पूछी है। क्योंकि यह प्रश्‍न 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में किया गया है, जिससे आत्मा प्रसन्न होती है । 


पष्ठः श्लोकः 
स वै पुंसां परो धर्मो यतो भक्तिरधोचजे । 
अहैतुक्यप्रतिहता ययाऽऽत्मा सम्प्रसीदति ॥६।। 


पदच्छेद-- 

सः चै पंसाम्‌ परः धर्मः, यतः भक्तिः अधोक्षजे । 

अहैतुकी अप्रतिहता, यया आत्मा सम्प्रसीदति ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह अधोक्षजे । ७. भगवान्‌-श्रीकृष्ण में 
वै ३. हो अहैतुकी ८. निष्काम 
पुंसाम्‌ १. मनुष्यों का. अप्रतिहता 5. निरन्तर 
परः ४. श्रेष्ठ यया ११. जिस भक्ति से 
धर्मः ५. धर्म है आत्मा १२. आत्मा 
यतः ६. जिससे सम्प्रसीदति ॥ १३. प्रसन्न तथा आनन्दित 
भक्तिः १०. भक्ति (होती है) होता है 


एलोकार्थ--मनुष्यों का वही श्रेष्ठ धर्म है, जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निरन्तर निष्काम भक्ति होती है ।. 
जिस भक्ति से आत्मा प्रसन्न तथा आनन्दित होता है । 


अ० २] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
चासुदेचे 
भगवति 
भक्ति योगः 
प्रयोजितः । 
जनयति 
आशु 


प्रथमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


[ २७६ 


वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं च तदहैतुकम्‌ ॥७॥ 


क ~. 
वासुदेवे भगवति, भक्ति योगः प्रयोजितः । 
जनयति आशु वैराग्यम्‌, शानम्‌ च तद्‌ अहेतुकम्‌ ॥ 


२. श्री कृष्ण में वैराग्यम्‌ 
१. भगवान्‌ ज्ञानम्‌ 
४. भक्तियोग च्च 

३. लगाया हुआ तद्‌ 

११. उत्पन्न करता है अहैतुकम्‌ ॥ 
१०. शीघ्र ही 


र 
७ 
द. 
र्‌ 
द्‌ 


वैराग्य को 
ज्ञान को 
और 

उस 
निष्काम 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण में लगाया हुआ भक्तियोग उस निष्काम ज्ञान को और वैराग्य को शीघ्र ही 


उत्पन्न करता है। 


अष्टमः श्तोकः 


धर्म; स्वनुष्ठितः पुंसां विष्वक्सेनकथासु यः । 
नोत्पादयेद्यदि रति श्रम एव हि केवलम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेंद-- 

चर्मः सु अनुष्ठितः पुँसाम्‌ , विष्वक्सेन कथासु यः। 

न उत्पादयेत्‌ यदि रतिम्‌, श्रमः एवं हि केवलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मः ३. धर्म उत्पादयेत्‌ १०. उत्पन्न किया 
सु अनुष्ठितः १. विधि-विधान से किया गया यदि ६. यदि 
पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों की रतिम्‌ ८. रुचि को 
विष्वक्सेन ४. भगवान्‌ को श्रभः १३. परिश्रम 
कथासु ५, कथाओं में पव १४. ही (है अर्थात्‌ निरर्थक है) 
यः । २. जो हि ११. तो 
न ८६. नहीं केवलम्‌ ॥ १२. (वह) केवल 


श्लोकार्थ- वधि-विधान से किया गया जो धर्म भगवान्‌ की कथाओं में यदि मनुष्यों की रुचि को उत्पन्न नहीं 


किया तो वह केवल परिश्रम ही है । अर्थात्‌ निरर्थक है । 


२८०] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


नवमः श्लोकः 
धर्मस्य झ्यापवग्यस्य नार्थोऽ्थायोपकल्पते । 
नाथस्य धर्मैकान्तस्य कामो लाभाय हि स्मतः ॥६॥ 


पदच्छेद धर्मस्य हि आपवग्येस्य, न अर्थः अर्थाय उपकल्पते । 
न अर्थस्य धर्म पकान्तस्य, कामः लाभाय हि स्मृतः ॥ 


शब्दार्थ 
न १४. नहीं 
धर्मस्य २. धर्मका अथेस्य १०. धनके 
हि ६. धर्म ८. (तथा) धर्म में 
आपचग्येस्य १. मोक्ष देने वाले एकान्त स्य &. उपयोगी 
न्‌ ७. नहीं (है) कामः १३. कामनाओं की पूर्ति ही 
अर्थः ३. प्रयोजन लाभायं ११. लाभसे 
अर्थाय ४. धन की डि १२. केवल 
उपकट्पते। ५. प्राप्ति स्मृत: ॥ १५. कही गयी है 


श्लोकार्थ--मोक्ष देने वाले धर्म का प्रयोजन धन की प्राप्ति ही नहीं है तथा धर्ष में उपयोगी धन के लाभ से 
केवल कामनाओं की पूर्ति ही नहीं कही गयी है । 
दशमः श्तोकः 
कामस्य नेन्द्रियप्रीति्लाभो जीवेत सावता । 
जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नार्थो यश्चेह कमेभिः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
कामस्य न इन्द्रिय प्रीतिः, लाभः जीवेत यावता। 
जीवस्य तत्त्व जिक्षासा, न अर्थः यः च इह कर्मभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कामस्य १. कामनाओं का त्त्व ८. भगवत्‌ स्वरूप के 
न ५. नहीं (है किन्तु) जिज्ञासा 5. जान की इच्छा ही 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों की न १६. नहीं (है) 
प्रीतिः ४. तृप्ति (ही) अर्थी: १५. (वह जीवन का) प्रयोजन 
लाभः २. फल' यः १४. जो (स्वर्गादि फल बताये गये हैं) 
जीवेत ७. जीवन निर्वाह हो सके (वह है) च ११. अतः 
यावता । ६. जितने से हह १२. इस संसार में 
जीवस्य १०. जीवन का फल है कर्मभिः ॥ १३. वैदिक अनुष्ठानों से 


इलोकार्थ--कामनाओं का फल इन्द्रियों की तृसि.ही नहीं है, किन्तु जितने से जीवन निर्वाह हो सके, वह है । 
भगवत्‌ स्वरूप के ज्ञान की इच्छा ही जीवन का फल है, अतः इस संसार में वैदिक अनुष्ठानों से 
जो स्वर्गादि फल बताये गये हैं, वह जीवन का प्रयोजन नहीं है । 


अ०२ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वर्दान्त ७ 
तत्‌ ४. 
वत्त्वविद्‌ः ५. 
तत्वम्‌ ६ 
यत्‌ १. 
ज्ञानम्‌ रे. 
अद्वयम्‌ । २. 


प्रथम: स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 


वदन्ति तत्तत्त्वविदस्तत्त्वं यउज्ञानमद्द यम । 


[ २८१ 


ब्रह्म ति परमात्मति भगवानिति शब्द्यते ॥११॥ 


वदन्ति तत्‌ तत्त्वविदः, तस्वम्‌ यत्‌ श्चानम्‌ अद्वयम्‌ । 
ब्रह्म इति परमात्मा इति, भगवान्‌ इति शब्दूयते ॥ 


बताते हैं ब्रह्म 5. 
उसे इति ८. 
तत्त्व ज्ञानी जन परमात्मा १०. 
वास्तविक वस्तु इति ११. 
जा भगवान्‌ १२. 
सच्चिदानन्द-घन-स्वरूप ज्ञान है इति १३. 
अखण्ड शब्दूयते ॥ १४. 


ब्रह्म 

बही 
परमात्मा 
और 

भगवान्‌ 

इन नामों से 
कहा जाता है 


श्लोकाथं--जो अखण्ड सच्चिदानन्द-घन-स्वरूप ज्ञान है, उसे तत्त्वज्ञानी जन वास्तविक वस्तु बताते है । वहो 


ब्रह्म, परमात्मा और भगवान्‌ इन नामों से कहा जाता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तदू 
श्रद्दधानाः 
सुनयः 
ज्ञान 
वैराग्य 
युक्तया । 
पश्यन्ति 


कर शट ही 0 द ४० ५? 


द्वादशः श्लोकः 


तच्छद्दयाना सुनयो ज्ञानवैराग्ययुक्तया । 
पश्यन्त्यात्मनि चात्मानं भक्त्या श्रुतण॒हीतया ॥१२॥ 


तदू श्रद्दधानाः मुनयः, ज्ञान वैराग्य युक्तया। 
पश्यन्ति आत्मनि च आत्मानम्‌, भक्त्या श्रुत गृहीतया ॥ 


उस ब्रह्म के ऊपर आत्मनि 
श्रद्धा रखने वाले च 

मुनिजन आत्मानम्‌ 
ज्ञान भक्त्या 
वैराग्य से श्चुत 
मिश्रित गृहीतया ॥ 
दर्शन करते हैं 


अपनी आत्मा में 
और 

परमात्मा का 
भक्ति के द्वारा 
शास्त्रों से 

ज्ञात हुई (तथा) 


श्लोकार्थ--उस ब्रह्म के ऊपर श्रद्धा रखने बाले मुनिजन शास्त्रों से ज्ञात हुई तथा ज्ञान और वैराग्य से 
मिश्रित भक्ति के द्वारा अपनी आत्मा में परमात्मा का दर्शन करते हैं । 


फा०--२९६ 


२८२] श्रीमद्भागवते [ अ २ 


अयोदशः श्लोकः 
अतः पुम्भिद्विजश्रेष्ठा वर्णाश्रमविभागशः । 
स्वनु्ितस्य धममस्य संसिद्धिहेरितोषणम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
अतः पुम्भिः द्विज श्रेष्ठाः वर्ण आश्रम विभागशः । 

सु अनुष्ठितस्य घर्मस्य, संसिद्धिः हरि तोषणम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
अतः ३. इसलिये खु अनुष्ठितस्य ७. विधि-पूर्वक आचरित 
पुस्मिः ६. मनुष्यों के द्वारा धर्मस्य 5. धर्म की 
द्विज १. हे विप्र संसिद्धिः ६. सफलता 
शरेष्ठाः २. वयो! हरि १०. भगवान्‌ श्रीहरि की 
बणे आश्रम ४. वर्ण और आश्रम के तोषणम्‌ ॥ ११. प्रसन्नता ही है 


विभागशः। १. विभाग के अनुसार 
श्लोकार्थ--हे विप्रवर्यो ! इसलिये वर्ण और आश्रम के विभाग के अनुपार मनुष्यों के द्वारा विधिपूर्वक 
आचरित धर्म की सफलता भगवान्‌ श्रीहरि की प्रसन्नता ही है । 
चतुर्दशः श्लोकः 
तस्मादेकेन मनसा भगवान्‌ सात्वतां पाते! । 
श्रोतव्यः कीर्तितव्यश्च ध्येयः पूज्यश्च नित्यदा ॥१४॥ 


पदच्छेद 
तस्मादू पकेन मनसा, भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः | 
श्रोतव्यः कीतितव्यः च, ध्येयः पूञ्यः च नित्यदा ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मादू १. इसलिये कीतितव्यः ४. कीतंन 
पकेन २. एकाग्र चच १०. और 
मनसा ३. मनसे ध्येयः ११. ध्यान 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पूज्यः १३. पूजन करना चाहिये 
सात्वताम्‌ ४. भक्तों के चच १२. तथा 
पतिः । ५. पालक नित्यदा ॥ ७. सर्वदा 
श्रोतव्यः ८. श्रवण 


इलोकार्थ--इसलिये एकाग्र मन से भक्तों के पालक भगवानु श्रीकृष्ण का सर्वदा श्रवण, कीतंन और ध्यान 
तथा पूजन करना चाहिये । 


अ० २] प्रथमः स्कन्धः [ २५३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यदनुध्यासिना युक्ताः कमं ग्रन्धिनिबन्धनम्‌ । 
डिन्दन्ति कोविदास्तस्य को न कुर्यात्कथारतिम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद | 

यदू अनुध्या असिना युक्ताः, कमे ग्रन्थि निबन्धनम्‌ । 

छिन्दन्ति कोविदाः तस्यः, कः न कुर्यात्‌ कथा रतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदू ३. जिस भगवान्‌ के छिन्दन्ति ८. काटते हैं 
अनुध्या ४. चिन्तन रूपी कोविदाः _ २. विद्वज्जन 
असिना ५. तलवार से तस्य १०. उस परमात्मा की 
युक्ताः १. भक्ति योग से युक्त कः द कौन व्यक्ति 
कर्म ग्रन्थि ६. कर्मों की गांठों के न, कुर्यात्‌ १२. नहीं करेगा 
निबन्धनम्‌ । ७. मूल कारण को कथा रतिम्‌ ॥ ११. कथा में प्रेमभाव 


श्लोकार्थ--भक्ति योग से युक्त विद्वज्जन जिस भगवान्‌ के चिन्तन रूपी तलवार से कर्मों की गाँठों के मूल 
कारण को काते हैं, कौन व्यक्ति उस परमात्मा की कथा में प्रेमभाव नहीं करेगा ? 


षोडशः श्लोकः 
शुश्रूषोः श्रददधानस्य वासुदेवकथारुचिः । 
स्यान्महत्सेवया विप्राः पुण्यतीर्थनिषेषणात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

शुश्रूषोः श्रद्दधानस्य, वासुदेव कथा रुचिः । 

स्यात्‌ महत्‌ सेवया दिप्राः, पुण्य तीर्थ निषेवणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शुश्रषोः ६. श्रवण के इच्छुक स्यात्‌ ११. होती है. 
श्रद्दधानस्य ७. श्रद्धालु जन की महत्‌ ४. (तथा) महात्माओं कीं 
घासुदेव ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेवया ५. सेवासे 
कथा द. कथा में विप्राः १. हे मुनि जनों ! 
रुिः। १०. रुचि पुण्य तीथे २. पवित्र तीर्थो का 

निषेवणात्‌ ॥ ३. सेवन करने से 


श्लोकार्थ-हे मुनि जनों ! पवित्र तीथों का सेवन करने से तथा महात्माओं की सेवा से श्रवण के इच्छुक 
श्रद्धालु जन की भगवान्‌ श्री कृष्ण की कथा में रुचि होती है । 


२८४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


श्ट्ण्वताम्‌ 
स्व कथाम्‌ 
कृष्णः 
पुण्य 
श्रवण 
कीर्तनः । 


६ 
र 
४. 
३. 
१. 
२ 


श्रीमद्धागवते 


[अ०२ 


सप्तदशः श्लोकः 


श्रृण्वतां स्वकथां कृष्णः पुण्यश्रवणकीर्तनः । 
हृद्यन्तःस्थो ह्यभद्राणि विधुनोति सुहृत्सताम्‌ ॥१७॥ 


श्टण्वताम्‌ स्चकथाम्‌ कृष्णः, पुण्य श्रषण कीर्तनः । 
हृदि अन्तः स्थः हि अभद्राणि, विधुनोति सुहृत्‌ सताम्‌ ॥ 


सुनने वालों के 


अपनी कथा को 

(वे) भगवान्‌ श्रीक्रष्ण 
पवित्र करने वाला है 
(जिनका) श्रवण और 


कीतन 


ह्ददि 
अन्तःस्थः 
हि 
अभद्रारि 
विधुनोति 
सुहृत्‌ 
सताम्‌ ॥ 


७. हृदय के 

८. अन्दर स्थित होकर 
दे. ही 

१०. अमंगलों को 

११ दूर करते हैं 

१३. मित्र हैं 

१२. (वे) सन्तों के 


शलोकार्थ--जिनका श्रवण और कीर्तन पवित्र करने वाला है; वे भगवान्‌ श्री कृष्ण अपनी कथा को सुनने 
वालों के हृदय के अन्दर स्थित होकर ही अमङ्गलों को दूर करते हैं। वे संतों के मित्र हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नष्ट 

प्रायेचु 
अभद्वेषु 
नित्यम्‌ 
भागवत 
खेचया। 


० ० 9 १५ १८ क 


अष्टादशः श्लोकः 


नष्ट प्रायेष्व भद्रे षु नित्यं भागवतसेवया । 
भगवत्युत्तमश्लोके भक्तिभेवति नैष्ठिकी ॥१८॥ 


नष्ट प्रायेषु अभद्रेषु, नित्यं भागवत सेवया! 
भगवति उत्तम इलोके, भक्तिः भवति नेष्ठिकी॥ 


समाप्त हो जाने पर 
अधिकांश रूप में 
अमङ्गलों के 
सदा 

भगवत्‌ भक्तों की 
सेवा से 


भगवति ८. 
उत्तम ७. 
शतोके ८. 
भक्तिः ११. 
भवति १२. 
नेष्ठिकी ॥ १०. 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
पुण्य 
यश वाले 


श्लोकार्थ--संदा भगवत्‌ भक्तों की सेवा से अधिकांशरूप में अमङ्गलो के समाप्त हो जाने पर पुष्य यश वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण में स्थायी भक्ति होती है । 


प्रथम: स्कन्ध: [ २८५ 


अ०२] 
१09 ७ __ 
एकोनविंशः श्लोकः 
तदा रजस्तमोभावाः कामलोभादयश्च ये। 
चेत एतैरनाविद्धं स्थितं सत्त्वे प्रसीदति ॥१६॥ 
पदच्छेद-- | 
तदा रजः तमः भावाः, काम लोभ आद्यःचये। 
चेतः पतैः अनाविद्धम्‌, स्थितम्‌ सत्त्वे प्रसीदति ॥ 
शब्दाथ--< 
तदा १. उस समय चेतः ८. चित्त 
रजः तमः रे. रजोगुण और तमोगुण से एतैः द. उनसे 
भावाः ४. उत्पन्न अनाविद्धम्‌ १०. अनासक्त होकर 
काम ५. काम स्थितम्‌ १२. स्थित होता हुआ 
लोभ, आदयः ७. लोभ इत्यादि (दुर्गृण हैँ) सत्त्वे ११. सत्त्वगुण में 
च्च ६. और प्रसीदति॥ १३. आनन्दित होता है 
ये। २. जो 


इलोकार्थ--उस समय जो रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न काम और लोभ इत्यादि दुर्गुण हैं, चित्त उनसे 
अनासक्त होकर सत्त्वगुण में स्थित होता हुआ आनन्दित होता है । 


विंशः श्लोकः 
एच प्रसन्नमनसो भगवद्भक्तियोगतः । 
भगवत्तत्त्वविज्ञान मुक्तसङ्गस्य जायते ॥२०॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ प्रसन्न मनसः, भगवत्‌ भक्ति योगतः। 

भगवत्‌ तत्त्व विज्ञानम्‌, मुक्त संगस्य जायते ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार भगवत्‌ 5. भगवान्‌ के 
प्रसन्न ५. प्रसन्न तरव १०. स्वरूप का 
मनसः ६. मन वाले (और) विज्ञानम्‌ ११. ज्ञान 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ श्री कृष्ण के मुक्त ८. रहित (जनों) को 
भक्तिः ३. भक्ति संगस्य ७. आसक्तिसे 
योगतः। ४. योग से जायते॥ १२. होता है 


शलोकाथे--इस प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण के भक्ति योग से प्रसन्न मनवाले और आसक्ति से रहित जनों को 
भगवान्‌ के स्वरूप का ज्ञान होता है । 


२८६ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
भियते ७, 
ह््द्य 4. 
ग्रन्थिः ६. 
छिद्यन्ते १०. 
सर्व द 
सशयाः। ८. 
क्षीयन्ते १४. 


एकविंशः श्ल्ञोकः 


श्रीमद्भागत्रते 


[ अ० २ 


भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः । 
स्वी यन्ते चास्य कर्माणि दृष्ट एवात्मनीश्वरे ॥२१॥ 


भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, 


छिद्यन्ते सर्व संशयाः । 


क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, हृष्टे पच आत्मनि ईश्वरे ॥ 


टूट जाती है 

हृदय की 
(अज्ञानता की) गाँठ 
मिट जाते हैं 

सारे 

संदेह 

क्षीण हो जाते हैं 


चच 
अस्य 
कर्मारि 
ष्टे 

पव 
आत्मनि 
इश्वरे ॥ 


११. 
१२. 
१३. 
३. 
४. 
१. 
र्र 


और 

उस व्यक्तिके 
कमे के प्रपंच 
दर्शन हो जाने पर 
ही 

आत्मा में 

ईश्वर का 


इलोकार्थ--आत्मा में ईश्वर का दर्शन हो जाने पर ही हृदय की अज्ञानता की गाँठ टूट जाती है; सारे संदेह 
मिट जाते हैं और उस व्यक्ति के कर्म के प्रपंच क्षीण हो जाते हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अतः वे 
कवयः 


भक्तिम्‌ 


परमया ४. 


१. 
र; 
नित्यम्‌ ३. 
रद 


द्वाविंशः श्लोकः 


अतो वे कवयो नित्यं भक्ति परमया सुदा । 
वासुदेवे भगवति कुचेन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ॥२२॥ 


अतः यै कवयः नित्यम्‌ , भक्तिम्‌ परमया मुदा । 


वासुदेवे भगत्रति, कुर्वन्ति आत्म प्रसादनीम्‌॥ 


इसीलिये 
बुद्धिमान्‌ जन 
सदा 

भक्ति 

परम 


सुदा । 

वासुदेवे 

भगवति 

कुर्वन्त 

आत्म प्रसादनीम्‌ ॥ 


0-6: हट 


१०. 


5. 


आनन्द से 

श्रीकृष्ण में 

भगवान्‌ 

करते हैं 

आत्मा को प्रसन्न करने वाली 


एलोकार्थ--इसीलियै बुद्धिमान्‌ जन सदा परम आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण में आत्मा को प्रसन्न करने वाली 
भक्ति करते हैं । 


अ०२ ] प्रथमः स्कन्धः [ २८७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेर्गणास्तै;, युक्कः परः पुरुष एक इहास्य धत्ते। 


स्थित्यादये हरिविरिशिहरेति संज्ञाः, श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोन णां स्युः ॥२२॥ 
पदच्छद--- 
सरवम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः गुणाः तैः, युक्तः परः पुरुषः पकः इह अस्य धत्ते । 
स्थिति आदये इरि विरिञ्चि हर इति संज्ञाः, श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्व तनोः नृणाम्‌ स्युः ॥ 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌, रजः, तमः १. सत्त्व, रज, तम स्थिति, आदये ५. पालन, उत्पत्ति और संहार के लिपे 
इति, प्रकृतेः, गुणाः २. ये, प्रकृति के, गुण हैं हरि,चिरिञ्चि,हृर १०. विष्णु, ब्रह्मा, शंकर 


तैः, ४. उन गुणों से इति, संक्षा, ११. इन, नामों को 

युक्तः ५. मिला हुआ श्रेयांसि १७. कल्याण 

परः, पुरुषः ७. श्रेष्ठ, परमात्मा तत्र १३. उनमें 

पकः ६. एक अद्वितीय खलु १५. ही 

इह ३. इस संसार में सर्व, तनोः १४. सत्त्वगुण शरीर वाले विष्ण से 
अस्य ८. इस जगत्‌ के नृणाम्‌ १६. मनुष्यों का 

धत्ते । १२. धारण करता है स्यः ॥ १५. होता है 


श्लोकार्थ-सत्त्व, रज और तम ये प्रकृति के गुण हैं ।: इस संसार में उन गुणों से मिला हुआ, एक अद्वितीय 
श्रेष्ठ परमात्मा इस जगत्‌ के पालन, उत्पत्ति और संहार के लिये ब्रह्मा, विष्णु और शंकर इन नामों 


को धारण करता है, उनमें सत्त्वगुण शरीर वाले विष्णु से ही मनुष्यों का कल्याण होता है । 
चतुर्विंशः श्लोक 
पार्थिवादारुणो घूमस्तस्मादग्निस्त्रथीमयः 
तमसस्तु रजस्तस्मात्सत्त्व सद्‌ ब्रह्मदशनम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद पार्थिवात्‌ दारुणः धूमः, तस्मात्‌ अग्निः अथीमयः । 
तमसः तु रजः तस्मात्‌, सत्त्वम्‌ यद्‌ ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पाथिवात्‌ १. पृथ्वी से उत्पन्न तु ६. उसी प्रकार 
दारुणः,धूमः २. काष्ठ की अपेक्षा, धुआँ (श्रेष्ठ है) रजः ८. रजोगुण (श्रेष्ठ है) 
तस्मात्‌ २. उस धुये से तस्मात्‌ दै. (और) उपसे 

अग्निः ५. अग्नि (श्रेष्ठ है) सच्चम्‌ १०. संत्त्त्रगुण (श्रेष्ठ है) 
्रयीमयः। ४. वेद विहित कर्म का साधक होने से यदू ११. जिस (सत्त्व गुण) से 
तमसः ७. तमोगुण से व ` ब्रह्मदर्शनम्‌ ॥ १२. ब्रह्मा का दर्शन (होता है 


एलोकार्थ--वृथ्वी से उत्पन्न काष्ठ की अपेक्षा धुआँ श्रेष्ठ है । उस धुयें से वेद-विहित कर्म का साधक होने से 
अग्नि श्रेष्ठ है । उसी प्रकार तमोगुण से रजोगुण श्रेष्ठ हे और उससे सत्त्वगुण श्रेष्ठ है, जिस 
सत्त्वगुण से ब्रह्म का दशंन होता है । 


२८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
भेजिरे मुनयोऽथाग्रे भगवन्तमधोक्षजम । 
सत्त्वं विशुद्धं चेमाय कल्पन्ते येऽनु तानिह ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

भेजिरे मुनयः अथ अग्रो, भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 

सर्वम्‌ विशुद्धम्‌ क्षेमाय, कल्पन्ते ये अनु तान्‌ इह ॥ 
शब्दार्थ 
भेजिरे ८. सेवा की थी विशुद्धम्‌ ४. शुद्ध 
मुनयः ३. मुनिजनों ने क्षेमाय १३. (वे) कल्याण के 
अथ १. इसोलिये कल्पन्ते १४. भागी होते हें 
अग्रो २. सतयुग में ये १०. जो (जन) 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌, अनु १२. अनुसरण करते हें 
अधोक्षजम्‌ । ७. विष्णुको तान्‌ ११. उन (मूनि जनों) का 
सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वगुणी इह ॥ ६. इस संसार में 


श्लोकार्थ--इसीलिए सतयुग में मुनिजनों ने शुद्ध सत्त्वगुणी भगवान्‌ विष्णु की सेवा की थी । इस संसार 
में जो जन उन मुनि जनों का अनुसरण करते हैं, वे कल्याण के भागी होते हैं । 


षड्विंशः श्लोकः 
सुसुक्षवो घोररूपान्‌ हित्वा भूतपतीनथ । 
नारायणकलाः शान्ता 'मजन्ति ह्यनसूयवः ॥२९॥ 


पदच्छेद- 
मुमुक्षवः घोर रूपान्‌, हित्वा भूतपतीन्‌ अथ। 
नारायण कलाः शान्ताः, भजन्ति हि अनसूयवः ॥ 
शब्दार्थं 
मुमुक्षवः ३. मोक्ष के इच्छुक (व्यक्ति) नारायण &. भगवान्‌ विष्णु के 
घोर ४. भयंकर कलाः १०. अवतार को 
रूपान्‌ ५. स्वरूप वाले शान्ताः ८, शान्त स्वरूप वाले 
हित्वा ७. छोड़कर भजन्ति १२. भजते हैं 
भूतपतौन्‌ ६. भूतनाथों को हि ११. ही 
अथ । १. इसीलिये अनसूयचः॥ २. ईर्ष्या से रहित (तथा) 


शलोकार्थं- इसीलिए ईर्ष्या से रहित तथा मोक्ष के इच्छुक व्यक्ति भयंकर स्वरूप वाले भूतनाथों को छोड़कर 
शान्त स्वरूप वाले भगवान्‌ विष्णु के अवतार को ही भजते हैं। 


ग०२] | | प्रथमः स्कन्धः | [ २८६ 
सप्रविंशः श्लोकः 


रजस्तमःप्रकूतयः समशीला भजन्ति वे । 
पितृभूतप्रजेशादीन्‌ श्रियेशवर्यप्रजेप्सबः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
रजः तमः प्रकृतयः, सम शीलाः भजन्ति वै। 

पितृ भूत प्रजेश आदीन्‌ , श्री ऐश्वर्य प्रजा ईप्सवः ॥ 
शब्दाथ-- 
रजः ४. रजोगुण और पितृ ८. पितर 
तमः ५, तमोगुण भूत ८. भूत और 
प्रकृतयः ६. स्वभाव वाले (जन) प्रजेश, आदीन्‌ १०. प्रजापति, इत्यादि देवों को 
सम शीलाः ७. समान स्वभाव वाले श्री १. धन और 
भजन्ति १२. भज्ते हैं देश्वये २. सम्पत्ति के साथ 
वै! ११. ही प्रजा, इष्सवः ॥ ३. पुत्र के, अभिलाषी (तथा) 


एलोकाथँ--प्रत और सम्पति के साथ पुत्र के अभिलाषी तथा रजोगुण और तमोगुण स्वभाव वाले जन 
समान स्वभाव वाले पितर, भूत और प्रजापति इत्यादि देवों को ही भजते हें । 


विँ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
वासुदेवपरा वेदा वासुदेवपरा सखाः । 
वासुदेवपरा योगा वासुदेवपराः करियाः ॥२८ 


पदच्छेद 
घासुदेव पराः वेदाः, घासुदेव पराः मखाः । 
वासुदेव पराः योगाः, वासुदेव पराः क्रियाः ॥ 
शब्दार्थ 
वासुदेव रे. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है) धाख्ुदेव ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है) 
पराः २. तात्पर्यं पराः ८. तात्पये भी 
बेदाः १. चारों वेदों का योगाः ७. योग. क्रिया का 
वाखुदेव ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है) घाखुदेच १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में (ही है) 
पराः ५. तात्पर्यं (भी) पराः ११. तात्पर्यं (भी) 
मखाः। ४. यज्ञोंका क्रिया: ॥ १०. वंदिक अनुष्ठानों का 


श्लोकार्थ--ारों वेदों का तात्पये भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही है । यज्ञं का तात्पये भी भगव,न्‌ श्रीकृष्ण में ही 
है । योगक्रिया का तात्पये भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही है। वैदिक अनुष्ठानों का तात्पर्यं भी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ही है । 

फा०--३७ ` 


२९० ] श्रीमद्भागवते है [ अन २ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


वासुदेवपरं ज्ञान वासुदेवपरं तपः। 
वासुदेवपरो धर्मो वासुदेवपरा गतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद-~ 

वासुदेव परम्‌ क्षानम्‌ , वासुदेव परम्‌ तपः। 

बासुदेव परः धर्मः, वासुदेव परा गतिः ॥ 
शब्दां 
बासुदेव २. श्रीकृष्ण का (ही) वासुदेव ८. श्रीकृष्ण के (ही) 
परम्‌ ३. बोधक (है) परः ३. लिये (है) 
ज्ञानम्‌ १. जान घर्मः ७. धर्मो का अनुष्ठान 
बासुदेव ५. भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही वासुदेव ११.. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही 
परम्‌ ६. बताती (है) परा १२. प्रतिपादक (है) 
तपः । ४. तपस्या गतिः॥ १०. (और) मोक्ष (भी) 


शलोकाथं--ज्ञान श्रीकृष्ण का ही बोधक है, तपस्या भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ही वतातो है. धर्मो का अनुष्ठान. 
श्रीकृष्ण के ही लिये है और मोक्ष भो भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही प्रति रादक है । 


त्रिंशः श्लोकः 
स एवेद ससर्जाग्रे भगवानात्ममायया । 
सदसदूरूपया चासौ गुणमय्यागुणो विसुः ॥३०॥ 


पदच्छेद 1... 

सः एव इदम्‌ ससज अग्र, भगवान्‌ आत्मः मायया । 

सदू असदू रूपया च असो, गुणमय्या अगुणः विभुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः एव ४. प्रसिद्ध 'असदू ८. (और वास्तविक दृष्टि से) असत्य 
इद्म्‌ १४. इस विश्व को रूपया १०. स्वरूप वाली 
ससर्ज १५. बनाया था च्च २. और 
अप्र ७. सृष्टि के प्रारम्भ में असौ ५. उस 
भगवान्‌ ६. परमात्मा ने गुणमरया १२. त्रिगुणात्मिका 
आत्म ११. अपनी अगुणः १. निगुण 
मायया। १३. मायासे , बिभुः ॥ ३. व्यापक रूप से 
सवू ८. (प्रपंच की दृष्टि से) सत्य 


इलोकाथं-निगु'ण और व्यापक रूपसे प्रसिद्ध उस परमात्मा ने सृष्टि के प्रारम्भ में प्रपंच को दृष्टि से सत्य 
आर वास्तविक दृष्टि से असत्य स्वरूप वाली अपनी त्रिगुणात्मिका माया से इस विश्व को बनाया था । 


अ० २] प्रथम. स्7न्धः [ २९१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तया विलसितेष्वेषु गुणेषु गुणवानिव । 
अन्तःप्रविष्ट आभाति चिज्ञानेन विजम्भितः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

तया विलसितेषु पषु, गुणेषु गुणवान्‌ इव। 

अतः प्रविष्टः आभाति, विश्चानेन विजुम्मितः ॥ 
शब्दार्थ 
तया १. उस माया के अन्तः ७, अंदर 
विलस्ितेषु २. विलासरूप प्रविष्टः ८, प्रवेश करके 
घ्घु ३. इन तीनों आभाति ११. सुशोभित होते हैं 
गुणेषु ४. गुणों में विज्ञानेन ८. विशुद्ध ज्ञान से 
गुणवान्‌ ५. गुणवाले की विजुम्भितः ॥ १०. प्रकाशित होते हुए 
इव। ६. भाँति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


इलोकार्थ---उस माया के विलासरूप इन तीनों गुणों में गुणवाले की भाँति भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्दर प्रवेश 
करके विशुद्ध ज्ञान से प्रकाशित होते हुए सुशोभित होते हैं ।. 
द्वात्रिंशः शत्तोकः 
यथा ह्यवहितो वहिर्दारुष्वेकः स्वयोनिषु । 
नानेव भाति विश्वात्मा भूतेषु च तथा पुमान्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
यथा हि अवहितः वह्निः, दारुषु एकः स्व योनिषु। 
नाना इव भाति विश्वात्मा, भूतेषु च तथा पुमान्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जिस प्रकार इव ८. जैसे 
हि ६. ही भाति १०. प्रतीत होती है 
अवहित ४. छिपी हुई विश्वात्मा १२. जगत्‌ का आत्मा 
चहिः ७. अग्नि सूतेषु १४. प्राणियों में 
दारुषु ३. काष्ठों में च १५. अनेक रूपों से प्रतीत होता है 
धकः ५. एक तथा ११. उसी प्रकार 
स्व योनिषु । २. अपने कारण पुमान्‌ । १३. परम पुरुष 
नाना ८. अनेक रूपों में 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार अपने कारण काष्ठों में छिपी हुई एक ही अग्नि जैसे अनेक रूपों में प्रतीत होती है, 
उसी प्रकार जगत्‌ का आत्मा परम पुरुष प्राणियों में अनेक रूपों से प्रतीत होता है । 


२६२] श्रीमद्भागवते [ अ° र 


त्रयस्त्रिंशः श्तोकः 
असौ शुणमयेभावेभू तसूचमेन्द्रियात्मभिः । 
स्वनिमितेषु निविष्टो सुङ्कते भूतेषु तदूशुणान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

असौ गुणमयैः भावैः, भूत सूचम इन्द्रिय आत्मभिः। 

रुवनिमितेषु निविष्टः, भुङक्ते भूतेषु तद्‌ गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ. 
अखौ दे. वह परमात्मा स्वनिसितेछु ६. अपने द्वारा रचित 
गुशमयेः १. त्रिगुणात्मक निविष्टः ८. प्रविष्ट होकर 
भाचैः ५. विकारों से भुङक्ते १२. (स्वयम्‌) भोगता है 
भूत सूदम २. पंच तन्मात्रा (रूप, रस, गंध, स्पर्श, शब्द) भूतेषु ७. प्राणियों में 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और तद्‌ १०. उनके 


आत्मभिः । ४. अंत.करण स्वरूप (मन बुद्धि चित्त अहंकार) गुणान्‌ ॥ ११. गुणों को 
श्लोकार्थ--त्रिगुणात्मक पंच तन्मात्रा, इन्द्रिय और अन्तःकरण स्वरूप विकारों से अपने हारा रचित प्राणियों 


में प्रविष्ट होकर वह परमात्मा उनके गुणों को स्वयम्‌ भोगता है । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
भावयत्येष सत्त्वेन लोकान्‌ वै लोकभावनः । 
लीलावतारानुरतो देवतिरयंङनरादिषु ॥३४॥ 


पदच्छेद 

भाषयति पषः सत्त्वेन, लोकान्‌ वै लोक भावनः । 

लीला अवतार अनुरतः, देव तियेड्‌ नर आदिषु ॥ 
शब्दार्थ-- है 
भावयति १४. पालन करता है लीला ५. क्रीड़ा के लिए 
फ्षः १०. वह परमात्मा अवतार ६. अवतार 
सर्वेन ११. सत्त्वगुण से अनुरतः ७. धारण करने वाला 
लोकान्‌ १३. समस्त ब्रह्मांड का देव १. देवता 

१२. हो तिर्यङ्‌ २. पशु-पक्षी 

लोक ८. जगत्‌ का नर ३. मनुष्य 
भावन: । ८. पालक आदिषु॥ ४. इत्यादि रूपों में 


श्लोकार्थ--देवता, पशु-पक्षी, मनुष्य इत्यादि रूपों में क्रीडा के लिए अवतार धारण करने वाला, जगत्‌ का 
पालक वह परमात्मा सत्त्वगुण से ही समस्त ब्रह्मांड का पालन करता है । 


इति श्रीमद्भागक्ते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नैमिषीयोपाख्याने द्वितीयः अध्यायः ।।२॥ ` 


सूत उवाच-- 
पदच्छेंद-- 

शब्दार्थ--- 

जग्हे १२. 
पौरुषम्‌ १०. 
रूपम्‌ ११. 
भगवान्‌ १. 
महत्‌ श. 
आदिभिः। ६. 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ वलीयः अध्यायः 


पथमः श्लोकः 


जगृहे पौरुषं रूपं भगवान्महदादिभिः । 
सम्भूतं षोडशकलमादौ लोकसिसख्रक्षया ॥१॥ 


जगृहे पौरुषम्‌ रूपम्‌, भगवान्‌ महत्‌ आदिभिः । 
सम्भूतम्‌ षोडश कलम्‌ , आदौ लोक सिसृक्षया ॥ 


धारण किया था सम्भूतम्‌ ७ 
पुरुष के षोडश प 
स्वरूप को कलम्‌ द. 
भगवान्‌ ने आदौ २. 
महत्तत्त्व (अहंतत्त्व) और लोक ३. 


पंच तन्मात्रा आदि के द्वारा सिस्रक्षया ॥ ४. 


उत्पन्न हुए 
सोलह 

कलाओं वाले 

सृष्टि के प्रारम्भ में 
लोकों के 

निर्माण की इच्छा से 


शलोकार्थ---भगवान्‌ ने सृष्टि के प्रारम्भ में लोकों के निर्माण की इच्छा से महत्तत्त्व, अहंतत्त्व और पंच- 
तन्मात्रा आदि के द्वारा उत्पन्न हुए सोलह कलाओं वाले (जिसमें दस इन्द्रियां, एक मन और पाँच 
महाभूत होते हैं ऐसे) पुरुष के स्वरूप को धारण किया था । 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
यस्य 
अम्भसि 
शयानस्य 
योग निद्राम्‌ 
वितन्वतः । 
नाभि ६ 


१९ ९५ (० २० १८ 


७ 


द्वितीयः श्लोकः 


यस्याम्भसि शयानस्थ योगनिद्रां वितन्वतः । 
नाभिहदाम्बुजादासीद्‌ ब्रह्मा विश्वर्जां पतिः ॥२॥ 


यस्य अम्भसि शयानस्य, योगनिद्राम्‌ वितन्वतः । 
~ ~ ~ 
नाभि हद अम्बुजात्‌ आसीत्‌ , ब्रह्मा विश्वसजाम्‌ पतिः ॥ 


जिस भगवान्‌ के हद्‌ ७. 
जल में अम्बुजात्‌ द. 
सोये हुए (तथा) आसीत्‌ १२. 
योगमाया का घ्रह्मा ११. 
विस्तार करते हुए .बिश्‍वरूजाम्‌ ८. 
नाभिरूपी पतिः ॥ १०.. 


सरोवर के 
कमल से 
उत्पन्न हुए थे 
ब्रह्मा जी 
प्रजापतियों के 
स्वामी 


श्लोकार्थ--जल में सोये हुए तथा योग माया का विस्तार करते हुए जिस भगवान्‌ के नाभिरूपी सरोवर के 
कमल से प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए थे । 


२६४१ श्रीम-द्वागवते. [ अ० ३ 


तृतीयः श्लोकः 
यस्यावयवसंस्थानेः कल्पितो लोकविस्तरः । 
तहे भगवतो रूपं विशुद्ध सत्त्वमूजितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद लौ 
यस्य अवयव संस्थानेः, कटिपतः लोक विस्तरः । 
तद्‌ वै भगवतः रूपम्‌ , विशुद्धम्‌ सरवम्‌ ऊजिंतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
यस्य १. जिसके तदू वे ८. वही 
अवयव २. अंगोंके भगवतः ७. भगवान्‌ का 
संस्थाने: ३. आकारोंसे रूपम्‌ १२. स्वरूप है 
कटिपतः ६. रचना हुई है विशुद्ध म्‌ ८. निर्मल 
लोक ४. लोकों कं सत्त्वम्‌ १०. सतोगुणी (और) 
विस्तरः ५. विस्तार की ऊर्जितम्‌ ॥ ११. शक्तिशाली 
श्लोकार्थ--जिसके अंगों के आकारों से लोकों के विस्तार की रचना हुई है, भगवान्‌ का वही निर्मल, स॒तो 

गुणी और शक्तिशाली स्वरूप है । 

चतुथः श्लोक 

पश्यन्त्यदो रूपमदभ्रचक्षुषा, सहस्रपादोरुसुजाननाद्ग तम्‌ । 

सहस्रमूर्धश्रवणाक्तिनासिकम्‌, सहस्रमौल्यम्घरकुण्डलोल्लसत्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

पश्यन्ति अदः रूपम्‌ अद्‌ञ्च चक्षुषा). सहस्त्र पाद्‌ उरु भुज आनन अदूभुतम्‌ । 

सहस्र मूर्धन्‌ श्रवण अक्षि नासिकम्‌ , सहस्र मौलि अम्बर कुण्डल उज्लसत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
पश्यन्ति. १६. देखते हैं सहस्र द. (तथा) हजारों 
अदः, रूपम्‌ १३. भगवान्‌ के उस, रूप को मूर्धन्‌ १०. सिर 
अदुञ्च १४. दिव्य श्रवण, अक्षि ११. कान, आँख एवं 
चक्षुषा, १५. आँखों से नासिकम्‌, १२. नाक से युक्त 
सहस्र, पाद्‌ १. (मुनिजन) हजारों, पैर सहस्र, मौलि ५. हजारों, मुकुट 
उस, सुज २. जंधा, भुजा और अम्बर ६. वस्त्र और 
आनन ३. मुखों के कारण कुण्डल ७. कुण्डलों से 
अदूभुतम्‌। ४. आएश्‍चयंकारी डल्लसखत्‌ ॥ ८. सुशोभित 


श्लोकाथं--मुनिजन हजारों पैर, जंघा, भुजा और मुखों के कारण आश्चयेकारी; हजारों मुकुट, वस्त्र और 
कुण्डलों से सुशोभित तथा हजारों सिर, कान, आँख एवम्‌ नाक से युक्त भगवान्‌ के उस रूप 
को दिव्य आँखों से देखते हैं । 


अ०३] प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


[ २९५ 


एतन्नानावताराणां निधानं बीजमव्ययम्‌ | 
यस्यांशांशेन सज्यन्ते देवतियंङनरादयः ॥५॥ 


पदच्छेद 

पतदू नाना अवताराणाम्‌ , निधानम्‌ बीजम्‌ अव्ययम्‌ । 

यस्य अंश अंशेन सज्यन्ते, देव तियेड नर आदयः ॥ 
शब्दार्थ 
पतदू १. यह रूप अंश ८. प्रत्येक 
नाना २. अनेक अंशेन 8. अंशसे 
अवताराणाम्‌ ३. अवतारों का सज्यन्ते १४. उत्पन्न होते हैं 
निधानम्‌ ४. भण्डार है देव १०. देवता 
बीजम्‌ ५. आदि कारण है तिर्यङ ११. पशु, पक्षी और 
अव्ययम्‌ । ६. (और) अविनाशी है नर १२. मनुष्य 
यस्य ७. जिसके आदयः ॥ १३. इत्यादि (प्राणी) 


श्लोकार्थ--यह रूप अनेक अवतारों का भण्डार है, आदि कारण है और अविनाशी है, जिसके प्रत्येक अंश से 


देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य इत्यादि प्राणी उत्पन्न होते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 


स एव प्रथमं देवः कौमारं सर्गमास्थितः । 
चचार दुश्चरं ब्रह्मा ब्रत्मचयमखण्डितम्‌ ॥६। 


पदच्छेद -- 
सः पव प्रथमम्‌ देवः, कौमारम्‌ सगंम्‌ आस्थितः । 
चचार दुश्चरम्‌ ब्रह्मा, त्रह्मचय॑म्‌ अखण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सःएब १. वही चचार ११. पालन किया था 
प्रथमम्‌ ३. पहले अवतार में दुश्चरम्‌ ८. अति कठिन 
देवः २. विष्णु भगवान्‌ ब्रह्मा ७, (जिसमें उन) चारों ब्राह्मणों ने 
कौमारम्‌ ४. चार कुमारों के घ्रह्मचयम्‌- १०. ब्रह्माचये का 
खगम्‌ ५, रूप में -अखण्डितम्‌ ॥ ८. अखण्ड 


आस्थितः। ६. अवतरित हुए थे 


शलोकार्थ---वहो विष्णु भगवान्‌ पहले अवतार में चार कुमारों (सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार) 
के रूप में अवतरित हुए थे, जिसमें उन चारों ब्राह्मणों ने अति कठिन अखण्ड ब्रह्मचये का पालन 


किया था । 


२६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
सप्तमः श्लोकः 


द्वितीय तु भवायास्य रसातलगतां महीम्‌ । 
उद्धरिष्यन्नुपादत्त यज्ञेशः सोकर वपुः ॥७॥ 


पदच्छेद 

द्वितीयम्‌ तु भवाय अस्य, रखातल गताम्‌ महीम्‌ । 

उद्धरिष्यन्‌ उपादत्त, यज्ञशः खीकरम्‌ वपुः ॥ 
शब्दार्थं 
द्वितीयम्‌ २. दूसरे अवतार में महीम्‌ । ७. पृथ्वी का 
तु १. तथा उद्धरिष्यन्‌ ८. उद्धार करने के लिये 
भवाय ४. कल्याणार्थ उपादत्त १२. धारण किया था 
अस्य ३. इस जगत्‌ के यज्ञेशः ८. यज्ञपति विष्णु ने 
रसातल ५, पाताल लोक में सौकरम्‌ १०. सूकर के 
गताम्‌ ६. गई हुई चपुः॥ ` ११. शरीर को 


शलोकार्थ---तथा दूसरे अवतार में इस जगत्‌ के कल्याणार्थ पाताल लोक में गई हुई पृथ्वी का उद्धार करने 
के लिए यज्ञपति विष्णु ने सूकर के शरीर को धारण किया था । 


अष्टमः श्लीकः 
तृतीयन्टरषिसर्गं च देवर्षित्वसुपेत्य सः। 
तन्त्रं सात्वतमाचष्ट नैष्कम्यं कर्मणां यतः ॥वा। 


पदच्छेद 
तृतीयम्‌ ऋषि खगंम्‌ च, देवषित्वम्‌ उपेत्य सः । 
तन्त्रम्‌ सात्वतम्‌. आचष्ट, नैष्कम्येम्‌ कर्मणाम्‌ यतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तृतीयम्‌ २. तीसरे तन्त्रम्‌ ८. नारद पाञ्चरात्र संहिता का 
ऋषि सगंम्‌ २. ऋषि अवतार में सात्वतम्‌ ७. वैष्णव शास्त्र 
च १. और आचष्ट 5 उपदेश किया था 
देवर्षित्वम्‌ ९. देवषिनारद के रूप को नैष्कम्यैम्‌ ११. निष्काम 
डपेस्य ६. धारण करके कर्मणाम्‌ १२. कर्मो का (वणंन है) 
सः । ४. उन विष्णु ने यतः ॥ १०. जिसमें 


श्लोकार्थ--और तीसरे ऋषि अवतार में उन विष्णु ने देवषि नारद के रूप को धारण करके वैष्णव शास्त्र 
नारद पाञ्चरात्र संहिता का उपदेश किया था, जिसमें निष्काम कर्मों का वर्णन है । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्धः [ २९७ 


नवमः श्लोकः 
तुये धमंकलासगे नरनारायणावृषी | 
भूत्वाऽऽत्मो पशमोपेतमकरोद्‌ दुश्चरं तपः ॥६॥ 


पदच्छेद तुयं धर्म कला सगे, नर नारायणौ ऋषी। 
भूत्वा आत्म उपशम उपेतम्‌ , अकरोत्‌ दुश्चरम्‌ तपः ॥ 


शब्दा्थ--- 

तुय १. चौथे अबतार में (उन्हीं भगवान्‌ ने) भूत्वा ८, होकर 
धर्म २. धर्मराज (को पत्नी मूतिदेबी के गर्भ से) आत्म 5. आत्म 
कला ३. अंश उपशम १०. संयम से 
सग ४, अवतार उपेतम्‌ ११. युक्त 

नर ५. नर और अकरोत्‌ १४. की थी 
नारायणी ६. नारायण नामक दुश्चरम्‌ १२. कठिन 
ऋषी ! ७. ऋषि .तपः ॥ १३. तपस्या 


श्लोकार्थ--चौथे अवतार में उन्हीं भगवान्‌ ने धमेराज को पत्नी मूर्ति देवी के गर्भ से अंशावतार नर और 
नारायण नामक ऋषि होकर आत्मसंयम से युक्त कठिन तपस्या की थी । 


दशमः श्लोकः 
पञ्चमः कपिलो नाम सिद्धेशः कालविप्लुतम्‌ । 
प्रोवाचासुरये सांख्यं तत्त्रग्राम विनिर्णयम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
पञ्चमः कपिलः नाम, सिद्धेशः काल विप्लुतम्‌ । 
प्रोवाच आखुरये सांख्यम्‌ , तत्त्व ग्राम विनिणयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पञ्चमः १. (भगवान्‌ का) पाँचवाँ अवतार प्रोवाच १२. उपदेश किया था 
कपिलः ३. कपिल आखुरये ५. (उन्होंने) आसुरि नाम के मुनि को 
नाम ४. नाम से (हुआ था उसमें ) सांख्यम्‌ ११. सांख्य शास्त्र का 
सिद्धेशः २. सिद्धोंकेअधिपतिकेरूपमें तत्व ८. (तथा) पच्चीस तत्त्वों के 
काल ६. समय के प्रभाव से ग्राम ७. समूह का 
विप्लुतम्‌। ७. नष्ट हुए विनिणयम्‌ ॥ १०. निर्णय करने वाले 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का पाँचवाँ अवतार सिद्धों के अधिपति के रूप में कपिल नाम से हुआ था । उसमें उन्होंने 
आसुरि नाम के मुनि को समय के प्रभाव से नष्ट हुए तथा {पच्चीसं तत्त्वों के समूह का निर्णय 
करने बाले सांख्य शास्त्र का उपदेश किया था । 

पच्चीस तत्त्व :--पाँच तम्मात्रायें, पाँच ज्ञानेन्द्रियां, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, एक मन, बुद्धि, अहंकार और पुरुष ये 


पच्चीस तत्त्व कहलाते हैं । 
फा०--३८ 


२९८] श्रीमद्धामवते [ अ० ३ 
एकादशः श्लोकः 
षष्ठे अत्रेरपत्यत्वं ब्रूतः प्राप्तोऽनसूयया । 
आन्वीचिकीमलर्काय प्रह्मादादिभ्य ऊचिवान्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
षष्ठे अत्रेः अपत्यत्वम्‌ , चृतः प्राप्तः अनसूयया । 
आन्वीक्षिकीम्‌ अलर्काय, प्रहाद आदिभ्यः उचिवान ॥ 
शब्दार्थ-- 
पष्ठे १. छठे अवतार में (वे) आन्वीक्षिकीम्‌ १०. अध्यात्मविद्या का 
अत्रेः २. अत्रि ऋषि की अलकांय ७. अलक 
अपत्यत्वम्‌ ३. संतान दत्तात्रेय के रूप में. प्रह्लाद्‌ ८. प्रह्लाद 
वृतः ५. वरदान माँगने पर आदिभ्यः ६. आदिको 
प्राप्तः ६. प्राप्त हुए थे (और) ऊचिवान्‌ ॥ ११. उपदेश दिये थे 
अनसूयया । ४. अनसूया के 


एलोकार्थ---छठे अवतार में वे अत्रि ऋषि की संतान दत्तात्रेय के रूप में अनसूया के वरदान माँगने पर प्राप्त 
हुए थे और अलके, प्रह्लाद आदि को अध्यात्म विद्या का उपदेश दिये थे । 


द्वादशः श्लोकः 
ततः सप्तम आकूत्यां रुचेयज्ञोऽभ्यजायत । 
स यामाद्येः सुरगणैर पात्स्वायम्सुवान्तरम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

ततः सप्तमे आकूत्याम्‌ , रुचेः यक्षः अभ्यजञायत। 

सः याम आयेः सुरगणेः, अपात्‌ स्वायम्भुव अन्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर (वे भगवान्‌) याम ८. याम 
सप्तमे २. सातवें अवतार में आयेः ८. इत्यादि 
आकूत्याम्‌ ३. आकूती नाम की सुरगणैः १०. देवताओं के साथ 
रुचेः ४. रुचि राजा की (पत्नीस) अपा १३. रक्षा की थी 
यज्ञ ५. यज्ञ रूप में स्वायम्भुब ११. स्वायम्भुव नाम के 
अभ्यजायत । ६. उत्पन्न हुए थे (जिसमें) अन्तरम्‌ ॥ १२. मन्वन्तर की 
सः ७. उन्होंने 


श्लोकार्थ--. तदनन्तर वे भगवान्‌ सातवें अवतार में आकूती नाम की रुचि राजा की पत्नी से यज्ञ रूप में उत्पन्न 
का जिसमें उन्होंने याम इत्यादि देवताओं के साथ स्वायम्भूव नाम के मन्वन्तर की रक्षा 
। 


अयोदशः श्लोकः 


अष्टमे मेरुदेव्यां तु नाभेरजात उरूक्रमः। 
दर्शयन्‌ वत्म घीराणां सर्वाश्रमनमस्कृतम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

अष्टमे मेरु देव्याम्‌ तु, नाभेः जातः उरुक्रमः । 

दर्शयन्‌ चर्त्म धीराणाम्‌ , सर्व आश्रम नमस्कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अष्टमे १. आठवें अवतार में दर्शयन्‌ १२. दिखलाया था 
मेरु देव्याम्‌ ४. मेरु देवी के गभं से वत्मे ११. मागं 

२. तो (वे) घीराणाम्‌ १०. परम हंसों का 

नाभेः ३. नाभि नामक राजा की (पत्नी) खर्व ७. चारों 
जातः ५. उत्पन्न हुए आश्रम 5. आश्रमो से 
उरुक्रमः । ६. विशाल पग वाले नमस्कृतम्‌ ॥ ८. पुजित 


(उन) ऋषभ देव ने 


इलोकार्थ---आठवें अवतार में तो वे नाभि नामक राजा की पतनी मेरु देवी के गभं से उत्पन्न हुए । विशाल 
पग वाले उन ऋषभ देव ने चारों आश्रमों से पूजित परम हंसों का मागं दिखलाया था । 


चतुर्देशः श्त्तोकः 


ऋषिभिर्याचितो भेजे नवमं पार्थिव वपुः । 
दुग्घेमामोषधी विप्रास्तेनाय स उशत्तमः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
ऋषिभिः याचितः भेजे, नवमम्‌ पार्थिवम्‌ वपु: । 
दुग्ध इमाम्‌ ओषधीः विप्राः, तेन अयम्‌ सः उशत्तमः ॥ 
शब्दार्थ 
ऋषिभिः २. ऋषियों से इमाम्‌ र. इस पृथ्वी से 
याचितः ३. प्राथित (उन भगवान्‌ ने) ओषधीः १०. औषधियों को 
भेजे ६. प्राप्त किया था. विप्राः ७, हे ऋषियों ! 
नवमम्‌ १. नवें अवतार में तेन १२. जिससे 
पाथिघम्‌ ४. पृथु राजा के अयम्‌ १३. यह्‌ (अवतार) 
वपुः । ५. रूपको सः ८. उन्होंने (इस अवतार में) 
दुग्ध ११. दूहा था उशत्तमः ॥ १४. अत्यन्त श्रेष्ठ (माना गया है) 


इलोकार्थ--नवें अवतार में ऋषियों से प्राथित उन भगवान्‌ ने पृथु राजा के रूप को प्राप्त किया था। हे 


ऋषियों ! उन्होंने इस अवतार में इस पृथ्वी से औषधियों 
अत्यन्त श्रेष्ठ माना गया है। 


को दूहा था, जिससे यह अवतार 


३०० ] श्रीमद्भागवते [ बः ३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
रूप स जगृहे मास्यं चाक्षुषोदधिसंप्लवे | 
नाव्यारोप्य महीमय्यामपाद्री वस्वत मनुम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद- 
रूपम्‌ सः जग्रहे मात्स्यम्‌, चाल्लुष उदधि सम्प्लवे । 
नाचि आरोप्य महीमय्याम्‌ , अपात्‌ वैवस्वतम्‌ मनुम्‌ 
शब्दार्थ 
रूपम्‌ ६. रूपको नावि ६. नाव पर 
खः ४. विष्णु भगवान्‌ ने आरोप्य १०. चढ़ाकर 
जगहे ७. धारण किया था महीमय्याम्‌ ८. (और उस समय) पृथ्वी निर्मित 
मात्स्यम्‌ ५. मछली के अपात्‌ १३. रक्षा की थी 
चाक्षुष १. चाक्षुष नाम के मन्वन्तर के अन्त में वैवस्वतम्‌ ११. वैवस्वत नाम के 
उद्धि २. समुद्र में मनुम्‌ ॥ १२. मनु की 


सम्प्लवे । ३. पृथ्वी के डूबने पर 

श्लोकार्थ--चाक्षुष नाम के मन्वन्तर के अन्त में समुद्र में पृथ्वी के डूबने पर विष्णू भगवान्‌ ने मछली के 
रूप को धारण किया था और उस समय पृथ्वी निमित नाव पर चढ़ाकर वैवस्वत नाम के मनु 
की रक्षा की थी। 


षोडशः श्लोकः 
सुरासुराणासुदधि मथ्नतां मन्दराचलम्‌ । 
दध्रे कमठरूपेण पृष्ठ एकादशी विभुः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
सुर असुराणाम्‌ उदधिम्‌ , मथ्नताम्‌ मन्दराचलम्‌ । 

द्धी कमठ रूपेण, पृष्ठे पकादशे विसुः॥ 
शब्दाथ-- 
सुर ३. देवता और कमठ ७. कच्छप 
असुराणाम्‌ ४. दैत्यों के द्वारा रूपेण ८. रूपसे 
उद्धिम्‌ ५. समुद्रका पृष्ठे १०. अपनी पीठ पर 
मथ्नताम्‌ ६. मंथन करते समय पकादशे १. ग्यारहवें अवतार में 
मन्द्राचलम्‌ । 5. मंदराचल पर्वत को विभुः ॥ २. व्यापक विष्णु भगवान्‌ ने 
द्भ्रे ११. धारण किया था | 


श्लोकार्थ---ग्यारहवें अवतार में व्यापक विष्णु भगवान्‌ ने देवता और देत्यो के द्वारा समुद्र का मंथन करते 
समय कच्छप रूप से मंदराचल पर्वत को अपनी पीठ पर धारण किया था । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्ध! [ ३०१ 
सप्रदशः शलाकः 
धान्वन्तरं द्वादशम त्रयोदशममेव च । 
अपाययत्खुरानन्यान्मोह्न्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥१७॥ 


पदच्छेद 
धान्वन्तरम्‌ द्वादशमम्‌, योदशमम्‌ पव च। 
अपाययत्‌ सुरान्‌ अन्यान, मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥ 
शब्दार्थ-- 0 
धान्वन्तरम्‌ १. घान्वन्तरि के रूप मे (भगवान्‌ का) अपाययत्‌ ११. (अमृत) पिलाया था 
द्वादशमम्‌ २. बारहवां (अवतार हुआ था) सुरान ८. देवताओं को 
श्रयोदशमम्‌ ४. तेरडवें अवतार में अन्यान ७. असुरों को 
पव १०. ही मोहिन्या ५. मोहनी 
च । ३. और (उन्होंने) मोहयन्‌ 5. मोहित करते हुये 


खिया ॥ ६. स्त्री केरूप में 


श्लोकार्थ--धन्वन्तरि के रूप में भगवान्‌ का बारहवाँ अवतार हुआ था और उन्होंने तेरहवें अवतार मे 
मोहनी स्त्री के रूप में असुरों को मोहित करते हुये देवताओं को ही अमृत पिलाया था । 


अष्टादशः श्लोकः 
चतुदश नारस्िहं बिश्रद्देत्येन्द्रमूजितम । 
ददार करजेवचस्येरकां कटकृद्यथा ।। १८ 


पदच्छेद 
चतुर्दशम्‌ नारसिहम्‌, बिभ्रद्‌ दैत्येन्द्रम्‌ ऊजितम्‌। 
ददार करजः वक्षसि, एरक्राम्‌ कटकृत्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ 
चतुर्दशम्‌ १. चौदहवें अवतार में (भगवान्‌ ने) ददार ८. विदीणं कर दिया था 
नारसिहम्‌ २. नरसिंह रूप को करजेः ७. नाखूनों से 
बिश्नद्‌ ३. धारण करके वक्षसि ६. हृदय को 
दतयेन्द्रम्‌ ५. दंत्यराज हिरण्यकशिपु के परकाम्‌ ११. एरका की सींक को (चीर देता है) 
ऊजितम्‌। ४. शक्तिशाली कटकृत्‌ १०. चटाई बनाने वाला 


यथा॥ ५. जैसे 


श्लोकार्थ--चौदहवें अवतार में भगवान्‌ ने नरसिंह रूप को धारण करके शक्तिशाली दैत्यराज हिरण्यकशिपु 
के इ को नाखूनों से विदीणं कर दिया था। जैसे चटाई बनाने वाला एरका की सींक को चीर 
ता है । 


३०२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पञ्चदशं वामनकं कृत्वागादध्वर बलेः । 
पदत्रयं याचमानः प्रत्यादित्सुस्त्रिविटपम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 

पञ्चदशम्‌ वामनकम्‌, कत्वा अगात्‌ अध्वरम्‌ बलेः । 

पद्‌ त्रयम्‌ याचमानः, प्रत्यादित्सुः त्रिविष्टपम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पञ्चदशम्‌ १. (भगवान्‌) पंद्रहवें अवतार में बलेः । ८. राजा बलि के 
वामनकम्‌ २. वामन रूप का पद्‌ त्रयम्‌ ६. तीन पग भूमि की 
कृत्वा ३. धारण कर याचभानः ७. याचना करते हुये 
अगात्‌ १०. गयेथे प्रत्यादित्खुः ५. लौटाने की इच्छा से 
अध्वरम्‌ ८. यज्ञ में त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४. देवताओं को (स्वर्गं लोक) 


इलोकार्थ---भगवान्‌ पन्द्रहवें अवतार में वामन रूप को धारण कर देवताओं को स्वर्गलोक लौटाने की इच्छा 
से तीन पग भूमि को याचना करते हुये राजा बलि के यज्ञ में गये थे । 


विंशः श्लोकः 
अवतारे षोडशमे पर्यन्‌ ब्रह्मद्रहो नृपान्‌ । 
त्रिःसप्तकृत्वः कुपितो निःच्षत्रामकरोन्महीम ॥२०॥ 


पदच्छेद 

अवतारे षोडशमे, पश्यन्‌ ब्रह्म द्ुहः नुपान्‌ । 

त्रिः सप्तकृत्वः कुपितः, निःक्षत्राम्‌ अकरोत्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अवतारे २.. अवतार में त्रिःसप्तकृत्वः 5. इक्कीस बार 
षोडशमे १. सोलहवें कुपितः ७, क्रोधित होकर 
पश्यन्‌ ६. देखते हुये (भगवान्‌ ने परशुराम रूपसे) निःक्षत्राम्‌ १०. क्षात्रियों से रहित 
ब्रह्म ४. ब्राह्मणों का अकरोत्‌ ११. कर दिया था 
दुहः ५. द्रोही महीम्‌ ॥ ८. पृथ्वी को 


बृपान्‌। ३. राजाओं को 


शलोकार्थ--सोलहवें अवतार में राजाओं को ब्राह्मणों का द्रोही देख भगवान्‌ ने परशुराम रूप से क्रोधित 
होकर पृथ्वी को इक्कीस बार क्षत्रियों से रहित कर दिया था । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्धः [ ३०३ 


एकविंशः श्लोकः 
ततः सप्तदशे जातः सत्यवत्यां पराशरात्‌ । 
चक्र वेदतरोः शाखा इष्ट्वा पुंसोऽल्पमेधसः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

ततः सप्तदशे जातः, सत्यवत्याम्‌ पराशरात्‌। 

चक्रे वेद तरोः शाखाः, इष्ट्वा पंसः अल्प मेघसः ॥ 
शब्दार्थ | 
ततः १. तदनन्तर (वे भगवान्‌) वेद, तरोः १०. वेदरूपी, वृक्ष के 
सप्तद्शे २. सत्रहवें अवतार में शाखाः ११. चार विभाग 
जातः ५. उत्पन्न हुये (और) द्ष्ट्वा ८. देखंकर 
सत्यवत्यामू ४. सत्यवती के गभं से पुँसः ६. मनुष्यों को 
पराशरात्‌। ३. पराशर ऋषि से अल्प ७. मन्द 
चक्रे १२. किये मेघसः॥ ०. बुद्धि 


श्लोकार्थ---तदनन्तर वे भगवान्‌ सत्रहवें अवतार में पराशर ऋषि से सत्यवती के गर्भ से उत्पन्न हुये और 
मनुष्यों को मन्द बृद्धि देखकर वेदरूपी वृक्ष के चार विभाग किये । 


द्वाविंशः श्लोक; 


नरदेवत्वमापन्नः सुरकार्यचिकीर्षया । 
ससुद्रनि्रहादीनि चक्र वीर्याण्यतः परम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

नरदेवत्वम्‌ आपन्नः, सुर कार्य चिकीषंया । 

समुद्र निग्रह आदीनि, चक्रे वौर्याणि अतः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नरदेवत्वम्‌ ३. क्षत्रियरूप को निग्रह ६. बन्धन 
आपन्नः ४. प्राप्त किया (तथा) आदीनि ७. इत्यादि 
सुरकार्ये १. देवताओं के कार्ये को चक्रे ११. कियाथा 
चिकीषेया। २. करने की इच्छा से (भगवान्‌ ने) वीर्याणि १०. पुरुषार्थं को 
समुद्र ५. समुद्र का अतः ८. (और) इससे भी 


परम्‌॥ ८. बढकर 


श्लोकार्थ--देवताओं के कार्य को करने की इच्छा से भगवान्‌ ने क्षत्रिय रूप को प्राप्त किया तथा समुद्र का 
बन्धन इत्यादि और इससे भी बढ़कर पुरुषार्थ किया था । 


३०४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
एकोनविशे 
विशतिमे 
धुष्णिषु 
प्राप्य 
जन्मनी । _ 
राम कृष्ण 


७, 
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श्रीमद्धागवते 
अयोविंशः श्लोकः 


एकोनविशे विशतिमे वृष्णिषु प्राप्य जन्मनी । 


रामकूष्णाचिति 


एकोनविशे विशतिमे, वृष्णिषु प्राप्य जन्मनी । 
राम कृष्णौ इति भुवः, भगवान्‌ अहरत्‌ भरम्‌ ॥ 


(भगवान्‌ ने) उन्नीसवें और इति छ 
बीसवें अवतार में भुवः षः 
यादव कुल में भगवान्‌ १. 
प्राप्त करके अहरत्‌ ११. 
जन्म भरम्‌ ॥ १०. 


बलराम और श्रीकृष्ण 


सुवो "भगवानहरद्भरम्‌ ॥२३॥ 


नाम से 
पृथ्वी के 
भगवान्‌ ने 
दूर किया था 
भार को 


[ भ० ३ 


श्लोकाथं---भगवान्‌ ने उन्नीसवें और बीसवें अवतार में यादव कुल में जन्म प्राप्त करके बलराम और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ततः 

कलौ 
सम्प्रवृत्ते 
सम्मोहाय 
सुरद्विषाम्‌ । 
चुद $ 


७ 
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श्रीकृष्ण नाम से पृथ्वी के भार को दूर किया था । 


चतुर्विशः श्लोकः 


ततः कलौ सम्प्रवृत्ते सम्मोहाय सुरद्विषाम्‌ । 
बुद्धो नाम्नाजनसुतः कीकटेषु भविष्यति ॥२४॥ 


ततः कलौ सम्प्रषृत्ते, सम्मोहाय सुर द्विषाम्‌ । 
बुद्धः नास्ना अजन सुतः, कीकटेषु भविष्यति ॥ 


उसके बाद नास्ना १०. 
कलियुग का अजन ७. 
प्रारम्भ होने पर (वे भगवान्‌) सुत; द. 
मोहित करने के लिये कीकटेषु ६. 
देवताओं के द्रोहियोंको भबिष्यति॥ ११. 
बुद्ध 


नाम से 
अजन के 

पुत्र रूप में 
मगध देश में 
उत्पन्न होंगे । 


इलोकार्थ--उसके बाद कलियुग का प्रारम्भ होने पर वे भगवान्‌ देवताओं के द्रोहियों को मोहित करने के लिए 
मगध देश में अजन के पुत्र रूप में बुद्ध नाम से उत्पन्न होंगे। 


अ० ३ ] 


युग 
सध्यादाम्‌ 
द्स्यु 
प्रायेषु 
राजसु । 


१ 
रद 
३. 
३ 
द्‌ 
४ 


श्‌. 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अथासौ युगसंध्यायां 


दस्युप्रायेषु राजखु । 
जनिता विष्णुयशसो नाम्ना कल्किजंगत्पतिः ॥१५॥ 


अथ असौ युग सेभ्यायाम्‌ , दस्यु प्रायेषु राजसु । 
जनिता विष्णु यशसः, नास्बा कल्किः जगत्‌ पतिः ॥ 


उसके बाद 


` वे (भगवान्‌) 


कलियुग कौ. 


समाप्ति के अवसर पर 
लुटेरे हो जाने पर 


अधिकतर 
राजाओं के. 


जनिता 
चिष्णु 

यशसः 
नास्ना 
कटिकिः 
जगत्‌ 

पतिः ॥ 


१४. 
प्र 


११. 
१०. 
७. 
द. 


१३. 


उत्पन्न होंगे 
विष्णु 

यश के (घर) 
नाम से 


[ ३०५ 


श्लोकार्थ--उसके बाद कलियुग की समाप्ति के अवसर पर अधिकतर राजाओं के लुटेरे हो जाने पर जगत्‌ के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अवताराः 
हि 
असंख्येयाः 


हरेः 
सर्व, निधेः 
द्विजाः । 


१, 


पालक वे भगवान्‌ कल्कि नाम'से विष्णु यश के घर उत्पन्न होंगे । 


षड्विंशः श्लोकः 


अवतारा ह्यसंख्येया हरेः सस्वनिधैद्विजाः । 
यथाविदासिनः कुल्याः सरसः स्युः सहस्रशः ॥२६॥ 


अवताराः हि असंख्येयाः, इरेः सत्त्व निथेः द्विजञाः । 
यथा अविदासिनः कुल्याः, सरसः स्युः सहस्रशः ॥ 


अंवतार हैं 
निश्चय ही 
अंगणितं 


भगवान्‌ विष्णु कें 
संत्वगुण के, भण्डार 


हे ऋषियों ! 


थथा २. 
अविदासिनः ३. 
कुल्याः ६, 
सरस; ४. 
स्यु $ ७. 
सहखशः ॥ ५, 


जैसे 
अंगाधे 
नाले 
सरोबरसे _ 
निकलते हैं (उसी प्रकार) 
हजारों 


श्लोकार्थ--हे ऋषियों ! जैसे अगाध संरोवर से हजारों ताले निकलते हैं, उसी प्रकार सत्त्वगुण के भण्डार 
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भगवान्‌ विष्णु के निश्चय ही अंगणित अवतार हैं । 


३०६ | कवा श्रीमद्भागवते _ [ अ० ३ 
सप्तविंशः श्लोकः 
ऋषयो मनवो देवा मनुपुचा महौजसः । 
कलाः सर्वे हरेरेव सप्रजापतयस्तथा ।॥२७।॥ 


पदच्छेद-- 

ऋषयः मनवः देवाः, मनु पुत्राः महत्‌ ओजसः । 

कलाः सर्वे हरे! एव, स प्रज्ञा पतयः तथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋषयः १. सभी ऋषि कलाः १४. अवतार (हैँ) 
मनवः २. मनु सर्वे ११. (ये) सभी 
देवाः ३. देवता इरेः १२. भगवान्‌ विष्णु के 
मनु ८. मनुके ण्व १३. ही 
पुत्राः १०. पुत्र स्त ६. सहित 
महत्‌ ७. महान्‌ प्रजापतयः ५. प्रजापतियों के 
ओजस; । ८. पराक्रमी तथा ॥ ४. और 
श्लोकार्थ---सभी ऋषि, मनु, देवता और प्रजापतियों के सहित महान्‌ पराक्रमी मनु के पुत्र, ये सभी भगवान्‌ 

विष्णु के ही अवतार हैं । 
विं ha 
अष्टाविंशः श्लोकः 

एते चांशकलाः पुंसः कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 

इन्द्रारिव्याकुलं लोकं स्टृडयन्ति युगे युगे ॥२८॥ 
पदच्छेद 

पते च अंशकलाः पसः, कृष्णः तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 

इन्द्र अरि व्याकुलम्‌ लोकम्‌ , मृडयन्ति युगे युगे ॥ 
शब्दार्थ-- | 
प्ते १. ये द्न्द्र ८. (वे) इन्द्र के 
च्च ४. और अरि 5. शत्रु दैत्यों से 
अंश कलाः रे. अंशावतारी (हैँ) -व्याकुलम्‌ १०. उपद्रव ग्रस्त 
पंसः २. परम पुरुष लोकम्‌ ११. लोकको 
कृष्णः, तु ५. श्री कृष्ण भगवान्‌, तो सृडयन्ति १४. सुख पहुंचाते हैं 
भगवान्‌ ७. पूणं ब्रह्म (हैँ) युगे १२. प्रत्येक 
स्वयम्‌। ६. अपने आप युगे ॥ १३. युग में 


श्लोकार्थ--ये परम पुरुष अंशावतारी हैं और श्रीकृष्ण भगवान्‌ तो अपने आप पुणं ब्रह्म हैं। वे इन्द्र के 
शत्रु दैत्यों से उपद्रव ग्रस्त लोक को प्रत्येक युग में सुख पहुंचाते हैं । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न्म गुदा भगवतो थ एतत्प्रयतो नरः। 
सायं प्रातस्‌ णन्‌ भक्त्या दुः खग्ना माद्विसुच्यते ॥२६॥ 


पदच्छेद 
जन्म गुह्यम्‌ भगवतः, यः पतत्‌ प्रयतः नरः। 

सायम्‌ प्रातः ग्रणुन्‌ भक्त्या, दुःख ग्रामात्‌ विमुच्यते ॥ 
शब्दाथ-- 
जन्म २. अवतार सायम्‌ ८. सायंकाल 
गुह्यम्‌ ३. गोपनीय है प्रातः ७. प्रातः (एवम्‌) 
भगवतः १. भगवान्‌ का शुणन्‌ ११. उच्चारण करता है 
यः ४. जो भक्त्या १०. भक्ति पूर्वक 
पतत्‌ ८. इसका दुःख १२. (वह) कष्ट के 
प्रयतः ६. नियम-पूर्वेक ग्रामात्‌ १३. समूह से 
नरः | ५. नर घिमुच्यते॥ १४. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ---भगवान्‌ का अवतार गोपनीय है । जो नर नियम-पूर्वक प्रातः एवम्‌ सायंकाल इसका भक्तिपूर्वक 
उच्चारण करता है, वह कष्ट के समूह से मुक्त हो जाता है । 


त्रिंशः श्लोकः 


एतद्‌पं भगवतो चछरूपस्य चिदात्मनः । 
मायागुणैरविरचितं महदादिभिरात्मनि ॥३०॥ 


पदच्छेद 
पतदू रूपम्‌ भगवतः, हि अरूपस्य चित्‌ आत्मनः । 
माया गुणेः विरचितम्‌, महत्‌ आदिभिः आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
पतदू , रूपम्‌ ५. ये, अवतार माया 5. माया के 
भगवतः ४. भगवान्‌ के शुणेः १०. गुणों से 
हि € निश्चय पुर्वक विरचितम्‌ १२. रचित हैं 
अरूपस्य ३. निराकार महत्‌ ७. महत्तत्त्व 
चित्‌ १. ज्ञान | आदिभिः ८. इत्यादि 
आत्मन? । २. स्वरूप (एवम्‌) आत्मनि ॥ ११. अपने में 


श्लोकार्थ- ज्ञान स्वरूप एवम्‌ निराकार भगवान्‌ के ये अवतार निश्चय पूर्वक महत्ततत्व इत्यादि भाया के गुणों 
से अपने में रचित हैं । 


रै न्प ] 


व्यूहितम्‌ । 


CS १८ 5 MND 


श्रीमद्भागवते 
एकत्रिंशः श्लोकः 


[ अः ३ 


यथा नभसि मेघौघो रेणुर्वा पार्थिवोऽनिले । 
एवं . द्रष्टरि हरश्यत्वमारोपितमबुद्धिभिः ॥३१॥ 


यथा नभसि मेघ ओघः, रेणुः वा पार्थिवः अनिले । 


अनिले । 
एवम्‌ 

हरि 
हश्यत्वम्‌ 
आरोपितम्‌ 
अबुद्धिभिः ॥ 


8. 
१०. 
१२. 
११. 
१३. 

२. 


मानते हुँ; उसी प्रकार जगत्‌ प्रपंच साक्षी आत्मा में कल्पित है । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
अतः परं यदव्यक्तमव्यूढगुणव्यूहितम्‌ । 


एवम्‌ द्रष्टरि दश्यत्वम्‌ , आरोपितम्‌ अबुद्धिमिः ॥ 


वायु में (मानते हैं) 
उसी प्रकार 

साक्षी आत्मा मेँ 
जगत्‌ प्रपंच 
कल्पित (है) 
अज्ञानी प्राणी 


अदृष्टाश्रुतवस्तुत्वात्स जीवो यत्पुनभंवः ॥३२॥ 


अतः परम्‌ यद्‌ अव्यक्तम्‌ , अव्यूढ गुण व्यूहितम्‌ । 
अदृष्ट अश्नुत चस्तुतंवात्‌, सः जीवः यत्‌ पुनर्भवः ॥ 


इस' (स्थुल शरीर) से 


भिन्न (तथा) 
जो 

सुक्ष्म वस्तु (है) 
रहित 

गुण (और) 
आकार से 


अहुछ 
अश्नुत 
घस्तुत्वात्‌ 
सः 

ज्ञीवः 
यत्‌ 
पुनर्भवः ॥ 


5 
१०, 
११. 

ऽ. 
१२. 
१३. 
१४. 


न दिखाई देने और 
न सुनाई पड्ने के 
कारण 

वह्‌ 

जीव (कहलाता है) 
जो 


बार-बार जन्म लेता है 


शलोकार्थ--इस स्थुल शरीर से भिन्न तथा गुण और आकार से रहित जो सूक्ष्म वस्तु है, वह न दिखाई देने 


और न सुनाई पड़ने. के कारण जीव कहलाता है; जो बार-बार जन्म लेता है । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्ध: [ ३०६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यचेमे सदसद्र पे प्रतिषिद्धे स्वसंविदा । 
अविद्यया55टमनि कृते इति नद्‌न्रह्मदशंनम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

यत्र इमे सदू असद्‌ रूपे, प्रतिषिद्धे स्व संविदा । 

अविद्यया आत्मनि कृते, इति तद्‌ ब्रह्म दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १, जिस (अवस्था) में अविद्यया २. अविद्या के द्वारा 
ह्मे ४. इन आर्मान, कृते ३. आत्मा में, स्थापित 
सदू ५. सत्य और इति ८. इस प्रकार 
असदू रूपे ६. असत्यरूपों का तदू १०. उसी अवस्था में 
प्रतिषिद्धे ८. निवारण होता है त्रह्म ११. ब्रह्म का 
स्व संविदा । ७. अपने आत्मिक ज्ञान से दर्शनम्‌ ॥ १२. दर्शन होता है 


श्लोकार्थ---जिस अवस्था में अविद्या के द्वारा आत्मा में स्थापित इन सत्य और असत्य रूपों का अपने 
आत्मिक ज्ञान से निवारण होता है, इस प्रकार उसी अवस्था में ब्रह्म का दर्शने होता है । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
यद्येषोपरता देवी माया वैशारदी मतिः। 
सम्पन्न एवेति विदुर्महिम्नि स्वे महीयते ॥३४॥ 


पदच्छेद- 

यदि पषा उपरता देवी, माया वैशारदी मतिः। 

सम्पन्नः एव इति विदुः, महिम्नि सुवे महीयते ॥ 
शब्दार्थ 
यदि १. यदि सम्पन्नः ८. कृतार्थं (और) 
पषा ४. यह पच ८. तब (जीव) 
उपरता ७. नष्ट हो जाती है इति १३. ऐसा 
देवी ६. देवी विदुः १४. विद्वान लोग जानते हैं 
माया ५. माया महिश्नि ११. महिमा में 
वैशारदी २. निपुण स्वे १०. अपने स्वरूप की 
मतिः । ३. बुद्धि रूपा महीयते ॥ १२. प्रतिष्ठित हो जाता है 


श्लोकार्थ-- यदि निपुण बुद्धिरूपा यह माया देवी नष्ट हो जाती है, तब जीव कृतार्थ और अपने स्वरूप की 
महिमा में प्रतिष्ठित हो जाता है, ऐसा विद्वान्‌ लोग जानते हैं । 


३१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
एवं जन्मानि कर्माणि ह्यकर्तरजनस्य च । 
वर्णयन्ति स्म कवयो वेदगुह्यानि हृत्पतेः ॥३५॥ 


पदच्छेद -- 
पचम्‌ जन्मानि कर्माणि, हि अक्तः अजनस्य च । 
वयन्ति र्म कवयः, वेद गुह्यानि हृत्पतेः ॥ 
शब्दार्थं 
पचम्‌ ११. इस प्रकार च्च। | दै. और 
जन्मानि ८. बहुत से जन्मों वर्णयन्ति स्म १२. वर्णन करते हैं 
कर्माणि १०. कर्मो का कवयः १. महर्षि गण 
हि ३. और वेद्‌ ६. वेदों में 
अकरः २. अकर्ता गुह्यानि ७. गुप्त 
अजनस्य ४. अजन्मा हृत्पतेः ॥ ५. हृदयेश्वर भगवान्‌ के 


शलोकार्थ--महवषिगण अकर्ता और अजन्मा हृदयेश्वर भगवान्‌ के वेदों में गुप्त बहुत से जन्मों और कर्मो का 
इस प्रकार वर्णन करते हैं । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
स वा इदं विश्वममोघलीलः, सजत्यवत्यत्ति न सञ्जतेऽस्मिन्‌। 
भूतेषु चान्तर्हित आत्मतन्त्रः, षाइवर्गिकं जिघ्रति षड्गुणेशः ॥३६॥ 


पदच्छेद Ra 
सः वा इदम्‌ विश्वम्‌ अमोघ लीलः, सजति अचति अत्ति न सज्जते अस्मिन्‌ । 


र भूतेषु च अन्तहिंतः आत्म तन्त्रः, षाड्वर्गिकम्‌ जिघति षड्गुण ईशः॥ 
शब्दार्थ 


सःवा २. वे भगवान्‌ भूतेषु ८. प्राणियों में 

इद्म्‌ , विश्वम्‌ ३. इस, जगत्‌ को च्च ११. और 

अमोघ, लीलः १. सफल, लीला करने वाले अन्तितः ६. विराजमान 

खजति ४. रचते हैं. आत्मतन्त्रः १०. परम स्वतन्त्र 

अचति, अत्ति ५. रक्षा, (और) संहार करते हैं षाड्वर्भिकम्‌ १३. अन्तःकरण के छ: शत्रुओं का 
न सञ्जते ७. नहीं लिप्त होते हैं जिघ्रति १४. उपभोग करते हैं | 
अस्मिन्‌। ६. इस (जगत्‌) में षड्गुण ईशः॥ १२. छ: गुणों के स्वामी (वे भगवान) 


एलोकाथं--सफल लीला करने वाले वे भगवान्‌ इस जगत्‌ को रचते हैं, रक्षा और संहार करते हैं, इस 
जगत्‌ में लिप्त नहीं होते हैं। प्राणियों में विराजमान, परम स्वतन्त्र और छ: गुणों के स्वामी वे 
भगवान्‌ अन्तःकरण के छः शत्रुओं का उपभोग करते हैं । 


अ० ३] प्रथमः स्कन्धः [३११ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 


न चास्य कश्चिन्निपुणोन धातुः, अवैति जन्तुः कुमनीष ऊतीः । 
नामानि रूपाणि मनोवचोभिः, संतन्वतो नटचर्यामिवाज्ञः ॥ ३७॥। 


पदच्छेद 
न च अस्य कश्चित्‌ निपुणेन धातुः) अवैति जन्तुः कुमनीषः ऊतीः । 
नामानि रूपाणि मनो वचोभिः, सन्तन्वतः नट चर्याम्‌ इव अज्ञः ॥ 
शन्दाथं-- 
न १५. नहीं कुमनीषः ४. कुबुद्धि 
च ३. और ऊतीः । १२. लीलाओं को 
अस्य ६. इस नामानि, रूपाणि ११. नाम, रूप (और) 
कश्चित्‌ १. कोईभी मनो वचोभिः १३. मन तथा वाणी से 
निपुणेन १४. भलीभाँति सन्तन्वतः ७. करनेवाले की 
धातुः, १०. विधाता के नट चर्याम्‌ ६. नट को लीला 
अवैति १६. जान सकता है इव ८. भाँति 
जन्तुः ५. प्राणी अज्ञ: ॥ २. मूखं 


श्लोकार्थ--- कोई भी मूर्खं और कुबुद्धि प्राणी नट की लीला करने वाले की भाँति इस विधाता के नाम, रूप 
और लीलाओं को मनः तथा वाणी से भलीभाँति नहीं जान सकता है । 
अष्टाभिंशः श्लोकः 
स वेद धातुः पदवीं परस्य, दुरन्तवीयंस्य रथाङ्गपाणेः । 
योऽमायया संततयानुबृत्त्या, भजेत तत्पादसरोजगन्धम्‌ ॥ ३८ 


पदच्छेद 

खः वेद्‌ धातुः पदवीम्‌ परस्य, दुरन्त चीर्यस्य रथाङ्ग पाणे; । 

यः अमायया संततया अनुवृत्त्या, भजेत तत्‌ पाद सरोज गन्धम्‌ ॥ 
शब्दां 
सः १ वह (व्यक्ति) यः ८. जो 
चेद्‌ ७. जानता है, अमायया १०. निष्कपट भाव से 
चातुः ५. भगवान्‌ के सततया ८. निरन्तर 
पद्वीम्‌ ६. लोकको अचुवृत्त्या ११. बार-बार 
परस्य, ४. सर्व श्रेष्ठ भजेत, १४ सेवन करता है. 
दुरन्त, चीयैस्य २. अनन्त, पराक्रम वाले तख्‌ पाद १२. भगवान्‌ के चरण 
रथाङ्ग, पाणेः। ३. चक्र, सुदर्शनधारी सरोज, गन्धम्‌ ॥ १३. कमल की, सुगन्ध का 


एलोकाथं--वह व्यक्ति अनन्त पराक्रम वाले, चक्र सुदर्शनधारी सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ के लोक को जनता है, जो 
निरन्तर निष्कपट भाव से बार-बार भगवान्‌ के चरण कमल की सुगन्ध का. सेवन करता है । 


३१२] 


पदच्छेद 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 
अथेह धन्या भगवन्त इत्थं, यद्वासुदेवेडखिललोकनाथे । 


कुर्वन्ति सर्वात्मकमात्मभावं, न यत्र भूयः परिवते उग्रः ॥३६॥ 


अथ इह धन्याः भगवन्तः इत्थम्‌ , यदू वासुदेवे अखिल लोकनाथे । 
कुवन्ति सर्वात्मकम्‌ आत्म भावम्‌ , न यत्र भूयः परिवर्तः उग्रः ॥ 


शब्दार्थ~ 

अथ २. इस कुन्ति ११. स्थापित करते हैं 
इह ३. संसार में सर्वात्मकम्‌ ८. सम्पूर्ण रूप से 
अन्याः ४. (वे) धन्य (हैं) आत्मभावम्‌ १०. अपनापन 
भगवन्तः १. हे महषियों ! न १६. नहीं (होता है) 
इत्थम्‌, ६, इस प्रकार यत्र १२. इस संसार में 
यदू ५. जो भूयः १३. (उनका) फिर से 
बासुदेवे ८. भगवान्‌ वासुदेव में परिषतेः १५. आवागमन 
अखिल, लोक नाथे । ७. सम्पूर्ण विश्व के स्वामी डभ्रः ॥ १४. कष्टकारी 


श्लोकार्थ--हे महषियों ! इस संसार में वे धन्य हैं, जो इस प्रकार सम्पूर्ण विश्व के स्वामी भगवान्‌ वासुदेव 
में सम्पूर्ण रूप से अपनापन स्थापित करते हैं । इस संसार में उनका फिर से कष्टकारी आवागमन 
नहीं होता है । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मित । 
उत्तमश्लोकचरितं चकार भगवानृषिः ।।४०॥ 


पदच्छेद 
इद्म्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सस्मितम्‌। 
उत्तम शलोक चरितम्‌ , चकार भगवान ऋषिः ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ५, इस उत्तम 5. पुण्य 
भागवतम्‌ ६. श्रीसद्भागवत श्लोक १०. श्लोक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
नाम ७, नाम के चरितम्‌ ११. चरित से युक्त 
पुराणम्‌ ८. पुराण को चकार १२. बनाया है 
ग्र्झ ३. वेद भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
सम्मितम। ४. सम्मत ऋषिः॥ २. वेद व्यास जी ने 


इलोकार्थ--भगवान्‌ वेद व्यास जी ने वेद सम्मत इस श्रीमद्भागवत नाम के पुराण को पुण्य श्लोक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरित से युक्त बनाया है । 


अ० ३ ] 


प्रथम: स्कन्ध: 


[३१३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


निःश्रेयसाय 
लोकस्य 
धन्यम्‌ 
स्वस्त्ययनम्‌ 
महृत्‌ । 

तदू 


एकचत्वारिंशः श्लोक; 


निःश्रेयसाय लोकस्य धन्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
लदिदं ग्राहयामास सुतमात्मवतां वरम्‌ ॥४१॥ 


निःश्रेयसाय लोकस्य, धन्यम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ महत्‌ । 
तदू इद्म्‌ ग्राइयामास, सुतम्‌ आत्मवताम्‌ चरम्‌ ॥ 


लोक के 
सुखदायी 


NGM 


&. प्रसिद्ध 


कल्याण के लिये 
ग्राहयामास ११. 


कल्याणकारी 
महान्‌ (एवं) 


आत्मवताम्‌ १. 


८. यह (भागवत महापुराण) 


पढ़ाया था 


३. पुत्र (शुकदेव) को 


(भगवान्‌ वेदव्यास ने) आत्मज्ञानियों में 
२. सर्व श्रेष्ठ 


शलोकार्थ--भगवान्‌ वेदव्यास जी ने आत्म ज्ञानियों में सर्वश्रेष्ठ पुत्र शुकदेव को लोक के कल्याण के लिये 
सुखदायी, कल्याणकारी, महान्‌ एवम्‌ प्रसिद्ध यह भागवत महापुराण पढ़ाया था । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
खर वेद्‌ 
इतिहासानाम्‌ 
सारम्‌ सारम्‌ 
समुदूश्वतम्‌ । 


पुराण को विधिवत्‌ सुनाया था । 


फा०—४० 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


स्ववेदेतिहासानां सारं सारं समुद्धतम्‌ । 
स तु संश्रावयामास महाराज परीचितम्‌॥४२॥ 


सर्वे वेद इतिहासानाम्‌ , सारम्‌ सारम्‌ समुद्धतम्‌ । 
सः तु संश्रावयामास, मह्दाराजम्‌ परीक्षितम्‌ ॥ 


४. चारों वेद और 
५. इतिहासों की 
६. सार वस्तु 


सः तु 
खश्रावयामास 
महाराजम्‌ 


७. संकलित कर (इस पुराण को) परीक्षितम्‌ ॥ 
श्लोकार्थ--शुकदेव जी ने महाराज परीक्षित्‌ को चारों वेद और इतिहासों की सार वस्तु संकलित कर इस 


दु 


३. 


शुकदेव जी ने 
(विधिवत्‌) सुनाया था 
महाराज 

परीक्षित्‌ को 


३१४] श्रीमद्भागवते [ अ० ३. 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रायोपविष्टं गङ्गायां परीतं परमर्षिभिः । 
कृष्णे स्वधामोपगते धर्मज्ञानादिभिः सह ॥४३॥ 


पदच्छेद 
प्रायोपविष्टम्‌ गङ्गायाम्‌ , परीतम्‌ परमर्षिभिः। 
कृष्णे स्वधाम उपगते, धर्म ज्ञान आदिभिः सइ ॥ 
शब्दार्थ 
घ्रायोपविष्टम्‌ 5. आमरण अनशन में बँठे थे स्वधाम ४. गोलोक धाम 
गङ्गायाम्‌ ६. गंगा के तट पर उपगते ५. पधार जाने पर 
परीतम्‌ ८. घिरे हुए (राजा परीक्षित्‌) धर्मे ज्ञान १. धर्म ज्ञान 
परमर्षिभिः । ७. ऋषि-महधियों से आदिभिः सह ॥ २. भक्ति और वैराग्य आदि के साथ 
कृष्णे ३. श्रीकृष्ण के 


श्लोकार्थ--धर्म, ज्ञान, भक्ति और वैराग्य आदि के साथ श्रीकृष्ण के गोलोक धाम पधार जाने पर गंगा के 
तट पर ऋषि-महषियों से घिरे हुये राजा परीक्षित्‌ आमरण अनशन में बैठे थे । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
कलौ नष्टदृशामेष पुराणारकोऽधुनोदितः । 
लच कीतैयतो विप्रा विप्रर् भूरितेजसः ।।४४॥ 


पदच्छेद-- 
कली नष्ट शाम्‌ पषः, पुराए अकः अधुना उदितः । 
तत्र कौर्तयतः विप्राः, विप्रषंः भूरि तेजसः॥ 
शब्दार्थ 
कलौ १. कलियुग में उदितः। ०. उग गया है 
नष्ट २. समाप्त हो गई है १३. गंगा तट पर 
हशाम्‌ ३. दृष्टि जिनकी (ऐसे व्यक्तियों के लिये) कीर्तयतः १४. भागवत कथा कहते रहने पर (मैं 
भी वहाँ बैठा था) 
पषः ४. यह विप्राः &. हे शोनकादि ऋषियों ! 
पुराण ५. पुराण रूपी बिप्रषः १०. महर्षि व्यास के 
अकः ६. सूर्य भूरि ११. अधिक 
अघुना ७. अब तेजः १२. तेजस्वी (पुत्र शुकदेव जी के) 


श्लोकार्थ--कलियुग में समाप्त हो गई है दृष्टि जिनकी, ऐसे व्यक्तियों के लिये यह पुराणरूपी सूये अब उग 
गया है । हे शौनकादि ऋषियों ! महर्षि व्यास के अधिक तेजस्वी पुत्र शुकदेव जी के गंगातट पर 
भागवत कथा कहते रहने पर मैं भी वहाँ बैठा था। 


अ० ३ ] प्रथमः स्कन्धः [३१५ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


अहं चाध्यगमं तच निविष्टस्तदनुग्रहात्‌ । 
सोऽह वः श्रावयिष्यामि यथाधीतं यथामति ॥४५॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ च अध्यगमम्‌ तत्र, निविष्टः तदू अनुग्रहात्‌ । 
खः अहम्‌ वः श्रावयिष्यामि, यथा अधीतम्‌ यथा मति ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १. मैं अहम्‌ ठ. मैं 
च्च ४. और वः १४. आप लोगों को (श्रीमज्भागवत) 
अध्यगमम्‌ ३. पहुँचा श्रावयिष्यामि १५. सुनाऊँगा 
तत्र २. वहाँ (गंगा तट पर) यथा ११. तथा 
निविष्टः ७. बैठ गया अधीतम्‌ १०. अध्ययन के 
तदू ५. उन (शुकदेव जी) की यथा १३. अनुसार 
अनुग्रहात्‌। ६. #पा से मति॥ १२. बुद्धि के 
सः ८. वही 


इलोकार्थ--मैं वहाँ गंगा तट पर पहुँचा और उन शुकदेव जी की कृपा से बैठ गया । वही मैं अध्ययन के 
तथा बुद्धि के अनुसार आप लोगों को श्रीमद्वागवत सुनाऊंगा । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथम- 
स्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने तृतीयः अध्याय: ॥३॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ चलुर्थः अध्साय। 
प्रथमः श्लोकः 
व्यास उवाच-- इति ब्रवाणं संस्तय मुनीनाँ दीघसबत्रिणाम्‌ | 
बद्धः कुलपतिः सूतं बृहब्बचः शौनकोऽब्रवीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 

इति श्र वाणम्‌ संस्तूय, मनीनाम्‌ दीघं सत्रिणाम्‌ । 

बुद्ध: कुलपतिः सूतम्‌ , बहवृचः शौनकः अन्नवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ८. पूर्वोक्त प्रकार से वृद्धः ४. वयोवृद्ध 
ब्र,वाणम्‌ ८. बोलते हुये कुलपतिः ६. आचार्य 
संस्तूय ११. स्तुति करके सूतम्‌ १०. सूतजीकी 
सुनीनाम्‌ ३. मुनियों में बदवृच ५. ऋग्वेदी 
दीघं १. लम्बे समय तक शौनक ७. शौनकजीने 
सत्रिणाम्‌। २. यज्ञ करने वाले अश्रवीत्‌॥ १२. (उनसे) कहा 


श्लोकार्थ--लम्बे समय तक यज्ञ करने वाले मुनियों में वयोवृद्ध ऋग्वेदी आचाये शौनक जी ने पूर्वोक्त प्रकार 
से बोलते हुये सूत जी की स्तुति करके उनसे कहा । 


द्वितीयः श्लोकः 


शौनक उवाच सूत सूत महाभाग वद नो वदतां वर । 
कथां भागवतीं पुण्यां यदाह भगवाञ्छुकः ॥२॥ 


पदच्छेद 
सूत सूत महाभाग, वद्‌ नः वदताम्‌ वर। 
कथाम्‌ भागवतीम्‌ पुण्याम्‌ , यदू आह भगवान्‌ शुकः ॥ 
शब्दार्थ 
सूत सूत ४. हे सूत जी ! (आप) कथाम्‌ ८. कथाको 
महाभाग ३. बड़भागी भागचतीम्‌ ६. भगवान्‌ की (उस) 
वद्‌ 5. सुनावें पुण्याम्‌ ७. पुण्यमयी 
नः ५. हमें यद्‌ १०. जिसे 
घद्ताम्‌ १. वक्ताओं में आइ १२. कहा था 
चर । २. श्रेष्ठ भगवान्‌, शुकः॥ ११. भगवान्‌, शुकदेव जी ने 


एलोकार्थ-- वक्ताओं में श्रेष्ठ, बड़भागी हे सूत जी ! आप हमें भगवान्‌ की उस पुण्यमयी कथा को सुनावें 
जिसे भगवान्‌ शुकदेव जी ने कहा”था । 


अ० ४] प्रथमः स्कन्धः [ ३१७ 


तृतीयः श्लोकः 
कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्तेयं स्थाने वा केन हेतुना । 
कुतः संचोदितः क्रुषणः क्तवान्‌ संहितां सुनिः ॥३॥ 


पदच्छेद 

कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्ता इयम्‌ , स्थाने वा केन हेतुना । 

कुतः संचोदितः कृष्णः, कृतवान्‌ सहिताम्‌ मुनिः ॥ 
शब्दार्थ 
कस्मिन्‌ १. किस हेतुना। '६. कारण से 
युगे २. युग में कुतः ८. (तथा) किससे 
प्रत्ता ८. प्रारम्भ हुई संचोदितः १०. प्रेरित होकर 
इयम्‌ ७. यह्‌ (कथा) कृष्णः ११. वेद व्यास 
स्थाने ३. किस स्थान पर कृतवान्‌ १४. रचना की थी 
चा ४. अथवा सहिताम्‌ १३. (भागवत) संहिता की 
केन ५. किस मुनिः ॥ १२. मुनिने 


श्लोकार्थ--किस युग में किस स्थान पर अथवा किस कारण से यह कथा प्रारम्भ हुई तथा किससे प्रेरित 
होकर वेदव्यास मुनि ने भागवत संहिता की रचना की थी। 


चतुथः श्लोकः 
तस्य पुत्रो महायोगी समहङ निर्विकल्पकः । 
एकान्तमतिरुन्निद्रो गूढो सूढ इवेयते ॥४॥ 


पदच्छेद 
तस्य पुत्रः महायोगी, समदृक्‌ निविकल्पकः । 
एकान्त मतिः उन्निद्रः) गूढः मूढः इव इयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य १. उनके मतिः ७. ब्रह्म में स्थित रहने वाले (ब्रह्मनिष्ठ) 
पुत्रः २. पुत्र (शुकदेव जी) उन्निद्रः 5. संसार से सावधान 
महायोगी ३. महान्‌ योगी गूढः ८. एकान्त सेवी (तथा) 
समहक्‌ ४. समान दृष्टि वाले मूढः १०. मूखं को 
निर्विकल्पकः । ५. भेद-भाव रहित इच ११. भाँति 
एकान्त ६. एकमात्र ईयते ॥ १२. चेष्टायें करते हुये से प्रतीत होते हैं 


इलोकार्थ---उनके पुत्र शुकदेव जी महान्‌ योगी, समान दृष्टि वाले, भेद-भाव रहित, एकमात्र ब्रह्मा में स्थित 
रहने वाले ब्रह्मनिष्ठ, संसार से सावधान, एकान्त सेवी तथा मूर्ख की भाँति चेष्टायें करते हुए 
से प्रतीत होते हैं । 


३१८ ] श्रीमद्धागवते [अ०४ 


यना म त ला म टो पडल 


हृष्टवानुयान्तमृषिमात्मजमप्यनग्नं, देव्यो हिया परिदधुन सुतस्य चित्रम । 
तद्वीक्ष्य एच्छुति सुनो जगदुस्तवास्ति, स्त्रीपुम्भिदा न तु सुतस्य विविक्तदृष्टेः ॥५॥ 
पदच्छेद 
दृष्ट्या अनुयान्तम्‌ ऋषिम्‌ आत्मजम्‌ अपि अनग्नम्‌ , देव्यः हिया परिद्घुः न सुतस्य चित्रम्‌। 
तद्‌ वीच्य पृच्छति मुनी जगदुः तव अस्ति, स्त्री पुम्‌ भिदा न तु सुतस्य विविक्त हष्टेः॥ 
शब्दाथ— 


दृष्ट्या ५. देखकर पृच्छति १३. पूछने पर (देवियों ने) 
अनुयान्तम्‌ २. पीछे-पीछे आते हुए सुनौ १२. वेदव्यास मुनि के 
ऋषिम्‌ ४. वेदव्यास ऋषि को जगदुः १४. उत्तर दिया 
आत्मजम्‌ , १. (नंगे) पुत्र शुकदेव जी के तव १५. आपको 
अपि, अनग्नम्‌, ३. भी, वस्त्र पहने रहने पर अस्ति, १७. है 
देव्यः, हिया ६. देवियों ने, लज्जा से स्त्री, पुम्‌ , भिदा १६. स्त्री और पुरुष का, भेद-ज्ञान 
परिद्चुः ७. वस्त्र पहन लिया (किन्तु) न २. नहीं है 
न 5. (देखकर) नहीं तु १८. किन्तु 
सुदस्य ८. पुत्र शुकदेव जी को सुतस्य १६. (आपके) पुत्र शुकदेवजी की 
चित्रम्‌ । १०. (यह) आश्चर्यं (है) विविक्त २०. निर्मल 
तदू, बीच्य ११. उसे, देखकर हष्टेः ॥ २१. दृष्टि में (यह भेद) 


इलोकार्थ--नंगे पुत्र शुकदेव जी के पीछे-पीछे आते हुए, वस्त्र पहने रहने पर भी वेदव्यास ऋषि को देखकर 
देवियों ने लज्जा से वस्त्र पहन लिया, किन्तु शुकदेव जी को देखकर नहीं, यह आशचये है । उसे 
देखकर वेदव्यास मुनि के पूछने पर देवियों ने उत्तर दिया--आपको स्त्री और पुरुष का भेद-ज्ञान 
है, किन्तु आपके पुत्र शुकदेव जी की निर्मल दृष्टि में यह भेद नहीं है । 
षष्ठः श्लोकः 
कथमालच्षितः पौरैः सम्प्राप्तः कुरुजाइलान । 


है उन्मत्तसूकजडवद्विचरन्‌ गजसाह्वये ॥९॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌ आलक्षितः पौरैः, सम्प्राप्तः कुरुजाङ्गलान्‌ । 
उन्मत्त सूक जडवत्‌, विचरन गजसाहये ॥ 
शब्दार्थ 
कथम्‌ , आलक्षितः ८. कसे, पहिचाने गये उन्मत्त, मूक ४. पागल, गंगे (और) 
पौरेः ७. पुरवासियों के. द्वारा जडवत्‌ ५. मूर्ख की भाँति 
सम्प्राप्तः २. पहुंचे हुए (तथा) चिचरन्‌ ६. विचरते हुये (शुकदेव जी) 


कुरुजाङ्गलान्‌ । १. दिल्ली के पच्छिम प्रदेश में गजसाइये ॥ ३. हस्तिनापुर में 


श्लोकार्थ--दिल्ली के पच्छिम प्रदेश में पहुँचे हुये तथा हस्तिनापुर में पागल, गंगे और मुखं की भाँति विचरते 
हुये शुकदेव जी पुरवासियों के द्वारा कैसे पहिचाने गये । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
कथम्‌ 

वा 
पाण्डवेयस्य 
राजर्ष; 
मुनिना 
सह । 
सवादः 
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सप्तमः श्लोकः 
कथं वा पाण्डवेयस्य राजषर्मनिना सह। 
संवादः समभूत्तात यत्रेषा सात्वती श्रुतिः ॥७॥ 


> 
कथम्‌ वा पाण्डवेयस्य, राजषः मुनिना सह । 
संवादः समभूत्‌ तात, यत्र एषा सात्वती श्रुतिः ॥ 


कैसे 

और 

पाण्डव नन्दन (परीक्षित्‌) का 
राजष 

शुकदेव मुनि के 

सोथ 

वार्तालाप 


समभूत्‌ 5. 
तात २. 
यत्र १० 
फ्षा १२ 
सात्वती ११. 
श्रुतिः ॥ १३. 


[ ३१९ 


सम्भव हुआ 

हे तात ! 

जहाँ पर 

इस (भागवत पुराण का) 
भक्तों से सम्बन्धित 
श्रवण सम्पन्न हुआ था 


एलीकार्थ-- और हे तात ! राजषि पाण्डव नन्दन परीक्षित्‌ का शुकदेव मुनि के साथ कैसे वार्तालाप सम्भव 
हुआ; जहाँ पर भक्तों से सम्बन्धित इस भागवत पुराण का श्रवण सम्पन्न हुआ था । 


अष्टमः श्लोकः 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

शतः १. 
गोदोइन ५. 
मात्रम्‌ ६. 
हि ७. 
गृहेषु ४. 
ग्रहमेधिनाम्‌ । ३. 


स गोदोहनमात्र हि ग्रहेषु गहमेधिनाम्‌ । 


अवेक्षते महाभागस्तीर्थीकुवंस्तदाश्रमम्‌ ॥८॥ 


खः गोदोहन मात्रम्‌ हि, ग्रहेषु ग्रहमेथिंनाम्‌ । 
अवेक्षते महाभागः, तीर्थी कुवंन तदू आश्रमम्‌ ॥ 


वे 

एक गाय के दूहने 
जितने समय तक 
हो 

घरोंमें 

गृहस्थो के 


अवेक्षते १२. 
महाभाग: र्‌. 
तीर्थी १०. 
कुव॑ न्‌ ११. 
तदू ऽ. 
आश्रमम्‌ ॥ दे. 


ठहरते हैं 

महाभाग (शुकदेव जी) 
पवित्र 

करते हुये 

उनके 

घरों को 


श्लोकार्थ---वे महाभाग शुकदेव जी गृहस्थों के घरों में एक गाय के दुहने जितने समय तक ही उनके घरों को 
पवित्र करते हुये ठहरते हैं । 


३२० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ४ 


नवमः श्लोकः 
अभिमन्युसुतं सूत प्राहुभागवतोत्तमम्‌। 
तस्य जन्म महाश्चयं कर्माणि च गृणीहि नः ॥६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अभिमन्यु 
सुतम्‌ 
सूत 

प्राहुः 
भागवत 
उत्तमम्‌ । 
तस्य 


७. 
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अभिमन्यु सुतम्‌ सूत, प्राहुः भागवत उत्तमम्‌ । 
तस्य जन्म महत्‌ आश्चर्यम्‌, कर्माणि च गृणीहि नः ॥ 


अभिमन्यु के 

पुत्र (परीक्षित्‌) को 
हे सूत जी ! 

कहा गया है 
भगवद्‌ भक्तों में 
श्रेष्ठ 

उनके 


जन्म द. 
महत्‌ आश्चर्यम्‌ ८. 
कर्माणि ११. 
च १०. 
ग्रफीहि १३. 
नः॥ १२. 


जन्म 
बड़े विचित्र 
कार्यो को 
और 
बताइये 
(आप) हमें 


शलोकार्थ--हे सूत जी ! अभिमन्यु के पुत्र परीक्षित्‌ को भगवद्‌ भक्तों में श्रेष्ठ कहा गया है । उनके बड़े विचित्र 


घा 
हेतोः 
पाण्डनाम्‌ 


GPRM 
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जन्म और कार्यों को हमें बताइये । 
दशमः श्लोकः 


स सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः पाण्डूनां मानवर्धनः । 
प्रायीपविष्टो गङ्गायामनाहत्याधिराट्‌ श्रियम्‌ ॥१०॥ 


सः सञ्राट्‌ कस्य था हेतोः, पाण्डूनाम्‌ मान वर्धनः । 
प्रायोपविष्टः गङ्गायाम्‌ , अनाहत्य अधिराद श्रियम्‌॥ 


वे 
सम्राट्‌ परीक्षित्‌ 
किस 


तथा 
कारण से 
पाण्डवों के ` 


मान वर्धनः। ३. 
प्रायोपविष्टः १२. 


गङ्गायाम्‌ ११. 
अनाहत्य १०. 
अघिराट्‌ द. 
थियम्‌ ॥ द 


सम्मान को बढ़ाने वाले 
आमरण अनशन में बैठे थे 
गङ्गा के तट पर 

अनादर करके 

सम्नाज्य की 

लक्ष्मी का 


श्लोकार्थ--तथा पाण्डवों के सम्मान को बढ़ाने वाले वे सम्राट्‌ परीक्षित्‌ किस कारण से सम्नाज्य की लक्ष्मो 


का अनादर करके गङ्गा के तट पर आमरण अनशन में बैठे थे । 
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एकादशः श्लोकः 
नमन्ति यत्पादनिकेतमात्मनः, शिवाय हानीय धनानि शत्रवः । 
कथं स वीरः श्रियमङ्ग दुस्त्यजाम्‌ , युवेषतोत्खष्डुमहो सहासुभिः ॥११॥ 
पदच्छेद-- नमन्ति यत्‌ पाद्‌ निकेतम्‌ आत्मनः, शिवाय हानीय धनानि शत्रचः। 
कथम्‌ सः वीरः श्रियम्‌ अङ्ग दुस्त्यजाम्‌ , युवा ऐषत उत्ल्रटुष्म्‌ अहो सह असुभिः ॥ 


शब्दार्थ 

नमन्ति 5. प्रणाम करते थे श्रियम्‌ १२. राज्य लक्ष्मी को (अपने) 
यत्‌, पाद्‌, निकेतम्‌ ७. जिनके चरणों की, चौकी को अङ्क १. हे तात! 

आत्मनः, शिवाय ४. अपने, कल्याण केलिये दुस्त्यजाम्‌ ११. जिसे छोड़ा न जा सके, उस 
हानीय ६. समपित करके युवा १०. युवक ने 

'घनानि ५. बहुत-साधन ऐषत १६. इच्छाकीथी 

शत्रचः। ३. शत्रुगण उत्स्रष्टुम्‌ १४. छोड़ने को 

कथम्‌ १५. क्यों अहो २. आश्चर्यं है 

सः वीर &. उस महाबली सह, असुभिः ॥ १३. प्राणों के साथ 


श्लोकार्थ--हे तात ! आश्चय है, शत्रुगण अपने कल्याण के लिये बहुत सा-धन समर्पित करके जिनके चरणों 
की चौकी को प्रणाम करते थे, उस महाबली युवक ने, जिसे छोड़ा न जा सके, उस राज्य 
लक्ष्मी को अपने प्राणों के साथ छोड़ने की क्यों इच्छा की थी। 
द्वादशः श्लोकः 
शिवाय लोकस्य भवाय भूतये, य उत्तमश्लोकपरायणा जनाः । 
जीवन्ति नात्मार्थमसौ पराश्रयं, सुमोच निर्विद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद शिवाय लोकस्य भवाय भूतये, ये उत्तम श्लोक परायणाः जनाः । 
जीवन्ति न आत्मार्थम्‌ असौ पराश्रयम्‌, मुमोच निविद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शिवाय ६. मङ्गल जीवन्ति 5. जीते हैं 

लोकस्य ५. संसारके न ११. नहीं (जीते अत:) 
भषाय ७. उन्नति (और) आत्मार्थम्‌ १०. स्वाथवश 

भूतये, ८. समृद्धि के लिये असौ १२. वे (राजा परीक्षित्‌) 
थे १. जो पराश्रयम्‌ १३. दूसरों के उपकारक 
उत्तम लोक रे. पुण्य कीति (भगवान्‌ में) सुमोच १६. त्याग दिये थे 
परायणाः ४. तत्पर (हैं वे) निर्विद्य, कुतः १५. वैराग्य के द्वारा क्यों 
जनाः। २. मनुष्य कलेवरम्‌ ॥ १४. अपने शरीर को 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य पुण्य कीति भगवान्‌ में तत्पर हैं, वे संसार के मङ्गल, उन्नति और समृद्धि के लिये जीते 
है, स्वार्थवश नहीं जीते । अतः वे राजा परीक्षित्‌ दूसरों के उपकारक अपने शरीर को वैराग्य के 
द्वारा क्यों त्याम दिये थे । 

फा०—४१ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तत्सर्वं नः समाचद्दव एष्टो यदिह किंचन । 
मन्ये त्वां विषये वाचां स्नातमन्यत्र छान्दसात्‌ ।।१३॥ 
पदच्छेद कि 
तत्‌ सर्वम्‌ नः समाचच्व, पृष्टः यद्‌ इह किचन 
मन्ये त्वाम्‌ चिषये वाचाम्‌ , स्नातम्‌ अन्यत्र छान्दसात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ ५. वह मन्ये १४. मानता हूं 
सर्वम्‌ ६. सब त्वाम्‌ १२. (मै) आपको 
नः, समाचच्च ७. हमें, सुनांइये विषये ११. विषय शास्त्रों में 
पृष्ठ ४. पूछा गया है, वाचाम्‌ १०. वाणी के 
यदू २ स्नातम्‌ १३. उच्चकोटि का विद्वान्‌ 
इ १. इस समय अन्यत्र ८. अतिरिक्त 
किचन । ३. कुछ छान्दसात्‌ ॥ ८. वेदसे 


श्लोकार्थ--इस समय जो कुछ पूछा गया है, वह सब हमें सुनाइये । वेद से अतिरिक्त वाणी के विषय शास्त्रों 
में मैं आपको उच्चकोटि का विद्वान्‌ मानता हूँ । 


चतुर्दशः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
द्वापरे समनुप्राप्ते तृतीये युगपर्यये । 
जातः पराशराद्योगी वासव्यां कलया हरेः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
द्वापरे समनुप्राप्ते, तृतीये युग पयेये। 
हि जातः पराशरात्‌ योगी, वासव्याम्‌ कलया हरेः ॥ 
शब्दाथ-- 
द्वापरे ४. द्वापर के जातः ११. उत्पन्न हुये थे 
खमलुप्राप्ते ५. आ जाने पर पराशरात्‌ ६. महर्षि पराशर से 
तृतीये १. तीसरे योगी १०. योगिराज वेदव्यास 
युग २. युगके वासव्याम्‌ ७. वासवी के गर्भं में 
पर्यये । ३. परिवर्तन स्वरूप कलया 5. कला के द्वारा 


इरेः॥ ८. भगवान्‌ विष्णु की 


श्लोकार्थ--तीसरे युग के परिवर्तन स्वरूप द्वापर के आ जाने पर महर्षि पराशर से वासवी के गभं में 
भगवान्‌ विष्णु की कला के द्वारा योगिराज वेदव्यास उत्पन्न हुये थे । 
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पञ्चदशः श्लोकः 


स कदाचित्सरस्वत्या उपस्एश्य जल शुचि । 
विविक्तदेश आसीन उदिते रविमण्डले ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

सः कदाचित्‌ सरस्वत्याः, उपस्पृश्य जलम्‌ शचि । 

विविक्त देशे आसीनः, उदिते रघि मण्डले ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. वे विविक्त १०. एकान्तं 
कदाचित्‌ २. एक समय | देशे ११. स्थान पर 
सरस्वत्याः ६.. सरस्वती नदी के आसीनः १२. बौठे थे 
उपस्पृश्य 5. स्नानादि क्रिया करके डदिते ५. उदय हो जाने पर 
जलम्‌ ८. जल में रवि ३. सूये 
शुचि । ७. पवित्र मण्डले ॥ ४. मण्डल का 


श्लोकार्थ--वे एक समय सूये मण्डल का उदय हो जाने पर सरस्वती नदी के पवित्र जल में स्नानादि क्रिया 
करके एकान्त स्थान पर बँठे थे । 


षोडशः श्लोकः 


परावरज्ञः स ऋषिः कालेनाव्यक्त रंहसा । 
युगधर्मं व्यतिकर प्राप्तं सुवि युगे युगे ॥१६॥ 


पदच्छेद 
पर अवरशः सः ऋषिः, कालेन अव्यक्त रंहसा । 
युग घर्म व्यतिकरम्‌ , प्राप्तम्‌ सुवि युगे युगे ॥ 
शब्दार्थ-- 
पर अवरश्चः १. भूत-भविष्य के ज्ञाता युग धम ११. युंग के धमे की 
सः २. वे व्यतिकरम्‌ १२. मिलावट को (देखकर सोचने लगे) 
ऋषिः ३. महर्षि वेदव्यास प्रापम्‌ १०. लायी हुई 
कालेन ६. काल केद्वारा सुचि ४. मृत्यु लोक में 
अव्यक्त ७. सूक्ष्म युगे ५. प्रत्येक 
रंहसा । ८. गतिवाले थुंगे ॥ ६. युग में 


एलोकाथं-- भूत-भविष्य के ज्ञाता वे महर्षि वेदव्यास मृत्युलोक में प्रत्येक युंग में सुक्ष्म गतिवाले काल के द्वारां 
लायी हुई युग के घमे की मिलावट को देखकर सोचने लगे। 


३२४ ] श्रीमद्धागवते [अ० ४ 


सप्रदशः श्लोक: 
भोंतिकानां च भावानां शक्तिहासं च तत्कृतम्‌ । 
अभ्रद्दधानाज्िःसत्त्वान्‌ दुमंघान्‌ हसितायुषः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
भौतिकानाम्‌ च भावानाम्‌, शक्ति हासम्‌ च च तत्‌ कृतम्‌ । 
अश्रद्दघानान्‌ निःसत्वान्‌ › दुर्मेधान्‌ हसित आयुषः ॥ 
शब्दाथ-- 
भौतिकानाम्‌ २. भौतिक अश्रद्दघानान्‌ ६. अश्रद्धालु 
चच ५. और निःसरवान्‌ ७. निकल 
भावानाम्‌ ३. पदार्थोंकी दुमे धान्‌ ८. दुष्ट वृद्धि 
शक्ति हासम्‌ ४. शक्ति हीनता को हसित १०. अल्प 
चच ८. तथा आयुष; ॥ ११. आयु वाले (मनुष्यों को देखा) 


तत्‌ कृतम्‌ ॥ १. (उन्होने) काल से की हुई 
श्लोकार्थ---उन्होंने काल से की हुई भौतिक पदार्थों की शक्ति हीनता को और अश्रद्धालु, निर्बल, दुष्ट बुद्धि 
तथा अल्प आयु वाल मनुष्यों का देखा । 


अष्टादशः श्तोकः 
दुभगांश्च जनान्‌ वीच्य मुनिर्दिव्येन चक्षषा । 
सर्ववर्णाश्चमाणां यद्दध्यौ हितममोघदृक्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
दुर्भगान्‌ च जनान्‌ वीच्य, मुनिः दिव्येन चक्षषा। 
सब वर्ण आश्रमाणाम्‌ यद्‌ , दध्यौ हितम्‌ अमोघ हक ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्भगान्‌ २. भाग्यहीन सर्व वर्ण १०. चारों वर्ण (और) 
च १. तथा आश्रमाणाम्‌ ११. चारों आश्रमों के लिये 
जनान्‌ ३. मनुष्यों को यदू १२. जो 
यौच्य ४. देखकर द्ध्यौ १४. ध्यान किया 
मुनिः ७. वेदव्यास ऋषि ने हितम्‌ १३. हितकारी था, (उसका) 
दिव्येन ८. अलौकिक असोघ ५. अचक 
चक्षुषा । ८. दृष्टि से इक्‌ ॥ ६. दृष्टि वाले 


इलोकार्थ---तथा भाग्यहीन मनुष्यों को देखकर अचुक दृष्टि वाले वेदव्यास ऋषि ने आलौकिक दृष्टि से चारों 
वर्ण और चारों आश्रमो के लिये जो हितकारी था, उसका ध्यान किया । 


[ ३२५ 


अ० ४ ] प्रथमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
चातुहोंत्रं कर्म शुद्ध प्रजानां वीचय वेदिकम्‌ । 
व्यदधाद्‌ थज्ञसन्तत्ये वेदमेकं चतुविधम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
चातुहोत्रम्‌ कर्म शुद्धम्‌ , प्रजानाम्‌ वीच्य वैदिकम्‌ । 
व्यद्घात्‌ यक्ष सन्तत्य, वेदम्‌ एकम्‌ चतुवधम्‌॥ 
शब्दार्थ 
चातुहोंत्रम्‌ २. अग्निष्टोम (इत्यादि हवन) व्यदधात्‌ १२. विभक्त किया 
कर्म ३. कर्म को यज्ञ ७. यज्ञ के 
शुद्धम्‌ ५, पवित्र सन्तत्ये ८. विस्तार के लिये 
प्रजानाम्‌ ४. प्रजा के लिये वेदम्‌ १०. वेद को 
चीच्य ६. जानकर (उन्होंने) पकम्‌ द. एक 
वैदिकम्‌ । १. वेद विहित चतुविधम्‌॥ ११. चार भागों में 


एलोकार्थ--वेद विहित अग्निष्टोम इत्यादि हवन कर्म को प्रजा के लिये पवित्र जानकर उन्होंने यज्ञ के विस्तार 
के लिये एक वेद को चार भागों में विभक्त किया । 


विंशः श्लोकः 
ऋग्यजुःसामाथवाख्या वेदारचत्वार उद्धताः । 
इतिहासपुराण च पञ्चमो वेद उच्यते ॥२०॥ 


पदच्छेद 
ऋग्‌ यज्ञः सामन्‌ अथर्वन्‌ आख्याः, वेदाः चत्वारः उद्धृताः 
इतिहास पुराणम्‌ च, पञ्चमः वेदः उच्यते॥ 
शब्दार्थ 
ऋग्‌ १. ऋग्वेदः डद्धताः। ८. विभाग (किये) 
यज्चुः २. यजुर्वेद इतिहास १०. (महाभारत इत्यादि) इतिहास (एवम्‌) 
सामन्‌ ३. सामवेद (और) पुराणम्‌ ११. पुराणको 
अथर्घन्‌ ४. अथर्ववेद ष्च -६. तथा 
आख्याः ५. नामसे पञ्चमः १२. पाँचवाँ 
बेदाः ६. वेद के वेदः १३. वेद 
चत्घारः ७. चार उच्यते ॥ १४. कहते हैं 


श्लोकार्थ--ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद नाम से वेद के चार. विभाग किये। तथा महाभारत 
इत्यादि इतिहास एवं पुराण को पाँचवाँ वेद कहते हैं । 
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एकविंशः श्लोकः 
तत्रग्वेदधरः पैलः सामगों जैमिनिः कविः । 
वेशम्पायन एवेको निष्णातो यजुषासुत ॥२१॥ 


पदच्छेद 

तत्र ऋग्वेद घरः पैलः, सामगः जैमिनिः कविः। 

वैशम्पायनः एवं पकः, निष्णातः यजुषाम्‌ उत ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्र १. उन चारों वेदों में से वैशम्पायनः ८. महषि वैशम्पायन 
ऋग्वेद २. ऋग्वेद के ण्च १०. | 
घरः ३. प्रथम जाता ण्कः १२. प्रथम 
पैलः ४. पैल ऋषि (और) निष्णातः १३. जानकार (हुये थे) 
सामगः ५. सामवेद के यज्जुषाम्‌ ११. यजुर्वेद के 
जैमिनिः ६. जैमिनि उत ॥ ८. तथा 
कचिः । ७. महर्षि (हुये) 


श्लोकार्थ--उन चारों वेदों में से ऋग्वेद के प्रथम ज्ञाता पैल ऋषि और सामवेद के जैमिनि महर्षि हुये तथा 
महि वैशम्पायन ही यजुर्वेद के प्रथम जानकार हुये । 


द्वाविंशः श्लोकः 


अथर्चा ङ्किर सामासीत्सुमन्तुर्दारुणो सुनिः । 
इतिहासपुराणानां पिता मे रोमहर्षणः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
अथर्वाङ्गिरसाम्‌ आसीत्‌, सुमन्तुः दारुणः मुनिः । 
इतिहास पुराणानाम्‌, पिता मे रोमहषणः॥ 
शब्दार्थ--- 
अथर्वाङ्किरखाम्‌ ४. अथर्ववेद के इतिहास ६. इतिहास (और) 
आसीत्‌ ५. प्रथम ज्ञाता (थे) पुराणानाम्‌ ७. पुराणों के (प्रथम ज्ञाता) 
सुमन्तुः २. सुमन्तु पिता ८. पिता 
दारुणः १. दारुण के पुत्र मे ८. मेरे 
मुनिः । ३. मुनि रोमद्दर्षणः॥ १०. रोमहर्षण थे 


श्लोकार्थ---दारुण के पुत्र सुमन्त मुनि अथर्ववेद के प्रथम ज्ञाता थे। इतिहास और पुराणों के प्रथम ज्ञाता मेरे. 
पिता रोमहर्षण थे । 


अ० ४] प्रथमः स्कन्धः [ ३२७ 
त्रयोविंशः श्लोकः 


त एत ऋषयो वेदं स्वं स्व व्यस्यन्ननेक्रधा । 
शिष्येः प्रशिष्यैर्त च्छिष्यैवेदास्ते शाखिनोऽभवन्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
ते एते ऋषयः वेदम्‌ , स्वम्‌ रुवम्‌ व्यस्यन्‌ अनेकधा । 
शिष्येः प्रशिष्येः तत्‌ शिष्यैः, वेदाः ते शाखिनः अभवन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ते २. पूर्वोक्त प्रशिष्येः ६. प्रशिष्यों (तथा) 
फते १. इन तत्‌ १०. उनके 
ऋषय ३. ऋषिगणों ने शिष्येः ११. शिष्यों के द्वारा 
वेदम्‌ ५. वेदका वेदाः १३. वेद 
स्वम्‌-स्वम्‌ ४. अपने-अपने ते १२. वे 
व्यस्यन्‌ ७. विभाग किया (तदनन्तर) शाखिनः १४. अनेक शाखा वाले 
अनेकधा । ६. अनेक रूपों में अभवन्‌ ॥ १५. हो गये 


शिष्येः ८. शिष्यों 
श्लोकार्थइन पूर्वोक्त ऋषिगणों ने अपने-अपने वेद का अनेक रूपों में विभाग किया । तदनन्तर शिष्यों 
प्रशिष्यों तथा उनके शिष्यों के द्वारा वे वेद अनेक शाखाओं वाले हो गये । 
€ 
चतुविशः श्लोकः 
ल एव वेदा दुमेंयैरथार्यन्ते पुरुषैर्यथा । 
एवं चकार भगवान व्यासः कूपणवत्सलः ॥२४॥ 


पदच्छेद— 
ते एक वेदाः दुमधेः, चार्यन्ते पुरुषैः यथा । 
एवम्‌ चकार भगवान्‌ , व्यासः कृपण वत्सलः ॥ 
शब्दार्थ 
ते, पच १. वे, ही एवम्‌ ११. (उनका) उसी प्रकार से 
वेदाः २. चारों वेद चकार १२. विभाग कर दिया 
दुमे धैः ३. अल्प स्मरण शक्ति वाले भगवान्‌ 8. भगवान्‌ 
चायेर ६. धारण किये जा सकें व्यासः १०. वेदव्यास जी ने 
पुरुषैः ४. पुरुषों के द्वारा कपण ७. मन्द बुद्धि जनों पर 
यथा । ५. जिस प्रकार धत्सलः॥ 5. दया करके 


इलोकार्थ-वे ही चारों वेद अल्प स्मरण शक्ति वाले पुरुषों के द्वारा जिस प्रकार धारण किये जा सकें; 
मन्द बुद्धि जनों पर दया करके भगवान्‌ वेदव्यास जी ने उनका उसी प्रकार विभाग कर दिया । 
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पञ्चविंशः श्लोक: 
स्त्रीशूद्रद्रिजबन्धूनां अयी न श्रुतिगोचरा । 
कमश्रेयसि मूढानां श्रेय एवं भवेदिह। 
इति भारतमाख्यानं कृपया झुनिना कृतम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- स्री शुद्र द्विज बन्धूनाम्‌ , जयी न श्रुति गोचरा। 
कर्म श्रेयसि सूढानाम्‌ , श्रेयः एवम्‌ भवेत्‌ इह । 
इति भारतम्‌ आख्यानम्‌ , कृपया मुनिना कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्री, शटर १. स्त्री, शूद्र (और) श्रेयः १०. कल्याण 

द्विज, बन्धूनाम्‌ २. पतित द्विजातियों के लिए एवम्‌ , भवेत्‌ ११. किस प्रकार, होवे 

त्रयी ३. चारों वेद इद । ८. इस संसार में 

न ५. नहीं है (अतः) इति १२. ऐसा विचार कर 

श्रुति गोचरा । ४. अध्ययन के विषय भारतम्‌, आख्यानम्‌१५. महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ 
कर्म ७, कर्म के विषय में कृपया १४. कृपा करके 

श्रेयसि ६. कल्याणकारी मुनिना १३. वेदव्यास मुनि ने 

सूढानाम्‌ ८. अज्ञानी जनों का कृतम्‌ ॥ १६. बनाया 


शलोकार्थ-्त्री, शूद्र और पतित द्विजातियों के लिये चारों वेद अध्ययन के विषय नहीं है । अतः कल्याण- 
कारी कर्म के विषय में अज्ञानी जनों का इस संसार में कल्याण किस प्रकार होवे ? ऐसा विचार 
कर वेदव्यास मुनि ने कृपा करके महाभारत नामक इतिहास ग्रन्थ बनाया । 
षड्विंशः श्लोकः 
एवं प्रवत्तस्य सदा भूतानां श्रेयसि द्विजाः 
सर्वात्मकेनापि यदा नातुष्यदूधुदयं ततः ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ प्रवृत्तस्य खदा, भूतानाम्‌ श्रेयसि द्विजाः 
सर्वात्मकेन अपि यदा, न अतुष्यत्‌ हृदयम्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

पवम्‌ ६. इस प्रकार के (ग्रन्थ की रचना में) सर्वात्मकेन ५. पूरी शक्ति से 
प्रवृत्तस्य ७. लगे रहने पर अपि ८. भी 

सदा ४. सर्वदा क यदा 5. जब (व्यास जी का) 
भूतानाम्‌ २. प्राणियों के न १३. नहीं (हुआ) 
श्रेयसि ३. कल्याण के लिये अतुष्यत्‌ १२. सन्तुष्ट 

द्विजाः। १. हे शौनकादि ऋषियों ! हृदयम्‌ १०. मन 


ततः ४ ११. उससे 
शलोकार्थ--हे शौनकादि ऋषियों ! प्राणियों के कल्याण के लिये सर्वदा पूरी शक्ति से इस प्रकार के ग्रन्थ की 
रचना में लगे रहने पर भी जब व्यास जी का मन उससे सन्तुष्ट नहीं हुआ । 


अ० ४] प्रथमः स्कन्धः [ ३२६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नातिप्रसी दद्धदय;ः सरस्वत्यास्तठे शुचौ । 
वितर्कयन्‌ विविकस्थ इदं प्रोवाच घमेवित्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद--- 
न अति प्रसीदत्‌ हृद्यः, खरस्वत्याः तरे शुचौ । 
वितकयन्‌ विचिकस्थः, इद्म्‌ प्रोवाच घर्मघित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न ४. नहीं (हुआ अतः) शुचौ । ६. पवित्र 
अति २. अधिक वितकयन्‌ ८. विचार करते हुये 
प्रसीदत ३. प्रसन्न चिचिक्तस्थः 5. एकान्त में बैठकर 
हृदयः १. (तब उनका) हृदय इद्म्‌ ११. यह 
सरस्वत्याः ५. सरस्वती नदी के प्रो वाच १२. बोले 
तडे ७, तट पर घर्मेवित्‌ १०. धर्म वेत्ता (व्यास जी) 


श्लोकार्थ---तब उनका हृदय अधिक प्रसन्न नहीं हुआ । अतः सरस्वती नदी के पवित्र तट पर एकान्त में 
बैठकर विचार करते हुये धर्म वेत्ता व्यास जी यह बोले । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
घुतब्रतेन हि मया इुन्दांसि गुरवोऽग्नयः । 
मानिता निर्व्यलीकेन ग्रहीतं चानुशासनम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद | | 
घृतबुतेन हि मया, छन्दांसि गुरवः अग्नयः । 

॥ मानिता निव्येलीकेन, ग्रहीतम्‌ च अनुशासनम्‌ ॥ 
शब्दाथ--< 
थत ३. धारण करके अग्नयः । ७. अग्निदेव का 
व्रतेन २. ब्रह्मचर्यादि ब्रत को मानिता . ८. सम्मान किया (है) 
हि ४. ही निव्येलीकेन १०. निष्कपट भाव से 
मया १. मैंने शुद्दीतम्‌ १२. ग्रहण किया है 
छन्दांसि ५. चारों वेदों का च्च द. तथा 
गुरवः ६. गुरु (और) अनुशासनम्‌ ॥ ११. (उनके) आदेश को 


श्लोकार्थ--मैने ब्रह्मचर्यादि ब्रत धारण करके ही चारों वेदों का, गुरु ओर अग्निदेव का सम्मान किया है 
तथा निष्कपट भाव से उनके आदेश को ग्रहण किया है। 


फा०--४२ 
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पदच्छेंद-- 


शब्दार्थे-- 
भारत 
व्यपदेशेन 
हि 
आम्नाय 
अर्थः 

चच 

दशितः । 
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श्रीमद्वागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
भारत व्यपदेशेन द्यास्नायाथेरशच दर्शितः । 
हश्यते यत्र धर्मादि स्त्रीशूद्रादिमिरप्युत ॥२६॥ 


[ अश ४ 


भारत व्यपदेशेन, हि आम्नाय अशैः च द्शितः। 
हश्यते यत्र धर्मादि, खरी शद्ग आदिभिः अपि उत ॥ 


महाभारत ग्रन्थ के 
बहाने से 


ही 

वेद के 
अर्थ को 
तथा (मैने) 
दिखाया है 


हश्यते १४. 
यत्र फः 
चर्म आदि १३. 
खी १०. 
शूद्र, आदिभिः ११. 
अपि १२. 
उत ॥ ८. 


जान सकें 

उस (महाभारत ग्रन्थ से) 

धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को 
स्त्री 

शूद्र इत्यादि जन 

भी 


ताकि 


एलोकार्थ--तथा मैंने महाभारत ग्रन्थ के बहाने से वेद के अर्थ को ही दिखाया हैं, ताकि उस महाभारत ग्रन्थ 
से स्त्रो, शूद्र इत्यादि जन भी धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को जान सकें । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तथा,पिषत १. 
मे द. 
दैह्यः है; 
हि ३ 
आत्मा १० 
च शर 
प्व १३. 


त्रिंशः श्लोकः 


तथापि बत मे दैह्यो द्यात्मा चैवात्मना विसुः । 
असम्पन्न इवाभाति ब्रह्मवचस्यसत्तमः ॥३०॥ 


तथापि बत मे दैह्यः आत्मा च एच आत्मना विभुः । 
असम्पन्नः इच आभाति, ब्रह्म वचस्य सत्तमः ॥ 


तो भी, खेद है (कि) 
मेरी 


शारीरिक 


जीवात्मा 


- तथा 


ही 


आत्मना २. अपने स्वरूप से 
विभुः । ४. व्यापक 
असम्पन्नः ११. अपूर्ण-काम 

श्व १२. सी 

भाभाति १४. प्रतीत हो रही है 
ब्रह्म वर्चस्य ६. ब्रह्म तेज से 
सत्तमः॥ ७. परिपूर्ण 


एलोकाथं--तो भी खेद है कि अपने स्वरूप से ही व्यापक तथा ब्रह्मतेज से परिपूर्ण मेरी शारीरिक जीवात्मा 
अपूर्ण-काम सी हो प्रतीत हो रही है। 


. जअ० ४१ प्रथमः स्कन्धः [ ३३१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कि वा भागवता धर्मा न प्रायेण निरूपिताः । 
प्रियाः परमहंसानां स एव ह्यच्युतप्रियाः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ वा भागवताः धर्माः, न प्रायेण निरूपिताः । 

प्रियाः परमहंसानाम्‌ , ते एव हि अच्युत प्रियाः ॥ 
शब्दार्थन- 
किम्‌ २. क्या (मैने) प्रियाः ११. प्रिय (हैं) 
वा १. अथवा परमइंसानाम्‌ १०. परमहंसों को 
भागवताः ३. भगवत्‌ सम्बन्धी ते ८. वे 
धर्माः ४. लीलाओं का. एव १२, तथा 
न ६. नहीं हिं ८. ही (लीलायें) 
प्रायेण ५. अधिकतर अच्युत १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी 
निरूपिताः। ७. वर्णन किया है प्रियाः ॥ १४. प्रिय (हैं) 


श्लोकाथं--अथवा क्या मैंने भगवत्‌ सम्बन्धी लीलाओं का अधिकतर वर्णन नहीं किया है? वे ही लीलायें 
परम हंसों को प्रिय हैं तथा भगवान्‌ श्री कृष्ण को भी प्रिय हैं । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तस्यैवं खिलमात्मानं मन्यमानस्य खिद्यतः । 
कृष्णस्य नारदोऽभ्यागादाश्रमं प्रागुदाहृतम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ खिलम्‌ आत्मानम्‌ , मन्यमानस्य खिद्यतः । 
कृष्णस्य नारद: अभ्यागात्‌, आश्रमम्‌ प्राग्‌ उदाहृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तस्य ६. उन छृष्णस्य ७. वेदव्यास जी के 
पबम्‌ १. इस प्रकार से नारदः ११. देवर्षि नारद जी 
खिलम्‌ ३. अपूर्ण अभ्यागात्‌ १२. पधारे 
आत्मानम्‌ २. अपने को आधमम॒ १०. आश्रम में 
मन्यमानस्य ४. मानते हुये (तथा) प्राग्‌ ८. पहले 
खिद्यतः। ५. खेद करते हुये उदाहृतम्‌ ॥ ८. बताये गये 


श्लोकार्थ---इस प्रकार से अपने को अपुर्ण मानते हुये तथा खेद करते हुये उन वेदव्यास जी के पहले बताये 
गये आश्रम में देवष नारद जी पघारे । 


३३२] श्रीमद्भागवते [ अ" ४ 


त्रयसित्रशः श्लोकः 
लमभिज्ञाय सहसा प्रत्युत्थायागतं सुनिः । 
पूजयामास विधिवन्नारदं सुरपूजितम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ अभिशाय सहसा, प्रत्युत्थाय आगतम्‌ मुनिः। 
पूजयामास विधिवत्‌ , नारदम्‌ सुर पूजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ३. उन पूजयामास ११. पूजा की 
अभिज्ञाय ७. पहिचान कर घिधिघषत्‌ १०. विधि पुर्वक 
सद्दला ५. अकस्मात्‌ नारदम्‌ ४. देवर्षि नारद जी को 
प्रत्युत्थाय 5. खड़े होकर (उनकी) सुर १. देवताओं से 
आगतम्‌ ६. आया हुभा पूजितम्‌ ॥ २. पूजित 


सुनिः। ८. वेदव्यास जीने 


श्लोकार्थ--देवताओं से पूजित उन देवर्ष नारद जी को अकस्मात्‌ आया हुआ पहिचान कर वेद व्यास जी ने 
खड़े होकर उनकी विधिवत्‌ पुजा की । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नेमिषीयोपाख्याने चतुथः अध्यायः ॥४॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ प्तञ्चम्नः आध्सासखः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच- अथ त॑ सुखमासीन उपासीन बृहच्छवाः । 
देवर्षिः प्राह विप्रधि वीणापाणिः स्मयन्निव ॥१॥ 


पदच्छेद 

अथ तम्‌ सुखम्‌ आसीनः, उपासीनम्‌ बृह्दत्श्रचाः । 

देवषिः प्राह विप्रषिम्‌ , वीणा पाणिः स्मयन्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर देवर्षिः ६. देवर्षि नारद जी 
तम्‌ ८, उन प्राह १२. बोले 
सुखम्‌ २. सुखपूर्वक विप्रषिम ८. महर्षि वेदव्यास जीसे 
आसीन; र. बडे हुये बीणापारिः ५. हाथ में वीणा लिये हुये 
उपाखीनम्‌ ७. पास में बैठे हुये स्मयन्‌ १०. मुसकराते हुये 
बृहृत्श्रचाः। ४. बड़ी कीति वाले (और) इव ॥ ११. स्ते 


श्लोकार्थ--तदनन्तर सुखपूर्वक बैठे हुये, बड़ी कीति वाले और हाथ में वीणा लिये देवर्षि नारदजी पास में 
बैठे हुये उन महर्षि वेदव्यास से मुसकराते हुये से बोले । 


द्वितीयः श्लोकः 

नारद उवाच-- पाराशर्य महाभाग भवतः कचिदात्मना । 

परितुष्यति शारीर आत्मा मानस एव वा ॥२॥ 
पदच्छेद 

पाराशर्य महाभाग, भवतः कञ्चित्‌ आत्मना । 

हे परितुष्यति शारीरः, आत्मा मानसः एव वा ॥ 

शब्दाथ--- 
पाराशये २. पराशर पुत्र ! शारीरः ५. शरीर में विद्यमान 
महाभाग १. हे भाग्यशाली ! आत्मा &. जीवात्मा 
भषतः ४. आपके मानसः ८. अन्तःकरण विद्यमान 
कञ्चित्‌ ३. क्या षब ७. केवल 
आत्मना । १०. अपने (कर्म और चिन्तन) से घा॥ ६, अथवा 


परितुष्यति ११. सन्तुष्ट है 
श्लोकार्थ-हे भाग्यशाली पराशर पुत्र ! क्या आपके शरीर में विद्यमान अथवा केवल अन्तःकरण में विद्यमान 
जीवात्मा अपने कर्म और चिन्तन से सन्तुष्ट है? 


३३४] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
तृतीयः श्लोकः 

जिज्ञासितं सुसम्पन्नमपि ते महददूसुतम्‌ । 

कृतवान्‌ भारत यस्त्वं सर्वार्थपरिबृ हितम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

जिश्चासितम्‌ सुसम्पन्नम्‌ , अपि ते महत्‌ अद्भुतम्‌ । 

कृतवान्‌ भारतम्‌ यः त्वम्‌ , सर्व अधे परिब हितम्‌ ॥ 

शब्दा्थ-- 
जिज्चासितम्‌ ३. ज्ञान की इच्छा कृतवान्‌ १२. बनाया है 
सुसम्पन्नम्‌ ४. परिपूर्ण हो गई है भारतम्‌ ११. महाभारत ग्रन्थ को 
अपि १. क्या यः ५, क्योंकि 
ते २. आपके त्वम्‌ ६. आपने 
अइत्‌ &. महान्‌ खव अर्ध ७. सभो अर्थो के. कारण 
अद्भुतम्‌ । १०. आश्चर्यकारी परिब हितम्‌ ॥ 5. परम विशाल (और) 


श्लोकार्थ-क्या आपके ज्ञान की इच्छा परिपूर्ण हो गई है ? क्योंकि आपने सभी अर्थों के कारण परम 


विशाल और महान्‌ आश्चयेकारी महाभारत ग्रन्थ को बनाया है । 


चतुर्थः श्लोकः 


जिज्ञासितमधीत च यत्तद्ब्रह्म सनातनम्‌ । 
अथापि शोचस्यात्मानमकृताथ इव प्रभो ॥४॥ 


ke जिश्चासितम्‌ अधीतम्‌. च, यदू तदू ब्रह्म सनातनम्‌ । 
अथ अपि शोचसि आत्मानम्‌ , अङृतार्थः इव प्रभो ॥ 

ह त फिर 

[सितम्‌ ६. विचार किया अथ दै. र्‌ 
जम ८ जान भी लिया है अपि १० भो 
चच ७. और शोचसि १४. शोक कर रहे हैं 
यदू २. जो आत्मानम्‌ १३. अपने विषय में 
तदू ५. उसके विषय में (आपने) अकृतार्थ ११. असफल पुरुष की 
ब्रह्म ४. परमात्मा (है) द्व १२. भाँति (आप) 
सनातनम्‌। रे. सदा रहने वाला प्रभो ॥ १. हे वेदव्यास जी ! 


एलोकांथँ---हे वेदव्यास जी ! जो सदा रहने वाला परमात्मा है, उसके विषय में आपने विचार किया है और 
जान भी लिया है । फिर भी असफल पुरुष की भाँति आप अपने विषय में शोक कर रहे हैं। 


अ० ५ ] 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चमः श्लोकः 


[ ३३५ 


व्यास उवाच अस्त्येब मे सर्वमिदं त्वयोक्तम्‌, तथापि नात्मा परितुष्यते मे । 
तन्मूलमव्यक्तमगाधवोधम्‌ , एच्छामहे त्वाऽऽत्मभवात्मभूतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद अस्ति णव मे सर्वम्‌ इदम्‌ त्वया डक्तम्‌ , तथापिन आत्मा परितुष्यते मे। 
| तदू मूलम्‌ अव्यक्तम्‌ अगाध बोधम्‌ , एच्छामहे त्वा आत्मभव आत्ममूतम्‌॥ 
शब्दा थ-द 
अस्ति, एब ६. उचित ही (है) परितुष्यते - १०. प्रसन्न हो रही है 
मे २. मेरे विषय में मे। ८. मेरी 
सर्वम्‌ ५. सब कुछ तदूमूलम्‌, अव्यक्तम्‌ ११. उसका, कारण, अज्ञात है 
इदम्‌ ४. यह्‌ अगाध, बोधम्‌ १२. (अतः) अथाह, ज्ञान वाले 
त्वया १. आपके द्वारा पृच्छामहे १६. (मैं) पुछ रहा हूँ 
उक्तम्‌, ३. कहा गया त्वा १५. आपसे 
तथापि ७. फिरभी आत्मभव। १३. ब्रह्मा जी के 
न, आत्मा ८. नहीं, जीवात्मा आत्मभूतम्‌॥ १४. मानस पूत्र 


श्लोकार्थ-आपके द्वारा मेरे विषय में कहा गया यह सब कुछ उचित ही है, फिर भी मेरी जीवात्मा प्रसन्न 


शब्दार्थ-- 

सः वै, भवान्‌ १. वही आप पर, अवर प. 
वेद ३. जानते हैं ईशः दे. 
समस्त, गुह्यम्‌ २. सम्पूर्ण, रहस्य को मनसा, एव ११. 
उपासितः ७. उपासना की है विश्वम्‌, खूजति १३. 
यत्‌ ४. क्योंकि, (आपने) अवति, अत्ति १४. 
पुरुषः ६. परमात्माकी गुणैः १२. 
पुराणः । ५. अनादि असङ्कः ॥ १०. 


षष्ठः श्लोकः 


नहीं हो रही है । उसका कारण अज्ञात है । अत: अथाह ज्ञान वाले, ब्रह्मा जी के मानस पुत्र 
आपसे मैं पूछता हूँ । 


स वै भवान्‌ वेद समस्तगुहयम्‌, उपासितो यत्पुरुषः पुराणः 
परावरेशो मनंसँव विश्वम्‌, खजत्यवत्यत्ति गुणै रसङ्गः ॥६॥ 


पदच्छेद सः वै भवान्‌ वेद समस्त शुह्यम्‌, उपासितः यद्‌ पुरुषः पुराणः 
पर अवर ईशः मनसा पव विश्वम्‌ , खज़ति अवति अत्ति गुणः अखङ्गः ॥ 


पुरुष और प्रकृति के 

स्वामी (भगवान्‌) 

संकल्प मात्र से 

जगत्‌ का निर्माण 

पालन और संहार करते हैं 

तीनों गुणों के द्वारा 

स्वयं गुणों में अनासक्त होते हुए भी 


श्लोकार्थ--वही आप सम्पूणं रहस्य को जानते हैं, क्योंकि आपने अनादि परमात्मा की उपासना की है । 
पुरुष और प्रकृति के स्वामी भगवान्‌ स्वयं गुणों में अनासक्त होते हुये भी संकल्प मात्र से तीनों 
गुणों के द्वारा जगत्‌ का निर्माण, पालन और संहार करते हैं। 


३३६ ] श्रीमद्भागवते [अ० ५ 


सप्तमः श्लोकः 
त्वं पर्यटन्नर्क इव त्रिलोकीम्‌, अन्तश्चरो वायुरिवात्मसाच्ची । 
परावरे ब्रह्मणि धर्मतो ब्रतैः, स्नातस्य मे न्यूनमलं विच्च ॥७॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ पर्यटन्‌ अकः इव त्रिलोकीम्‌ , अन्तः चरः बायुः इव आत्म साक्षी । 
पर अवरे ब्रक्मणि धर्मतः ब्रतैः , स्नातस्य मे न्यूनम्‌ अलम्‌ सिचचव ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ८. आप प्र १२. परब्रह्म में 

पर्यटन्‌ ३. श्रमण करने वाले (तथा) अवरे ब्रह्म ११. शब्द ब्रह्म में (और) 
अर्कः इब १. सूर्य की भाँति घर्मतः ८. नियम पूर्वक 
त्रिलोकीम्‌, २. त्रिलोकी में त्रतैः १०. योगानुष्ठान के द्वारा 
अन्तः ५. अन्तःकरण में स्नातस्य १३. पारंगत 

चरः ६. संचार करने वाले मे, न्यूनम्‌ १४. मेरी, कमी को 
चायुः इब ४. प्राण वायु के समान अलम्‌ १५. सम्पूर्णरूप से 
आत्म साक्षी । ७. आत्मा के साक्षी विचचव ॥ १६. बतलाइये 


श्लोकार्थ--सूयं की भाँति त्रिलोकी में भ्रमण करने वाले तथा प्राण वायु के समान अन्त:करण में संचार 
करने वाले आत्मा के साक्षी आप नियम पूर्वक योगानुष्ठान के द्वारा शब्द ब्रह्मा में और परब्रह्म में 
पारंगत मेरी कमी को सम्पूर्ण रूप से बतलाइये । 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीतारद उवाच भवतानुदितप्रायं यशो भगवतोऽमलम्‌ । 
येनैवासौ न तुष्येत मन्ये तदरशनम्‌ खिलम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद भघता अनुदित प्रायम्‌ , यशः भगवतः अमलम्‌ । 
येन एव असौ न तुष्येत , मन्ये. तदू दर्शनम्‌ खिलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ | 

भवता १. आपने पव ८६. ही 

अनुदित ६. गान नहीं किया है असौ ८. वह भगवान्‌ 
प्रयम्‌ ५. प्रायः न १०. नहीं 

यशः ४. यशका तुष्येत ११. प्रसन्न होता हो 
भगवतः २. भगवान के मन्ये १५. मानता हूं 
अमलम्‌ । ३. निर्मल तदू १२. उस 

येन ७. जिससे दर्शनम्‌ १३. ज्ञानको (मैं) 


खिलम्‌ ॥ १४. अधुरा 
श्लोकार्थ-आपने भगवान्‌ के निर्मल यश का प्रायः गान नहीं किया है । जिससे वह भगवान्‌ ही प्रसन्न नहीं 
होता हो, उस ज्ञान को मैं अधुरा मानता हूं । 


अ० ५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३३७ 


नवमः श्लोकः 
यथा धर्मादयश्चार्था सुनिवयानुकीतिताः | 
न तथा वासुदेवस्य महिमा ह्यनुवणितः ॥६॥ 
पदच्छेद-- यथा चर्म आदयः च अर्थाः, मुनिवये अनुकीतिताः । 
न तथा वासुदेवस्य, महिमा हि अनुर्वाणतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा, धर्म ३. जिस प्रकार, धर्म न ११. नहीं 

आदयः ४. अर्थ, काम और मोक्ष तथा ८. उस प्रकार से 

च्च २. आपने वासुदेवस्य ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
अर्थाः ५. पुरुषार्थो का महिमा १०. लीलाओं का 

मुनि वर्य १. हे मुनिवर्य ! हि ७. निश्चित ही 
अनुकीतिताः। ६. वर्णन किया है अनुवर्शित:॥ १२. गान किया है 


एलोकाथं- हे मुनिवये ! आपने जिस प्रकार धे, अर्थ, काम और मोक्ष पुरुषार्थो का वर्णन किया है, 
निश्चित ही उस प्रकार से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान नहीं किया है । 
दशमः श्लोकः 
न यहूचश्चित्रपद॑ हरेयशो, जगत्पवित्रं प्रगृणीत कर्हिचित्‌ । 
लह्वायसं तीथसुशन्ति मानसा, न यत्र हंसानिरमन्त्युशिक्कछथाः ॥१०॥ 
पदच्छेद--न यदू वचः चित्र पदम्‌ इरेः यशः, जगत्‌ पवित्रम्‌ प्रग्रणीत कद्दिचित्‌। 
तद्‌ वायसम्‌ तीर्थम्‌ उशन्ति मानसाः, न यत्र हंसाः निरमन्ति उाशकक्षयाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ७. नहीं तदू , वायसम्‌ ५. उसे (विद्वज्जन) कौओं के खिलाने के 
यद्‌ वचः २. जिस वाणी ने तीथेम्‌, उशन्ति १०. स्थान के समान, मानते हैं 

चित्र पदम्‌ १. अलंकारादि से युक्त पदों वाली मानसाः, १२. मानसरोवर के निवासी 

हरेः यशः, ५. भगवान श्रीकृष्ण की कीति का न १५. नहीं 

जगत्‌ ३. जगत्‌ को यत्र ११. जहाँ 

पवित्रम्‌ ४. पवित्र करने वाली इंसाः १४. हंसरूपी परमहंस भक्त जन 

प्रयुणीत ८. गान किया निरमन्ति १६. विहार करते हैं 

कर्हिचित्‌ । ६. कभी भी उशिक्‌, क्षयाः॥ १३. कमनीय धाम वाले 


श्लोकार्थ- अलंकार, गुण और रस से युक्त पदों वाली जिस वाणी ने जगत्‌ को पवित्र करने वाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की कीति का कभी भी गान नहीं किया; उसे विद्वज्जन कोओं के खिलाने के स्थान के 
समान मानते हैं, जहाँ मानसरोवर के निवासी, कमनीय धाम वाले हंसरूपी परमहंस भक्त जन 


विहार नहीं करते हैं । 
फा०—४३ 


३१८ ] | श्रीमद्धागवते हा | [ ३० शू 


एकादशः शत्ाकः 
तद्वाग्विसगों जनताघविप्लवो, यस्मिन्‌ प्रतिशलोकमबद्धवत्यपि । 
नामान्यनन्तस्य यशोऽङ्कितानि यच्छुण्बन्ति गायन्ति गूणन्ति साधवः ॥११॥ 


पदच्छेद तदू चाग विसर्गः जनता अघ विप्लवः, यस्मिन्‌ प्रति श्लोकम्‌ अबद्धवति अपि । 
नामानि अनन्तस्य यशः अङ्कितानि यत्‌ , शृण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति साधवः ॥ 


शब्दार्थ 

तदू , बाग ७. वह, वाणी की नामानि ६. शब्द (हैं) 

विसर्गः, जनता ८. रचना, मनुष्यों के अनन्तस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 

अघ, विप्लव <- पापों का नाश करती है यशाः, अङ्कितानि ५. लीलाओं से, ओत प्रोत 

यस्मिन्‌ १. जिसके यत्‌ , १०. क्योंकि 

पतिश्लोकम्‌ २. प्रत्येक श्लोक में श्टुण्वन्ति १२. (उसी का) श्रवण 

अबद्धवति, अपि । ३. अलंकार, गुण और रस गायन्ति, णुणन्ति १३. गात और कीर्तन करते हैं 
होने पर भी साधवः ॥ ११. सत्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ--जिसके प्रत्येक श्लोक में अलंकार, गुण और रस न होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं से 
ओत-प्रोत शब्द हैं; वहूःवाणी की रचना मनुष्यों के पापों का नाश करती है, क्योंकि सत्‌ पुरुष 
उसी का श्रवण, गान और कीतंन करते हैं । 
द्वादशः श्तोकः 
नैष्कम्येमप्यच्युतभावचजितं, न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ । 
कुलः पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे, न चार्पित कम यदप्यकारणम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छद-- नैष्कस्थेम्‌ अपि अच्युत भाव वजितम्‌, न शोभते ज्ञानम्‌ अलम्‌ निरञ्जनम्‌ । 
ER कुतः पुनः शश्वदू अभद्रम्‌ ईश्वरे, न च अर्पितम्‌ कर्म यद्‌ अपि अकारणम्‌ ॥ 
ब्दाथ- 


नैष्कम्येम्‌ १. निष्काम कमं से सम्बन्धित होने पर शश्वद्‌ , अभद्रम्‌ ३. निरन्तर, अमंगलकारी (है) 
अपि २. भी इश्वरे, १४. भगवान्‌ में, 

अच्युत ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की न १५. नही 

भाव, चर्जितम्‌, ४. भक्ति से, रहित खर १०. और 

न, शोभते ७. शोभित नहीं होता है (तथा) अपितम्‌ १६. समपित है 

ज्ञानम्‌, अलम्‌ ६. ज्ञान, बिल्कुल कर्म १२. कर्म 

निरञ्जनम्‌। ५. निर्मल यदू ८. जो (ज्ञान) 

कुतः १८. (वे दोनों) कैसे (शोभित होंगे) अपि १३. भी (यदि) 

पुनः १७. तो अकारणम्‌ ॥ ११. निष्काम 


श्लोकार्थे---निष्काम कमं से सम्बन्धित होने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भक्ति से रहित निर्मल ज्ञान बिल्कुल 
शोभित नहीं होता है । तथा जो ज्ञान निरन्तर अमंगलकारी है और निष्काम कर्म भी यदि भगवान्‌ 
में समर्पित नहीं है; तो फिर वे दोनों कैसे शोभित होंगे ? 


अ० ५ ] प्रथम: स्कन्धः [ ३३६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अथोम हाभागभवानमोघदक , शुचिश्रवाः सत्यरतो धृतत्रतः 
उरूक्रमस्थाखिलबन्धरुकये, समाधिनानुस्मर तद्विचेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- अथो महाभाग भवान्‌ अमोघ डक , शुचिश्रवाः सत्यरतः धृतब्रतः। 
उरुक्रमस्य अखिल बन्ध मुक्तये, समाधिना अनुस्मर तद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्षथो, महाभाग १. अतः, हे महाभाग व्मास जी उरुक्रमस्य १०. भगवान्‌ त्रिविक्रम कौ 

भवान्‌ ६. आप अखिल, बन्ध ७. सम्पूर्णं, बन्धनों से 

अमोघ, २. सफल, दृष्टि वाले मुक्तये ८. मुक्ति पाने के लिये 
शुचिश्रचाः ३. पवित्र काति से युक्त समाधिना 5. समाधि के द्वारा (एकाग्र मन से) 
सत्यरत ४. सत्यपरायग (तथा) अनुस्मर १२. स्मरण कोजिये 

घृतव्रतः | ५. व्रत धारण करने वाले तद्‌ , विचेष्टितम्‌॥ ११. उन, लीलाओं का 


इलोकाथं--अतः हे महाभाग व्यासजी ! सफल दृष्टि वाले, पवित्र कीति से युक्त, सत्य परायण तथा व्रत धारण 
करने वाले आप सम्पूण बन्धनों से मुक्ति पाने के लिये समाधि के द्वारा एकाग्र मल से भगवान्‌ 
त्रिविक्रम की उनलीलाओं का स्मरण कीजिये । 
चतुर्दशः श्लोकः 
ततोऽन्यथा किञ्चन यांद्रेवक्षतः, एथग्हशस्तत्कुतरूपनामभिः 
न कुत्रचित्क्वापि च दुःस्थिता मतिलभेत वाताहतनोरिवास्पदम्‌ ॥ १४॥ 


पदच्छेद--ततः अन्यथा किञ्चन यदू विवक्षतः, पूथग रश: तत्कृत रूप नामभिः । 
न कुत्रचित्‌ क्वापि च दुःस्थिता मतिः, लभेत वात आहत नोः इव आस्पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः, अन्यथा १. भगवत्‌ लीला के, अतिरिक्त कुत्रचित्‌ १०. कभी भी 

किञ्चन, यदू २. कुछ, और क्वापि, च 5. कहीं भी, और 

विवक्षतः ३. कहने की इच्छा रखने वाले (तथा) दुःस्थिता, मतिः ८. चंचल, बुद्धि 

पृथग्‌ , इशः ७. भिन्न दृष्टि वाले (प्राणियों की) लभेत १३. प्राप्त करती है 

तत्कृत ४. निज इच्छा से निमित बात, आहत १५. वायु के झकोरे से, डगमगाती हुई 
रूप ६. रूपों के कारण नौः १६. नौका (उचित ठौर नहीं पाती है) 
नामभिः। १. नाम इव १४. जँसे 

न १२. नहीं आरुपदम्‌ ४ ११. उचित स्थान को 


श्लोकार्थ--भगवत्‌ लीला के अतिरिक्त और कुछ कहने की इच्छा रखने वाले तथा निज इच्छा से निमित 
नाम रूपों के कारण भिन्न दृष्टि वाले प्राणियों की चंचल बुद्धि कहीं भी और कभी भी उचित 
स्थान को नहीं प्राप्त करती है । जैते वायु के झकोरे से डगमगाती हुई नौका उचित ठौर 
नहीं पाती है । 


३४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
जुगुप्सित धर्मकृतेऽनुशासतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिक्रमः । 
यद्वाक्यतो धर्मं इतीतरः स्थितो, न मन्यते तस्य निवारण जनः ॥१५॥ 
पदच्छेद जुगुप्सितम्‌ धर्मकृते अदुशासतः, स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिक्रमः । 
यदू वाक्यतः धमः इति इतरः थतः , न मन्यते तस्य निवारणम्‌ जनः॥ 


शब्दार्थे 

जुगुप्सितम्‌ ४. (पशु हिसा युक्त) निन्दित कर्म का धर्मः १२. धर्म 

घमंकते ३. धर्मानुष्ठान के लिये इति ११. उसे ही 

अनुशासतः ५. विधान करने वाले (आपसे) इतरः ८. मूर्खं 

स्वभाव १. (हे व्यासजी) स्वभाव से ही स्थितः १३. मानते हैं (तथा) 

रक्तस्य २. विषयासक्त (मनुष्यों के) न, मन्यते १६. (प्रमाण) नहीं मानते हैं 

महान्‌ व्यतिक्रमः ६. बडा उल्टा काम हो गया है तस्य १४. उस निन्दित कर्म का 

यदू ७. क्योंकि निवारणम्‌ १५. निषेध करने वाले (शास्त्र के 
वाक्यतः १०. (शास्त्र का) वाक्य होने से वाक्य को) 


जनः ॥ ८. लोग 
एलोकार्थ--हे व्यास जी ! स्वभाव से ही विषयासक्त मनुष्यों के धर्मानुान के लिये पशु हिसा युक्त निन्दित 
कर्म का विधान करने वाले आपसे बड़ा उलटा काम हो गया है । क्योंकि मूर्ख लोग शास्त्र का वाक्य होने से 
उसे ही धर्म मानते हैं तथा उस निन्दित कर्म का निषेध करने वाले शास्त्र के वाक्य को प्रमाण नहीं मानते हें । 


षोडशः श्लोकः 
विचक्षणोऽस्याहेति वेदितुं विभोरनन्तपारस्य निवृत्तितः सुखम्‌ । 
प्रवर्तमानस्य शुपौरनात्मनस्ततो भवान्‌दशंय चेष्टितं विभोः ॥१६॥ 
पदच्छद- चिचक्षणः अस्य अहेति वेदितुम्‌ विभोः , अनन्तपारस्य निवृत्तितः सुखम्‌ । 
प्रवतमानस्य गुणेः अनात्मनः , ततः भवान्‌ दर्शय चेष्टितम्‌ विभोः ॥ 


शब्दार्थ-— 
विचक्षणः १. (हे व्यास जी !) विद्वज्जन प्रवर्तभानस्य १२. नचाये जारहे (प्राणियों के लिये) 
अस्य ३. इस गुण; ११. गुगों से 

अहेति 5. समर्थ हैं अनात्मनः, १०. आत्मज्ञान से रहित (तथा) 
वेदितुम्‌ ७. जानने में ततः ८. इसलिये 

विभोः ४. व्यापक (और) भवान्‌ १३. आप 

अनन्तपारस्य ५. अनन्त परमात्मा के दर्शय १६. गान करें 

निषृत्तितः २. निवृत्ति मार्ग से चेष्टितम्‌ १५. लीलाओं का 

सुखम्‌ । ६. आनन्द को -विभोः॥ १४. भगवान्‌ की 


एलोकाथे- हे व्यास जी ! विद्वज्जन निवृतिमाग से इस व्यापक और अनन्त परमात्मा के आनन्द को जानने 
में समर्थ हैं, इसलिये आत्मज्ञान से रहित तथा गुणों से नचाये जा रहे प्राणियों के लिये आप 
भगवान्‌ की लीलाओं का गान करे । 


प्रथम: स्कन्ध: [ ३४१ 


अ० ५] 
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सप्तदशः श्ताक; 

त्यक्त्वा स्वधर्म चरणाम्बुजं, हरे 

भजन्नपक्वोऽथ पतेत्ततो यदि। 

यत्र क्व वाभद्रमभूदसुष्य कि 

€ ७ 6 

को वाथ आप्तो$भजतां स्वघमतः ॥१७॥ 
पदच्छेद -- 

त्यक्त्वा स्वधर्मम्‌ चरणअम्बुजम्‌ हरेः, 

भजन्‌ अपक्वः अथ पतेत्‌ ततः यदि। 

यत्र कव वा अभद्रम्‌ अभूत्‌ अमुष्य किम्‌ , 

कः वा अर्थः आप्तः अभजताम्‌ स्वधर्मतः ॥ 
शब्दार्थ— 
त्यक्त्वा २. छोड़कर वा ११. तो 
स्वधर्मम्‌ १. अपने धर्म को अभद्रम्‌ १६. अमङ्गल 
चरणअम्बुजम्‌ ४. चरण कमल का अभूत्‌ १७. हुआ है ? 
हरेः ३. भगवान श्री कृष्णके अमुष्य १५. उसका 
भजन्‌ ५. भजन करता हुआ (व्यक्ति) किम्‌, १३. क्या 
अपक्वः ६. बीच में कः २२. कौनसा 
अथ ७ हो वा १८. तथा 
पतेत्‌ १०. गिर जाता है अर्थ: २३. फल 
ततः 5- उस मार्ग से आप्तः २४. प्राप्त हुआ है 
यदि । ८. यदि अभजताम्‌ २१. भजन न करने वाले (प्राणियों को) 
यत्र १२. भी स्व १६. अपने 
क्व १४. कहीं घर्मतः॥ २०. धर्मे के अनुसार रहने पर भी 


श्लोकार्थ--अपने धर्म को छोड़कर भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरणकमल का भजन करता हुआ व्यक्ति बीच में 
हो यदि उस मागं से गिर जाता है तो भी क्या कहीं उसका अमङ्गल हुआ है? तथा अपने 
धर्म के अनुसार रहने पर भी भजन न करने वाले प्राणियों को कौन-सा फल प्राप्त हुआ है ? 


३४२ ] श्रीम-द्भाग वते [ अ० ५ 


अष्टादशः श्लाक; 
तस्यैव हेतोः प्रयतेत कोविदो न लभ्यते यभ्रद्रमतासुपयंधः 
तल्लभ्यते दुःखवदन्यतः सुखं कालेन सवच गभीररंहसा ॥१८॥ 
पदच्छेद तस्य एच हेतोः प्रयतेत कोचिद्‌ः, न लभ्यते यद्‌ भ्रमताम्‌ उपरिअधः । 
तद्‌ लभ्यते दुःखवत्‌ अन्यतः सुखम्‌, कालेन सर्वत्रगभीर रंहसा ॥ 


शब्दार्थ— 

तस्य,एव ७. उस ही के तद्‌ ८. वह 

हेतोः ८. निमित्त लभ्यते १६. प्राध्व हो जाता है 
प्रयतेत ६. प्रयत्न करना चाहिये । (तथा) दुःख, वत्‌ १३. दुःख के, समान 
कोचिद्‌ः, ९. पंडित जन को अन्यतः १४. बिना प्रयास के 
न, लभ्यते ४. नहीं, प्राप्त होती है सुखम्‌ १०. विषय सुख (तो) 
यदू ३. जो वस्तु कालेन १२. काल के द्वारा 
रमताम्‌ २. भ्रमण करने पर भो सत्र १५. सब जगह 


उपरिअधः । १. ऊॐची-नीची (नाना योतियों में) गभीर, रंहसा ॥ ११. गम्भीर, वेग वाले 
इलोकार्थ--ऊँची-तीची नाना योनियों में भ्रमण करने पर भी जो वस्तु नहीं प्राप्त होती है; पंडित जनको 
उसी के निमित्त प्रयत्न करना चाहिये। तथा वह विषय सुख तो गम्भीर वेग वाले काल के 
द्वारा दुःख के समान बिना प्रयास के सब जगह प्राप्त हो जाता है। 
एकोनविंशः श्लोक 
न चै जनो जातु कथंचनात्रजेन्मुकुन्दसेव्यन्यवदड़ संसतिम्‌ । 
स्मरन्सुकुन्दाडघ'य पगूहनं पुनविहातुमिच्छेन्न रसग्रहो यतः ॥१९॥ 
पदच्छेद-- न वै जनः जातु कथंचन आव्रजेत्‌ , मुकुन्द सेवी अन्यवत्‌ अङ्ग संखतिम्‌। 
स्मरन्‌ मुकुन्द अङ्घि उपगूहनम्‌ पुनः, विहातुम्‌ इच्छेत्‌ न रसग्रहः यतः 


शब्दार्थे-- हा 

न ८. नहीं स्मरन्‌ १५. स्मरण करता हुआ 
चै ५. निश्चय ही मुकुन्द १२. भगवान्‌ के 

जनः ३. प्राणी अङ्घि १३. चरणों के 

जातु, कथंचन ६. कभी भौ किसी भी तरह से उपगूहनम्‌ १४. स्पशं सुख का 
आत्रजेत्‌ ८. आता हे पुनः, विहातुम्‌ १६. फिर (उसे) छोड़ने की 
मुकुन्द सेवी २. भगवान्‌ का भक्त इच्छेत्‌ १८. इच्छा करता है 
अन्यवत्‌ ४. अभक्तों की तरह न १७. . नहीं 

अङ्ग १. हे व्यास जी! रसग्रहः ११. भक्ति रस का रसिक 
संख्तिम। ७. संसार में यतः # १०. क्योंकि 


श्लोकार्थ--हे व्यासजी ! भगवान्‌ का भक्त प्राणी अभक्तों की तरह निश्चय ही कभी भी किसी भी तरह से 
संसार में नहीं आता है । क्योंकि भक्ति रसं का रसिक भगवान्‌ के चरणों के स्पशं सुख का 
स्मरण करता हुआ फिर उसे छोड़ने की इच्छा नहीं करता है। 


अ० ५] प्रथमः स्कन्धः [ ३४३ 


विंशः श्लोकः 
इदं हि विश्वं भगवानिवेतरो, यतो जगत्स्थाननिरोधसम्भवाः । 
तद्धि स्वयं वेद भवांस्तथापि वे, प्रादेशमात्र भवतः प्रदर्शितम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद इद्म्‌ हि विश्वम्‌ भगवान्‌ इवइतरः, यतः जगत्‌ स्थान निरोधसम्भवाः । 
तदूहि स्वयम्‌ वेद भघान्‌ तथापि वै, प्रादेश मात्रम्‌ भवतः प्रदाशतम्‌॥ 


शब्दार्थे-- 

इदम्‌ १. यह तदहि, स्वयम्‌ 5. इस बात को, स्वयम्‌ भगवान्‌ 
हि ३. ही वेद, भवान्‌ १०. जानते हैं (तथा) आप भी जानते हैं 
विश्वम्‌, भगवान्‌ २. ब्रह्माण्ड भगवान्‌ का तथापि ११. फिर भी (मैंने) 

इव ४. रूप है चै १४. ही 

इतरः ८. (वह भगवान्‌उससे) भिन्न है प्रादेश, मात्रम्‌ १३. संकेत, मात्र 

यतः ५. (किन्तु) जिस भगवान्‌ से भवतः १२. आपको 

जगत्‌, स्थान ६. जमत्‌ का पाल प्रद्शितम ॥ १५. बताया है 


निरोध, सम्भवाः। ७. संहार(और)उत्पत्ति होती (है) 

श्लोकार्थ---यह ब्रह्माण्ड भगवान्‌ का ही रूप है; किन्तु जिस भगवान्‌ से जगत्‌ का पालन, संहार और 
उत्पत्ति होती है; वह भगवान्‌ उससे भिन्न है। इस बात को स्वयम्‌ भगवान्‌ जानते हैं तथा आप 
भी जानते हैं; फिर भी मैंने आपको संकेत मात्र ही बताया है । 


विँ हने 
एकविंशः श्लोकः 
त्वमात्मनाऽऽत्मानमवेह्यमो घटक परस्य पुंसः परमात्मनः कलाम्‌ । 


अजं प्रजातं जगतः शिवाय तन्महानुभावाभ्युदयोऽधिगण्यताम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ आत्मना आत्मानम्‌ अवेहि अमोघडक्‌ परस्य पंसः परमात्मनः कलाम्‌ । 
अजम्‌ प्रजतिम्‌ जगतः शिवाय तत्‌, मद्दाजुभाव अभ्यद्यः अधिगण्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 
८. अजन्मा (होने पर भी आप) 


त्वम्‌ आत्मना २. आप स्वयम्‌ अजम्‌ 
आत्मानम्‌ ३. अपने को प्रजतिम्‌ १०. जन्म लेते हें 

अवेहि ७. समझें जगतः शिवाय ६: संसार के मङ्गल के लिये 
अमोघडक्‌, १. सफल दृष्टि वाले हे व्यास जी ! तेत्‌, ११. इसलिये 

परस्यपंसः ४. परम पुरुष महानुभाव १२. हे महाभाग व्यास जी ! (आप) 
परमात्मनः ५. परमात्मा का अभ्युदयः १३. भगवत्‌ लीला का 

कलाम्‌। ६. कलावतार अधिगण्यताम्‌॥ १४. वर्णन करें 


श्लोकार्थ--सफल दृष्टि वाले हे व्यास जी ! आप स्वयम्‌ अपने को परम पुरुष परमात्मा का कलावतार 
समझे । अजन्मा होने पर भी आप संसार के मङ्गल के लिये जन्म लेते हैं। इसलिये हे महाभाग 
व्यास जी ! आप भगवत्‌ लीला का वर्णन करें। 


३४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 
द्वाविंशः श्लोकः 
इदं हि पसस्तपसः श्रतस्य वा, स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धि दत्तयोः । 
अविच्युतोऽथः कविभिर्निरूपितो, यदुत्तमश्लोकयुणानुवणंनम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद इदम्‌ हि पसः तपसः श्रतस्य वा, स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धि दत्तयोः। 
अविच्युतः अथः कावाभिः निरूपितः, यद्‌ उत्तमश्लोक गुण अनुचणनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इद्म्‌ हि ११. यही अविच्युतः दे. एक मात्र 

पुंसः, तपसः २. मनुष्य की तपस्या अथः १०. प्रयोजन 

श्रुतस्य, बा ३. वेदाध्ययन, अथवा कविभिः १. विद्वानों ने 
स्विष्टस्य ४. यज्ञ निरूपितः १२. बताया है 
सूक्तस्य ५. स्वाध्याय यदू १३. कि 

च ७. और उत्तमश्लोक १४. पुण्यकीति भगवान्‌ के 
बुद्धि ६. ज्ञान गुण्‌ १५. यश का 

द्त्तयोः । ८. दानका अनुचर्णनम्‌॥ १६. वर्णन किया जाय 


श्लोकार्थ--विद्वानों ने मनुष्य की तपस्या, वेदाध्ययन अथवा यज्ञ, स्वाध्याय; ज्ञान और दान का एक मात्र 
प्रयोजन यही बताया है कि पुण्यकीति भगवान्‌ के यश का वर्णन किया जाय। 
२» विं 
अयोविंशः श्लोकः 
अहं पुरातीतभवेऽभवं सुने, दास्यास्तु, कस्याञ्चन चेदवादिनाम्‌। 
निरूपितो बालक एव योगिनां, शश्रषणे प्रावूषि निविविक्षताम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद अहम्‌ पुरा अतीतभवे अभवम्‌ मुने, दास्याः तु कस्याश्चन वेद वादिनाम्‌। 
निरूपितः बालकः पव योगिनाम्‌, शुश्रषणे प्रावृषि निविविक्षताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ पुरा २. मैं पहले वादिनाम्‌ । ६. ब्राह्मणों की 

अतीतभवे ३. पिछले कल्प में निरूपितः १६. लगा दिया गया था 
अभवम्‌ द. उत्पन्न हुआ था (और) बालकः १०. बचपन में 

मने, १. हे वेदव्यास मुनि ! फ्व ११. ही 

दास्याः ८. दासी से योगिनाम्‌ १४. ऋषियों की 

तु ४ तो शुश्रूषणे १५. सेवा में 

कस्याश्चन ७. किसी प्रावृषि १२. वर्षा ऋतु में 

वेद ५. वेद ज्ञानी निर्विविक्षताम्‌ ॥ १३. एक स्थान पर रहने वाले 


श्लोकार्थ- हे वेद व्यास मुनि ! मैं पहले पिछले कल्प में तो वेदज्ञानी ब्राह्मणों की किसी दासी से उत्पन्न 
हुआ था । और बचपन में ही वर्षा ऋतु में एक स्थान पर रहने वाले ऋषियों की सेवा में लगा 
दिया गया था। 


अ० ५ | प्रथमः स्कन्धः [ ३४५ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
ले मय्यपेताखिलचापलेऽर्भके, दान्तेऽृतक्रीडनकेऽनुवततिनि । 
चक्र: कृपां यद्यपि तुल्यदशेनाः, शश्रषमाणे सुनयोऽल्पभाषिणि ॥२४॥ 


पदच्छेद ते मयि अपेत अखिल चापले अर्भके, दान्ते अधृत क्रीडनके अनुचतिनि। 
चक्तुः कृपाम्‌ यद्यपि तुल्य दर्शनाः, शु्ूषमाणे मुनयः अल्प भाषिणि ॥ 


शब्दा्थ--- 

ते १. वे अनुवर्तिनि। १०. आज्ञाकारी 

मयि १३. मुझ चक्रुः १६. की थी 

अपेत ६. रहित कृपाम्‌ १५. कृपा 

अखिल चापले ५. सम्पूर्ण चंचलता से यद्यपि ३. यद्यपि 

अर्भके, १४. बालक पर तुल्यदर्शनाः ४. समदर्शी थे (फिर भी उन्होंने) 
दान्ते ७. जितेन्द्रिय शुश्रषमाणे ११. सेवा करने वाले (तथा) 
अचूत 5. नहीं करने वाले सुनय २. मुनिजन 

क्रीडनके 5. खेलकूद अल्प भाषिणि ॥ १२. कम बोलने वाले 


श्लोकाथं--वे मुनिजन यद्यपि समदर्शी थे; फिर भी उन्होंने सम्पूर्ण चंचलता से रहित, जितेन्द्रिय, खेलकूद नहीं 
करने वाले, आज्ञाकारी, सेवा करने वाले तथा कम बोलने वाले मुझ बालक पर कृपा की थी । 
पञ्चविंशः श्लोकः 
उच्छिष्टलेपाननुमोदितो द्विजैः, सकृत्स्म सुञ्जे तदषास्तकिल्विषः 
एब प्रवृत्तस्य -विशद्धचेतसः, तद्धम एवात्मरुचिः प्रजायते ॥२५॥ 


पदच्छेद डच्छिष्ट लेपान्‌ अनुमोदितः द्विजैः, सकृत्‌ स्म भुळ्जे तदू अपास्त किढ्विषः । 
एवम्‌ प्रदत्तस्य विशुद्ध चेतसः, तद्‌ धमं पव आत्म रुचिः प्रजायते ॥ 


शब्दार्थ 
उच्छिष्ट ४. जूठन को पचम्‌ ६. इस प्रकार 
लेपान्‌ ३. बरतन में लगे हुये प्रवृत्तस्य “१०. सेवा में लगे रहने पर 
अनुमोदितः २. ,कहने पर (मैं) विशुद्ध चेतसः ११. निर्मल चित्त वाले 
६, १. ऋषियों के तदू १३. उनके 
सकृत्‌ स्म भुञ्जे ५. एकबार खाता था धमे १५. धमं में 
तदू ६. उसके कारण (मैं) पच १४. ही 
अपारुत ८. रहित हो गया आत्म रुचिः १२. मेरी रुचि 
किल्विषः । ७. पापों से प्रजायते ॥ १६. उत्पन्न हो गई 


इलोकार्थ----ऋषियों के कहने प्र मैं बरतन में लगे हुए जूठन को एक बार खाता था। उसके कारण मैं 
पापो से रहित हो गया । इस प्रकार सेवा में लगे रहने पर निर्मेलचित्त वाले मेरी रुचि उनके ही 


धमं में उत्पन्न हो गई । 
फा०--४४ 


३४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


षड्विंशः श्लोक 
तत्रान्वहं कृष्णकथाः प्रगायताम्‌ , अनुग्रहेणाश्श्णव मनोहराः 
ताः श्रद्धया मेऽनुपद्‌ विश्वुण्वतः, प्रियश्रवस्यङ्ग ममा भवद्र चिः ॥२६॥ 


पदच्छंद--तत्र अन्वहम्‌ कृष्ण कथाः प्रयायताम्‌ , अनुग्रहेण अश्ट्एवम्‌ मनोहराः । 
ताः श्रद्धया मे अनुपदम्‌ विश्टण्वतः, प्रियश्रचसि अङ्ग मम अभवत्‌ रुचिः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र २. वहाँ पर श्रद्धया १२. श्रद्धा से 
अन्वहम्‌ ६. प्रतिदिन मे ११. अपनी 

कुष्ण ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अनुपदम्‌ १३. प्रत्येक पद को 
कथाः ५. लीलाओं को विश्ट॒ण्वतः १४. सुनते हुये 
प्रगायताम्‌ ७. गाने वाले (ऋषियों को) प्रियश्रचसि १७. प्रियकीति भगवान्‌ में 
अनुग्रहेण 5. कृपा से अङ्ग १. हे व्यास जी ! 
अश्टणघम्‌ १०. सुना था (तथा) भम १५. मेरी 

मनोइराः। ४. मनोहर अभवत्‌ १८. उत्पन्न हो गई 

त ८. (मैंने) उन्हें सुचिः ॥ १६. रुचि 


एलोकार्थ --हे व्यास जी ! वहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण की मनोहर लीलाओं को प्रतिदिन गाने वाले ऋषियों की. 
कृपा से मैंने उन्हें सुना था तथा अपनी श्रद्धा से प्रत्येक पद को सुनते हुये मेरी रुचि प्रियकीति 
भगवान्‌ में उत्पन्न हो गई । सप्तविं 
सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मिंस्तदा लब्धरुचेर्म हासुने, प्रियश्रवस्यर्खलिता मतिर्मम । 
ययाहमेतत्सदसत्स्वमा यया, पश्ये मयि ब्रह्मणि कल्पितं परे ॥२७॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ तदा लब्ध रुचेः महामुने, प्रियश्रवसि अस्खलिता मतिः मम । 
वा यया अहम्‌ पतत्‌ सत्‌ असत्‌ स्वमायया, पश्ये मयि ब्रह्मणि कल्पितम्‌ परे ॥ 
दाथ 


तस्मिन्‌ ३. उन पतत्‌ १२. इस (जगत्‌) को 

तदा २. उस समय सत्‌ असत्‌ ८. सत्य और असत्य रूप वाली 
लब्ध रुचेः ५. रुचिसे युक्त स्वमायया १०. प्रभु की माया के द्वारा 
महामुने, १. हे महामुनि व्यास जी ! पश्ये १६: देखने लगा | 

प्रियश्रचस्रि ४. प्रिय कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मयि. १५. अपनी आत्मा में 
अस्खलिता ७. स्थिर हो गई ब्रह्मणि १४. ब्रह्म स्वरूप 

मतिः, मम | ६. बुद्धि, मेरी कल्पितम्‌ ११. रचित 

यया, अहम्‌ 5. जिस (स्थितप्रज्ञा) से, मैं परे ॥ १३. पर 


इलोकारथं--हे महामुनि व्यास जी ! उस समय उन प्रिय कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में रुचि से युक्त मेरी बुद्धि 
स्थिर हो गई । जिस स्थितप्रज्ञा से मैं सत्य और असत्य रूप बाली प्रभु की माया के द्वारा 
रचित इस जगत्‌ को परब्रह्म स्वरूप अपनी आत्मा में देखने लगा । 


अ० ५ | प्रथमः स्कन्धः [ ३४७ 


विँ क 
अष्टाविंशः श्लोकः 
इत्थं शरत्पाबृषिकाचृतू हरेः, विश्यण्वतो मेऽनुसवं यशोऽमलस्‌ । 
संकीर्त्यमानं सुनिभिर्म हात्मभिः, भक्तिः प्रवृत्ताऽऽत्मरजस्त मोऽपहा ॥ २८॥ 
पदच्छेद 
इत्थम्‌ शरत्‌ प्रावृषिको ऋतू हरेः, चिश्टण्वतः मे अनुसवम्‌ यशः अमलम्‌। 
सकीत्यैमानम्‌ मुनिभिः महात्मभिः, भक्तिः प्रवृत्ता आत्म रज्ञः तमः अपहा ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌, शरत्‌ १. इस प्रकार. शरद्‌ (और) अमलम्‌। ७. निर्मल 

प्राचुषिकौ, ऋतू, २. वर्षा (इन दोनों), ऋतुओं में संकीत्येमानम्‌ ५. गान किये जा रहे 

इरेः, ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुनिभिः ४. ऋषियों के द्वारा 
विश्टण्वतः १०. श्रवण करते हुये मद्दात्मभिः ३. महात्मा 

मे ११. मेरे (हृदय में) भक्तिः, प्रबृत्ताः १४. भक्ति, उत्पन्न हो गई 
अनुसवम्‌ ॐ. तीनों कालों की संध्याओं में आत्म, रजः १२. आत्मा के, रजोगुण (और) 
यशः ८. यश का तमः, अपहा ॥ १३. तमोगुण को, दूर करने वाली 


श्लोकार्थे--इस प्रकार शरद्‌ और वर्षा इन दोनों ऋतुओं में महात्मा ऋषियों के द्वारा गान किये जा रहे 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के निमेल यश का तीनों कालों की संध्याओं में श्रवण करते हुये मेरे हृदय में 
आत्मा के रजो गुण और तमो गुण को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो गई। 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्येबं मेऽनुरक्तस्य प्रश्रितस्य इतेनसः । 
श्रद्दधानस्य बालस्य दान्तस्यानुचरस्य च ॥२९॥. 


पदच्छेद 

तस्य एवम्‌ मे अनुरक्तस्य, प्रश्रितस्य इत पनसः । 

श्रददधघानस्य बालस्य, दान्तस्य अनुचरस्य च ॥' 
शब्दार्थ-- | 
तस्य एवम्‌ १. इस प्रकार पनसः । ४. पाप से 
भे १०. मुझ श्रद्दधानस्य ६. श्रद्धालु 
अनुरक्तस्य २. अनुरागी बालस्य ११. बालक पर (उन मुनियों ने कृपा की थी) 
प्रश्रितस्य ३. विनयी दान्तस्य ७. जितेन्द्रिय 
हत ५. रहित अनुखरस्य 6८. सेवक 

च॥ ८, और” 


इलोकाथं--इस प्रकार अनुरागी, विनयी, पाप से रहित, श्रद्धालु, जितेर्द्रिय और सेवक मुझ बालक पर उन 
मुनियों ने कृपा की थी । 


३४८] श्रीमद्भागवते [a 
त्रिंशः श्लोकः 
ज्ञानं गुह्यतमं यत्तत्साचाद्गगवतोदितम्‌ । 
अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः कृपया दीनवत्सलाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
श्चानम्‌ गुह्यतमम्‌ यत्‌ तत्‌ , साक्षात्‌ भगवता उदितम्‌ । 
अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः , कूपया दीन वत्सलाः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान का (मुझे) उदितम्‌ । १२. कहा गया है 
गुह्यतमम्‌ ६. रहस्यमय अन्वचोचन्‌ 5. उपदेश किया 
यत्‌ ८. जो गमिष्यन्तः ३. जाते समय 
तत्‌ ५. उस कृपया ४. कृपा करके 
साक्षात्‌ १०. प्रत्यक्ष रूप से दीन १. दीन दयालु 
भगवता ११. भगवान के द्वारा वत्सलाः ॥ २. (उन) ऋषियों ने 


शलोकार्थ--दीनदयालु उन क्रषियो ने जाते समय कृपा करके उस रहस्य मय ज्ञान का मुझे उपदेश किया; 
जो प्रत्यक्षरूप से भगवान्‌ के द्वारा कहा गया है । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
येनैवाहं भगवतो वासुदेवस्य वेधसः । 
मायानुभावमविदं येन गच्छन्ति तत्पदम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

येन एव अहम्‌ भगवतः, वासुदेवस्य वेधसः । 

माया अनुभावम्‌ अविदम्‌, येन गच्छन्ति तत्‌ पदम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
येन १. जिस ज्ञान से अजुभावम्‌ ८. कार्यको 
पव २. ही अविदम्‌ 5- समझा हूँ (तथा) 
अहम्‌ ३. मैं येन १०. जिससे (ज्ञानी जन) 
भगवतः ५. भगवान्‌ गच्छन्ति १३. जाते हैं 
वासुदेवस्य ६. श्री कृष्ण की तव्‌ ११. उस 
वेघसः। ४. जगत्‌ के निर्माता पद्म्‌ ॥. १२. परमधाम को 
माया ७. सत्त्व गुणमयी माया के 


एलोकार्थ--जिस ज्ञान से ही मैं जगत्‌ के निर्माता भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सत्त्वगुणमयी माया के कार्य को समझा 
हूँ तथा जिससे ज्ञानी जन उस परमधाम को जाते हैं । 


अ० ५] प्रथमः स्कन्धः [३४६ 


द्वार्जिंशः श्लोकः 


एतत्संसूचित ब्रह्म स्तापत्रयचिकित्सितम्‌ । 
यदीश्वरे भगवति कमे ब्रह्मणि भावितम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

एतत्‌ ससूचितम्‌ ब्रह्मन्‌, ताप त्रय चिकित्सितम्‌ । 

यदू इश्वरे भगवति, कर्म ब्रह्मणि भावितम्‌ ॥ 
शब्दाथै--- 
फ्तत्‌ १०. यह (मैंने) यद्‌ २. जो 
ससूचितम्‌ ११. संकेत मात्र बताया है इश्वरे ४. समर्थ 
ब्रह्मन्‌ १. हे वेदजानी व्यास जी ! भगवति ५. भगवान्‌ 
ताप त्रय ८. (वह) तीनों तापों की कर्म ३. निष्काम कर्म 
चिकित्सितम्‌ । 5. औषध है ब्रह्मणि ६. श्री कृष्ण को 


भावितम्‌ ॥ ७. समपित है 


श्लोकार्थ--हे वेदजानी व्यास जी ! जो निष्काम कर्म समर्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण को समर्पित है, वह तीनों 
तापों की औषध है । यह मैंने संकेत मात्र बताया है । 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


आमथो यश्च भूतानां जायते येन सुब्रत । 
तदेव ह्यामयं द्रव्यं न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
आमयः यः च मूतानाम्‌ , जायते येन सुव्रत । 
तदूणव हि आमयम द्रव्यम्‌ , न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
भामयः ६. रोग तदूपव ६. वहो 
यः ५. जो हि ८. क्या 
च्च १. और आमयम्‌ १२. (उस) रोग को 
भूतानाम्‌ ३. प्राणियों को द्रव्यम्‌ १०. पदार्थ 
जायते ७. उत्पन्न होता है न १३. नहीं 
थेन ४. जिस (पदार्थ) से पुनाति १४. दूर करता है 
सुब्रत । २. है संयमी व्यास जी ! चिकित्सितम्‌॥ ११. औषध रूप से 


श्लोकार्थ---और हे संयमी व्यास जी ! प्राणियों को जिस पदार्थ से जो रोग उत्पन्न होता है । क्या वही 
पदार्थ औषध रूप से उस रोग को नहीं दूर करता है ? 


३५० ] श्रीमद्भागवते [अञ ५ 
चतुस्त्रिशः श्लो कः 
एवं रुणां क्रियायोंगाः सर्व संसतिहेतवः । 
त एवाध्मविनाशाय कल्पन्ते कल्पिताः परे ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ नृणाम्‌ क्रिया योगाः, सरव संसृति हेतव: । 

ते एव आत्म विनाशाय, कटपन्ते कल्पिताः परे ॥ 
शब्दार्थ | | | 
एवम्‌ १. इसी प्रकार ते ८. वे 
नुणामू २. मनुष्यों के पच र. ही (कर्म) 
क्रिया ४. कर्म आत्म १२. अपने आप 
योगाः ५. योग विनाशाय १३. विनाश को 
सवे ३. सभी कल्पन्ते १४. प्राप्त हो जाते हैं 
संसरति ६. संसार प्रपंच के कल्पिताः ११. समर्पित कर दिये जाने पर 
हेतवः। ७. कारण हें परे॥ १०. भगवान्‌ को 


एलोकाथं--इसी प्रकार मनुष्यों के सभी कर्म-योग संसार-प्रपंच के कारण हैं । वे ही कर्म भगवान्‌ को समपित 
कर दिये जाने पर अपने आप विनाश को प्राप्त हो जाते हें । 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
यदत्र करियते करम भगवत्परितोषणम्‌ । 
ज्ञानं यत्तदधीनं हि भक्तियोगसमन्वितम्‌ ॥ ३५ 


पदच्छेद 
यदू अत्र क्रियते कर्म, भगवत्‌ परितोषणम्‌ । 
ज्ञानम्‌ यदू तदू अधीनम्‌ हि, भक्ति योग समन्वितम्‌ ॥. 
शब्दार्थ 
यदू २. जो यदू १३. वह (आत्मिक) 
अत्र १. इस संसार में तक्‌ ७. उसके 
क्रियते ` ६. किया जाता है अधीनम्‌ ८. वश में 
कर्म ३. कमे हि ८. हो 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की भक्ति १०. भक्ति- 
परितोषणुम्‌। ५. प्रसन्नता के लिये योग ११. योग से 
ज्ञानम्‌ १४. ज्ञान है समन्वितम्‌ ॥ १२. मिला हुआ 


एलोकाथं--इस संसार में जो कमं भगवान्‌ की प्रसन्नता के लिये किया जाता है, उसके वश में ही भक्ति योग 
से मिला. हुआ वह आत्मिक ज्ञान है । 


प्रथमः स्कन्ध: [ ३११ 


अ० ५] 
षटजरिंशः श्लोकः 

कुर्वाणा यत्न कर्माणि भगवच्छिक्षयासकृत्‌। 

रणन्ति गुणनामानि कृष्णस्यानुस्मरन्ति च ॥३६॥ 
पदच्छेद | | | 

कुर्वाणाः यत्र कर्माणि, भगवत्‌ शिक्षया असकृत्‌ । 

ग्रणन्ति गुण नामानि, कृष्णस्य अनुस्मरन्ति च ॥ 
शब्दार्थ-- | 
कु्वाणाः ५. करते हुये (मनुष्य) ग्रण॒न्ति १०. कीर्तन करते हैं 
यत्र १. उस (भगवदर्थ कर्म मार्ग में) गुण ८. गुणों का 
कर्माण ४. कर्मोको नामानि ७. नामों का (और) 
भगघत्‌ २. भगवान्‌ के कृष्णस्य ६. श्रीकृष्ण के 
शिक्षया ३. उपदेश से अनुस्मरन्ति १२. स्मरण करते हैं 
अंसकृत्‌। 5. बार-बार च॥ ११. और 


श्लीकार्थ---उस भगवदर्थ कर्ममाग में भगवान्‌ के उपदेश से कर्मों को करते हुये मनुष्य श्रीकृष्ण के नामों का 
और गुणों का बार-बार कीर्तन करते हैं और स्मरण करते हैं । 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय धीमहि । 
प्रयुम्नायानिरुद्धाय नमः संकर्षणाय च ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 

नमः भगवते तुभ्यम्‌, वासुदेवाय घीमहि । 

प्रथुम्नाय अनिरुद्धाय, नमः संकर्षणाय च ॥ 
शब्दाथे-- 
नमः ४. नमस्कार है प्रदुम्नाय ६. प्रद्युम्न 
भगवते २. भगवान्‌ अनिरुद्धाय ७. अनिरुद्ध 
तुभ्यम्‌ १. आप नमः १०. नमस्कार है. 
वासुदेघाय ३. वासुदेव को सकर्षणाय ५. संकषंण को (भी) 
घीमहि। ५. (हम आपको) ध्यान करते हैं स 1 5. और 


श्लोकार्थं---आप भयवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है । हम आपका ध्यान करते हैं । प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और 
संकर्षण को भी नमस्कार है । 


३५२] 


मन्त्र 
[ao 
मतम्‌ 


शू 
12 
अभिधानेन ७. 
२ 
३ 
अमूतिकम्‌ । १ 


श्रीमद्भागवते 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
इति मूर्त्यभिधानेन मन्त्रसूतिमसूतिकम्‌ । 
यजते यज्ञपुरुषं स सम्यग्दशनः पुमान्‌ ॥३८॥ 


[ अ० ५ 


इति सूति अभिधानेन, मन्त्र सूतिम्‌ अमूर्तिकम्‌ । 
यज्ते यज्ञपुरुषम्‌ , सः सम्यक्‌ दर्शनः पुमान्‌ ॥ 


श इस 
चतुव्यु“ह मूर्ति के 


नाम से 


. मन्त्र रूप 
- मूर्ति वाले 
(जो पुरुष) प्राकृतमूति से रहित पुमान्‌ ॥ १०. 


यजते द. 
यश्च पुरुषम्‌ ४. 
सः रद 
सम्यक्‌ १०. 
दर्शनः १२. 


पुजन करता है 
यज्ञ भगवान्‌ का 
वह्‌ 

वास्तविक 

ज्ञान से (परिपूर्ण है) 
पुरुष 


श्लोकार्थ--जो पुरुष प्राकृत मूर्ति से रहित मन्त्र रूप मूतिवाले यज्ञ भगवान्‌ का इस चतुर्व्यूह मूति के नाम से 
पूजन करता है; वह पुरुष वास्तविक ज्ञान से परिपुणं है । 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
इमं स्वनिगमं ब्रह्मन्नवेत्य मदनुछितम्‌ । 
अदान्मे ज्ञानमेशवयं स्वस्मिन्‌ भावं च केशवः ॥३९॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इमम्‌ , स्व 
निगमम्‌ 
त्रह्मन्‌ 
अवेत्य 

मदू 
अनुष्ठितम्‌ । 


अदात्‌ १४. 
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इमम्‌ स्वनिगमम्‌ अन्‌ , अवेत्य मदू अनुष्ठितम्‌ । 
अदात्‌ मे शानम्‌ ऐेश्वयेम्‌ , स्वस्मिन्‌ भावम्‌. च केशषः ॥ 


पालन की जाती हुई 
प्रदान की है 


मे द. 
शानम्‌ रड, 
पेश्वयेम १०. 
स्वस्मिन्‌ १२. 
भावम १३. 
च्च ११. 
केशवः॥ ७. 


मुझे 

आत्मज्ञान 

प्रभुता 

अपनी 

भावरूपा (प्रेमाभक्ति) 
मौर 

श्री कृष्ण भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ-हे व्यास जी ! इस अपनी आज्ञा को मेरे से पालन की जाती हुई जानकर श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने 
मुझे आत्मज्ञान, प्रभुता और अपनी भावरूपा प्रेमाभक्ति प्रदान की हैं । 


झन ५] प्रथमः स्कन्धः | ३४९३ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वमप्यश्रदश्ुत विश्रुतं विभोः, 
समाप्यते येन विदां बुसुत्सितम्‌। 
आख्याहि दुःसैर्मुहुरर्दितात्मनां, 
संक्लेशनिर्वाणमुशन्ति' नान्यथा ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
रवम्‌ अपि अद्च्न श्रुत विश्वुतम्‌ विभोः, 
समाप्यते येन विदाम्‌ बुभुत्सितम्‌ । 
आख्याहि दुःखैः मुडः अदित आत्मनाम्‌ , 
संक्लेश निवांणम्‌ उशन्ति न अन्यथा ॥ 
शब्दार्थ--- 
त्वम्‌, अपि २. आप भी दुःखैः, मुहः ३. दुःखों के द्वारा, बार-बार 
अद्र श्रुत १. हे बहुश्रुत व्यास जी ! अदित ५. पीड़ित (प्राणियों के लिये) 
विश्रुतम्‌ ७. कीति का आत्मनाम्‌, ४. शरीर ओर मन से 
चिभोः, ६. व्यापक भगवान्‌ की सकलेश १२. (तथा उसी के द्वारा) कष्टों से 
समाप्यते ११. शान्त होती है निर्वाणम्‌ १३. मुक्ति 
येन, विदाम्‌ 5. जिससे, विद्वानों की उशन्ति १४. मिलती है 
चुभुत्खितम्‌ । १०. जिज्ञासा न १६. नहीं (मिलती है) 
आख्यादि ८. व्याख्यान करें अन्यथा ॥ ११. दूसरे उपायों से 


एलोकार्थ--हे बहुश्रुत व्यास जी ! आप भी दुःखों के द्वारा बार-बार शरीर और मन से पीड़ित प्राणियों के 
लिये व्यापक भगवान्‌ की कीतिका व्याख्यान करें, जिससे विद्वानों की जिज्ञासा शान्त होती £: 
तथा उसी के द्वारा कष्टों से मुक्ति मिलती हैं । दूसरे उपायों से नहीं मिलती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
व्यासनारदसंवादे पञ्चमः अध्याय: 11५॥ 


ऱ्य 


का०—४५ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ प्वणप्ठः आध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच एवं निशम्य भगवान देवषेजन्म कम च। 
भूयः पप्रच्छु तं ब्रह्मन्‌ व्यासः सत्यवती सुतः ॥१॥ 


पदच्छेद--- 

एवम्‌ निशम्य भगवान्‌ , देवषः जन्म कर्म च। 

भूयः पप्रच्छ तम्‌ ब्रह्मन्‌ , व्यासः सत्यवती सुत: ॥ 
शब्दार्थे--- 
एवम्‌ ६. इस प्रकार भूयः १३. फिर 
निशम्य ११. सुनकर पप्रच्छ १४. प्रश्‍न किया था 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ तम्‌ १२. उनसे 
देवषंः ७. देवर्षि नारदजी के ब्रह्मन १. हे ब्रह्मज्ञानी शौनकजी ! 
जन्म ८. जन्म व्यास; ५. वेदव्यासजीने 
कर्म १०. कमे को सत्यवती २. सत्यवती 
च। 5. और खुतः ॥ नन्दन 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी शौनकजी ! सत्यवती नन्दन भगवान्‌ वेदव्यासजी ने इस प्रकार देवर्षि नारद जी के 
जन्म और कर्म को सुनकर उनसे फिर प्रश्न किया था । 
द्वितीयः श्लोकः 
व्यास उवाच- भिक्षुभिविभ्रवसिते विज्ञानादेष्टभिस्तव । 
वतमानो वयस्याद्ये ततः किमकरोद्भवान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
भिक्षुभिः चिप्रवसिते, विज्ञान आदेष्टमि: तघ । 
वर्तमानः वयसि आये, ततः किम्‌ अकरोत्‌ भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भिक्षुभिः ४. महात्माओं के चयसि ८. अवस्था में 
चिप्रबसिते ५. चले जाने पर आद्ये ७. बालक 
विज्ञान २. आत्म-ज्ञान का ततः ६. तब 
आदेष्टुभिः २. उपदेश देने वाले किम्‌ ११. क्या 
तव । १. आपको अकरोत्‌ १२. किया 
चर्त॑मानः ८. रहते हुये भषान्‌॥ १०. आपने 


हु 
'शलोकार्थ--आपको आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओं के चले जाने पर तब बालक अवस्था में 
रहते हुये आपने क्या किया ? 


प्रथमः स्कन्धः [ ३५५ 


अ० ६ ] 
तृतीयः श्लोकः 

स्वायम्भुव कया वृत्त्या वतितं ते परं वयः। 

कथं चेदमुदस्राच्ीः काले प्राप्ते कलेवरम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

स्वायम्भुच कया वृत्त्या, वतितिम्‌ ते परम्‌ वयः । 

कथम्‌ च इदम्‌ उदस्नाक्षीः, काले प्राप्ते कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्वायस्भुव १. हे ब्रह्मा के मानस पुत्र ! कथम्‌ ११. (आपने) किस प्रकार 
कया ५. किस च्च ८. और 
वृत्त्या ६. प्रकार इदम्‌ १२. इस 
वर्तितम्‌ ७. व्यतीत हुई डद्स्म्राक्षीः १४. परित्याग किया 
ते २. आपकी काले ॐ. मृत्यु का समय 
परम्‌ ३. शेष प्राप्ते १०. आ जाने पर 
चयः। ४. आयु कलेवरम्‌ ॥ १३. शरीरका 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मा के मानस पुत्र ! आपकी शेष आयु किस प्रकार व्यतीत हुई और मृत्यु का समय आ जाने 
पर आपने किस प्रकार इस शरीर का परित्याग किया ? 
C 
चतुर्थः श्लोकः 
प्राक्कल्पविषयामेतां स्मृति ते सुरसत्तम । 
न चष व्यवधात्काल एष सवनिराकूतिः ॥४॥ 


पदच्छद--- 

प्राक्‌ कल्प विषयाम्‌ एताम्‌ , स्मृतिम्‌ ते सुर सत्तम । 

न हि एष: व्यवंधात्‌ कालः, एषः सर्वं निराकृति: ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्राक्‌ ४. पूर्व नं १०. (क्यों) नहीं 
कल्प ५. जन्म से हि १२. क्योंकि 
विषयाम्‌ ६. सम्बन्धित पषः २. इस 
पताम्‌ ८. इस व्यवात्‌ ११. नष्ट किया 
स्मृतिम्‌ 5. स्मरण शक्ति को कालः ३. काल ने 
ते ७. आपकी १३. यह (काल) 
खुर खत्तम। १. देवताओं से पूजित हे नारद जी! सर्व १४. सभी पदार्थो को 


निराकृतिः॥ १५. नष्ट कर देने वाला है 


श्लोकार्थ--देवताओं से पूजित हे नारद जी ! इस काल ने पूर्व जन्म से संबन्धित आपकी इस स्मरण शक्ति 
को क्यों नहीं नष्ट किया ? क्योंकि यह काल सभी पदार्थों को नष्ट कर देने वाला है। 


२६३ | श्रीमद्धागवते . अ७ ३ 


moe 


पञ्चमः श्लोकः 


नारद उवाच-- 
भिक्षुभिर्विप्रवसिते विज्ञानादेष्ट्भिमम । 
वतंमानो वयस्याद्ये तत एतदकारषम्‌ ॥५॥ 
भिक्षुभिः विप्रवसिते, विज्ञान आदेष्टूभिः मम । 
वर्तमानः वयसि आद्ये, ततः पतद्‌ अकारषम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सिक्षुतिः ४. महात्माओ के वयसि ८. अवस्था में 
वित्रवसिते ५. चले जाने पर जाये ७. प्रथम 
विज्ञान २. आत्म ज्ञान का ततः ६. तदनन्तर 
आदेष्टूमिः २. उपदेश देने वाले पतदू १०. यह 
सम । १. मुझे अकारषम्‌ ॥ ११. किया 


अर्तमानः द. रहते हुये (मैंने) 
इलोकार्थ---मुझे आत्म-ज्ञान का उपदेश देने वाले महात्माओ के चले जाने पर तदनन्तर प्रथम अवस्था में 
रहते हुये मैंने यह किया । 


षष्ठः श्लोकः 
एकात्मजा मे जननी योषिन्मूढा च किङ्करी । 
मय्यात्मजेऽनन्यगतौ चक्र स्नेहानुबन्धनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद — 
पक आत्मजा मे जननी, योषित्‌ मूढा च किकरी। 
मयि आत्मजे अनन्य गतौ, चक्रे स्नेह अनुबन्धनम्‌ ॥ 
शुब्दार्थ-- 
पक १. अकेली किकरी । ६. दासी 
आत्मजा २. सन्तान वाली मयि, आत्मजे १०. मुझ, पूत्र में 
मे ७. मेरी अनन्यगतो' ८. अन्य सहायक विहीन 
अननी ८. माँने चक्रे १३. बांधा था 
यीषित्‌ ३. जाति से स्त्री स्नेह ११. स्नेह का 
सुदा ४. अज्ञानी अनुबन्धनम्‌ ॥ १२. प्रगाढ़ बन्धन 


शलोकार्थ--अकेली सन्तान वाली, जाति से स्त्री, अज्ञानी और दासी मेरी माँ ने अन्य सहायक-विहीन 
मुझ पुत्र में स्नेह का प्रगाढ बन्धन बाँधा था । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सा 
अस्वतन्त्रा 
न 

कल्पा 
आसीत्‌ 
योग क्षेमम्‌ 
मम 
इच्छती । 


HIN ही (०0 6 I 


प्रथमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


सास्वतन्त्रा न कल्पाऽऽसी द्योगचषेमं ममेच्छती । 
इशस्य हि वशे लोको योषा दारुमयी यथा ॥७॥ 


सा अस्वतन्त्रा न करपा आसीत्‌, योग क्षेमम्‌ मम इच्छती । 


ईशस्य हि वशे लोकः, योषा 

वह (माँ) ईशस्य १३ 
पराधीन हि १४ 
नहीं बशे १५ 
(कुछ करने में) समर्थ लोकः १२ 
थी (क्योंकि) योषा १० 
योगक्षेम दारुमयी द 
मेरा यथा ॥ ११ 
चाहती हुई (भी) 


दारुमयी यथा ॥ 


ईश्‍वर के 


अधीन है 
संसार 
कठपुतली की 
काठ की 


भाँति 


[३५७ 


एलोकार्थ--मेरा योग-क्षेम चाहती हुई भी पराधीन वह माँ कुछ करने में समर्थ नहीं थी; क्योंकि काठ की 
कठपुतली की भाँति संसार ईश्वर के ही अधीन है । 


तदू 
ब्रह्म कुले 
ऊषिवान्‌ 
तदू 


७. 


अष्टमः श्लोकः 


अहं च तदूज्रह्मकुले ऊषिवांस्तदपेक्षया | 
दिग्देशकालाव्युत्पन्नो बालकः पञ्चहायनः ॥८॥ 


अहम्‌ च तद्‌ ब्रह्म कुले, ऊषिवान तद्‌ अपेक्षया । 
दिग्‌ देश काल अव्युत्पन्नः , बालकः पञ्च हायनः ॥ 


अपेक्षया । 
दिगू 

देश काल 
अव्युत्पन्नः 
बालकः 

पश्च हायनः ॥ 
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कारण 
दिशा 


देश और काल से 


अनजान 
बालक 
पाँच वर्ष का 


इलोकार्थ--दिशा, देश और काल से अनजान, पाँच वर्ष का बालक मैं उसके ही कारण उस ब्रह्म-कुल 


में रहा। 


३५८] श्रीम-द्भागवते [ अ० ६ 


नवमः श्लोकः 
एकदा निर्गतां गेहाद्‌ दुहन्तीं निशि गां पथि । 
सर्पोऽदशत्पदा स्पष्टः कृपणां कालचोदितः ॥६॥ 


पदच्छेद 

एकदा निर्गताम्‌ गेहात्‌ , दुइन्तीम्‌ निशि गाम्‌ पथि । 

सर्प अदशत्‌ पदा रुपृष्टः, कुपणाम्‌ काल चोदितः ॥ 
शब्दार्थ 
पकदा १. एकबार सर्प; १३. सर्पने 
निगेताम्‌ ६. निकली हुई अदशत्‌ १४. डस लिया 
गेहात्‌ ५. घरसे पदा ८. पैरसे 
दुहन्तीम्‌ ३. दूहने के लिये स्पृष्टः १०. छू जाने पर 
निशि ४. रात्रि में कृपणाम्‌ ७. (उस) बेचारी को 
गाम्‌ २. गाय को काल ११. काल से 
पथि। ८. मागं में चोदितः ॥ १२. प्रेरित होकर 


एलोकार्थ--एक बार गाय को दूहने के लिये रात्रि में घर से निकली हुई उस बेचारी को मागं में पैर से छू 
जाने पर काल से प्रेरित होकर सर्प ने डस लिया । 


दशमः श्त्ञोकः 


तदा तदहमीशस्य भक्तानां शमभीप्सतः । 
अनुग्रहं मन्यमानः प्रातिष्ठं दिशमुत्तराम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- | 
तदा तदू अहम्‌ ईशस्य, भक्तानाम्‌ शम्‌ अभ१प्सतः । 
अनुग्रहम्‌ मन्यमानः, प्रातिष्ठम्‌ दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १. तब अभीप्सतः । ६. चाहने वाले 
तदू ३. उसे अनुग्रहम्‌ ८. कृपा 
अहम २. मैं मन्यमानः ८. मानता हुआ 
ईशस्य ७. भगवानु की प्रातिष्ठम्‌ १२. चल दिया 
भक्तानाम्‌ ४. भक्तों का दिशम्‌ ११. दिशा में 
शम्‌ ५. मंगल उत्तराम्‌ ॥ १°. उत्तर 


एलोकार्थ---तब मैं उसे भक्तों का मंगल चाहने वाले भगवानु की कृपा मानता हुआ उत्तर दिशा में 
चल दिया । 


अ० ६ ] प्रथम: स्कन्ध: [३५६ 
एकादशः श्लोकः 


स्फीताञ्जनपर्दास्तत्र पुरग्रामब्रजाकरान्‌ । 
सेटखरवटवाटीश्च वनान्युपवनानि च ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

स्फीतान्‌ जनपदान्‌ तत्र, पुरग्राम ब्रज आकरान । 

खेट खर्वट वाटीः च, चनानि उपचनानि च॥ 
शब्दार्थ 
स्फीतान्‌ २. धन-धान्य से सम्पन्न खेट ७. खेडे 
जनपदान्‌ ३. देशों | खर्वट ८. पडाव 
तत्र १. (मैंने) उस मार्ग में वाटी; ८६. वाटिकाओं 
पुर प्राम ४. तगरों ग्रामों च्च १०. और 
ब्रज ५. पुरवे वनानि ११. वन 
आकरान्‌ । ६. खानें उपवनानि १३. उपवनों को देखा 

च॥ १२. तथा 


श्लोकार्थ--मैंने उस मागं में धन-धान्य से सम्पन्न देशों, नगरौं, ग्रामों, पुरवे, खानें, खेडे, पडाव, वाटिकाओं 
और वन तथा उपवनों को देखा । 


द्वादशः श्लोकः 


चित्रघातुविचित्राद्री निभभरनसुजद्र मान्‌ । 
जलाशयाज्छिवजलान्नलिनीः सुरसेविताः ।।१२॥ 


पदच्छेद-- 
चित्र धातु विचित्र अद्रीन्‌, इभ भग्न भुज दुमान्‌। 
जलाशयान शिवजलान्‌ , नलिनीः सुरसेविताः ॥ 
शन्दाथं-- 
चित्र धातु १. (मैने) रंग विरंगी धातुओं से दुमान्‌ । ७. वृक्षो को 
विचित्र २. अदभुत जलशयान्‌ ८. सरोवरों को 
अद्रीन्‌ ३. पवेतों को शिवजलान्‌ ८. शीतल जल वाले 
इभ ४. हाथियों से नलिनीः १२. कमलों को (देखा) 
भग्न ५. तोडे गये सुर १०. (तथा) देवताओं के 
भुज ६. शाखाओं वाले सेचिताः॥ ११. काम आने वाले 


इलोकार्थ---मैंने रंग-विरंगी धातुओं से अद्भुत पर्वतों को, हाथियों से तोड़े गये शाखाओं वाले वृक्षों को, 
शीतल जल वाले सरोवरों को तथा देवताओं के काम आने वाले कमलों को देखा । 


३६० ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
चित्रस्वनैः पत्नरथैविभ्रमदू भ्रमरश्चियः । 


है नलवेणुशरस्तम्बकुशकी चकग हरम्‌ ॥११॥ 

पदच्छेद-- 

चित्र स्वनैः पत्ररथेः, विश्वमत्‌ अमर श्रियः । 

नल वेणु शर स्तम्ब, कुश कीचक गहरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चित्र १. (मैंने) अनेक प्रकार के नल ७. नरकट 
स्वनैः २. शब्द करने वाले वेणु, शर ८. बेंत, सरकण्डे 
पत्ररथेः ३. पक्षियों के साथ स्तम्ब ८. घास-फूस 
विश्वमत्‌ ६. सुशोभित (तथा) कुश १०. कुश (और) 
स्मर ४. भौरों की कीचक ११. बाँसों के कारण 
श्रियः । ५. शोभासे गहरम ॥ १२. घने (वन' को देखा) 


एलोकार्थ--मैंने अनेक प्रकार के शब्द करने वाले पक्षियों के साथ भौरों की शोभा से सुशोभित तथा नरकट, 
बेंत, सरकण्डे, घास-फूस, कुश और बाँसों के कारण घने बन को देखा । 


चतुर्दशः श्तोकः 
एक एवातियातो5हमद्रादां विपिनं महत्‌। 
घोरं प्रतिभ याकार व्यालोलूकशिवाजिरम्‌॥१४॥ 


ह पकः पच अतियातः अहम्‌ , अद्राक्षम्‌ विपिनम्‌ महत्‌ । 

घोरम्‌ प्रतिभय आकारम्‌ , व्याल उलूक शिवा अजिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पकः १. अकेले घोरम्‌ ७. भयानक (तथा) 
पय २. ही प्रतिभय ६. दूसरे भय के समान 
अतियातः ३. जाता हुआ आकारम्‌ ५. शरीरधारी 
अइम्‌ ४, मैंने व्याल ८.. सर्पं 
अद्राक्षम्‌ १४. देखा डलूक ८. उल्लू और 
विपिनम्‌ १३. जंगलको शिवा १०. सियारों से 
महत्‌। १२. विशाल अजिरम्‌ ॥ ११. व्याप्त 


इलोकार्थ---अकेले ही जाता हुआ मैंने शरीरधारी दूसरे भय के समान भयानक तथा सर्प, उल्लु और सियारों 
से व्याप्त विशाल जंगल को देखा । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परिश्रान्त 
इन्द्रिय 
आत्मा 
अहम्‌ 

तुट्‌ परीतः 
बुभुक्षितः । 


रे 
१ 
२. 
६. 
शर 
४ 


प्रथम: स्कन्ध: 


पञ्चदशः श्तोकः 
परिश्रान्तेन्द्रियात्माहं तृट्परीतो बुभुक्षितः। 
स्नात्वा पीत्वा हदे नद्या उपस्पृष्टो गतश्रमः ॥ १५॥ 


[ ३६१ 


परिश्रान्त इन्द्रिय आत्मा अहम्‌, तट्‌ परीतः बुसुक्षितः । 
स्नात्वा पीत्वा हृदे नद्याः, उपर्पृष्टः गत 


थका हुआ 

अङ्गो (और) 
शरीर से 

मैं ति 
प्यास से व्याकुल 
भूखा (और) 


स्नात्वा १०. 
पीत्वा ११. 
दे त 
नद्याः ७. 
उपस्पृष्टः र. 


गत धरमः ॥ १२. 


श्रम: ॥ 


स्नान (तथा) 

जलपान करके 

कुण्ड में 

नदी के 

आचमन 

थकावट से रहित हो गया 


श्लोकार्थ-अङ्गों और शरीर से थका हुआ, भूखा और प्यास से व्याकुल मैं नदी के कुण्ड में आचमन, स्नान 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ 
निर्मनुजे 
अरण्ये 
पिप्पल 
उपस्थः 
आस्थितः । 


0 2520 1077 0 


तथा जलपान करके थकावट से रहित हो गया । 


षोडशः श्लोकः 


तस्मिन्निमे नुजेऽरण्ये पिष्पलोपस्थ आस्थितः । 
आत्मनाऽऽत्मानमात्मस्थं यथाश्रृतमचिन्तयम्‌ ॥१६॥ 


तस्मिन्‌ निर्मनुजे अरण्ये, पिप्पल उपस्थः आस्थितः। 
आत्मना आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ , यथा श्रुतम्‌ अचिन्तयम्‌ ॥ 


उस 

निर्जन 

वन में 

पीपल वृक्ष क्रे 

नीचे 

आसन से बैठा हुआ (मैं) 


आत्मना ११. 
आत्मानम्‌ द. 
आत्मस्थम्‌ ७. 
यथा रद 
श्रुतम्‌ १०. 
अचिन्तयम्‌ ॥ १२. 


अपने से 
परब्रह्म का 
- आत्मा में स्थित 
जैसा 
महात्माओ से सुना था 
चिन्तन करने लगा 


एलोकार्थ---उस निजंन वन में पीपल वृक्ष के नीचे आसन से बैठा हुआ मैं आत्मा में स्थित परब्रह्म का, जैसा 


फा०--४६. 


महात्माओं से सुना था, अपने से चिन्तन करने लगा । 


३६२ ] श्रीमद्धागवते [अ०६ 


सप्रदशः श्लोकः 
ध्यायतश्चरणाम्मोज॑ भावनिजितचेतसा । 
त्कण्ठयाश्रुकलाक्षस्थ हृद्यासीन्मे शनेहरिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
ध्यायतः चरण अम्भोजम्‌ , भाव निजित चेतसा। 
औत्कण्ठ्य अश्रु कला अक्षस्य, हृदि आसीत्‌ मे शनैः हरि; ॥ 
शब्दार्थ 
ध्यायतः ६. ध्यान करते हुये (तथा) अश्रु कला 5. आँसुओं से छलकते 
चरण ४. भगवान्‌ के चरण अश्वस्य &. नेत्र वाले 
अम्भोजम्‌ ५. कमल का हृदि ११. हृदय में 
भाव १. भक्तिभाव से आसीत्‌ १४. प्रकट हो गये 
निजित २. वश में किये हुये मे १०. मेरे 
चेतसा। ३. चित्त से | शनैः १३. धीरेसे 
औत्कण्ठ्य ७. उत्कट लालसा के कारण हरि: ॥ १२. भगवान्‌ श्रीहरि 


श्लोकार्थ--भक्ति-भाव से वश में किये हुये चित्त से भगवान्‌ के चरण कमल का ध्यात करते हुये तथा उत्कट 
लालसा के कारण आँसुआं से छलकते नेत्र वाले मेरे हृदय में भगवान्‌ श्रीहरि धीरे से प्रकट 


हो गये । 
अष्टादशः श्लोकः 
प्रेमातिभरनिर्भिन्नपुलकाड्रोपतिनिव तः । 
आनन्दसम्प्लवे लीनो नापश्यमुभयं सुने ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

प्रेम अतिभर निर्भिन्न, पुलक अङ्ग अति निवृ'तः । 

आनन्द सम्प्लवे लीनः, न अपश्यम्‌ उभयम्‌ सुने ॥ 
शब्दार्थे-- 
प्रेम २. प्रेमके आनन्द, सस्प्लवे ८. आनन्द को, बाढ में 
अतिभर २. अत्यन्त बढ़ जाने से लीनः द. डूबा हुआ (उस समय) 
निर्भिक्न ४. आनन्दित (तथा) न ११. नहीं 
पुलक ५. पुलकित अपश्यम्‌ १२. जान सका 
अङ्क ६. अंगों वाला (मैं) उभयम्‌ १०. अपने को और भगवानु को 
अतिनिवृ तः ।७. अतिशान्त हो गया (और) सुने ॥ १. हे व्यास जी ! 


एलोकार्थ--हे व्यास जी ! प्रेम के अत्यन्त बढ़ जाने से आनन्दित तथा पुलकित अङ्गों वाला मैं अतिशान्त हो 
गया और आनन्द की बाढ़ में इबा हुआ उस समय अपने को और भगवान्‌ को नहीं जान सका । 


अ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ३६३ 


रूपं भगवतो यत्तन्मनःकान्तं शुचापहम्‌ । 
अपश्यन्‌ सहसोत्तस्थे वैक्लव्याइमना इव ॥१६॥ 


पदच्छेद 
रूपम्‌ भगवतः यत्‌ तत्‌, मनः कान्तम्‌ शचा अपहम्‌ । 
अपश्यन्‌ सहसा उत्तस्थे, वैक्लव्यात्‌ दुर्मनाः इव ॥ 
शब्दाथ— 
रूपम्‌ ६. स्वरूप है अपहम्‌ । ५. दूर करने वाला 
भगवत १. भगवान्‌ का अपश्यन्‌ रद. नहीं देखता हुआ (मैं) 
यत्‌ २. जो सहसा ८. अकस्मात्‌ 
तत्‌ ७. उसे उत्तस्थे १३. उठ खडा हुआ 
मनः कान्तम्‌ ३. मनो हारी (और) वैक्लव्यात्‌ १२. विकलता से 
शुचा ४. शोकको दुर्मनाः १०. उदासीन की 
इच ॥ ११. भाँति 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का जो मनोहारी और शोक को दूर करने वाला स्वरूप है, उसे अकस्मात्‌ नहीं देखता 


हुआ मैं उदासीन की भाँति विकलता से उठ खड़ा हुआ । 


बिंशः श्लोकः 


दिदत्तुस्तदहं भूयः प्रणिधाय मनो हृदि । 
वीक्षमाणोऽपि नापश्यमवितृक्त इवातुरः ॥२०॥ 


पदच्छेद हा छ हि 

दिः तद्‌ अहम्‌ भूयः, प्रणिधाय मनः हृदि । 

वीक्षमाणः अपि न अपश्यम्‌, अवितृप्तः इध आतुरः ॥ 
शब्दार्थ | 
दिदचुः २. दशन का इच्छुक वीक्षमाणः ११. ध्यान लगाने पर 
तदू १. उस रूप के अपि १२. भी. (उस रूप को) 
अहम्‌ ६. मैं न १३. नहीं 
भूयः ७. फिरसे अपश्यम्‌ १४. देख सका 
प्रणिघाय १०. समाहित करके अवितृप्तः ३. अतृप्त 
मनः 8. मनको इव ४. सा 
हृदि । ८. हृदय में आतुरः ॥ ५. व्याकुल होकर 


श्लोकार्थ--उस रूप के दर्शन का इच्छुक, अतृप्त सा व्याकुल होकर मैं फिर से हृदय में मन को समाहित 


करके ध्यान लगाने पर भी उस रूप को नहीं देख सका । 


३६४ ] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 
एकविंशः श्लोकः 
एवं यतन्त विजने मामाहागोचरो गिराम्‌ । 
गर्भीरश्लक्ष्णया वाचा शुचः प्रशमयन्निव ॥२१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ यतन्तम्‌ विजने, माम्‌ आह अगोचरः गिराम्‌ । 

गम्भीर श्लच्णया वाचा, शुचः प्रशमयन्‌ इव ॥ 
शब्दाथ-- 
पचम्‌ ४. इस प्रकार से गम्भीर ७. धीर (और) 
यतन्तम्‌ ५. प्रयास करने वाले शलच्ण या ८. मधुर 
चिजने ३. निर्जन वत में वाचा &. आकाशवाणी के द्वारा 
माम्‌ ६. मुझसे शुचः १०. शोकको 
आइ १३. कहा प्रशमयन्‌ ११. शान्त करते हुये 
अगोचरः २. अविषय (भगवान्‌ ने) इच ॥ १२. से 


गिराम्‌। १. वाणी के 
श्लोकार्थ-वाणी के अविषय भगवान्‌ ने निर्जन वन में इस प्रकार से प्रयास करने वाले मुझसे धीर और मधुर 
आकाशवाणी के द्वारा शोक को शान्त करते हुये-से कहा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
हन्तास्मि्जन्मनि भवान्न मां द्रष्टुमिहाहेति । 
अविपक्वकषायाणां दुर्दशोऽहं कुयोगिनाम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
इन्त अस्मिन्‌ जन्मनि भवान्‌, न माम्‌ द्रष्टुम्‌ इह अइंति । 
अविपक्व कघायाणाम्‌, दुर्दशः अहम्‌ कुयोगिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इन्त १. खेद है! शह ६. यहाँ 
अस्मिन्‌ २. इस अझति । ८. समर्थ 
जन्मनि ३. जन्ममें अघिपक्च ११. अतृप्त 
भषान्‌ ४. आप कषायाणाम्‌ १२. वासनाओं वाले 
न &. नहीं (हैं) दुद्‌ शः १४. नहीं देखा जा सकता हूं 
माम्‌ ५. मुझे अहम्‌ १०. क्योंकि (मैं) 
द्रष्टम्‌ ७. देखने में कुयोगिनाश्चू ॥ १३. अधुरे योगियों से 


एलोकाथं- खेद है ! इस जन्म में आप मुझे यहाँ देखने में समर्थ नहीं हैं; क्योंकि मैं अतृप्त वासनाओं वाले 
अघुरे योगियों से नहीं देखा जा सकता हूं । 


प्रथम: स्कन्धः [३६५ 


अयोविंशः श्लोकः 
सकूदू यदू दर्शितं रूपमेतत्कामाय तेऽनघ । 
मत्कामः शनकैः साघु सर्वान्सुश्चति हच्छुयान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- खक्दू यदू दशितम्‌ रूपम्‌ , पतत्‌ कामाय ते अनघ। 
मत्कामः शनकेः साधु, सवान्‌ मुञ्चति दरत्‌ शयान्‌ ॥ 


अ० ६] 


सकृदू २. (मैंने) एकबार मत्कामः 5. मेरी कामना करने वाला (साधक) 
यदू ३. शनकैः १३. शीघ्र 

दशितम्‌ ५. दिखाया है साधु १४. भली भाँति 

रूपम्‌ ४. स्वरूप सर्वान्‌ १२. सभी (वासनाओं) को 

पतत्‌ ६. वह मुञ्चति १५. छोड़ देता है 

कामाय ८. मनोरथ सिद्धि के लिये पर्याप्त है. हृत्‌ १०. हृदय में 

ते ७. तुम्हारी शयान ॥ ११. स्थित 

अनघ । १. हे निष्पाप नारद जी! 


एलोकार्थ--हे निष्पाप नारद जी ! मैंने एक बार जो स्वरूप दिखाया है, वह तुम्हारी मनोरथ सिद्धि के लिये 
पर्याप्त है । मेरी कामना करने वाला साधक हृदय में स्थित सभी वासनाओं को शीघ्र भली-भाँति 


छोड़ देता है । रवि 
चतुर्विंशः श्लोकः 
सत्सेवयादीघयापि जाता मयि हहा मतिः । 
हित्वावद्यमिम लोकं गन्ता मज्जनतामसि ॥२४॥ 


पदच्छेद सत्‌ सेवया अदीर्घया अपि, जाता मयि इढा मतिः। 
हित्वा अवद्यम्‌ इमम्‌ लोकम्‌, गन्ता मत्‌ जनताम्‌ असि ॥ 


शब्दार्थ— 

सत्‌ १. संतोंको हित्वा १२. छोड़कर 
सेवया २. सेवा अवद्यम्‌ १०. निन्दित 
अदीधेया ३. लम्बे समय तक न होने पर इमम्‌ ६. (अतः) इस 
अपि ४. भी (उससे) लोकम्‌ ११. लोकको 
जाता ८. उत्पन्न हो गई गन्ता १५. प्राप्त 

मयि ५. मेरे में (तुम्हारी) मत्‌ १३. तुम (मेरे) 
द्ढा ६. स्थिर जनताम्‌ १४. पार्षद पद को 
मतिः। ७. बुद्धि असि ॥ १६. करोगे 


श्लोकार्थ--संतों की सेवा लम्बे समय तक न होने पर भी उससे मेरे में तुम्हारी स्थिर बुद्धि उत्पन्न हो गई । 
भतः इस निन्दित लोक को छोड़कर तुम मेरे पार्षद पद को प्राप्त करोगे । 


३६६ ] श्रीमद्धागवते | [ अ० ६ 


पञ्चविंशः श्लोकः _ 
मतिमयि निबद्धेयं न विपद्येत कर्हिचित्‌ । 
प्रजासर्ग निरोधेऽपि स्टुति्च मदनग्रहात्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
मतिः मयि निबद्धा इयम्‌, न विपद्येत कर्हिचित्‌। 
प्रजा खगं निरोधे अपि, स्मृतिः च मद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
मतिः ३. बुद्धि प्रजा खगे ८. संसार की सृष्टि का 
मयि, निबद्धा १. मेरे में, स्थित (तुम्हारी) निरोधे, अपि ६. प्रलय होने पर, भी 
इयम्‌ २. यह स्मृतिः १२. स्मरण शक्ति (नष्ट नहीं होगी) 
न ५. नहीं च ७. और 
चिपद्येत ६. विचलित होगी मदू १०. मेरी 
कहिचित्‌। ४. कभी भी अनुग्रहात्‌ ॥ ११. कृपा से (तुम्हारी) 


एलोकार्थ--मेरे में स्थित तुम्हारी यह बुद्धि कभी भी विचलित नहीं होमी और संसार की सृष्टि का प्रलय 
होने पर भी मेरी कृपा से तुम्हारी स्मरण शक्ति भी नष्ट नहीं होगी । 


षड़विंशः श्लोकः 
एतावदुकत्वोपरराम तन्महद्‌, भूतं नभोलिङ्गमलिङ्गमीश्वरम्‌ । 
अहं च तस्मे महतां मही यसे, शीषर्णावनामं विदधेऽनकम्पितः ॥२६॥ 


पदच्छेद- 
एतावदू उक्त्वा उपरराम तदू महत्‌, सूतम्‌ नभोलिङ्गम्‌ अलिङ्गम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अहम्‌ च तस्मे महताम्‌ महीयसे, शीष्णां अवनामम्‌ विद्धे अनुकम्पितः ॥ 
शब्दाथ--- 
पतावदू ५, इतना अहम्‌ १०. मैं 
उक्त्वा ६. कहकर च ८. और (उनका) 
उपरराम ७. शान्त हो गये तस्मै १२. उन भगवान्‌ को 
तदू , महत्‌, ३. वे महान्‌ महताम्‌, महीयसे ११. तेजस्वियों में भी, तेजस्वी 
भूतम्‌ ४. भगवान्‌ शीष्णा, अचनामम्‌ १३. सिर, झुकाकर 
-नभोलिङ्गम्‌ १. आकाश के समान व्यापक विद्धे १४. प्रणाम किया 
अलिङ्गम्‌ , देश्वरम्‌। २. अव्यक्त, (एवं) सर्वशक्तिमान्‌ अनुकम्पितः ॥ ८. कृपा पात्र 


श्लोकार्थ-आकाश के समान व्यापक, अव्यक्त एवं सर्वशक्तिमान्‌ वे महान्‌ भगवान्‌ इतना कहकर शान्त 
हो गये और उनका कृपा पात्र मैं तेजस्वियों में भी तेजस्वी उन भगवान्‌ को सिर झुकाकर 
प्रणाम किया ।. 


प्रथमः स्कन्धः [ ३६७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नामान्यनन्तस्य हतत्रपः पठन्‌, रुक्यानि भद्राणि क्तानि च स्मरन्‌ । 
गां पयर्टस्तुष्टमना गतस्पृहः, काल प्रतीक्षन्‌ विमदो विमत्सरः ॥२७॥ 


पदच्छद--- 
नामानि अनन्तस्य हत त्रपः पठन्‌, गुह्यानि भद्राणि कृतानि च स्मरन्‌। 
गाम्‌ पयेटन्‌ तुष्ट मनाः गत स्पृहः, कालम्‌ प्रतीक्षन्‌ विमदः विमत्सरः ॥ 


शब्दार्थ 


Ee ] 


नामानि ३. छामों को गाम्‌, पर्यटन्‌ १६. पृथ्वी पर, घूमता रहा 
अनन्तस्य २. श्रीकृष्ण के तुष्ट मनाः ५. प्रसन्न मन से 

हत त्रपः १. लज्जा से रहित होकर : गत १०. रहित होकर 

पठन्‌, ४. जपता हुआ स्पृहः, ८. इच्छा से 

गुह्यानि ६. रहस्यमय (एवं) कालम्‌ १४. मृत्यु के समय की 
भद्राणि, कृतानि ७. मंगलकारी, लीलाओं का प्रतीक्षन्‌ १५. प्रतीक्षा करता हुआ 
च १२. और विमदः ११. निरभिमान 

स्मरन्‌ । ८. ध्यान करता हुआ विमत्सरः॥ १३. ईर्ष्या से दूर (मैं) 


एलोकार्थ---लज्जा से रहित होकर श्रीकृष्ण के नामों को जपता हुआ, प्रसन्न मन से रहस्यमय एवं मंगलकारी 
लालाओं का ध्यान करता हुआ, इच्छा से रहित होकर निरभिमान और ईर्ष्या से दूर मैं मृत्यु के 
समय की प्रतीक्षा करता हुआ पृथ्वी पर घूमता रहा । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


एवं कृष्णमतेत्र ह्मन्नसक्तस्यामलात्मनः । 
कालः पादुर भूतकाले तडित्सौदामनी यथा ॥ २८ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कृष्ण मतेः ब्रह्मन्‌, असक्तस्य अमल आत्मनः । 

कालः प्रादुरभूत्‌ काले, तडित्‌ सौदामनी यथा ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार कालः ७. (मेरे मृत्य का) समय 
कृष्ण मतेः ६. श्रीकृष्ण परायण प्रादुरभूत्‌ ८. आगया 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मज्ञानी वेद व्यास जी! काले १०. वर्षाकाल में 
असक्तस्य ५. आसक्ति रहित (तथा) तडित्‌ १२. बिजली (चमक जाती है) 
अमल ३. शुद्ध सौदामनी ११. सुन्दर माला के समान 
आत्मनः ४. अन्तःकरण वाले यथा ॥ 5. जैसे 


शलोकार्थ-हे ब्रह्मज्ञानी वेदव्यास जी ! इस प्रकार शुद्ध अन्तःकरण वाले, आसक्ति रहित तथा श्रीकृष्ण परा- 
यण मेरे मृत्यु का समय आ गया । जैसे वर्षाकाल में सुन्दर माला के समान बिजली चमक 


जाती है। 


३६८ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
प्रयुज्यमाने 
मयि 

ताम्‌ 
शुद्धाम्‌ 
भागवतीम्‌ 
तनुम्‌ । 
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श्रीमद्धागवते 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 
प्रयुज्यमाने मयि तां शुद्धां भागवतीं तनुम्‌ । 
आरब्घकम निर्वाणो न्यपतत्‌ पाञ्चभौतिकः ॥२६। 


[ अ० ६ 


प्रयुज्यमाने मयि ताम्‌ , शुद्धाम्‌ भागवतीम्‌ तनुम्‌ । 
आरब्ध कर्म निर्वाणः, न्यपतत्‌ पाञचभौतिकः॥ 


प्राप्त हो जाने पर (और) 
मुझे 

वह 

शुद्ध 

भगवत्‌ पार्षद की 

देह 


न्यपतत्‌ ११. 
पाञ्चमौतिकः॥ १०. 


५» प्रारब्ध 


कर्मों का 
भोग पूरा हो जाने के बाद 
छुट गया 

पश्चभूतों से बना (यह शरीर) 


शलोकाथे--मुझे शुद्ध भगवत्‌ पार्षद को वह देह प्राप्त हो जाने पर और प्रारब्ध कर्मों का भोग पुरा हो जाने 
के बाद पञ्चभूतों से बना यह शरीर छूट गया । 


त्रिंशः श्लोकः 
कल्पान्त इदमादाय शयानेऽम्भस्युदन्वतः । 
शिशयिषोरनुप्राणं विविशेऽन्तरह विभोः ।।३०॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
कल्प अन्ते 
इद्म्‌ 
आदाय 
शयाने 
अस्भसि 
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उद्न्वतः। १. 


श्लोकार्थ---क्षीर सागर के जल में भगवानु के शयन करते रहने पर कल्प के अन्त में इस जगत्‌ को समेट 
कर शयन करने के इच्छुक ब्रह्मा जी के अन्तःकरण में मैं प्राणवायु के साथ प्रवेश कर गया । 


कल्प अन्ते इद्म्‌ आदाय, शयाने अम्भसि उदन्वतः। 
शिशयिषोः अनुप्राणम्‌, विविशे अन्तः अहम्‌ विभोः ॥ 


कल्प के अन्त में 

इस जगत्‌ को 

समेट करः 

शयन करते रहने पर 
जल में (भगवान्‌ के) 
क्षीर सागर के 


शिशयिषोः ७, 
अनुप्राणम्‌ ११. 
विविशे १२. 
अन्त; दै, 
अहम्‌ १०. 
विभोः ॥ द, 


शयन करने के इच्छुक 
प्राणवायु के साथ 
प्रवेश कर गया 
अन्तःकरण में 

मैं 


ब्रह्मा जी के 


अ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः [३६६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
सहस्रयुगपर्यन्ते उत्थायेदं सिख्क्षतः । 
मरीचिमिश्रा ऋषयः प्राणेभ्योऽहं च जज्ञिरे ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
सहस्त्र युग पयेन्ते , उत्थाय इदम्‌ सिस्रक्षतः । 
मरीचि मिश्राः ऋषयः, प्राणेभ्यः अहम्‌ च जशिरे ॥ 
शब्दार्थ-- 
सहसत १. एक हजार मरीचि ८. मरीचि 
युग २. चतुर्युगी के मिश्राः &- इत्यादि 
पर्यन्ते ३. अन्त में ऋषयः १०. छः ऋषियों के साथ 
उत्थाय ४. उठकर प्राणेभ्य ७. प्राणों से 
इद्म्‌ ५. इस जगत्‌ की अहम्‌ ११. मैं 
सिस्धक्षतः। ६. सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले (ब्रह्मा) जी के च १२. भी 


जश्चिरे॥ १३. उत्पन्न हुआ था 
श्लोकाथं-एक हजार चतुर्यगी के अन्त में उठकर इस जगत्‌ की सृष्टि करने की इच्छा रखने वाले ब्रह्माजी 
के प्राणों से मरीचि इत्यादि छ: ऋषियों के साथ मैं भी उत्पन्न हुआ था । 


द्वात्रिंशः श्लोकः | 
अन्तर्षेहिश्व लोकांस्जीन्‌ पर्येम्यस्कन्दितब्रतः । 
अनुग्रहान्महाविष्यो रविधातगतिः क्कचित्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

अस्तर्‌ बद्दिः च लोकान्‌ त्रीन्‌ , पर्येमि अस्कन्दित व्रत; । 

अजुग्नहात्‌ महाचिष्णोः श अविघात गतिः क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तर्‌ ५. अन्दर ब्रतः । २. ब्रतधारी (मैं) 
बहि ७. बाहर अनुग्रहात्‌ १०. कृपा से 

६. और महाविष्णोः दे. महाविष्णु की 

खोकान्‌ ४. लोकों के अविघात १३. नहीं सकती (है) 
श्रीन्‌ ३. तीनों गतिः ११. (मेरी) गति 
पयेमि ८. घूमता रहता हूँ क्वचित्‌ ॥ १२. कहीं भी 


अस्कन्दित १. अखण्ड 
श्लोकार्थ- अखण्ड ब्रतधारी मैं तीनों लोकों के अन्दर और बाहर घूमता रहता हुँ । महाविष्णु की कृपा से 


मेरी गति कहीं भी नहीं रुकती है । 
फा०--४७ 


३७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
देवदत्तामिमां वीणां स्वरत्रह्मविभूषिताम्‌ | 
सूच्छेयित्वा हरिकथां गायमानश्चराम्यहम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद--- 

देवदत्ताम्‌ इमाम्‌ वीणाम्‌, स्वर ब्रह्म घिभूषिताम्‌ । 

सूच्छयित्वा इरि कथाम्‌, गायमानः चरामि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देषदत्ताम्‌ ५. देवदत्ता नाम की मूच्छयित्वा ७, आलाप-तान को छेड़कर 
इमाम ४. इस हरि कथाम्‌ 5. भगवान्‌ की लीला 
वीणाम्‌ ६. वीणा पर गायमानः ८. गाता हुआ 
स्वर ब्रह्म २. नाद-ब्रह्म से चरामि १०. विचरण करता रहता हूँ 
विभूषिताम्‌ू। ३. विभूषित अहम ॥ १. में 


इलोकार्थ---मैं नाद-ब्रह्म से विभूषित इस देवदत्ता नाम की वीणा पर आलाप-तान को छेड़कर भगवान्‌ की 
लीला गाता हुआ विचरण करता रहता हूँ । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


प्रगायतः स्ववीर्याणि ती थेपादः प्रियश्रवाः । 
आहूत इव मे शीघ्र दशेनं याति चेतसि ॥३४॥ 


पदच्छेद 

प्रगायतः स्व चीर्याणि, तीर्थ पादः प्रिय श्रवाः । 

आइतः इव मे शीघ्रम्‌ , दर्शनम्‌ याति चेतसि ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रगायतः ४. गाते हुये (जानकर) इस ८. भाँति 
स्थ.थीर्याणि ३. अपनी लीलाओं को मे ५. मेरे 
तीर्थ पादः १. तीर्थं रूप चरण वाले (तथा) शीत्रम्‌ ५. जल्दी 
प्रिय श्रवाः । २. सुन्दर यश वाले (भगवान्‌) दर्शनम्‌ १०. दर्शन 
आहतः ७, बुलाये हुये की. याति ११. दे देते हैं 


चेतसि॥ ६. हृदय में 


श्लोकार्थ--तीर्थ रूप चरण वाले तथा सुन्दर यश वाले भगवान्‌ अपनी लीलाओं को गाते हुये जानकर मेरे 
हृदय में बुलाये हुये की भाँति जल्दी ही दर्शन दे देते हैं। 


अ० ६] प्रथमः स्कन्ध: [ ३७१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
एतद्धयातुरचित्तानां मात्रास्पशंच्छुया मुहुः । 
भवसिन्धुप्लवो दष्टो हरिचर्यानुवर्णनम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
पतद्‌ हि आतुर चित्तानाम्‌ , मात्रा स्पशं इच्छया मुः । 

भच सिन्धु प्लघः हृष्ट, इरि च्या अनुवर्णनम्‌॥ 
शब्दार्थ-- | 
पतदू थे. यह भव १२. संसार 
हि -११. सिन्धु १३. सागर से (तरने की) 
आतुर ५. अशान्त प्लवः १४. नौका के रूप में 
चित्तानाम्‌ ६. चित्तवाले (प्राणियों के लिये) ष्टः १५. देखा गया है 
मात्रा १. पाँचों विषयों के हरि ७. श्री कृष्ण 
स्पर्श २. भोग की खर्या ८. लीला का 
इच्छया ३. इच्छा से अजुवर्णनम्‌ ॥ १०. गान 
महः । ४. निरन्तर 


शलोकार्थ--रूप, रस, गन्ध, स्पर्श और शब्द इन पाँचों विषयों के भोग की इच्छा से निरन्तर अशान्त चित- 
वाले प्राणियों के लिये श्रीकृष्ण लीला का यह गान ही संसार सागर से तरने की नौका के रूप 
में देखा गया है। 


षटत्रिंशः श्लो कः 
यमादिभिर्योगपयैः कामलोभहतो मुहुः । 
सुकुन्दसेवया यद्ठत्तथाऽऽत्माद्धा न शाम्यति ॥३६॥ 


पदच्छद- 
यम आदिभिः योग पथैः, काम लोभ इतः मुइः। 
मुकुन्द सेचया यदूवत्‌, तथा आत्मा बद्धा न शास्यति॥ 
शब्दार्थ 
यम १०. यम-नियम सेवया ८. भक्ति से (मिलती है) 
आद्भिः ११. इत्यादि (अष्टांग) यदूवत्‌ ६. जितनी (शान्ति) 
योग पथेः १२. योगमागं से तथा ८. उतनी (शान्ति) 
काम लोभ २. वासना और लालच से आत्मा ५. मनको 
इतः ४. घायल अद्धा १. हे तात ! 
सुः । ३. निरन्तर न १३. नहीं 
मुकुन्द्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की शाम्यति ॥ १४. मिलती है 


इलोकार्थे---हे तात ! वासना और लालच से निरन्तर घायल मन को जितनी शान्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
भक्ति से मिलती है, उतनी शान्ति येम-नियम इत्यादि अष्टांग योग मागं से नहीं मिलती है । 


३७२ ] श्रीमद्धागवते [ अ» ६ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
स * तदिदमाख्यातं यत्प्टो5हं तवयानघ । 
जन्मकर्मरहस्यं मे भवतश्चात्मतोषणम्‌ ।। ३७॥। 


पदच्छेद 

सर्वम्‌ तदू इदम्‌ आख्यातम्‌ , यत्‌ पृष्टः अहम्‌ त्वया अनघ । 

अन्म कर्म रइस्यम्‌ मे; भवतः च आत्म तोषणम्‌॥ 
शब्दाथं- 
सम्‌ १५. सब अनघ । १. हे निष्पाप व्यासजी ! 
तदू ६. वह जन्म, कर्म ८. जन्म और कमं का. 
इदम्‌ १४. यह रहस्यम्‌ ८. रहस्य 
आख्यातम्‌ १६. कह दिया मे ७. अपने 
यत्‌ ४. जो भषतः ११, आपके 
पृष्टः ५. पूछाथा च १०. तथा 
अहम्‌ ३. मुझसे आत्म १२. आत्मा की 
त्षया २. आपने तोषणम्‌ ॥ १३. सन्तुष्टि 


एलोकाथं-<हे निष्पाप व्यासजी ! आपने मुझसे जो पूछा था, वह अपने जन्म और कमं का रहस्य तथा आपके 
आत्मा की सन्तुष्टि, यह सब कह दिया । 


अष्टातरिंशः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
एवं सम्भाष्य भगवान्नारदो वासवीसुतम्‌ । 
क आमन्त्र्य वीणां रणयन्‌ ययौ याइच्छिको झुनिः ॥३८ 
पदच्छद-— 
एवम्‌ सम्भाष्य भगवान्‌, नारद: वासवी सुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वीणाम्‌ रणयन्‌ , ययौ याहच्छिकः मुनिः ॥ 
शब्दाथं-- 
पषम्‌ ३. इस प्रकार आमन्त्य ५. आज्ञा लेकर 
सस्भाष्य ४. कहकर (और) वीणाम्‌ १०. वीणा को 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ रणयन्‌ ११. बजाते हुये 
नारद ८. देवर्षि नारद ययौ' १२. चल दिये 
थासवी १. सत्यवती के याहच्छिकः ६. स्वेच्छाचारी 
सुतम्‌ । २. पुत्र व्यासजी से सुनिः ॥ &. सुनि 


इलोकाथं--सत्यवती के पुत्र व्यासजी से इस प्रकार कहकर और आज्ञा लेकर स्वेच्छाचारी भगवान्‌ देवधि- 
नारद मुनि वीणा बजाते हुये चल दिये । 


अ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३७३ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


अहो देवषिर्धन्योऽयं यत्कीति शाङ्ग धन्वनः । 
गायन्माद्यन्निदं तन्त्र्या रमयत्यातुरं जगत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

अहो देघर्षिः धन्यः अयम्‌ , यत्‌ कीतिम्‌ शाङ्गंघन्वनः । 

गायन माद्यन्‌ इद्म्‌ तन्त्र्या , रमयति आतुरम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. अहा! गायन्‌ ८६. गान करते हुये (तथा) 
देवर्षिः २. देर्वाष नारद जी (आप) माद्यन्‌ १०. उससे प्रसन्न होते हुये 
घन्यः ३. धन्य हैं इद्म्‌ ११. इस 
अयम्‌ ५. यह (आप) तन्त्र्या ८. वीणा पर 
यत्‌ ४. जो रमयति १४. आनन्दित करते हैं 
कीतिम्‌ ७. लीलांओं का आतुरम्‌ १२. अशान्त 
शारङ्गधन्वन१। ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की जगत्‌ ॥ १३. जगत्‌ को 


श्लोकार्थ--अहा ! देवर्ष नारदजो आप धन्य हैं; जो यह आप भगवान्‌ श्री कृष्ण की लीलाओं का वीणा पर 
गान करते हुये तथा उससे प्रसन्न होते हुये इस अशान्त जगत्‌ को आनन्दित करते हैं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
व्यासनारदसंवादे षष्ठः अध्यायः ॥६॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्धः 
अथ स्सक्तस्तः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
शौनक उवाच-- 
निर्गते नारदे सूत भगवान्‌ बादरायणः | 
श्रुतवांस्तदभिप्रेतं ततः किमकरो द्विसुः ॥१॥ 
पदच्छेद- 
निर्गते नारदे सूत, भगवान्‌ बादरायणः । 
श्रुतवान्‌ तदू अभिप्रेतम्‌ , ततः किम्‌ अकरोत्‌ चिभुः ॥ 
शब्दार्थ 
निर्गते ३. चले जाने पर तद्‌ ६. उनके 
नारदे २. नारदजीके अभिप्रेतम्‌ ७. प्रिय वचनों को 
सूत १. हे सूत जी ! ततः &. उसके बाद 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ किम्‌ ११. क्या 
बाद्रायणः। ५. वेदव्यास जी अकरोस्‌ १२. किया 
श्रुतवान्‌ 5. सुनकर विभुः ॥ १०. उन्होंने 
श्लोकाथं-हे सूत जी ! नारद जी के चले जाने पर भगवान्‌ वेदव्यास जी उनके प्रिय वचनों को सुनकर 
उसके बाद उन्होंने क्या किया ? 
द्वितीयः श्लोकः 
सूत उवाच-- 
ब्रह्मनद्यां सरस्वत्यामाश्रमः पश्चिमे तटे। 
है शम्याप्रास इति प्रोक्त ऋषीणां सत्रवर्धनः ॥२॥ 
पदच्छद-- 
ब्रह्म नद्याम्‌ सरस्वत्याम्‌ , आश्रमः पश्चिमे . तटे । 
शम्याप्रासः इति प्रोक्तः, ऋषीणाम्‌ सत्र वर्धनः॥ 
शब्दार्थ— 
ब्रह्म नयाम्‌ १. ब्रह्म नदी शम्याप्रासः ६. शम्याप्रास 
सरस्वत्याम्‌ २. सरस्वती के इति ७, नाम से 
आश्मः ५. आश्रम प्रोक्तः ८. कहा जाता था 
पश्चिमे ३. पश्चिम ऋषीणाम्‌ ८. (जहाँ) ऋषियों के 
तटे । ४. तट पर (व्यास जी का) सत्र १०. लम्बे यज्ञ 


बनः ॥ ११. चलते रहते थे 
श्लोकार्थ--त्रह्मनदी सरस्वती के पश्चिम तट पर व्यास जी का आश्रम शम्याप्रास नाम से कहा जाता था; 
जहाँ ऋषियों के लम्बे यज्ञ चलते रहते थे । 
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अ० ७] प्रथमः स्कन्धः 
तृतीयः श्त्तोकः 
तस्मिन्‌ स्व आश्रमे व्यासो बदरीखण्डमण्डिते । 
आसीनोऽप उपस्एश्य प्रणिदध्यौ मनः स्वयम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन स्वे आश्रमे व्यासः, बद्रीखण्ड मण्डिते । 
आसीनः अपः उपस्पृश्य, प्रणिदध्यौ मनः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ४. उस आसीनः ७. आसन पर बैठकर (तथा) 
स्वे ३. अपने अपः ८. जलसे 
आश्रमे ५. आश्रम में उपस्पृश्य 5. आचमन करके 
व्यासः ६. वेदव्यास जी ने प्रणिद्ध्यो १९. समाधि लगाई 
बद्रीखण्ड १. बदरी वन से मनः ११. मनको 
मण्डिते। २. सुशोभित स्वयम्‌ ॥ १०. अपने 


इलोकार्थ --बदरीवन से सुशोभित अपने उस आश्रम म वेद व्यास जी ने आसन पर बैठ कर तथा जल से 
आचमन करके अपने मन की समाधि लगाई । 


चतुर्थः श्लोकः 
भक्कियोगेन मनसि सम्यक्‌ प्रणिहितेऽमले । 
अपश्यत्पुरुषं पूर्व मायां च तदपाश्रयाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
भक्ति योगेन मनसि, सम्यक्‌ प्रणिहिते अमले । 
अपश्यत्‌ पुरुषम्‌ पूर्वम्‌ , मायाम्‌ च तदू अपाश्रयाम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
भक्ति योगेन .१. भक्तिमागं से पुरुष म्‌ ७. पुरुष को 
मनसि ३. मन में 'चूव॑म्‌ ६. आदि 
सम्यक्‌ ४. भली भाँति मायाम्‌. ११. माया को 
प्रणिहिति ५. समाधि लगा लेने पर (उन्होंने) च ८. और 
अमले । २. शुद्ध तद्‌ दै. उनके 
अपश्यत्‌ १२. देखा अपाश्रयाम्‌ ॥ १०. अधीन 


इलोकार्थ-भक्ति मागं से शुद्ध मन में भली भाँति समाधि लगा लेने पर उन्होंने आदि पुरुष को और उनके 
अधीन माया को देखा । 


३७६ ] श्रीमद्धागवते [अ०७ 
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पञ्चमः श्लोकः 
यया सम्मोहितो जीव आत्मानं त्रिगुणात्मकम्‌ । 
परोऽपि मनुतेऽनथं तत्क्ूतं चाभिपद्यते ॥५॥ 


पदच्छेद 

यया सम्मोहितः जीवः, आत्मानम्‌ त्रिगुणात्मकम्‌ । 

परः अपि मनुते अनथेम्‌ , तत्‌ कृतम्‌ च अभिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यया १. जिस (माया) से अपि ५. भी 
सम्मोहितः २. मोहित मनुते ८. मानता है 
जीवः ३. प्राणी अनथेम्‌ ११. अनर्थ को 
आत्मानम्‌ ६. अपने को तत्‌, कुतम्‌ १०. उसके, कारण 
त्रिगुणात्मकम्‌। ७. सत्त्व, रज और तम गुण वाला च 5. और 


परः तीनों गुणों से भिन्न होने पर अभिपद्यते॥ १२. भोगता है 


शलोकार्थ--जिस माया से मोहित प्राणी तीनों गुणों से भिन्न होने पर भी अपने को सत्त्व, रज और तम गुणों 
वाला मानता है और उसके कारण अनर्थ को भोगता है । 


षष्ठः शोकः 
अनर्थोपशमं साचाद्‌ भक्तियोगम घोचजे । 
लोकस्याजानतो विद्वांश्चक्र सात्वतसंहिताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
अनथ उपशमम्‌ साक्षात्‌ , भक्ति योगम्‌ अघोक्षजे । 
लोकस्य अजानतः विद्वान्‌ , चक्रे सात्वत संहिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
अनर्थ १. अनर्थो कौ अजानतः ६. मन्द बुद्धि 
उपशमम्‌ २. शान्ति का साधन विद्वान्‌ 5. महर्षि वेद व्यासजी ने 
साक्षात्‌ २. केवल चक्रे ११. रचनाको 
भक्ति योगम्‌ ५. भक्तियोग (ही है अतः) सास्वत्‌ 5. पारमहंसी | 
अधोक्षजे। ४. भगवान्‌ में सहिताम्‌ ॥ १०. श्रीमद्धागवत संहिता की 


लोकस्य ७. लोगों के लिये 


शलोकार्थ--अनर्था की शान्ति का साधन केवल भगवान्‌ में भक्ति योग ही है; अतः मंद बुद्धि लोगों के लिये 
महि वेद व्यास जी ने पारमहंसी श्रीमद्भागवत संहिता की रचना की | 
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_अ० ७ ] प्रथमः स्कन्धः 
सप्रमः श्लोकः 
यस्यां वे श्रूयमाणायां कृष्णे परम पूरुषे । 
भक्तिरुत्पद्यते पुंसः शोकमोहभयापहा ॥७॥ 
पदच्छेद 
यस्याम्‌ वै श्रयमाणायाम्‌ , कृष्णे परम पूरुषे । 
भक्तिः उत्पद्यते पंखः, शोक भोह भय अपद्दा ॥ 
शब्दार्थं 
यस्याम्‌ १. जिस भागवत के उत्पद्यते १२. हो जाती है. 
३. ही पूंखः ६. मनुष्यों की 
अूयमाणायाम्‌ २. सुनते शोक ७. चिन्ता 
कष्णे ५. श्री कृष्ण में मोह ८. अज्ञान (तथा) 
परम पूरुषे। ४. परात्पर पुरुष भगवान्‌ भय 5. डर को 
भक्तिः ११. भक्ति अपहा ॥ १०. दूर करने वाली 


श्लोकार्थ--जिस भागवत के सुनते ही परात्पर पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मनुष्यों की चिता, अज्ञान तथा डर 
को दूर करने वाली भक्ति उत्पन्न हो जाती है । 


अष्टमः श्लोकः 
स संहितां भागवतीं क्रत्वा नुक्रम्य चात्मजम्‌ । 
शकमध्यापयामास निवृत्तिनिरतं सुनिः ॥८॥ 


पदच्छेद- 

सः संहिताम्‌ भागवतीम्‌, कृत्वा अनुक्रम्य च आत्मजम्‌। 

शुकम्‌ अभ्यापयामास, निवृत्ति निरतम्‌ मुनिः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उन आत्मजम्‌ । १०. अपने पुत्र 
संहिताम्‌ ४. पुराणको शुकम्‌ ११. शुकदेव जी को 
भागचतीम्‌ ३. भागवत अध्यापयामास १२. पढ़ाया 
त्वा ५. रचना करके निवृत्ति ८. संन्यास 
अजुक्रम्य ७. पुनः आवृत्ति करके (उसे) निरतम्‌ ८. परायण 
च्च ६. और मुनिः ॥ २. वेद व्यास जी ने 


शलोकार्थ--उन वेद व्यास जी ने भागवत पुराण की रचना करके और पुन: आवृत्ति करके उसे संत्यास- 


परायण अपने पुत्र शुकदेव जी को पढ़ाया । 
फा०--४८ 
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शोनक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
स्तः ७ 
वै पर 
निर्वात १ 
निरतः २. 
सवर ३ 
उपेक्षकः ४ 


सुनिः। ८. 


श्रीमऱ्वागवते 


नवमः श्लोकः 


[ अ० ७ 


स वे निवृत्तिनिरतः सवघोपेक्षको झुनिः। 
कस्य वा बृहतीमेतामात्मारामः समभ्यसत॥€।! 


सः वै निवृत्ति निरतः, सर्वत्र उपेक्षकः मुनिः । 
कस्य वा बृहतीम्‌ एताम्‌, आत्मारामः समभ्यसत्‌ ॥ 


` ` उन 


तथा 
संन्यास 

परायण 

सभो पदार्थो के प्रति 
उदासीन 

शुकदेव मुनि ने 


कस्य रद 
वा १०. 
बुहतीम्‌ ११. 
एताम्‌ १२. 
आत्मारामः ६. 
समभ्यसत्‌ ॥ १३. 


किस 

कारण से 

विशाल 

इस (श्रीमःद्भागवत पुराण) का 
आत्मा में आनन्द लेने वाले 
अभ्यास किया था 


श्लोकार्थ-संन्यास-परायण, सभी पदार्थो के प्रति उदासीन तथा आत्मा में आनन्द लेने वाले उन शुकदेव 


मुनि ने किस कारण से विशाल इस श्रीमद्भागवत पुराण का अभ्यास किया था । 


दशमः श्लोकः 


सूत उवाच-- 

भात्मारामाञ्च सुनयो निग्रेन्था अप्युरुक्रमे । 

कुर्वन्त्यहैतुकीं भक्तिमित्थम्भूतशुणो हरिः ॥१०।॥ 
पदच्छेद 

आत्मारामाः च मुनयः, निग्रन्थाः अपि उरक्रमे। 

कुर्वन्ति अहैतुकीम्‌ भक्तिम्‌ , इत्यंभूत गुणः इरिः ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मारामाः ३. आत्मा में विहार करने वाले कुर्वन्त &. करते हैं 
स ६. ही अहेतुकीम्‌ ७. निष्काम 
सुनयः ४. मुनिजन भक्तिम्‌ ८. भक्ति योग 
निञ्रन्थाः १. माया के बन्धन से रहित होने पर इत्थंमूत १०. इस प्रकार के 
अपि २. भी गुणः ११. मनोहर गुणों वाले 
उरुक्रमे। ५. भगवान्‌ श्री कृष्ण में हरिः ॥ १२. श्री हरि हें 


श्लोकाथं--माया के बन्धन से रहित होने पर भी आत्मा 'में विहार करने वाले मुनिजन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


में ही निष्काम भक्तियोग करते हैं, इस प्रकार के मनोहर गुणों वाले श्री हरि दै । 
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एकादशः श्लोकः 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
हरेः 

गुण 
आक्षिप्त 
मतिः 
भगवान्‌ ४. 
खाद्रायणः । ५. 


री डी 6 दही 


हरेगंणाज्षिप्तमतिभेगवान्‌ 


बादरायणिः । 


अध्यगान्महदाख्यानं नित्यं विष्णुजनप्रियः ॥११॥ 


हरेः गुण आक्षिप्त मतिः, भगवान्‌ बादरायणिः । 
अध्यगात्‌ महदू आख्यानम्‌ , नित्यम्‌ विष्णु जन प्रियः ॥ 


भगवात्‌ श्रीकृष्ण के 
गुणों में 

खिंच जाने के कारण 
बुद्धि के 

भगवान्‌ 

शुकदेव जी ने 


अध्यगात्‌ १२. 
मदद १०. 
आख्यानम्‌ ११. 
नित्यम्‌ १. 
विष्णुजन २. 
प्रियः ॥ ३. 


अध्ययन किया 

(इस) विशाल 
श्रीमद्भागवत पुराण का 
सदा 

बैष्णव भक्तों को 

प्रिय लगने वाले 


श्लोकार्थ--सदा वैष्णव भक्तों को प्रिय लगने वाले भगवान्‌ शुकदेवजी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणों में बुद्धि के 
खिच जाने के कारण इस विशाल श्रीम-द्भागवत पुराण का अध्ययन किया । 


द्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


परीक्षित ३ 
अथ १. 
राजषेः २. 

४ 


कर्म शर. 
घिलापनम्‌। ६. 


परीचितो5थ 


राजर्षेजेन्मकमेविलापनम्‌ । 


सस्थां च पाण्डुपुचाणां वच्ये कृष्णकथोदयम्‌ ॥१२॥ 


परीक्षितः अथ राजषेः, जन्म कम विलापनम्‌। 
संस्थाम्‌ च पाण्डु पुत्राणाम्‌ , वच्ये कृष्ण कथा उद्यम्‌ ॥ 


परीक्षित्‌ के 
अब 
राजष 


जन्म 


कर्मे और 
मोक्ष को 


सस्थाम्‌ दे 
च्च ७. 
पाण्डु पुत्राणाम्‌ ८. 
घच्ये १०. 
कृष्ण क्था ११. 
उद्यम्‌ ॥ १२. 


स्वर्गारोहण को 

तथा 

पाण्डवों के 

कहुंगा (जिससे) 

भगवानु श्रीकृष्ण की कथांयें 
उत्पन्न होती हैं 


श्लोकार्थे--अब राजि परीक्षित्‌ के जन्म, कमे और मोक्ष को तथा पाण्डवों के स्वर्गारोहण को कहूंगा; 
जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथायें उत्पन्न होती हैं । 


३८० ] श्रीमद्धागवते | [-.:७ 
त्रयोदशः श्लोकः | 


यदा मृधे कौरवसञ्जयानां, चीरेष्वथो वीरगति गतेषु । 
बको दराविद्धगदाभिमशे, भग्नोरुदण्डे धृतराष्ट्रपुचे ॥१३॥ 


पदच्छेद | 
यदा सधे कौरव सञ्जयानाम्‌ , वौरेषु अथो वीर गतिम्‌ गतेषु । 
घूकोद्र आविद्ध गदा अभिमशं, भग्न उरुदण्डे धृतराष्ट्र पुत्र ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा ८. जब वृकोद्र 5. भीमसेन की 
सस्थे १. महाभारत युद्ध में आविद्ध १२. घायल 
कौरव २. कौरव और गदा १०. गदा के 
सुञ्जयानाम्‌, ३. पाण्डवों के अभिमश, ११. प्रहार से 
वीरेषु ४, वीरों के भग्न १५. टूट गई थी 
अथो ७. अनन्तर उरूद्ण्डे १४. जंघा 
बीरगतिम्‌ ५. वीरगति श्चतराष्ट्र पुत्रे॥ १३. दुर्योधन को 
गतेषु । ६. प्राप्त हो जाने के 


एलोकाथं--महाभारत युद्ध में कौरव और पाण्डवों के वीरों के वीरगति प्राप्त हो जाने के अनन्तर जब भीम- 
सेन की गदा के प्रहार से घायल दुर्योधन की जंघा टूट गई थो । 
चतदशः शल्क; 
भतः प्रियं द्रौणिरिति स्म पश्यन्‌ , कृष्णासुतानां स्वपतां शिरांसि । 
उपाहरद्विप्रियमेव तस्य, जुगुष्सित कम विगहयन्ति॥१४॥ 


पदच्छेद 
भतः प्रियम्‌ द्रोणिः इति स्म पश्यन्‌ , कृष्णा सुतानाम्‌ स्वपताम्‌ शिरांसि । 
उपाहरत्‌ विप्रियम्‌ पव तस्य, जुगुप्सितम्‌ कर्म विगदयन्ति ॥ 
शब्दार्थ--- | 
भर्तः २. स्वामी दुर्योधन का डपाहरत्‌ ८. भेंट किये (किन्तु) 
प्रियम्‌ ३. प्रिय (कार्य है) विप्रियम्‌ १८. (उसे भी यह कार्य) अप्रिय 
द्रौणिः १. (तब) अश्वत्थामा ने पच ११. ही (लगा) 
इति, स्म पश्यन्‌, ४. ऐसा, समझकर तस्य, 5. दुर्योधन को 


कृष्णा, सुतानाम्‌ ६. द्रौपदी के, पुत्रों के गा सम १२. (क्योंकि) नीच 


शवपताम्‌ ५. सोते हुये १३. कर्म की 
शिराँसि । ७. मस्तक (काटकर) विगइंयन्ति ॥ १४. (सभी) निन्दा करते हैं 


एलोकाथं---तब अश्वत्थामा ने “स्वामी दुर्योधन का प्रिय काये है” ऐसा समझकर, सोते हुये द्रौपदी के पुत्रों के 
मस्तक काटकर दुर्योधन को भेंट किये । किन्तु उसे भी यह कार्य अप्रिय ही लगा; क्योंकि नीच 
कर्म की सभी निदा करते हैं । 


प्रथमः स्कन्धः [ ३८१ 


अ० ७] 
पञ्चदशः श्लोकः 

माता शिशूनां निधनं सुतानां, निशम्य घोर परितप्यमाना । 

तदारुददुबवाष्पकला कुला क्षी, तां सान्त्वयन्नाह किरीटमाली ॥१५॥ 
पदच्छेद 

माता शिशूनाम्‌ निधनम्‌ सुतानाम्‌, निशम्य घोरम्‌ परितप्यमाना। 

तदा अरुदत्‌ वाष्प कला आकुल अक्षी, तामू सान्त्वयन्‌ आह किरीट माली ॥ 
शब्दाथ-- 
माता ८. माता (द्रौपदी) तदा अरुदत्‌ ८६. उस समय विलाप करने लगी 
शिशूनाम्‌ ७. बच्चों की बाष्प कला ५, आँसुओं के समूह से 
निधनम्‌ २. मृत्यु को आकुल अक्षी ६. कातर नेत्रों वाली 
सुतानाम्‌, १. पुत्रो को ताम्‌, खान्त्वयन्‌ १०. उसे, सान्त्वना देते हुये 
निशम्य, घोरम्‌ ३. सुनकर, अत्यन्त आह १२. कहाथा 
परितप्यमाना । ४. सन्ताप करती हुई (और) किरीटमाली ॥ ११. अर्जुन ने 


श्लोकार्थ--पुत्रों की मृत्यु को सुनकर अत्यन्त सन्ताप करती हुई और आँसुओं के समूह से कातर नेत्रों 
वाली बच्चों की माता द्रौपदी उस समय विलाय करने लगी । उसे सान्त्वना देते हुये अर्जुन 


ने कहा था। व हु 
षाडशः शलाक: 

तदा शुचस्ते प्रमृजामि भद्र, यद्‌ ब्रह्मबन्धोः शिर आततायिनः । 

गाडी वसुक्तेविंशिखैरुपाहरे, त्वाऽऽक्रम्य यत्स्नास्यसि दरधपुत्रा ॥१६॥ 


पदच्छेद तदा शुचः ते प्रमृजामि भदे, यदू ब्रह्मबन्धोः शिरः आततायिनः । 
गाण्डीव मुक्तैः विशिखेः उपाइरे, त्वा आक्रम्य यत्‌ स्नास्यसि दग्ध पुत्रा ॥ 


शब्दार्थ 

तदा ४. तब गाण्डीच १०. गाण्डीव धनुष से 

शुचः ३. शोक के (आँसुओं को मैं) मुक्तैः ११. निकले हुये 

ते २. तुम्हारे विशिखैः १२. बाणों के द्वारा (काटकर) 
प्रखूजामि ५. पोछूगा उपाहरे, १४. भेंट करूंगा 

भद्दे, १. हे कल्याणि ! त्वा १३. तुम्हें 

यदू ६. जब (उस) आक्रम्य १६. चढ़कर 

ब्रह्मबन्धोः ०. ब्रह्मणाधम अश्वत्थामा के यत्‌ १५. (तुम) जिस पर 

शिरः 5. सिर को रुनास्यसि १८. स्नान करोगी 

आततायिनः। ७. आततायी दुग्ध पुत्रा ॥ १७. पुत्रों के दाह संस्कार के अनन्तर 


श्लोकार्थ--हे कल्याणि ! तुम्हारे शोक के आँसुओं को मैं तब पोछूंगा, जब उस आततायी ब्रह्मणाधम 
अश्वत्थामा के सिर को गाण्डीव धनुष से निकले हुये बागों के द्वारा काट कर तुम्हें भेंट करूँगा; 
` तुम जिस पर चढ़कर पुत्रों के दाह संस्कार के अनन्तर स्नान करोगी । 


३८२] श्रीमद्धागवते [ अ० ७ 


सप्तदशः श्लोकः 
इति प्रियां वल्गुविचित्रजल्पैः, स सान्त्वयित्वाच्युतमित्रसूतः । 
अन्वाद्रवदू दशित उग्रधन्वा, कपिध्वजो गुरुपुत्रं रथेन ॥१७॥ 


पदच्छेद 
इति प्रियाम्‌ वर्णु विचित्र जट्पैः , सः सान्त्वयित्वा अच्युत मित्र सूतः । 

५ अन्वाद्रवत्‌ दंशितः उद्र धन्वा, कपि घ्वजः गुरु पुत्रम्‌ रथेन ॥ 
शब्दाथ-- 
इति १. इस प्रकार मित्र सूतः। ११. मित्र एवं सारथी (बनाकर) 
प्रियाम्‌ ४. प्रिया (द्रौपदी) को अन्वाद्रवत्‌ १४. पीछे दौड़े 
बल्गु २. मनोहर और दंशितः ६. क्रुद्ध हुए 
विचित्र, जल्पैः, ३. अदभुत, वचनों से उग्र घन्वा, ७. महाधनुर्धर 
सः ८. वे कपि ध्वजः ८. अर्जून 
सान्त्वयित्वा ५. समझाकर गुरु पुत्रम्‌ १३. अश्वत्थामा के 
अच्युत १०. श्री.कृष्ण को रथेन ॥ १२. रथ से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मनोहर और अद्भुत वचनों से प्रिया द्रौपदी को समझाकर क्रुद्ध हुए महाधनुर्धर वे 
अर्जुन श्रीकृष्ण को मित्र एवं सारथी बनाकर रथ से अश्वत्थामा के पीछे दौडे । 


अष्टादशः श्लोकः 
तमापतन्तं स विलच्य दूरात्‌, कुमारहोद्विगनमना रथेन । 
पराद्रवत्प्राणपरी प्सुरुव्या', यावदूगमं रुद्रभयाद्यथाकः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

5 तम्‌ आपतन्तम्‌ सः विलच्य दुरात्‌ , कुमारा उडिग्नमनाः रथेन। 

पराद्रवत्‌ प्राण परीप्खुः उव्यांम्‌, यावद्‌ गमम्‌ रुद्र भयात्‌ अथा अकः ॥ 

शब्दाथं-- 
तम्‌ ६. उन (अर्जुन) को पराद्रवत्‌ १३. भागा 
आपतन्तम्‌ ५. पीछा करते हुये प्राण दै. प्राण 
सः ३. वह (अश्वत्थामा) परीप्सुः १०. बचानेकी इच्छासे 
विलच्य ८. देखकर उब्याम्‌, १२. पृथ्वी पर 
दुरात्‌, ७. दूरसे ही यावदू गमम्‌ ११. पूरी शक्ति से 
कुमारहा १. कुमारों का हत्यारा (तथा) रुद्र भयात्‌ १५. शंकर जी के कोप से 
उद्दिग्न मनाः २. व्याकुल चित्त वाला यथा १४. जैसे 
रथेन । ४. रथ से अकः ॥ १६. सूर्यं (भागं थे) 


श्लोकाथं--कुमारों का हत्यारा तथा व्याकुलं चित्त वाला वह अश्वत्थामा रथ से पीछा करते हुये उन अर्जुन 
को दूर से ही देखकर प्राण बचाने की इच्छा से पुरी शक्ति से पृथ्वो पर भागा । जैसे शंकर जी 
के कोप से सूये भागे थे । 


अ० ७] प्रथमः स्कन्धः [ ३५३ 
एकोनविंशः श्लोकः 


यदाशरणमात्मानमेच्तत श्रान्तवाजिनम्‌ । 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो मेने आत्मत्राण द्विजात्मजः ॥१६॥ 


पदच्छद-- 
यदा अशरणम्‌ आत्मानम्‌ , पेक्षत श्रान्त वाजिनम्‌। 
अस्रम्‌ ब्रह्मशिरः मेने, आत्म त्राणम्‌ द्विज आत्मजः ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब अस्त्रम्‌ ब्रह्मशिरः ६. ब्रह्मास्त्र को ही 
अशरणम्‌ ७. अरक्षित मेने १२. समझा 
आत्मानम्‌ ६. अपने को आत्म १०. अपना 
पेक्षत ८. देखा (तब) त्राणम्‌ ११. रक्षक 
श्रान्त ५. थकजाने से द्वज २. विप्र 
बाजिनम्‌। ४. घोड़ों के आत्मजः ॥ ३. पुत्र (अश्वत्थामा) ने 


एलोकाथं- जब वित्र-पुत्र अश्वत्थामा ने घोड़ों के थक जाने से अपने को अरक्षित देखा, तब ब्रह्मास्त्र को हो 
अपना रक्षक समझा । 


विंशः श्लोकः 
अथो पस्पृरय सलिल संदधे तत्समाहितः । 
अजानन्लुपसंहारं प्राणकूच्छ उपस्थिते ॥२०॥ 


पदच्छेद 
अथ उपस्पृश्य सलिलम्‌ , सदधे तत्‌ समाहितः । 
अजानन्‌ उपसंहारम्‌ , प्राणकूच्छे उपस्थिते॥ 
शब्दा्थ-- 
अथ १. तदनन्तर समाहितः । 5. ध्यान लगाकर 
उपस्पृश्य ७. आचमन करके (और) अजानन ५. नहीं जानता हुआ भ 
सलिलम्‌ ६. जल से उपसंहारम्‌ ९. लौटाने की विधि 
संदधे १०, चला दिया प्राण रूच्छू २. प्राण संकट में 
तत्‌ ८. उस ब्रह्मास्त्र को उपस्थिते॥ ३. आजाने पर (अश्वत्थामा ने) 


श्लोकार्थ--तदनन्तर प्राण संकट में आ जाने पर अश्वत्थामा ने लौटाने की विधि नहीं जानता हुआ भ? 
जल से आचमन करके और ध्यान लगा कर उस ब्रह्मास्त्र को चला दिया । 


एकविंशः श्लोकः 
ततः प्रादुष्कृतं तेजः प्रचण्डं सवतो दिशम्‌। 
प्राणापदमभिप्रेकय विष्णुं जिष्णुरुवाच ह ॥२१॥ 


पदच्छेद 

ततः प्रादुष्कृतम्‌ तेजः, प्रचण्डम्‌ सर्वतो दिशम्‌। 

प्राण आपदम्‌ अभिप्रेच्य, विष्णुम्‌ जिष्णुः उवाच इ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर आपदम्‌ ७. संकट में 
प्रादुष्कृतम्‌ ३. प्रकट हुये अभि प्रेच्य ८. देखकर 
तेजः ५. तेज से विष्णुम्‌ १०. श्रीकृष्ण से 
प्रचण्डम्‌ ४. प्रचण्ड जिष्णुः ८5. अर्जत ने 
सर्वतोद्शिम्‌ २. सभी दिशाओं में उवाच ११. कहा 
प्राण । ६. प्राण को ह १२. यह इतिहास प्रसिद्ध है 


इलोकार्थ--तदनन्तर सभी दिशाओं में प्रकट हुये प्रचण्ड तेज से प्राण को संकट में देखकर अर्जुन ने श्रीकृष्ण 
से कहा, यह इतिहास प्रसिद्ध है । 


द्वाविंशः श्तोकः 


अर्जुन उवाच-- 

कृष्ण कृष्ण महाबाहो भक्तानामभयंकर । 

त्वमेको दह्यमानानामपवर्गो$सि संखतेः ॥२२॥ 
पदच्छेद--- 

कृष्ण कृष्ण महाबाहो, भक्तानाम्‌ अभर्यकर। 

त्वम्‌ पकः दह्यममानानाम्‌ , अपवर्गः असि सख्तेः ॥ 
शन्दार्थ-- 
कृष्ण कृष्ण ४ हे श्रीकृष्ण ! पकः ७. एकमात्र 
महाबाहो १. अनन्त शक्ति वाले (और) दह्यमानानाम्‌ ६. जलते हुये प्राणियों के लिये 
भक्तानाम्‌ २. भक्तों को अपवर्गः ४. मुक्ति के साधन 
अभर्यकर। ३. अभय प्रदान करने वाले असि १०. 
त्बम्‌ ८. तुम (ही) संखतेः॥ ५, संसार के 


एलोकार्थ--अनन्त शक्ति वाले और भक्तों को अभय प्रदान करने वाले हे श्रीकृष्ण ! संसार के जलते हुये 
प्राणियों के लिये एकमात्र तुम्हीं मुक्ति के साधन हो । 


अ० ७] प्रथमः स्कन्धः [ ३८५ 
त्रयोविंशः श्लोक; 
त्वमाद्यः पुरुषः साचादीश्वरः प्रकृतेः परः 
मायां व्युदस्य चिच्छक्त्या कैवल्ये स्थित आत्मनि ।।२३॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ आद्यः पुरुषः साक्षात्‌ , ईश्वरः प्रकृतेः परः । 
मायाम्‌ व्युदस्य चित्‌ शवत्या, कैवल्ये स्थितः आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ— 
त्वम्‌ २. तुम्हीं मायाम्‌ १०. माया को 
आद्यः ३. आदि व्युदस्य ११. दूर करके 
पुरुषः ४. पुरुष चित्‌ ८. ज्ञान 
साक्षात्‌ १. एक मात्र शक्त्या 5. शक्तिके द्वारा 
इश्वरः ५. परमेश्वर हेवल्ये १२. आनन्द स्वरूप 
प्रक्तेः ६. प्रकृति से स्थित १४. विद्यमान हो 
परः । ७. परे (तथा) आत्मनि ॥ १३. क्षात्मा में 


श्लोकार्थ--एक मात्र तुम्हीं आदि पुरुष, परमेश्वर, प्रकृति से परे तथा ज्ञान शक्ति के द्वारा माया को दूर 
करके आनन्द स्वरूप आत्मा में विद्यमान हो । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स एव जीवलोकस्य मायामोहितचेतसः । 
बिधत्से स्वेन वीयेण श्रेयो धर्मादिलक्षणम ॥२४॥ 


पदच्छेद 
खः पव जीव लोकस्य, माया मोहित चेतसः । 
विधत्से स्वेन वीयण, श्रेयः धर्म आदि लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वही विधत्से १२. विधान करते हो 
पव २. तुम स्वेन ३. अपने 
जीव लोकस्य ८. प्राणी मात्र के चीयंश ४. प्रभाव से 
माया ५. अज्ञान के कारण श्रेयः ११. कल्याण कां 
मोहित ६. भ्रान्त घर्म आदि 5. घमं, अर्थ, काम और मोक्ष 
चेतसः । ७. चित्त लक्षणम्‌ ॥ १०. स्वरूप 
एलोकार्थ-वही तुम अपने प्रभाव से अज्ञान के कारण श्रान्त-चित्त प्राणी-मात्र के धमे, अथे, काम और मोक्ष 
स्वरूप कल्याण का बिधान करते हो । 


फा०--४८६ 


३८५६ ] श्रीमद्भगवते [अ०७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तथायं चावतारस्ते सुवो भारजिहीर्षया । 
स्वानां चानन्य भावाना मनुध्यानाय चासकृत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
तथा अयम्‌ च अवतारः ते, भुवः भार जिद्दीषया। 
स्घानामू च अनन्य भावानाम्‌, अजुध्यानाय च असरत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
तथा १. एवम्‌ स्वानाम्‌ १०. अपने 
अयम्‌ ३. यह च रड, और 
च ४. प्रसिद्ध अनन्य ११. अनन्य 
अवतारः ५. अवतार भाचानाम्‌ १२. भक्तों के 
ते २. तुम्हारा अनुध्यानाय १४. स्मरण के लिये 
सुचः ६. पृथ्वी के च्च १५. ही (हुआ है) 
भार ७. बोझ को असछत्‌ ॥ १३. निरन्तर 


जिष्टीषया। ८. उतारने की इच्छा से | 
एलोकार्थ---एवम्‌ तुम्हारा यह प्रसिद्ध अवतार पृथ्वी के बोझ को उतारने की इच्छा से और अपने अनन्य 
भक्तों के निरन्तर स्मरण के लिये ही हुआ है । 
षड्विंशः श्लोकः 


किमिदं स्वित्कुतो वेति देवदेव न वेद्म्यहम्‌ । 
सर्वतोसुखमायाति तेजः परमदारुणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छद--- 
किम्‌ इदम्‌ स्वित्‌ कुतः बा इति, देव देख न वेदूमि अहम्‌ । 
सवंतो मुखम्‌ आयाति, तेजः परम दारुणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ रे. क्या देख देख १. हे देवाधिदेव ! 
इदम्‌ २. यह न वेदूमि ८. नहीं जानता हूँ (किन्तु) 
स्वित्‌ ४. वस्तु है अहम्‌ । ८. मैं 
कुतः ६. कहाँ से (आ रही है) सरवतो मुखम्‌ १०. सभी ओर से 
घा ५. और आयाति १३. आ रहा है 
इति ७. यह तेजः १२. तेज 


परम दारुणम्‌ ॥ ११. अत्यन्त प्रचण्ड 
एलोकार्थ---हे देवाधिदेव ! यह क्या वस्तु है और कहाँ से आ रही है? यह मैं नहीं जानता हूँ; किन्तु सभी 
ओर से अंत्यन्त प्रचण्ड तेज आ रहा है। 


es 


श्रीभगवानुवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वेत्थ 

इद्म्‌ 

द्रोण पुत्र स्य 
आहम्‌ 
अखम्‌ 
प्रद्शितम्‌। ४. 


Gm 


प्रथम: स्कन्धः 


सप्रविंशः श्लोकः 


[ ३८७ 


वेत्थेदं द्रोणपुत्रस्थ ब्राह्ममस्त्र प्रदर्शितम्‌ । 
नैवासौ वेद संहार प्राणबाध उपस्थिते ॥२७॥ 


वेत्थ इदम्‌ द्रोण पुत्रस्य, ब्राह्मम्‌ अस्म्‌ प्रदर्शितम्‌ । 
न एव असौ वेद संद्वारम्‌ , प्राण बाधे उपस्थिते ॥ 


समझो 

इसे 
अश्वत्थामा का 
ब्रह्म 

अस्त्र 

चलाया गया 


न पच 


असौ 


बेद १२. 
सहारम्‌ १७. 


प्राण बाधे 


उपस्थिते ॥ 


११. 


नहीं 

वह (इसके) 

जानता है 

लौटाने की विधि को 


. प्राण संकट में 
« आ जाने पर 


एलोकार्थ--इसे प्राण संकट में आ जाने पर चलाया गया अश्वत्यामा का ब्रह्मास्त्र समझो । वह इसके 


लौटाने की विधि को नहीं जानता है । 
अष्टाविंशः श्लोकः 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
नहि 
अस्य 
अन्यतमम्‌ 
किचित्‌ 
अखम्‌ 
प्रत्ययकश नम । ५. 
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न ह्यस्यान्यतमं किञ्चिदस्त्रं प्रत्यवकशेनम्‌ । 
जह्यस्त्रतेज उन्नद्धमस्रज्ञो हास्त्रतेजसा ॥२८॥ 


न हि अस्य अन्यतमम्‌ किचित्‌ , अस्त्रम्‌ प्रत्यवकर्शनम्‌ । 
जहि अख तेजः उत्चद्धम्‌, अखशः हि अख तेजसा ॥ 


नहीं (है अतः) 
इसको 


दुसरा 

कोई 

अस्त्र 

लौटाने वाला 


अहि १२. 
अख तेजः ११. 
उन्नद्धम्‌ १०. 
असाह: ७, 


हि दै. 


अख तेजसा ॥ ०. 


लौटाओ 

ब्रह्मास्त्र के तेज को 

(इस) प्रचण्ड 

ब्रह्मास्त्र को जानने वाले (तुम) 
ही 

(अपने) ब्रह्मास्त्र के तेज से 


श्लोकार्थ--कोई दूसरा अस्त्र इसको लौटाने वाला नहीं है, अतः ब्रह्मास्त्र को जानने वाले तुम अपने ब्रह्मास्त्र 
के तेज से ही इस प्रचण्ड ब्रह्मास्त्र के तेज को लोटाओ । 


३८८ ] श्रीमद्धागवते [अः ७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः. 


सूत उवाच-- 
श्रुत्वा भगवता प्रोक्तं फाल्युनः परवीरहा । 
स्पृष्ट्वापस्तं परिक्रम्य ब्राह्म ब्राह्माय संदधे ॥२६।। 
पदच्छेद 
श्रुत्वा भगवता प्रोक्तम्‌ , फाल्गुनः पर वीरहाः। 
स्पृष्टा अपः तम्‌ परिक्रम्य, ब्राह्मम्‌ ्राह्माय सदे ॥ 
शब्दार्थ 
श्रुत्वा ५. सुनने के पश्चात्‌ अपः ६. जलसे 
भगवता ३. भगवान्‌ के तम्‌ ८. उन (भगवान्‌ को) 
प्रोक्तम्‌ ४. . वचन को परिक्रम्य ८. परिक्रमा करके 
फाल्गुनः २. अर्जुन ने ब्राह्मम्‌ ११. (अपने) ब्रह्मास्त्र को 
परघीरहाः। १. शत्र्‌-वीरों का नाश करने वाले ब्राह्माय १०. ब्रह्मास्त्र की शान्ति के लिये 
७. आचमन करके (और) सद्धे॥ १२. चलाया 


श्लोकार्थ--शत्रु-वीरों का नाश करने वाले अर्जुन ने भगवान्‌ के वचन को सुनने के पश्चात्‌ जल से आचमन 
करके और उन भगवानु की परिक्रमा करके ब्रह्मास्त्र की शान्ति के लिये अपने ब्रह्मास्त्र को 
चलाया । 


त्रिंशः श्लोकः 
स हत्यान्योन्यसु'मयोस्तेजसी शरस ववृते । 
आधृत्य रोदसी ख च वब्वृधातेऽर्कवह्िवत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
सत्य अन्योन्यम्‌ उभयोः, तेजसी शर संवृते । 
आघुत्य रोदसी खम्‌ च, वदृघाते अक घहिवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
संत्य ५. टकराकर (तथा) रोदसी ६. दिशाओं 
अन्योन्यम्‌ ४, आपस में खम्‌ ८. अकाशको 
उभयोः २. दोनों ब्रह्मास्त्रं के खच ७. और 
तेजसी ३. दोनों तेज बबूधाते १२. बढ़ने लगे 
शर खंधघुते। १. बाण से लिपटे हुये अक १०. (प्रलय काल के) सूर्यं एवं 
आवृत्य ८.. ढककर -बहिवत ॥ ११. अग्नि की भाँति 


श्लोकार्थ--बाण से लिपटे हुये दोनों ब्रह्मास्त्रों के दोनों तेज आपस में टकराकर तथा दिशाओं और आकाश 
को ढककर प्रलयकाल के सुये एवं अग्नि की भाँति बढ़ने लगे । 


अ० ७ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३५९ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


हृष्ट वास्त्रतेजस्तु तयोस्त्रीं ल्लोकान्‌ प्रदहन्महत्‌ | 
दह्यमानाः प्रजाः सर्वाः सांवतकममंसत ॥३१॥ 


पदच्छेद 
दृष्टा अस्त्र तेजः तु तयोः, त्रीन्‌ लोकान्‌ प्रदृहत्‌ महत्‌ । 
दह्यमानाः प्रजाः सर्वाः, सांवर्तकम्‌ अमंसत ॥ 
शब्दार्थ 
ष्ट्र ७. देखकर महत्‌ । ३. भयंकर रूप से 
अस्त्र तेजः ६. ब्र्मास्त्रों के तेज को दह्यमानाः ५. जलती हुई 
तु ८. तदनन्तर प्रजाः ११. प्रजा ने (उसे) 
तयोः ५, उन दोनों के सर्वा: १०. सारी 
त्रीन्‌ १. तीनों सांबतेकम्‌ १२. सांवर्तक नाम की अग्नि 
लोकान्‌ २. लोकों को अम्ंसत॥ १३. समझा था 


प्रददत्‌ ४. जलाने वाले 
श्लोकार्थ--तीनों लोकों को भयंकर रूप से जलाने वाले उन दोनों (अर्जुन तथा अश्वत्थामा) के ब्रह्मास्त्रों 
के तेज को देखकर तदनन्तर जलती हुई सारी प्रजा ने उसे सांवतेक नाम को अग्नि समझा था । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
प्रजो पप्लवमा लक्ष्य लोकव्यतिकर च तम्‌ । 
मतं च वासुदेवस्य संजहाराजनो इयम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
प्रजा उपप्लवम्‌ आलच्य, लोक व्यतिकरम्‌ च तम्‌। 

मतम्‌ च वासुदेवस्य, संजहार अजु नः द्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजा २. प्रजा के मतम्‌ ११. सम्मति को जानकर 
उपप्लवम्‌ रे. संकट च ८. तथा 
आलच्य ८. देखकर वासुदेचस्य १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
लोक ५. लोकों की संजहार १३. लौटालिया 
व्यतिकरम्‌ ७. परस्पर टकराहट को अज्जु नः १. अर्जुनने 
ष्च ४. भौर द्यम्‌ ॥ १२. दोनों (ज्रह्मास्त्रों) को 
तम्‌ । ६. उस 


शलोकार्थ--अर्जुन ने प्रजा के संकट और लोकों की उस परस्पर टकराहट को देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की सम्मति को जानकर दोनों ब्रह्मास्त्रों को लौटा लिया । 


३९० ] 


Mr Nv 


श्रीमद्वाग वते [ अ० ७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक: 
तत आसाद्य तरसा दारुणं गौतमीसुतम्‌ । 
बबन्धामषंताम्राक्तः पशं रशनया यथा ॥३३॥ 


ततः आसादय तरखा, दारुणम्‌ गौतमी सुतम्‌ । 
बबन्ध अमर्ष तात्र अक्षः, पशुम्‌ रशनया यथा ॥ 


तदनन्तर अमष २. क्रोध से 

पकड़कर तास्र ३. लाल 

वेग से अक्षः ४. नेत्रों वाले (अर्जुन ने) 
क्रूर पशुम्‌ १०. पशु के 

गौतमी के रशनया १२. रस्सी से 

पुत्र अश्वत्थामा को यथा ॥ ११. समान 

बाँघ लिया 


शलोकार्थे--तदनन्तर क्रोध से लाल नेत्रों वाले अर्जुन ने क्रूर गौतमी के पुत्र अश्वत्थामा को वेग से पकड़कर 
पशु के समान रस्सी से बाँध लिया । 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ— 
शिबिराय 
निनीषन्तम्‌ 
दाम्ना 
बदूभ्वा 
रिपुम्‌ 
बलात्‌ । 


१८ 5 २८ १७७ 6 


८. 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
शिबिराय निनीषन्त दाम्ना बद्‌ध्वा रिपं बलात्‌ । 
प्राहाजन प्रकुपितो भगवानम्बुजेक्षणः ॥३४॥ 


शिबिराय मिनीषन्तम्‌, दाम्ना बदूध्वा रिपुम्‌ बलात्‌ । 
प्राह अज्ञुनम्‌ प्रकुपितः, भगवान्‌ अम्बुज ईक्षणः ॥ 


शिविर की ओर प्राइ १२. बोले 

ले जाने की इच्छा वाले अज्च'नम्‌ १०. अर्जुनसे 

रस्सी से प्रकुपितः ११. क्रुद्ध होकर 
बाँधकर भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
शत्र को अम्बुज १. कमल 

बल पूर्वक ईक्षणः २. नयन 


श्लोकार्थ---कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण शत्रु को रस्सी से बाँधकर शिविर की ओर बलपूर्वक ले जाने की 
इच्छा वाले अर्जुन से क्रद्ध होकर बोले । 


प्रथमः स्कन्धः [ १९१ 


अ० ७] 
पञ्च जिंशः श्लोकः 

सैनं पार्थाहसि त्रातुं ब्रह्मबन्धुमिमं जहि । 

योऽसावनागसः सुप्तानवधीन्निशि बालकान्‌ ॥ ३५॥ 
पदच्छेद 

मा पनम्‌ पार्थ अहोसि त्रातुम्‌ , ब्रह्म बन्धुम्‌ इमम्‌ जहि । 

यः असौ अनागसः सुप्तान्‌ , अवधीत्‌ निशि बालकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
मा ५. नहीं यः ७. क्योंकि 
पनम्‌ २. इस असौ ८. इसने 
पार्थ १. हे अजुन ! अनागसः ११. निरपराध 
अईसि ६. उचित है सुप्तान्‌ १०. सोये हुये 
घ्रातुम्‌ ४. रक्षा करना अवघीत्‌ १३. हत्या की है (अतः) 
ब्रह्म बन्धुम्‌ ३. अधम ब्राह्मण की निशि ८. रात्रि में 
इमम्‌ १४. इसे बालकान्‌ ॥ १२. बालकों की 


जहि। १५. मारो 
श्लोकार्थ-हे अर्जुन ! इस अधम ब्रह्मण की रक्षा करना उचित नहीं है; क्योंकि इसने रात्रि में सोये हुये 


निरपराध बालकों की हत्या की है । अतः इसे मारो । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
मत्तं प्रमत्तसुन्मत्तं सुप्तं बालं स्त्रियं जडम्‌ । 
प्रपन्नं विरथं भीत न रिपुं हन्ति धर्मवित्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

मत्तम्‌ प्रमत्तम्‌ उन्मत्तम्‌ , सुमम्‌ बालम्‌ खियम्‌ जडम्‌ । 

प्रपन्नम्‌ विरथम्‌ भीतम्‌, न रिपुम्‌ इन्ति घर्मेघित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मत्तम्‌ २. असावधान प्रपन्नम्‌ द. शरणागत 
प्रमत्तम्‌ ३. नशे में चर विरथम्‌ १०. रथ होन (तथा) 
उन्मत्तम्‌ ४. पागल भीतम्‌ ११. भयभीत 
सुप्तम्‌ ५. सोये हुये न १३. नहीं 
बालम्‌ ६. बालक रिपुम्‌ १२. शत्रुको 
ख्यम्‌ ७. स्त्री इन्ति १४. मारता है 

धर्मचित्‌ ॥ १. धर्मवेत्ता (वीर) 


जडम्‌ । 5. मूर्खं 
श्लोकार्थ--धमंवेत्ता वीर असावधान, नशे में चुर, पागल, सोये हुये, बालक, स्त्री, मूर्ख, शरणागत, रथहोन 


तथा भयभीत शत्रु को नहीं मारता है । 


३९२ ] श्रीमद्धागवते 


सप्रस्त्रिशः श्लोक: 


[ अ० ७. 


स्वप्राणान्‌ यः परप्राणैः प्रपुष्णात्यघ्षणः खलः । 

तद्वधस्तस्य हि श्रेयो यद्दोषाद्यात्यधः पुमान्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद स्व प्राणान्‌ यः पर प्राणः , प्रपुष्णाति अघृणः खलः । 

तदू वधः तस्य हि श्रेयः, यद्‌ दोषात्‌ याति अधः पुमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
स्व ६. अपने तदूचधः दे. 
प्राणान्‌ ७, प्राणों को तर्य १०. 
यः १. जो हि ११, 
पर ४. दुसरोंके श्रेयः १२. 
प्राणी; ५. प्रागो से यदू १३, 
प्रपुष्णाति ८. पृष्ट करता है दोषात्‌ १४. 
अघृणः २. निर्दयी याति १७. 
खलः । ३. दुष्ट (प्राणी) अघः १६. 
पुमान्‌ ॥ १५ 


उसका वध 
उसके लिये 

ही 

कल्याणक्रारी (होता है) 
क्योंकि (जीवित रहने पर) 
(अपने ही) अपराधों से 
पतन होता है 

नीचे की ओर 

उस मनुष्य का 


श्लोका्थं--जो निदंयी दुष्ट प्राणी दूसरों के प्राणों से अपने प्राणों को पुष्ट करता है, उसका वध उसके लिये 
ही कल्याणकारी होता है; क्योंकि जीवित रहने पर अपने ही अपराधों से उस मनुष्य का नीचे 


की ओर पतन होता है । त्रि 
अ्रष्टात्रिशः श्लोकः 


प्रतिश्रुतं च भवता पाश्चाल्यै शृण्वतो मम । 
आहरिष्ये शिरस्तस्य यस्ते मानिनि पुत्रहा ॥३८॥ 


उतार कर लाऊंगा 
मस्तक 

उसका 

जो 

तुम्हारे 

मान करने वाली हे (प्रिये) 


पदच्छेद 
प्रतिश्चुतम्‌ च भवता, पाञ्चाल्ये श्टण्वतः मभ। 
आहरिष्ये शिरः तस्थ, यः ते मानिनि पुत्नहा ॥ 
शब्दार्थ | 
प्रतिश्रुतम्‌ २, प्रतिज्ञा की (थी) आहरिष्ये १३. 
च ६. कि शिरः १२. 
भषता ३. आपने तस्य ११. 
पाञ्चाल्ये ४. द्रौपदी से यः द. 
श्टण्वतः २. सुनते रहने पर ते हः 
मम । १. मेरे मआनिनि ७. 
पुत्रहा॥ १०. 


इलोकार्थ--मेरे सुनते रहने पर आपने द्रौपदी से प्रतिज्ञा की थी कि मान 
पुत्रों का हत्यारा है, उसका मस्तक उतार कर लाऊंगा । 


पुत्रों का हत्यारा है 
करने वाली हे प्रिये ! जो तुम्हारे. 


कऽ ७] प्रथमः स्कन्धः [३९३ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तदसौ वध्यतां पाप आतताय्यात्मबन्धुहा । 
९) प्रिय ® 
भतंश्च वि बीर कृतवान कुलपांसनः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ असौ वध्यताम्‌ पापः, आततायी आत्म बन्धुहा । 
भतुः च चिप्रियम्‌ घीर, कृतवान्‌ कुल पांसनः ॥ 
शब्दाथे-- 
तदू १. अतः भतुः १०. (अपने) स्वामी दुर्योधन का 
असौ ५. उस च्च ११. भी 
वध्यताम्‌ ७. वध करो विप्रियम्‌ १२. अप्रिय काये 
पापः ६. पापी का वीर ८. हे वीर अर्जुन ! 
आततायी ४. आततायो कृतवान्‌ १३. किया है 
आत्म २. अपने कुल पांसनः ॥ 5. (उस) कुल कर्लकी ने 


बन्छुहा । ३. पुत्रों के हत्यारे 
श्लोकार्थ--अत: अपने पुत्रों के हत्यारे आततायी उस पापी का वध करो ! हे वीर अर्जुन ! उस कुल-कर्लकी 
ने अपने स्वामी दुर्योधन का भी अप्रिय काये किया है । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं परीचता धर्म पार्थः कृष्णेन चो दितः । 
नैच्छद्धन्तु' गुरुसुतं घद्यप्यात्महनं महान्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ परीक्षता घर्मम्‌, पार्थः कृष्णेन चोदितः । 

न पेच्छत्‌ इन्तुम्‌ गुरु खुतम्‌ , यद्यपि आत्म इनम्‌ महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पवम्‌ ५. इस प्रकार पेच्छत्‌ १४. इच्छा की 
परीक्षता ३. परीक्षा करते हुये हन्तुम्‌ १२. मारने की 
धर्मम्‌ २. धमकी शुरु खुतम्‌ ११. गुरु के पुत्रं को 
पार्थः ४. अर्जुन से यद्यपि ७, यद्यपि (बह) 
कृष्णेन १, श्रीकृष्ण ने आत्म ८. (अपने) पुत्रों का 
चोदितः। ६. कहा था इनम्‌ ८. हत्यारा था (फिर भी) 
म १३. नहीं महान्‌ ॥ १०. उदारं (अर्जुन ने) 


एलोकार्थ--श्री कृष्ण ने धर्म की परीक्षा करते हुये अर्जुन से इस प्रकार कहा था । यद्यपि वह अपने पुत्रों का 
हत्यारा था; फिर भी डदार अर्जुन ने गुरु के पुत्र को मारने की इच्छा नहीं की । 
0.0 


३९४] श्रीमःद्वागवते [ अ० ७ 


एकचत्वारिंशः श्लोक; 
अथोपेत्य स्वशिबिर॑ गोविन्दप्रियसारथिः । 
न्यवेदयत्त प्रियायै शोचन्त्या आत्मजान्‌ हतान्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
अथ उपेत्य स्व शिबिरम्‌, गोविन्द्‌ प्रिय सारथिः । 
न्यवेदयत्‌ तम्‌ प्रियायेश शोचन्त्ये आत्मजान्‌ हतान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर न्यवेद्यत्‌ १२. सौंप दिया 
उपेत्य ६. पहुँच कर तम्‌ ७. उसे 
स्व शिबिरम्‌ ५. अपने पडाव में प्रियाये ११. (अपनी) प्रिया द्रौपदी को 
गोविन्द २. श्रीकृष्ण हो शोचन्त्ये १०. शोक करती हुई 
प्रिय ४. मित्र हैं (ऐसे अर्जुन ने) आत्मजान्‌ ८. अपने पुत्रों के लिये 
सारथिः। ३. जिनके सारथि (और) इतान्‌ ॥ ८. मरे हुये 


श्लोकार्थ--तदनन्दर श्रीकृष्ण ही जिनके सारथी और मित्र हैं, ऐसे अर्जुन ने अपने पड़ाव में पहुंचकर उसे 
मरे हुये अपने पुत्रों के लिये शोक करती हुई अपनी प्रिया द्रौपदी को सौंप दिया । 


दाचत्वारिंशः श्लोकः 
तथाऽऽहृतं पशुवत्पाशबद्धम्‌ , अवाड्सुख कमज्ञ॒गुष्सितेन । 
निरीक्ष्य कृष्णापकृतं गुरोः सुतम्‌, वामस्वभावा कृपया ननाम च ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
तथा आहृतम्‌ पशुवत्‌ पाश बद्धम्‌, अघाङ्‌ मुखम्‌ कर्म जुगुप्सितेन । 
निरीच्य कृष्णा अपकृतम्‌ गुरोः सुतम्‌ , वाम स्वभावा कृपया ननाम च ॥ 
शब्दार्थ 
तथा ४. उस प्रकार कृष्णा १. द्रौपदी ने 
आहृतम्‌ ५. लाये हुये अपकृतम्‌ १०. अपमानित 
पशुवत्‌ २. पशु के समान गुरोः सुतम्‌, ११. गुरु के पुत्र को 
पाश बद्धम्‌ ३. रस्सी से बांधकर चाम १३. स्त्री 
अवाङ्‌ मुखम्‌ ८. नीचे मुख किये हुये स्वभावा १४ स्वभाव के कारण 
कर्म ८. कम से कृपया १५. आदर के साथ 
प्सितेन। ७. निन्दित ननाम १६. प्रमाण किया 
निरीच्य १२. देखकर च ६. और 


श्लोकार्थ--द्रौपदी ने पशु के समान रस्सी से बांधकर उस प्रकार लाये हुये और निन्दित कर्म से नीचे मुख 
किये हुये अपमानित गुरु के पुत्र को देखकर स्त्री स्वभाव के कारण आदर के साथ प्रणाम किया। 


अ० ७ ] प्रथमः स्कन्धः [ ३६५ 


गिचत्वारिंशः श्लोकः 
उवाच चासहन्त्यस्य बन्धनानयनं सती । 
सुच्यतां सुच्यतामेष ब्राह्मणो नितरां रुरुः ॥४३॥ 


पदच्छेद- 
उवाच च असहन्ती अस्य, बन्धन आनयनम्‌ सती । 
मुच्यताम्‌ मुच्यत.म्‌ पषः, ब्राह्मणः नितराम्‌ गुरुः ॥ 
शब्दार्थ 
उवाच ७. बोली सुच्यताम्‌ ८. छोड़दो 
च्च १. तथा मुच्यताम्‌ १०. छोड़ दो 
अखहन्ती १. नहीं सहन करती हुई प्षः ८. इनको 
अस्य २. उस (अश्वत्थामा) को ब्राह्मणः ११. ब्राह्मण 
बन्धन ३. बाँधकर नितराम १२. अत्यन्त 
आनयनम्‌ ४. लाने की प्रक्रिया को गुरु; ॥ १३. पुज्य होता है 
खती । ६. सती (द्रौपदी) 


श्लोकाथं---तथा उस अश्वत्थामा को बाँधकर लाने की प्रक्रिया को नहीं सहन करती हुई सती द्रौपदी बोली, 
इनको छोड़ दो ! छोड़ दो !! ब्राह्मण अत्यन्त पूज्य होता है । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


सरहस्यो धनुरवेदः सविसगोंपसयमः ! 
अस्त्रग्रामश्च भवता शिक्षितो यदनुग्रहात्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 

स रइस्थः चनुवंदः, स विसगंः उपसंयमः । 

अस्त्र ग्रामः च भवता, शिक्षितः यद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स रहस्यः २. रहस्य के साथ चे ५. और 
घज्ुचंद २. धनुर्विद्या को (तथा) भवता १. आपने 
स विसर्गः ४. प्रयोग करने शिक्षितः १०. सीखा है 
उपसंयमः । ६. लौटाने की विधि के साथ यदू ८. जिनकी 
अख ग्रामः ७. सम्पूर्ण शस्त्रास्त्रों को अनुग्रहात्‌ ॥ 5. कृपा से 


श्लोकार्थ---आपने रहस्य के साथ धनुविद्या को तथा प्रयोग करने और लौटाने की विधि के साथ सम्पूर्ण 
शस्त्रास्त्रो को जिनकी कृपा से सीखा है । 


३९६) श्रीमद्धागक्तै 
पञ्च चत्वारिंशः श्लोकः 


[ अः ७ 


स एष भगवान द्रोणः प्रजारूपेण वतते । 
तस्यात्मनोऽर्धं पत्न्यास्ते नान्वगाह्वीर सूः कृपी ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

सा पषः भगवान्‌ दोणः, प्रजारूपेण वतते। 

तस्य आत्मनः अधम्‌ पत्नी आस्ते, न अन्वगात्‌ वीरसूः कृपी ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वही आत्मनः अर्धम्‌ ८. अर्धांगिनी 
प्षः १. यह पत्नी ८. पत्नी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ आस्ते ११. विद्यमान हैं 
द्रोणः ४. द्रोणाचार्य न १३. नहीं 
प्रजारूपेण ५. पुत्र रूप में अन्घगात्‌ १४. (उनका) अनुगमन किया 
वतते । ६. हैं वीरसूः १२. (जिसने) वीरपुत्र की ममता से 
तस्य ७. उनकी कृपी ॥ १०. कृपी (अभी) 


श्लोकार्थ--यह वही भगवान्‌ द्रोणाचार्य पुत्र रूप में हैं। उनकी अर्घागिनी पत्नी कृपी अभी विद्यमान हैं, 


जिसने वीर पूत्र की ममता से उनका अनुगमन नहीं किया । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


6 ० 
तद्धर्मज्ञ महाभाग भवद्धिगौरवं कुलम | 
बृजिनं नाहति प्राप्तु' पूज्य वन्द्यमभीक्ष्णशः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
तदू धर्मश्च महाभाग, भवद्भिः गौरवम्‌ कुलम्‌ ।. 

बूजिनम्‌ न अईंति प्राप्तुम्‌ , पूज्यम्‌ वन्यम्‌ अभीच्णशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ ६. इसलिये न 5. नहीं 
धर्मञ्च १. हे धमंज्ञानी ! अर्हति १०. उचित है 
महाभाग २. हे महाभाग! प्राप्तुम्‌ ८. देना 
भवद्भिः ३. आपसे पूज्यम्‌ १२. पूजनीय (और) 
गौरवम्‌ ५. प्रतिष्ठा को (प्राप्त किया है) वन्द्यम्‌ १३. वन्दनीय हें 
कुलम्‌। ४. ने अभीचणएशः ॥ ११. (क्योंकि ये) नित्य 


कुजिनम्‌ ७. (इन्हें) व्यथा 


एलोकार्थ- हे धर्मज्ञानी ! हे महाभाग ! आपसे कुल ने प्रतिष्ठा को प्राप्त किया है । इसलिये इन्हें व्यर्था देता 


उचित नहीं है, क्योंकि ये नित्य पूजनीय और वन्दनीय हैं । 


अ० ७] प्रथमः स्कन्धः [ ३९७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
मा रोदीदस्य जननी गौतमी पतिदेवता । 
यथाहं मृतवत्साञ्ड्ता रोदिम्यश्रु्ुखी सुहुः ॥४७॥ 


पदच्छेद 
मा रोदीत्‌ अस्य जननी, गौतमी पतिदेवता । 

यथा अहम्‌ सुत वत्सा आर्ता, रोदिमि अश्रु मुखी मुदः ॥ 
शब्दाथ--- 
मा १३. न अहम्‌ २. मैं 
रोदीत्‌ १४. रोवे | सत वत्सा ३. पुत्रों के मर जाने से 
अस्य 5. (उस प्रकार) इनकी आर्ता ४. दुःखी होकर 
जननी १०. माता रोदिमि ८. रो रही हूँ 
गौतमी १२. गौतमी अश्रु ६. आँसू बहाती हुई 
पतिदेवता। ११. पतिव्रता मुखी ५. मुख पर 
यथा १. जंसे सुदुः ॥ ७. निरन्तर 


श्लोकार्थ--जैसे मैं पुत्रों के मर जाने से दु:खी होकर मुख पर आँसू बहाती हुई निरन्तर रो रही हूँ । उस 
प्रकार इनकी माता पतिब्रता गौतमी न रोवे । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
यैः कोपितं ब्रह्मकुलं राजन्यैरजितात्मभिः । 
तत्कुलं प्रदहत्याशु सानुबन्धं शुचार्पितम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 
येः कोपितम्‌ ब्रह्म कुलम्‌ , राजन्येः अजित आत्मभिः । 

१ तत्‌ कुलम्‌ प्रदहति आशु, सानुबन्धम्‌ शुचा अर्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
येः १. जिन कुलम्‌ ७. ब्रह्म कुल (उन्हे) 
कोपितम्‌ ५. क्रुद्ध कर दिया जाता है प्रदहति १२. भस्मसात्‌ कर देता है 
ब्रह्म कुलम्‌ ४. ब्रह्म कुल आशु ११. शीघ्र ही 
राजन्येः ३. राजाओं से सानुबन्धम्‌ १०. कुटुम्ब के साथ 
अजित आत्मभिः। २. अजितेन्द्रिय शुचा ८. शोक की अग्नि में 
तत्‌ ६. वह अपितम्‌ ॥ 5५. डालकर 


एलोकार्थ---जिन अजितेन्द्रिय राजाओं से ब्रह्माकुल क्रुद्ध कर दिया जाता है, वह ब्रह्मकुल उन्हें शोक की अग्नि 
में डालकर कुटुम्ब के साथ शीघ्र ही भस्मसात्‌ कर देता है। 


. ३९८] 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
चम्येम्‌ 
न्याय्यम्‌ 

स करुणम्‌ 
निव्येलीकम्‌ 
समम्‌ 


NGM 


महत्‌ । १०. 
एलोकार्थ--हे महषियों ! राजा युधिष्ठिर ने धर्म से युक्त, न्याय पूर्ण, करुणा के साथ, निष्कपट और समता से 
परिपूर्ण रानी द्रौपदी के महत्त्वपूर्ण वचन का स्वागत किया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नकुलः 


सहदेवः 
च्च 


युयुधानः 
धनंजयः । 
भगवान्‌ 
देवकी पुत्रः 


पनिर नष्ट दुरि 


७ 


श्रीमद्धागवते [ अ० ७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


€ ® e © ¢ ® 
धम्य न्याय्यं सकरुणं निव्यलीक सम महत्‌ । 
राजा धमेसुतो राइ्याः प्रत्यनन्दद्वचो द्विजाः ॥४६।॥ 


घम्यम्‌ न्याय्यम्‌ स करुणम्‌ , निव्येलीकम्‌ समम्‌ महत्‌ । 
राजा घर्म सुतः राश्याः, प्रत्यनन्दत्‌ वचः द्विजाः ॥ 


धमे से युक्त राजा २. राजा 
न्यायपूर्ण धर्म सुतः ३. युधिष्ठिर ने 
करुणा के साथ रायाः 5. रानी द्रौपदी के 
निष्कपट (और) प्रत्यनन्दत्‌ १२. स्वागत किया 
समता से परिपूर्ण वचः ११. वचन का 
महत्त्वपूर्ण द्विजाः ॥ १. हे महर्षियों ! 


पञ्चाशः श्लोकः 
नकुलः सहदेवश्च युयुधानो धनंजयः । 
भगवान्‌ देवकीपुचो ये चान्ये याश्च योषितः ॥५०॥ 


नकुलः सहदेवः च, थुयुधानः घनंजयः । 
भगवान्‌ देवकी पुत्रः, ये च अन्ये याः च योषितः ॥ 


नकुल ये ८. जो 

सहदेव च ८. तथा 

और अन्ये १०. दूसरे (नर) 

सात्यकी याः १२. जो 

अर्जुन र ११. एवम्‌ 

भगवान्‌ योषितः ॥ १३. नारियां (थीं उन्होंने भी द्रौपदी के 
श्रीकृष्ण ने वचन का समर्थन किया) 


एलोकार्थ--नकुल, सहदेव, सात्यकी, अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तथा जो दूसरे नर एवं जो नारियां थी 
उन्होंने भी द्रौपदी के वचन का समर्थन किया । 


प्रथमः स्कन्धः [ ३९९. 


अ० ७ ] 
एकपञ्चाशः श्लोकः 

तत्राहामर्षितो भीमस्तस्य श्रेयान्‌ वघः स्मृतः । 

न 'भर्तुनात्मनश्चाथें योऽहन्‌ सुप्तान्‌ शिशून्‌ बृथा ॥५१॥ 
पदच्छेद 

तत्र आइ अमषितः भीमः, तस्य श्रेयान्‌ वघः स्मृतः । 

न भतुः न आत्मनः च अथे, यः अहन्‌ सुमान्‌ शिशून्‌ वृथा ॥ 
शब्दार्थे-- 
तत्र १. उस समय भतु; 5. स्वामी के लिये 
आइ ४. बोले (कि) न, आत्मन: ११. नहीं, अपने 
अमर्षितः २. क्रद्ध होकर च १०. और 
भीमः ३. भीमसेन अर्थ १२. प्रयोजन से (अर्थात्‌) 
तस्य १५. उसका यः ५. जिसने 
श्रेयान्‌ १७. श्रेष्ठ अहन्‌ १४. हत्या की है 
वघः १६. वध सुप्तान्‌ ६. सोये हुये 
स्मृतः। १5. कहा गया है शिशन ७, बच्चों की 
न ८. न (तो) वृथा ॥ १३. व्यर्थ में 


एलोकाथै---उस समय क्रुद्ध होकर भीमसेन बोले कि जिसने सोये हुये बच्चों की न तो स्वामी के लिये और न 
ही अपने प्रयोजन से अर्थात्‌ व्यर्थ में हत्या की है, उसका वध श्रेष्ठ कहा गया है । 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
निशम्य 'भीमगदित द्रौपद्याश्च चतुर्भजः 
आलोक्य वदनं सख्युरिदमाह हसन्निव ॥५२।। 


पदच्छद-- 
निशम्य भीम गदितम्‌, द्रौपद्याः च चतुभु'जः । 
आलोक्य वदनम्‌ सख्युः, इदम्‌ आइ इसन इव ॥ 
शब्दार्थ 
निशम्य ६. सुनकर (तथा) आलोक्य 5. देखकर 
भीम २. भीमसेन के वदनम्‌ ८. मुखको 
गदितम्‌ ५. वचन को सख्युः ७, मित्र अर्जुन के 
द्रौपद्या ४. द्रौपदी के इदम्‌ १२. यह 
य ३. और आइ १३. कहा 
तुसु जः। १. चतुर्भूज (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) हसन्‌ १०. हँसते हुये 
इव॥ ११. 


श्लोकार्थ--चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीमसेन के और द्रौपदी के वचन को सुनकर तथा मित्र अर्जुन के 
मुख को देखकर हँसते हुये से यह कहा। 


४०० ] 


श्रीकृष्ण उवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्रह्म बन्धुः १ 
न र 
हन्तव्यः ३. 
आततायी ४ 
वघ श्‌. 
अह्णः । ६. 


श्रीमद्धागवते 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


[ अ० ७ 


ब्रह्मबन्धुने हन्तव्य आततायी वघार्हणः । 
मयेवोभयमाम्नातं परिपाह्यनुशासनम्‌ ॥५३॥ 


ब्रह्म बन्धुः न हन्तव्यः, आततायी वध अइंणः । 
मया एच उभयम्‌ आम्नातम्‌ , परिपाहि अनुशासनम्‌ ॥ 


पतित ब्राह्मण को (भी) 
. नहीं 
मारना चाहिये (और) 


अत्याचारी 
वध के 
योग्य है 


मया ७. 
पच ऽ. 
उभयम्‌ हः 


आम्नातम्‌ १०. 
परिपाहि १२. 
अनुशासनम्‌ ॥ ११. 


मैंने 

ही 

(ये) दोनों बातें 

कही हैं 

पालन करो 

(अतः मेरी) आज्ञा का 


शलोकाथं--पतित ब्राह्मण को भी नहीं मारना चाहिये और अत्याचारी वध के योग्य है । मैंने ही ये दोनों 
बातें कही हैं; अतः मेरी आजा का पालन करो । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
कुरु प्रतिश्रतं सत्यं यत्तत्सान्त्वयता प्रियाम्‌ । 
प्रियं च भीमसेनस्य पाश्वाल्या मह्यमेव च ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ— 

कुरु ७. 
प्रतिश्रुतम्‌ ४. 
सत्यम्‌ ६. 
यत्‌ ३. 
तत्‌ धर 
सान्त्वयता २. 
प्रियाम्‌ । १ 


कुरु प्रतिश्रुतम्‌ सत्यम्‌, यत्‌ तत्‌ सान्त्ययता ग्रियाम्‌। 
प्रियम्‌ च भीमसेनस्य, पाञ्चाल्याः मह्यम्‌ पव च ॥ 


करो 

प्रतिज्ञा की थी 
सत्य 

जो 

उसे 


सान्त्वना देते हुये (तुमने) 


प्रिया (द्रौपदी) को 


प्रियम्‌ १४, 
च्च द. 
भीमसेनस्य ६. 
पाञ्चाल्याः १०. 
सह्यम्‌ १२. 
पष १३. 
च ॥ ११. 


श्लोकार्थ--प्रिया द्रौपदी को सन्त्वना देते हुये तुमने जो प्रतिज्ञा की थी 
पांचाली और मुझे भी जो प्रिय है, उसे करो । 


(जो) प्रिय है (उसे करो) 
तथा 

भीमसेन 

पांचाली 

मुझे 

भी 

और 


उसे सत्य करो» तथा भीमसेन 


अ० ७] प्रथमः स्कन्ध: [ ४०१ 


पत्चपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
6 _.- 6 

अर्जनः सहसा55ज्ञाय हरेहोदेमथासिना । 

मणिं जहार मूधेन्यं द्विजस्य सहसूधजम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- 

अजु न: सहसा आचाय, हरेः हाद म्‌ अथ असिना । 

मणिम्‌ जहार मूर्धन्यम्‌, द्विजस्य सह मूर्धजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अजुन १. अर्जुन ने मणिम्‌ १२. मणि को 
सहसा ४. अकस्मात्‌ जहार १३. निकाल लिया 
आश्चाय ५. समझकर मूर्धन्यम्‌ ११. मस्तक की 
इरेः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्विजस्य १०. अश्वत्थामा के 
हादंम्‌ ३. आशयको सह द. साथ 
अथ ६. तदनन्तर मूधंजम्‌॒॥ 5. बालोंके 
असिना । ७. तलवार से 


श्लोकार्थ--अर्जुन ने भगवान्‌ श्रीहरि के आशय को अकस्मात्‌ समझकर तदनन्तर तलवार से बालों के साथ 
अश्वत्थामा के मस्तक की मणि को निकाल लिया । 


षटपञ्चाशः श्लोकः 
विसुच्य रशनावद्धं बालहत्याहतप्रभम्‌ । 
तेजसा मणिना हीनं शिबिरान्निर यापयत्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
विमुच्य रशना बद्धम्‌ , बाल इत्या इत प्रमम्‌। 
तेजसा मणिना हीनम्‌ शिब्षिरात्‌ निरयापयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विमुच्य ७. मुक्त करके मणिना ५. मणिसे 
रशना बद्धम्‌ १. रस्सी से बँचे हीनम्‌ ६. हीन (अश्वत्थामा को) 
बाल हत्या २. बालकों की हत्या से शिबिरात्‌ ८. शिबिर से 
हत प्रभम्‌। ३. नष्ट श्री वाले (और) निरयापयत्‌ ॥ 5. बाहर निकाल दियो 


तेजसा ४. तेजस्वी 
श्लोकार्थ--रस्सी से बंधे, बालकों की हत्या से नष्ट श्री वाले और तेजस्वी मणि से हीन अश्वत्थामा को मुक्त 


करके शिबिर से बाहर निकाल दिया । 
फा०—५१ 


४०२ ] श्रीम-द्भा! गवते [ अ० ७ 


सप्तपञ्चाशः श्त्तोकः 
वपन द्रविणादानं स्थानान्निर्यापणं तथा। 
एष हि ब्रह्मबन्धूनां वधो नान्योऽस्ति दैहिकः ॥५७॥ 


पदच्छेद 
वपनम्‌ द्रविण आदानम्‌, स्थानात्‌ निर्यापणम्‌ तथा । 
एषः हि ब्रह्म बन्धूनाम्‌ , वधः न अन्यः अस्ति दैहिकः ॥ 
शब्दार्थ 
वपनम्‌ १. मुण्डन कर देना ब्रह्म ८. ब्राह्मणों का 
द्रविण आदानम्‌ २. धन छीन लेना बन्धूनाम्‌ ८. पतित 
स्थानात्‌ ४. (अपने) स्थान से वधः १०. वध (कहा गया है) 
निर्यापणम्‌ ५. निकाल देना न १३. नहीं 
तथा । ३. और अन्यः ११. दूसरा 
पुषः ६. यह अस्ति १४. कहा गया है 
हि ७. ही दैद्दिकः ॥ १२. शारीरिक वध 


श्लोकार्थ--मुण्डन कर देना, धन छीन लेना और अपने स्थान से निकाल देना, यही पतित ब्राह्मणों का वध 
कहा गया है; दूसरा शारीरिक वध नहीं कहा गया है । 
अष्टपञचाशः श्लोकः 
पुत्रशोकातुराः सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया । 
स्वानां झतानां यत्कृत्यं चक्र निहरणादिकम्‌॥५८। 


पदच्छेद 
पुत्र शोक आतुराः सव, पाण्डवाः सह कृष्णया। 

५ स्वानाम्‌ मतानाम्‌ यत्‌ कृत्यम्‌, चक्र: निइरण आदिकम्‌ ॥ 
शब्दाथ---- 
पुत्र शोक १. पुत्र शोक से स्वानाम्‌ ७. अपने 
आतुराः २. व्याकुल सुतानाम्‌ ८. मरे हुये पुत्रों की 
सर्व ३. सभी यत्‌ दै. जो 
पाण्डवाः ४. पाण्डवोंने कृत्यम्‌ ११. क्रिया थी (उसे) 
सह ६. साथ चकः १२. सम्पन्न किया 
कृष्ण्या। ५. द्रौपदी के निईरण आदिकम्‌ ॥ १०. दाह इत्यादि 


श्लोकार्थ-पुत्र शोक से व्याकुल सभी पाण्डवों ने दौपदी के साथ अपने मरे हुये पुत्रों की जो दाह इत्यादि 
क्रिया थी, उसे सम्पन्न किया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
द्रौणिनिग्रहो नाम सप्तमः अध्यायः ॥७॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्ध; हु 
जय अप्टटस्न: अध्याय! 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-- अथ ते सस्परेतामां स्वानाखुदकमिच्छुताम्‌ ! 
दातु सक्रष्णा गड्जायां पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥१॥ 
पदच्छेद अथ ते सम्परेतानाम्‌ , स्वानाम्‌ उदकम्‌ इच्छताम्‌ । 
दालुम्‌ स कृष्णाः गङ्गायाम्‌ , पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थं 

अथ १. तदनन्तर दातुम्‌ ६. (जलाञ्जली) देने के लिये 
ते ७. वे पाण्डव स क्ृष्णाः ८. भगवान श्रीकृष्ण के साथ 
सम्परेतानाम्‌ ५. मृतकों को गङ्गायाम्‌ ११. गंगातट पर 

स्वानाम्‌ ४. अपने पुरस्कृत्य १०. आगे करके 

उदकम्‌ २. जलकी ययुः १२. गये 

इच्छताम्‌। ३. इच्छा रखने वाले स्तरिय ॥ ४. स्त्रियों को 


एलोकार्थे--तदनन्तर जल की इच्छा रखने वाले अपने मृतकों को जलाञ्जली देने के लिये वे पाण्डव भगवा- 
श्रीकृष्ण के साथ स्त्रियों को आगे करके गंगातट पर गये । 


द्वितीयः श्लोकः 
ते निनीयोदकं सवे विलप्य च भृश पुनः । 
आप्लुता हरिपादाब्जरजः पूतसरिञ्जले ॥२॥ 


पदच्छेद ते निनीय उदकम्‌ सवे, विलप्य च भृशम्‌ पुनः । 
आप्लुताः इरि पाद्‌ अब्ज, रजः पूत सरित्‌ जले॥ 


शब्दार्थ 

ते १. उन आप्लुताः १६. स्नान किया 
निनीय ४. देकर इरि द. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उदकम्‌ ३. जलाञ्जली पाद्‌ १०. चरण 

सवें २. सबोंने अब्ज ११. कमलके 
विलप्य ८. विलाप करके रजः १२. पराग से 

खर ५. और पूत १३. पवित्र 

भृशम्‌ ७. बहुत सरित्‌ १४. (गंगा) नदी के 
पुनः । ६. फिरसे जले ॥। १५. जल में 


श्लोकार्थ-उन सबों ने जलाञ्जली देकर और फिर से बहुत विलाप करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल 
के पराग से पवित्र गंगा नदी के जल में स्नान किया । 


४०४ ] श्रीमद्धागवते 
तृतीयः श्तोकः 


तत्रासीन कुरुपति धृतराष्ट्र सहानुजम्‌ ! 
गान्धारीं पुत्रशोकातौ' एथां कृष्णा च माधव: ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र आसीनम्‌ कुरुपतिम्‌ , धृतराष्ट्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 

गान्धारीम्‌ पुत्र शोक आतांम्‌, एथाम्‌ कृष्णाम्‌ च माधवः॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २. वहाँ पर गान्धारीम्‌ 5. गान्धारी 
आखीनम्‌ ५. बौठे हुए पुत्र शोक ११. पुत्र शोक से 
कुरुपतिम्‌ ६. युधिष्ठिर को आताम्‌ १२. दुःखित 
श्वतराष्ट्रम्‌ ७. धृतराष्ट्र पृथाम्‌ रद 
सष्ठ ४. साथ कुष्णाम्‌ १३. द्रौपदी को (सान्त्वना दी) 
अनुजम्‌। २. भाइयों के च १०. तथा 

माधवः ॥ १. श्रीकृष्ण ने 
श्लोकार्थ- श्री कृष्ण ने वहाँ पर भाइयों के साथ बैठे हुए युधिष्ठिर को, धृतराष्ट्र, गान्धारी कुन्ती तथा पुत्र 
शोक से दुःखित द्रौपदी को सान्त्वना दी । 
र 
चतुथः श्लोकः 

सान्त्वयामास सुनिभिहतबन्धूञ्‌ शुचार्पितान्‌। 

सूतेषु कालस्य गतिं दर्शयन्नप्रतिक्रियाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

सान्त्वयामास मुनिभिः, इत बन्धुन्‌ शुचा अर्पितान्‌ । 

भूतेषु कालस्य गतिम्‌, दर्शयन्‌ अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सान्त्वयामास १०. समझाया भूतेषु १. प्राणियों में 
सुनिभिः ६. मुनियों के साथ कालस्य २. काल की 
इत बन्चुन ७. मृतक पुत्रों वाले (तथा) गतिम्‌ ३. गति को 
शुचा ८. शोक में दर्शयन्‌ ५. बताते हुये (भगवान्‌ श्रीष्ण ने) 
अर्पितान्‌। 5. पडे हुये पाण्डवों को अप्रतिक्रियाम्‌ ॥ ४. अबाध 


श्लोकार्थ--प्राणियों में काल की गति को अबाध बताते हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मुनियों के साथ मृतक पुत्रों 
वाले तथा शोक में पड़े हुये पाण्डवों को समझाया । 


अ० ८] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


सार्धायत्वा 
अजात शत्रोः 
स्वम्‌ 
राज्यम्‌ 
कितवे 

हृतम्‌ । 


NN HX OM ० 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


साधयित्वाजातशत्रोः स्वं राज्य कितवैह् तम्‌ । 
घातियत्वासतो राज्ञः कचस्पर्शचतायुषः ॥५॥ 


[ १०५ 


साधयित्वाअजात शत्रोः, स्वम्‌ राज्यम्‌ कितवैः हृतम्‌ । 
घातयित्वा असतः राश्चः, कच स्पर्श क्षत आयुषः ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
दिलाने के प्रसंग में 
शत्रु रहित युधिष्ठर को 
अपना 

राज्य 

धूतो के द्वारा 

छलपूर्वक जीता हुआ 


घातयित्वा १३. 


असतः ११. 
राशः १२ 
कच ७ 
स्पर्श दु 
क्षत दै. 
आयुषः ॥ १०. 


मरवाया 
दुष्ट 

राजाओं को 

(दौपदी के) बालों को 

छुने से 

नष्ट 

आयु वाले 


एलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रु रहित युधिष्ठिर को धूर्तो के द्वारा छलपूर्वक जीता हुआ अपना राज्य 
दिलाने के प्रसंग में द्रौपदी के बालों को छुने से नष्ट आयु वाले दुष्ट राजाओं को मरवाया । 


षष्ठः श्लोकः 


याज यित्वाशवमेधेस्तं त्रिभिरुत्तमकल्पकेः । 
तद्यशः पावन दिक्तु शतमन्योरिवातनोत्‌ ॥६॥ 


NHN DI mm 


~ मेथे Ce a . 
याजयित्वा अश्वमेधः तम्‌ , त्रिभिः उत्तम कल्पक: । 
तदू यशः पाचनम्‌ दिक्ष , शतमन्योः इच आतनोत्‌ ॥ 


यज्ञ कराकर 
अश्वमेध 

युधिष्ठिर के द्वारा 
तीन 

उत्तम 

विधानों से परिपुर्ण 


तद्‌ दे. 
यशः ११. 
पावनम्‌ १०. 
दिख १२. 
शतमन्योः २. 
इव ८. 
आतनोत्‌ ॥ १३. 


उनके 

यश को 

पवित्र 

सभी दिशाओं में 
इन्द्र के (यश की) 
भांति 

फंलाया 


श्लोकार्थ-युधिष्ठिर के द्वारा उत्तम विधानों से परिपूर्ण तीन अश्वमेध यज्ञ कराकर इन्द्र के यश की भाँति 
उनके पवित्र यश को सभी दिशाओं में फैलाया । 


४०६ ] शा श्रीमद्भागवते क्क | [ अ० ८ 
सप्तमः श्लोकः 


आमन्त्र्य पाण्डुपुत्रांशच शैनेयोद्धवसंयुतः । 
हेपायनादिभिविप्रेः पूजितैः प्रतिपूजितः ॥७॥ 


पदच्छेद 

आमन्त्र्य पाण्डु पुत्रान्‌ च , शेनेय उद्धव संयुतः । 

द्वैपायन आदिभिः विप्रैः , पूजितैः प्रति पूजितः॥ 
शब्दार्थ 
आमन्त्र्य २. सलाह लेकर द्वैपायन ८. वेदव्यास 
पाण्डु पुआन्‌ १. पाण्डवो से (जाने की) आदिभिः 5. इत्यादि 
च ४. और विप्रः १०. ब्राह्मणों से 
शेनेय ३. सात्यकि पूजितैः ७. सम्मानित 
उद्धव ५. उद्धव के प्रति पूज़ितः ॥ ११. स्वयं पूजित हुये 
संयुतः । ६. साथ (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


इलोकार्थ--पाण्डवों से जाने की सलाह लेकर सात्यकि और उद्धव के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्मानित 
वेदव्यास इत्यादि ब्राह्मणों से स्वयं पूजित हुये । 


अष्टमः श्लोकः 


गन्तु' कृतमतित्र ह्मन्‌ द्वारकां रथमास्थितः । 
उपले भेऽभिधावन्तीसुत्तरां भयविहलाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
गन्तुम्‌ कृत मतिः ब्रह्मन्‌ › द्वारकाम्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
उपलेभे अभिंघाबन्तीम्‌ , उत्तराम्‌ भय विह्वलाम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
गन्तुम्‌ ३. जानेकों उपलेभे ११. पास में देखा 
कृत मतिः ४. इच्छा किये हुये (तथा) अभिघावन्तीम्‌ ८. सामने से.दौड़कर आती हुई 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे शौनकं जो ! उत्तराम्‌ १०. उत्तरा को 
द्वारकाम्‌ २. द्वारकापुरी को. भय ७. डर से | 
रथम्‌ ५. रथ पर घिहलाम्‌ ॥ ८. घबराई हुई (और) 


आस्थितः। ६. बंठे हुयें (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 


श्लोकार्थ--्रह्मज्ञानी हे शौनक जी ! द्वांरकापुरी को जाने की इच्छा किये हुये तथा रथ पर बैठे हुये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने डर से घबराई हुई और सामने से दोड़कर आती हुई उत्तरा को पास में देखा । 


[ ४०७ 


अ० ८ ] प्रथमः स्कन्धः 
नवमः श्लोकः 
उत्तरोवाचु-- 
पाहि पाहि महायोगिन्‌ देव देव जगत्पते। 
नान्यं त्वदभयं पश्ये यत्र मृत्युः परस्परम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 
पाहि पाहि महायोगिन्‌, देव देव जगत्पते। 
१ न अन्यम्‌ त्वद्‌ अभयम्‌ पश्ये, यत्र मृत्यु: परस्परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पाहि पाहि ४. (आप मेरी) रक्षा करें रक्षा करें त्वदू ५. आपसे 
महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! अभयम्‌ ७. अभय देने वाला 
देच देब २. हे देवाधिदेव ! पश्ये 5. देखती हूँ 
जगत्पते। ३. हे जगदीश्वर ! यत्र १०. (क्योंकि) इस संसार में (प्राणी) 
न ८. नहीं मृत्युः १२. मृत्यु के कारण (बने हुये हैं) 
अन्यम्‌ ६. भिन्न (किसी को) परस्परम्‌॥ ११. आपस में (एक दूसरे को) 


श्लोकार्थ- हे महायोगी ! हे देवाधिदेव ! हे जगदीश्वर ! आप मेरी रक्षा करें, रक्षा करें । आपसे भिन्न 
किसी को अभय देने वाला नहीं देखती हूँ । क्योंकि इस संसार में प्राणी आपस में एक दुसरे की 
मृत्यु के कारण बने हुये हैं। 
दशमः श्लोकः 
अभिद्रवति मामीश शरस्तप्ायसो विभो । 
कामं दहतु मां नाथ मा मे गर्भो निपात्यताम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
अभिद्रवति माम्‌ ईश, शरः तप्त आयसः विभो । 

कामम्‌ दहतु माम्‌ नाथ, मा मे गर्भ: निपात्यताम्‌ ॥ 
शब्दाथे--< 
अभिद्रवति ७. पीछा कर रहा है कामम्‌, दहतु १०. भले ही, जला दे 
माम्‌ ६. मेरा माम्‌ 5. मुझे 
ईश २. हे जगदीश्वर ! नाथ ८. हे स्वामी ! (वह) 
-शरः ५. बाण मा १३. न 
तप् ४. जलता हुआ मे ११. (किन्तु) मेरे 
आयसः ३. लोहे का गर्भः १२. गर्भको 
विभो । १. हे भगवान्‌ ! निपात्यताम्‌ ॥ १४. नष्ट करे 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! हे जगदीश्वर ! लोहे का जलता हुआ बाण मेरा पीछा कर रहा है । हे स्वामी ! वह 
मुझे भले ही जला दे, किन्तु मेरे गभं को नष्ट न करे। 


सूत उवाच-- 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
उपधाये 

वचः 

तस्याः 
भगवान्‌ 

भक्त वत्सलः । 


श्‌ 
४. 
३. 
२ 
१ 


श्रीमद्धागवते [ अ० ८ 


एकादशः श्लोकः 


उपधारये वचस्तस्या भगवान्‌ भक्तवत्सलः 
अपाण्डवमिदं कतु द्रौणेरस्ञ्रमबुध्यत ॥११॥ 


उपधार्य वचः तस्याः , भगवान्‌ भक्त वत्सलः । 
अपाण्डवम्‌ इदम्‌ कतुम्‌ , द्रौणेः अख्नम्‌ अबुध्यत ॥ 


सुनकर अपाण्डचम्‌ ७. पाण्डवों से रहित 
वचन को इदम्‌ ६. इस (जगत्‌ को) 
उत्तरा के कतुम्‌ ८. करने के लिये 
भगवान्‌ श्री कृष्ण ने द्रौणेः 5. (उसे) अश्वत्थामा का 
भक्तों पर दया करने वाले अस्तम्‌ १०. ब्रह्मास्त्र 

अबुध्यत ॥ ११. समझा 


शलोकार्थं--भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उत्तरा के वचन को सुनकर इस जगत्‌ को 
पाण्डवों से रहित करने के लिये उसे अश्वत्थामा का ब्रह्मास्त्र समझा । 


मुनिश्रेष्ठ 
पाण्डवाः 
पञ्च 

सायकान्‌ 


PND 


ठ्वादशः श्लोकः 
तत्य वाथ मुनिश्रेष्ठ पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनो5भिमुखान्‌ दीप्तानालच्यास्त्राण्युपाददुः ॥१२॥ 


तर्हि एव अथ मुनिश्रेष्ठ, पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनः अभिमुखान्‌ दीप्तान्‌ ' आलच्य अख्राणि उपाददुः ॥ 


उसी समय आत्मन ५. अपने 

तदनन्तर अभिमुखान्‌ ६. सामने 

हे मुनिवर शौनक जी ! दीप्तान्‌ ७. जलते हुये 

पाँचौं पाण्डवों ने आलक्ष्य १०. देखकर 

पाँच अस्त्राणि ११. (अपने-अपने) अस्त्रों को 
बाणों को आते डपाद्दुः ॥ १२. उठा लिया 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर शोनक जी ! तदनन्तर उसी समय पाँचों पाण्डवों ने अपने सामने जलते हुये पाँच 
बाणों को आते देखकर अपने-अपने अस्त्रों को उठा लिया । 


अ० ८] ' 


पदच्छेंद-- 


शन्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ 
घीक्ष्य 

तत्‌ 
तेषाम्‌ 


अनन्य विषय 
आत्मनाम्‌! 


अयोदशः श्लोकः 
व्यसनं वीक्ष्य तत्तेषामनन्यविषयात्मनाम्‌ । 
सुदश नेन स्वास्त्रेण स्वानां रचाँ व्यधाद्विभुः ॥१३॥ 


. दूसरे विषयों में नहीं रमाने वाले 


[ १४०६ 


व्यसनम्‌ वीच्य तत्‌ तेषाम्‌, अनन्य विषय आत्मनाम्‌ । 
सुदर्शनेन स्व अस्त्रेण, स्वानाम्‌ रक्षाम्‌ व्यधात्‌ विभुः ॥ 


- सुदर्शन चक्र से 


अपने अस्त्र 


. अपने जनों की 
« रक्षा 
, कीथी 


भगवान्‌ श्री कृष्ण ने 


श्लोकार्थं--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने आत्मा को दूसरे विषयों में नहीं रमाने वाले उन पाण्डवों की उस विपत्ति 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अन्तःस्थः 


सर्व भूतानाम्‌ १. 


आत्मा 
योगेश्वरः 
इरिः। 


को देखकर अपने अस्त्र सुदर्शन चक्र से अपने जनों की रक्षा को थी । 
चतुर्दशः श्लोकः 
अन्तःस्थः सर्वभूतानामात्मा योगेश्वरो हरिः । 
स्वमायया55वृणोदगभे वैराट्याः कुरुतन्तवे ॥१४॥ 


अन्तः स्थः सवे भूतानाम्‌ , आत्मा योगेश्वरः इरिः। 
स्व मायया आवृणोत्‌ गर्भम्‌ , वैराट्याः कुरुतम्तवे ॥ 


. अपनी माया से 

« ढक लिया 

. गर्भको 

. विराट्‌ पुत्री (उत्तरा) के 

. कुरु वंश की रक्षा के लिये 


श्लोकाथं--सभी प्राणियों के अन्तःकरण में स्थित, आतमारूप, योगिराज श्री कृष्ण ने कुरु वंश की रक्षा 


फा०--५२ 


के लिये अपनी माया से विराट्‌ पुत्री उत्तरा के गर्भ को ढक लिया । 


४१०] 


शब्दार्थ--- 
यद्यपि 
अस्त्रम्‌ 
अह्मशिरः 
तु 
अमोघम्‌ 
च्च 


श्रीमद्भागवते 


` पञ्चदशः श्लोकः 


यद्यप्यस्त्रं ब्रह्मशिरस्त्वमोघं चाप्रतिक्रियम्‌ । 
वैष्णवं तेज आसादय समशाम्यद्‌ भृगद्वह ॥१५॥ 


यद्यपि अस्त्रम्‌ ब्रह्मशिरः, तु अमोघम्‌ च अप्रतिक्रियम्‌ । 
वैष्वणम्‌ तेजः आसादय, समशाम्यत्‌ भग उद्वह ॥ 


३. यद्यपि 

४. (ब्रह्मा का) अस्त्र 

१, ब्रह्मास्त्र 

ठ. किन्तु 

६. निष्फल न होने वाला 
७. और 


वैष्णवम्‌ 
तेजः 
आसादय 
समशाम्यत्‌ 
स्वगु 

डद्वह ॥ 


अप्रतिक्रियम्‌ । ८. निवारण न किया जानेवाला (है) 
श्लोकार्थ-भृगुवंश को धारण करने वाले हे शौनक जी ! यद्यपि ब्रह्मा का अस्त्र ब्रह्मास्त्र निष्फल न होने 


वदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 


अच्युते । 


कण ८० 4० १९९ उ 6 उठ) 


षोडशः श्लोकः 
मा मंस्था ह्य तदाश्चय सवा श्चर्य मयेच्च्युते । 
य इद्‌ मायया देव्या सजत्यवति हन्त्यजः ॥१६॥ 


भा मंस्थाः हि एतदू आश्ययेम्‌ , सवं आश्चर्यमये अच्युते । 
यः इदम्‌ मायया देव्या, खजति अवति इन्ति अजः ॥ 


नहीं 


मानना चाहियै 
क्योंकि 


इसे 

आश्चर्य 

सभी प्रकार के 

आश्चर्यों से युक्त 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में 


थः दे. 
श्दम्‌ १३. 
मायया ११. 

देव्या १२. 
सजति १४. 
अवति १५. 
शन्ति १६ 
अजः॥ १०. 


१०. नारायण अस्त्र के 
११. तेज को 
१२. पाकर 
१३. (वह) शान्त हो गया 
१. भृगुवंश को 
२. धारण करने वाले 
(हे शौनकजी) 


वाला और निवारण न किया जाने वाला है; किन्तु नारायण अस्त्र के तेज को पाकर वह शान्त 
हो गया । 


वही 
इस (विश्व) को 
माया 


देवी के द्वारा 


बनाते 
रक्षा करते (तथा) 


. संहार करते हैं 


अजन्मा (भगवान) 


शलोकार्थ--सभी प्रकार के आश्चयों से युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विषय में इसे आश्चयें नहीं मानना चाहिये ; 


क्योंकि वही अजन्मा भगबानु माया देवी के द्वारा इस विश्व को बनाते, रक्षा करवे तथा संहा₹ 
करते हें । 


- भऽ प्रथमः स्कन्धः [ ४११ 


सप्रदशः श्लोकः 
ब्रह्मतेजोविनिमुक्तैरात्मजैः सह कृष्णया । 
प्रयाणाभिमुखं कृष्णमिदमाह प्रथा सती ॥१७॥ 


पदच्छेद | 

ब्रह्म तेजः विनिम क्तेः, आत्मजैः सह कृष्णया। 

प्रयाण अभिमुखम्‌ कृष्णम्‌ , इदम्‌ आइ पथा सती ४ 
शब्दार्थ--- 
घ्रह्म तेजः १. ब्रह्मास्त्रे अभिमुखम्‌ 5. तैयार 
विनिमु क्तः २. मुक्त हुये कृष्णाम्‌ १०. श्रीकृष्ण से 
आत्मजैः ३. अपने पुत्रों के (और) इदम्‌ ११. यह 
सह ५. साथ आइ १२. बोली 
कृष्णया। ४. द्रौपदी के पृथा ७. कुन्तो 
प्रयाण ८. प्रस्थान करने के लिये सती ॥ ६, सती 
श्लोकार्थ---्रह्मास्त्र से मुक्त हुये अपने पुत्रों के और द्रौपदी के साथ सती कुन्ती प्रस्थान करने के लिये तैयार 

श्रीकृष्ण से यह बोली । 
अष्टादशः श्लोकः 

कुन्ती उवाच-- 

नमस्ये पुरुषं त्वाऽऽ्यमीश्वरं प्रकृतः परम्‌ । 

अलक्ष्यं सर्वभूतानामन्तर्घहिरवस्थितम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद 

नमस्ये पुरुषम्‌ त्वा आद्यम्‌ , ईश्वरम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 

भलच्यम्‌ सर्व भूतानाम्‌ , अन्तर्‌ बहिः अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं kt 
नमस्ये १२. (मैं) नमस्कार करती हूँ परम्‌ । ७. परे (एवम्‌) 
पुरुषम्‌ ८. पुरुष अलच्यम्‌ ५. (इन्द्रियों से) अगोचरं 
त्वा १०. तुम सच १. सभी 
आद्यम्‌ ८. आदि भूतानाम्‌ २. प्राणियों के 
ईश्वरम्‌ ११. जगदीश्वर को अन्तर्‌ बहिः ३. अन्दर और बाहर 
प्रकृतेः ६. प्रकृति से अवस्थितम्‌ ॥ ४. विराजमान 


श्लोकार्थ--सभो प्राणियों के अन्दर और बोहर विराजमान, इन्द्रियों से अगोचरं, प्रकृति से परै एवम्‌ आर्दि 
पुरुष तुम जगदीश्वर को मैं नमस्कार करती हूं । 


[ अ० = 


४१२ ] श्रीमद्धागवते 
एकोनविंशः श्लोकः 

मायाजवनिकाच्छुन्नमज्ञाधोच्चज मव्य यम्‌ । 

न लच्यसे सूढदशा नटो नाउ्यधरो यथा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 

माया जवनिका आच्छन्नम्‌, अश्ना अधोक्षजम्‌ अव्ययम्‌ । 

न लघ्यसे मूढ इशा, नटः नाट्यघरः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
माया १. माया रूपी न ११. नहीं 
जवनिका २. परदेसे लक्ष्यसे १२. पहिचाने जाते हैं 
आच्छक्षम्‌ ३. ढके हुये (आप) मूढ हशा १०. अज्ञान दृष्टि वाले व्यक्तियों से 
अक्षा ६. (और) मैं अज्ञानी प्राणी हुँ नटः ८. नाटक करने वाले के 
अधोक्षजम्‌ ५. भगवान्‌ विष्णु के रूप (हँ) नास्य घरः ७. नाटक का वेश धारण कर लेने पर 
अव्ययम्‌ । ४. अविनाशी यथा ॥ 5. समान (आप भी) 


श्लोकार्थ--माया रूपी परदे से ढके हुये आप अविनाशी भगवान्‌ विष्णु के रूप हैं और मैं अज्ञानी प्राणी हूँ । 
नाटक का वेश धारण कर लेने पर नाटक करने वाले के समान आप भी अज्ञान दृष्टि वाले 


व्यक्तियों से नहीं पहचाने जाते हैं। 
विंशः श्लोकः 
तथा परमहंसानां झुनीनाममलात्मनाम्‌ । 
भक्तियोगविधानार्थ कथं पश्येम हि स्त्रियः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
तथा परम इंसानाम्‌ , मुनीनाम्‌ अमल आत्मनाम्‌ । 
भक्ति योग विधानार्थम्‌ , कथम्‌ पश्येम हि उिंयः ॥ 
शब्दार्थ 
तथा ४. और भक्ति योग ७. प्रेममयी भक्ति के 
परम इसानाम्‌ २. जीवनमुक्त परम हंसों विधानार्थम्‌ ५. विधान के लिये हैं (अतः) 
सुनीनाम्‌ ३. विचारशील मुनियों कथम्‌ १०. (आपको) कैसे 
अमल ५. शुद्ध पश्यैम ११. जान सकती हैं 
आत्मनाम्‌ । ६. अन्तःकरण वाले (मनुष्यों) की हि १. क्योंकि (आप) 


खिय; ॥ ४. (हम अबोध) स्त्रीजन 


श्लोकारथे-क्यींकि आप जीवनमुक्त परम हंसों, विचारशील मुनियों और शुद्ध अन्तःकरण वाले मनुष्यों की 
प्रेममयी भक्ति के विधान के लिये हैं; अतः हम अबोध स्त्रीजन आपको कँसे जान सकतीहैं ? 


अ० ८] प्रथमः स्कन्धः [ ४१३ 


एकविंशः श्लोकः 
कृष्णाय वासुदेवाय देवकीनन्दनाय च। 
नन्दगो पकुमाराय गोविन्दाय नमो नमः ॥२१॥ 


पदच्छेद--- 
कृष्णाय वासुदेवाय , देवकी नन्दनाय च। 

नन्द्‌ गोप कुमाराय , गोविन्दाय नमो नमः॥ 
शब्दाथ--- 
कृष्णाय १. कृष्ण स्वरूप वाले नन्द गोप ६. बाबानंद गोप के 
वासुदेवाय २. वासुदेव के पुत्र कुमाराय ७. पुत्र 
देवकी ३. देवकी को गोविन्दाय ८. गोविन्द भगवान्‌ (आपको) 
नन्द्नाय ४. आनन्दित करने वाले नमो नमः ॥ ॐ. (मैं) नमस्कार करती हूँ 
च। ५. और 


शलोका्थं--कृष्ग स्वरूप वाले, वासुदेव के पुत्र, देवकी को आनन्दित .करने वाले और बाबा नंद गोप के पुत्र 
गोविन्द भगवान्‌ आपको मैं नमस्कार करती हूं । 


द्वाविंशः श्लोकः 


नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घये ॥२२॥ 


पदच्छेद 
नमः पहुज नाभाय, नमः पहछुज मालिने । 

नमः पूज नेत्राय › नमः ते पडूज अङ्घये ॥ 
शब्दाथ-- 
नमः ३. नमस्कार है नमः ८. (आपको) नमस्कार है (तथा) 
पङ्कज २. कमल वाले (आपको) पछूज ७. कमल के समान 
नाभाय १. नाभिमें नेत्राय ८. विशाल और कोमल नेत्रों वाले. 
नमः ६. नमस्कार है नमः १३. नमस्कार है 
पङ्कज ४. कमलकी ते १२. आपको 
मालिने। ५. वनमाला धारण करने वाले पकुज. १०. कमल के समान 

(आपको) अङ्घ्रयै ॥ ११. कोमल चरणों वाले 


श्लोकाथं--नाभि में कमल वाले आपको नमस्कार है। कमल की वनमाला धारण करने वाले आपको 
नमस्कार है । कमल के समान विशाल और कोमल नेत्रों वाले आपको नमस्कार है तथा कर्मल 
के समान कोमल चरणों वाले आपको नमस्कार है । 


४१४] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यथा हृषीकेश खलेन देवकी, कंसेन रुद्धातिचिर शुचापिंता। 
विमोचिताहं च सहात्मजा विभो, त्वयैव नाथेन सुहुविपदूगणात्‌॥२३॥ 
पदच्छेद-यथा हृषीकेश खलेन देवकी , कंसेन सुद्धा अतिचिरम्‌ शुचा अर्पिता। 
विमोचिता अहम्‌ च सह आत्मजा विभो, त्वया एव नाथेन मुहः विपढू गणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा २. जैस अहम्‌ च १६. मुझे भो 

हृषीकेश १. हे इन्द्रियों के स्वामी ! (आपने) सह १५. साथ 

खलेन ३. दुष्ट आत्मजा १४. पुत्रों के 

देवकी, ८. माता देवकी को विभो, १०. हे प्रभु ! 

कंसेन ४. कंस के द्वारा त्वया ११. आप 

स्द्धा ५. कारागार में कैद की गई (और) एव १३. ही 

अतिचिरम्‌ ६. बहुत काल तक नाथेन १२. स्वामी ने 

शुचा अपिता । ७. शोक में डाली गई मः १८. बार-बार (बचाया है) 


विमोचिता ६. मुक्त कराया (उस! प्रकार) विपदू गणात्‌ ॥ १७. विपत्तियों के समूह से 
इलोकार्थ--हे इन्द्रियों के स्वामी ! आपने जेसे दुष्ट कंस के द्वारा कारागार में कैद की गई और बहुत काल 

तक शोक में डाली गई माता देवका को मुक्त कराया । उसी प्रकार हे प्रभु ! आप स्वामी ने ही 

पत्रों के साथ मुझे भी विपत्तियों के समूह से बार-बार बचाया है । 

चतुर्विंशः श्लोकः 

विषान्महाग्नेः पुरुषाददर्शनात्‌ , असत्सभायावनवासकृच्छतः । 

मधे सघेऽनेकमहारथास्ततो, द्रौण्यस्त्रतश्चास्म हरेऽभिरक्षिताः ॥२४॥ 
पदच्छेद--विषात्‌ मह्दाग्नेः पुरुषात्‌ आदर्शनात्‌ , असत्‌ सभायाः वनवास छच्छूतः । 

मृधे सधे अनेक महारथ अखतः, द्रौणी अस्त्रतः च आस्म इरे भभिरक्षितः ॥ 


शब्दाथ-- 

विषास्‌ , महाग्ने: १. विष से, लाक्षागृह को अग्नि से अस्त्रतः, ८. अस्त्रो से 

पुरुषात्‌ ४. हिडिम्बादि राक्षसों से द्रौणी ११. अश्वत्थामा के 

अदर्शनात्‌, ३. अदशंनीय अस्त्रतः १२. ब्रह्मास्त्र से (भी) 

असत्‌ , समायाः ५. दुष्ट दुर्योधनादि की, सभा से च १०. और 

घनथघास, रूच्छुत:।६. वनवास के, दुःख से आस्म १४. हुये हैं 

मृधे मधे ७. बार-बार के युद्धों में ह्रे १. हे हरि भगवान्‌ ! (आपके द्वारा) 
अनेक, महारथ ८. अनेकां, महारथियों के अभिरक्षिताः॥ १३. (हम) भली भाँति रक्षित 


एलोकार्थे--हे हरि भगवान्‌ ! आपके द्वारा विष से, लाक्षागृह की अग्नि से, अदशंनीय हिडिम्बादि राक्षसों से, 
दुष्ट दुर्योधनादि की सभा से, वनवास के दु:ख से, बार-बार के युद्धों में अनेकों महारथियो के अस्त्रों 
से और अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से भी हम भली भांति रक्षित हुये हैं । 


अ० ८] प्रथमः स्कन्धः [ ४१५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
विपदः सन्तु नः शश्वत्तत्र तत्र जगद्गुरो । 
अवतो दशनं यत्स्यादपुनर्मवदशेनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
घिपदः सन्तु नः शश्वत्‌ , तत्र तत्र जगद्शुरो । 
भवतः दर्शनम्‌ यत्‌ स्यात्‌ , अपुनभंध दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
घिपद्‌ः ३. विपत्तियाँ भवतः ११. आपका 
सन्तु ५. आती रहें दर्शनम्‌ १२. दर्शन 
नः २. हमारे ऊपर यत्‌ ६. क्योंकि 
शश्वत्‌ ४. सदा स्यात्‌ १३. होगा 
तत्र ७. तब अप नभव दै. मोक्ष 
तत्र ८. तब दर्शनम्‌ ॥ १०. दिलाने वाला 


जगदूगुरो। १. हे जगद्गुरो ! 
शलोकार्थ--हे जगद्गुरो ! हमारे ऊपर विपत्तियाँ सदा आती रहें, क्योंकि तब-तब मोक्ष दिलाने वाला 
आपका दर्शेन होगा । 


षड्विंशः श्लोकः 
जन्मैश्व्यश्रूतश्री भिरेधमानमदः पुमान्‌ । 
नैवाहंत्यभिधातुं वै त्वामकिश्चनगोचरम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

जन्म ऐश्वर्य श्रुत श्रीभिः, पघमान मदः पुमान्‌ । 

न एव अहंति अभिधातुम्‌ वै, त्वाम्‌ अकिश्वन गोचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जम्म १. उच्च कुल में जन्म न एव १३. नहीं 
ऐश्वर्य २. प्रभुता अईँति १४. ले सकता है 
श्रुत ३. अध्ययन (और) अभिधातुम्‌ १२. नाम 
श्रीभिः ४. सम्पत्ति के कारण चै ८. निश्चय ही 
पधमान ४५. बढ़ते हुये त्घाम्‌ ११. आपका 
भदः ६. अभिमान वाला अकिचन 5. गरीबों के. 
पुमान्‌ । ७. पुरुष गोचरम्‌ १०. प्रिय 


श्लोकार्थ--उच्च कुल में जन्म, प्रभुता, अध्ययन और सम्पत्ति के कारण बढ़ते हुये अभिमान वाला पुरुष 
निश्चय ही गरीबों के प्रिय आपका नाम नहीं ले सकता है । 


४१६] श्रीमद्धागवते [ अ०.५ 


सप्रविंशः श्लोकः 
नमोऽकिचनवित्ताय निवृत्तगुणवृत्तये । 
आत्मारामाय शान्ताय कैवल्यपतये नमः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
नमः अकिञ्चन वित्ताय, निवृत्त गुण वृत्तये । 
आत्मन्‌ आरामाय शान्ताय, कैवल्य पतये नमः ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ६. नमस्कार है आत्मन्‌ ७. आत्मा में ही 
अकिंचन १. निधंनों के आरामाय ८. विहार करने वाले (और) 
वित्ताय २. धन स्वरूप (और) शान्ताय &. शान्त स्वरूप 
निवृत्त ३. मोक्ष मागं के कैवल्य १०. मोक्ष के 
गुण ४. गुणों में पतये ११. स्वामी (आपको) 
वृत्तये। ४५. विचरने वाले (आपको) नमः ॥ १२. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--निधंनों के धनस्वरूप और मोक्ष मागं के गुणों में विचरने वाले आपको नमस्कार है। 
आत्मा में ही विहार करने वाले और शान्त स्वरूप मोक्ष के स्वामी आपको नमस्कार है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मन्ये त्वां कालमीशानमनादिनिधनं चिसुम्‌ । 
समं चरन्तं सवत्र भूतानां यन्मिथः कलिः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मन्ये त्वाम्‌ कालम्‌ ईशानम्‌ , अनादि निधनम्‌ विभुम्‌ । 
समम्‌ चरन्तम्‌ सर्वत्र, भूतानाम्‌ यत्‌ मिथः कलिः॥ 
शब्दार्थ 
मन्ये १०. जानती हूं समम्‌ ६. समान रूप से 
त्वाम्‌ १. मैं (तुम्हें) चरन्तम्‌ ७. विचरण करने वाले 
कालम्‌ ८. काल रूप में सर्वत्र ५. सभी जगह 
ईशानम ८. नियन्ता (तथा) भूतानाम्‌ १२. सभो प्राणी 
अनादि २. उत्पत्ति और यत्‌ ११. जबकि 
निधनम्‌ २. नाश से रहित मिथः १३. आपस में 
विभुम्‌। ४. व्यापक कलिः॥ १४. कलह करते हैं 


श्लोकार्थ-<हे श्री कृष्ण ! मैं तुम्हें उत्पत्ति और नाश से रहित, व्यापक, सभी जगह समान रूप से विचरण 
करने वाले, तियन्ता तथा काल रूप में जानती हूँ; जबकि सभी प्राणी आपस में कलह 
करते हैं । 


अर ८ ] प्रथमः स्कन्ध: [ ४१७ 


ee 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न वेद कश्चिद्गगवंरिचकीर्षितं, तचेहमानस्य हणा विडम्बनम्‌ । 
न यस्य कश्चिइयितोऽस्ति कर्दिचिद्‌ , ह ष्यर्च यस्मिन्‌ विषमा मतिर णाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 
न वेद्‌ कश्चित्‌ भगवन्‌ चिकीर्षितम्‌, तव ईहमानस्य नृणाम्‌ विडम्बनम्‌। 
न यस्य कश्चित्‌ दयितः अस्ति किचित्‌, डेष्यः ख यस्मिन्‌ बिषमा मतिः नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


न वेद्‌ ७. नहीं जानता है यस्य, कश्चित्‌ ८. जिस (आपका) कोई 
कश्चित्‌ ६. कोई भी दयितः, &. प्रिय 
भगदन्‌ १. हे भगवन्‌ ! अस्सि १३. है 
चिकीषितम्‌ ५. सृष्टि की इच्छा को किचित्‌ , ड्वेष्यः ११. कभी भी (कोई) शत्र 
क्च ४. तुम्हारी च्च १०. अथवा 
ईहमानस्य ३. चेष्टा करने वाले यस्मिन्‌ : १४. उस आपके विषय में 
नुणाम्‌ , घिडम्बनम्‌। २. मानव, लीला की चिषमा १६. विपरीत है 

१२. नहीं मतिः, नृणाम्‌ ॥ १५. बुद्धि, मनुष्यों की 


श्लोकार्थ --हे भगवन्‌ ! मानव लीला की चेष्टा करने वाले तुम्हारी सृष्टि की इच्छा को कोई भी नहीं जानता 
है । जिस आपका कोई प्रिय अथवा कभी भी कोई शत्रु नहीं है, उस आपके विषय में मनुष्यों 


की बुद्धि बिपरीत है । त्रि 
त्रेशः श्लोक 
जन्म कम च विश्वात्मन्नजस्याकतरात्मन; । 


तियेडःनषिषु यादःसु तदत्यन्तविडम्षनम्‌ ।।३०॥ 


पदच्छेद--- 
जन्म कर्म च विश्घात्मन्‌ , अजस्य अकतेः आत्मनः। 
तियंक नु ऋषिषु यादःसु , तदू अत्यन्त विडम्धनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
जन्म ८. (जो) जन्म - आत्मनः । ७. आपके 
कर्म १०, कमे (हुये हैं) तियेक्‌ २. पशु-पक्षी 
च ६. भौर नु ऋषिषु ३. मनुष्य, ऋषि (और). 
विश्वात्मन्‌ १. हे सम्पूर्ण विश्व को आत्मा ! यादःसु ४. जलचर रूप में 
अजस्य ५. अजन्मा (तथा) तडू , अत्यन्त ११. घे सभी, दिव्य 


६. अकर्ता बिडम्बनम्‌ ॥ १२. लोलायें (हैं) 
श्लोकार्थ--हे सम्पूर्ण ब्रिश्‍व की आत्मा ! पशु-पक्षी, मनुष्य, ऋषि और जलचर रूप में अजन्मा तथा अकर्ता 


आपके जो जन्म और कमे हुये हैं, वे सभी दिव्य लीलायें हैं । 
फा०--५३ 


४१] श्रीमद्धागवते [अ० ८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोप्याददे त्वयि कृतागसि दाम तावद , 
या ते दशाश्रुकलिलाझनसम्श्रमाक्षम्‌ । 


वक्त्र निंनीय भयभावनया स्थितस्य, 
सा मां विमोहयति भीरपि यडिभेति ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
गोपी आददे त्वयि कृत आगसि दाम तावंदू , 
या ते दशा अश्र कलिल अञ्जन सम्ञ्रम अक्षम । 
यक्श्रम्‌ निनीय भय भाषनया स्थितस्य, 
खा माम्‌ विमोइयति भीः अपि यदू बिभेति ॥ 
शैब्दार्थ-- 
गोपी ४: माता जशोदा ने (जब) अक्षम । १२. नेत्रो से युक्त 
आददे ६, उठाई थो वक्त्रम्‌ १३. मुख को 
त्वयि १. तुम्हारे निनीय १६. नीचे झुकाकर 
कृत ३. करने पर भय १४, डरकी 
आगसि २. अपराध भावनया १५. भावना से 
दाम ५. (बाँधने के लिये) रस्सी स्थितस्य, १७. खड़े हुये 
खावदू , ७. उँस समय सा २१. वह (छवि) 
या १६. जो माम्‌ २२. मुझे 
ते 4८. तुम्हारी विमोहयति २३. मोहित कर रही है 
दशा २०. छविथी भीः २५. भय 
अश्रु ८. आँसुओं सें अपि २६. भी 
कलिल ८. बहते सदू २४.. जिससे 
अञ्जन १०, काजल (और) बिभेति॥ २७. डरता है (आश्चर्य है उनकी 
संस्प्रम ११. चंचल यह दशा) 


ईलोकाथं““तुम्हारै अपराध करने १९ माता यश्लोदाँ ने जब बांधने के लिये रस्सी उठाई थी, उस समय 
आँसुओं से बहते हुये काजल और' चंचल नेत्रों से युक्त मुख को डर की भावना से नीचे शुकाकर 
खडे हुये तुम्हारी जो छवि थी, बह छवि मुझे मोहित कर रही है । जिससे भय भी डरता है, 
आश्चर्य है, उसकी यंह दशा ? 


झ० रु] |, | प्रथमः स्कन्धः [४१६ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 


केचिदाहुरजं जाल पुण्यश्लोकस्य कीर्तये । 
यदोः प्रियस्यान्ववाये मलयस्येव चन्दनम्‌ ॥३२॥ 


बदच्छेद- 
केचित्‌ आहुः अजम्‌ जातम्‌ , पुण्य श्‍लोकस्य कीतंये । 
यदोः प्रियस्य अन्वचाये , मलयस्य इव चन्दनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
केचित्‌ १. (हे भगवन्‌) कुछ लोग यदोः ५, यदु के 
आडुः १२. मानते हैं प्रियस्य ४. प्रिय 
अजम्‌ २. अजन्मा (आपको) अन्ववायै ७. (उनके) वंश में 
जातम्‌ ११. उत्पन्न हुआ मलयस्य ८. मलयाचल मे 
पुण्य श्लोकस्य ३. पवित्र नामधारी (एवं) ड्व १०. भाँति 
कीर्तये । ६. यश के लिये चन्दनम्‌ ॥ 5. चन्दन की 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! कुछ लोग अजन्मा आपको पवित्र नामधारी एवं प्रिय यदु के यश के लिये उनके वंशं 
में मलयाचल में चन्दन की भाँति उत्पन्न हुआ मानते हैं । 


त्रयम्त्रिशः श्लोकः 
अपरे वसुदेवस्य देवक्यां याचितोऽभ्यगात्‌ 
अजस्त्वमस्य क्षेमाय वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अपरे चसुदेचस्य , देवक्याम्‌ याचितः अभ्यगात्‌ | 
अजः त्वम्‌ अस्य क्षेमाथ , वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अपरे १, दूसरे लोग (आपको) त्घम्‌ ७. आपं 
घसुदेवस्य २. वसुदेवजी की धर्मपत्नी अस्य ८. इस (संसार) के 
देवक्याम्‌ ४. देवकी के गर्भे से क्षेमाय ८. कल्याण के लिये 
याचितः २. (पूं जन्म के) वरदानसे बच्याय १२. वध के लिये (अबतार लिये हैं) 
अभ्यगात्‌ । ५. उत्पन्न मानते हैं (किन्तु) च १०. ओर 
अजः ६. अजन्मा खुरद्विषाम्‌ ॥ ११. देव-द्रोही द॑त्यों के 


शलोकार्थ--दूसरे लोग आपको पूर्वं जन्म के वरदान से वसुदेव जी की धर्मपत्नी देवकी के गभं ते उत्पन्न 


मानते हैं । किन्तु अजन्मा आप इस संसार के कल्याण के लिये और देव-द्रोही देत्यों के बघ के 
लिये अवतार लिये हैं । 


४२० ] श्रीमद्भागवते [ अद 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
भारावतारणायान्ये सुको नाव इवोदधौ । 
सीदन्त्या भूरिभारेण जातो च्यात्मसुवार्थितः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

भार अवतारणाय अन्ये, शुषः नावः इव उदधों। 

सीदन्त्याः भूरि भारेण, जातः हिं आत्ममुवा अर्थितः 0 
शब्दार्थ-- 
भार ८. बोझ को सीदन्त्याई ५. डगमगाती हुई 
अवतारणाय १०. उतारने के लिये भूरि ३. बहुत 
अन्ये १. अन्य लोग भारेण ४. बोझसे 
भुवः पृथ्वी के जातः १४. उत्पन्न हुआ (मानते हैं) 
नाथः ६. नौका की हि ११. ही 
श्व ७, भाँति आत्मसुचा १२. ब्रह्माजी के द्वारा 
डद्घौ। २. समुद्र में अर्थितः ॥ १३. प्रार्थना करने पर (आपको) 


श्लोकार्थ--अन्य लोग समुद्र में बहुत बोझ से डगमगाती हुई नौका की भाँति पृथ्वी के बोझ को उतारने के 
लिये ही ब्रह्मा जी के द्वारा प्र्थना करने पर आपको उत्पन्न हुआ मानते हैं । 


पह्च जिंशः श्लोकः 
भवेष्स्मिन {क्लश्यमानाना म विद्याकामकर्म खि? । 
श्रवणस्मरणाहाणि करिष्यक्षिति केचन ॥३५॥ 


पदच्छेद 
भवे अस्मिर किखिशयमानानाम्‌ , अविद्या काम कर्ममिः। 

| श्रवण स्मरण अहांणि, करिष्यन्‌ इति केचन॥ 
शब्दाथं- 
भवे २. संसार में भ्रथण ७, श्रवण (और) 
अस्मिन्‌ व. इसे श्मरण ८. स्मरण के 
क्लिश्यंमानानाम्‌ ६. कष्ट पाते हुये (प्राणियों) के अंहाणि द. योग्य (लीलालों) को 
अविद्या ३. मोह | करिष्यन्‌ १०. करने के लिए (आप उत्पन्नं हण) हँ 
काम ४. कामना (और) हति १२. ऐसा (मानते हैं) 
कर्मभिः । ५, कमो के बंधन के कारण केखन ॥ ११: कुछ लोग 


श्लोकार्थ---इस संसार में मोह, कामना और कर्मों के बंधन के कारण कष्ट पाते हुये प्राणियों के श्रवण और 
स्मरण के योग्य लीलाओं को करने के लिये आप उतपन्न हुये हैं, कुछ लोग ऐसा मानते हैं । 


अ० ६] प्रथमः स्कन्धः [ ४२१ 


घटत्रिशः श्लोकः 
श्र्ण्वन्ति गायन्ति ग॒णम्त्यभीच्णशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः । 
त एव पश्यन्त्यचिरेण तावक, भवप्रवाहोपरम॑ पदाम्बुजम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद---श्टण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति अभीदणशः, स्मरन्ति नन्दन्ति तव ईहितम्‌ जनाः। 
ते एव पश्यन्ति अचिरेश तावकम्‌ , भव प्रवाह उपरमम्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्ट्ण्वन्ति, गायन्ति ४. सुनते हैं, गाते हैं ते, पव ८. वे, ही 

गृणन्ति ५, कीर्तन करते हैं पश्यर्ति १४. दर्शन करते हैं 
अभीचणशः, ३. बारम्बार अचिरेण १३. शीघ्र 

स्मरन्ति ६. स्मरण करते हैं (र) तावकम्‌ ११. तुम्हारे 

नन्दन्ति ७. आनन्दित होते हैं भच 8. संसार के 

तव, ईहितम्‌ २. तुम्हारी, लीलाओं को प्रचाह,उपरमम्‌ १०. आवागमन को, रोकने वाले 
जनाः। १. (हि भगवन्‌ ! जो) जन पद, अम्बुजम्‌ ॥ १२. चरण-कमल का 


श्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! जो जन तुम्हारी लीलाओं को बारम्बार सुनते हैं, गाते हैं, कीर्तन करते हैं, स्मरण 
करते हैं और आनन्दित होते हैं; वे ही संसार के आवागमन को रोकने वाले तुम्हारे चरण-कमल 
का शीघ्र दर्शन करते हैं । 
सप्नत्रिंशः श्लोकः 
अप्यद्य नस्त्वं स्वकृतेहित प्रभो, जिहाससि स्वित्सुहृदोऽनुजीविनः । 
येषां न चान्यद्भवतः पदाम्बुजात्‌ , परायणं राजसु योजितांहसाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद---अपि अद्य नः त्वम्‌ स्वकृत ईहित प्रभो, जिहाससि स्थित सुट्रदः अनुजीविनः । 
येषाम्‌ न च अन्यत्‌ भवतः पद अम्बुजात्‌ , परायणम्‌ राजसु योजित अंहसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


अपि २. क्या न १६. नहीं है 

अद्य ६. आज चं १५. और 

नः ४. हम अन्यत्‌ १४. दूसरा 

त्वम्‌ ३. आप भवतः १२. आपके 

स्वकृत इहित, प्रभो, १. स्वयं लीलाधारी, हे भगवन्‌ पद अम्बुजात्‌, १३. चरण-कमल से (भिन्न) 
जिहाससि ७. छोड़ना चाहते हैं परायणम्‌ १७. आश्रय 

स्वित्‌ १६. कोई _ राजसु ८. राजाओं से 

खुद्ददः, अनुजीघिनः। ५. मित्रों, (और) सेवकों को योजित १०. किये हुये 

येषाम्‌ ११. जिन (पाण्डवो) का अंइसाम्‌ ॥ दै. विरोध 


शलोकार्थ--स्वयं लीलाघारी हे भगवन्‌ ! क्या आप हम मित्रों और सेवकों को आज छोड़ना चाहते हैँ? रांजाऔं 
से विरोध किये हुए जिन पाण्डवों कां आपके चरण-कमल से भिन्न दूसरा और कोई आश्रय नहीं है । 


४२२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ८ 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
के वये नामरूपाभ्यां यदुभिः सह पाण्डवाः । 


भवतोऽदशेनं हृषीकाणामिवेशितुः ॥३८॥ 
पदच्छेद 

के चयम्‌ नाम रूपाभ्याम्‌ , यदुभिः सह पाण्डवाः । 

भवतः अदर्शनम्‌ यहिं , हषीकाणाम्‌ इच ईशितुः ॥ 
शब्दार्थ 
के १३. कौन (होंगे ?) भवतः ५. आप 
वयम्‌ &. हम अदर्शनम्‌ ६. नहीं होंगे (उस समय) 
नाम ११. ख्याति और याहि ४. (उसी प्रकार) जिस समय 
रूपाभ्याम्‌ १२. प्रभाव से हृषीकाणाम्‌ ३. इन्द्रियों की (शक्ति नष्ट हो जाती है) 
यदुभिः ७. यादवों के इव १. जैसे 
सह ८. साथ ईशितुः ॥ २. जीव के (बिना) 


पाण्डवाः । १०. पाण्डव-गण 


एलोकाथे- जैसे जीव के बिना इन्द्रियों की शक्ति नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार जिस समय आप नहीं होंगे, 


उस समय यादवों के साथ हम पाण्डव-गण ख्याति और प्रभाव से कौन होंगे ? अर्थात्‌ कुछ 
भी नहीं रहेंगे। 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
नेयं शोभिष्यते तत्र यथेदार्नी गदाघर । 
त्वत्पदैरङ्किता भाति स्वलचणविलच्षितैः ॥३६॥ 


पदच्छेद हि 

न इयम्‌ शोभिष्यते तत्र, यथा इदानीम्‌ गदाघर । 

त्वत्‌ पदैः अङ्किता भाति, स्व लक्षण विलक्षितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
न -११. नहीं गदाधर । १. हे गदाघर ! 
इयम्‌ १०. यह त्वत्‌ पदैः ४. तुम्हारे चरणों से 
शोभिष्यते १२. शोभा पायेगो अङ्किता ५. चिह्नित (यह भूमि) 
तत्र ८. तुम्हारे चले जाने पर भाति ८. शोभित हो रही है 
यथा ७. जितनी स्व लक्ष्ण २. अपने लक्षणों से 
इदानीम्‌ ६. इस समय बिलक्षितैः॥ २. निराले 


श्लोकाथं--हे गदाधर ! अपने लक्षणों से निराले तुम्हारे चरणों से चिह्नित यह भूमि इस समय जितनी 
शोभित हो रही है; तुम्हारे चले जाने पर यह शोभा नहीं पायेगी । 


अ० ८] प्रथमः स्कन्धः 


चत्वारिंशः श्तोकः 
इमे जनपदा स्घृद्धाः सुपक्वौषधिवीरुधः ४ 
वनाद्रिनद्यदन्ब्रन्तो ह्ये धन्ते' तव वीक्षितैः ॥४०॥ 


[४२३ 


पदच्छेद 
इमे जनपदाः स्षृद्धाः , खुपक्व ओषधि वीरुधः। 
बन अद्रि नदी उद्न्वन्तः , हि पघन्ते तव वीक्षितैः ॥ 
शब्दार्थ— 
इमे २. ये अद्रि ८. पर्वत 
जनपदाः २३. नगर नदी 5. सरिता और 
स्वृद्धाः १. अत्यन्त सम्पन्न उद्न्वन्तः १०. ,समुद्र 
खुपकव ४. फली-फूली हि १३. ही 
ओषधि ५. फसल पधन्ते १४. वृद्धि को प्राप्त हो रहे हैं 
चीरुधः। ६. वनस्पति तव ११. तुम्हारे 
घन ७. जंगल वीक्षितैः ॥ १२. दर्शन से 


श्लोकार्थ-- अत्यन्त सम्पन्न ये नगर, फली-फूली फसल, बनस्पति, जंगल, पर्वत, सरिता और समुद्र तुम्हारे 


दर्शन से ही वृद्धि को प्राप्त हो रहे हैं । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


अथ विश्वेश विश्वात्मन्‌ विश्वमूत्ते स्वकेषु मे । 
स्नेहपाशमिमं छिन्धि हढं पाण्डुषु ब्रष्णिषु ॥४१॥ 


पदच्छेद 

अथ विश्व ईश विश्वात्मन्‌ , विश्वमृत॑ स्वकेषु मे । 

स्नेह पाशम्‌ इमम्‌ छिन्धि, दढम्‌ पाण्डुषु वृष्णिषु ॥ 
शन्दार्थ— 
अथ १०. अब स्ने पाशम्‌ ८. मोह-बन्धन को 
विश्ष ईश ३. हे जगदीश ! इमम्‌ ८. इस 
विश्‍वात्मन १. जगत्‌ की आत्मा छिन्धि १२. काट दो 
विश्वमूर्त २. विश्वमृत्ति श्ढ्म्‌ ११. दृढता से 
स्वकेषु ४. स्वजन पाण्डुषु ५. पाण्डवों ओर 
मे। ७, मेरे वृष्णिचु ॥ ६, यादवों में (व्याप्त) 


श्लोकार्थ--जगत्‌ की आत्मा, विश्वमृत्ति, हे जगदीश ! स्वजन पाण्डवों और यादवों में व्याप्त मेरे इस मोह- . 


बन्धन को अब दृढ़ता से काट दो । 


४२४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-< 
त्वयि 

मे 

अनन्य 
विषया 
मतिः 
मघुपते 
असकृत्‌ । 


११. 
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रतिसुद्रहतादद्धा 


श्रीमद्भागवते 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
त्वयि मेऽनन्यविषया मतिमंघुपतैञ्सकृत्‌ । 


[ अ० ८ 


गङ्ग बौचशुवन्वति ॥४२॥ 


त्वयि मे अनन्य विषया, मतिः मधुपते असकृत्‌ । 
रतिम्‌ उद्दहतात अद्धा, गङ्गा इव ओघम्‌ उदन्धति ॥ 


तुम्हारे में 
मेरी 


अनन्य 
भाव से रहने वाली 


रंतिम्‌ 
डद तात्‌ 
अद्धा 

गङ्गा 

श्व 

ओघम्‌ 
उदन्वति ॥ 


. भक्ति-भाव को 

. धारण करती रहे 

, अधिकाधिक 

. गंगाजीकी 

, समान 

. धाराके 

. समुद्र में (गिरती हुई) 


श्लोकाथं--हे माधव ! तुम्हारे में अनन्य-भाव से रहने वाली मेरी बुद्धि समुद्र में गिरती हुई गंगाजी की धारा 
के समान निरन्तर अधिकाधिक भक्तिभाव को धारण करती रहे । 


जिचत्वारिंशः श्लोक 


श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्यषभावनिध्रग , राजन्यवशदहनानपवग वीय । 
गोविन्द गोद्विजसुरातिहरावतार , योगेश्वराखिलगुरो भगवन्नमस्ते ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 


श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्णि ऋषभ अवनि भ्र क्‌ , राजन्य वंश दहन अनपचर्ग वीय । 
गोविन्द गो द्विज सुर आति हर अवतार, योगेश्वर अखिल गुरो भगवन्‌ नमः ते ॥ 


शब्दार्थ 
श्रीकृष्ण 
कृष्णसख 
बृष्णि, ऋष भ 
अवनि, भरू क्‌, 
राजन्यवंश 
दहन 
अनपवगं 


008 so 


हे श्रीकृष्ण ! 
अर्जुन के मित्र 


वृष्णि वंश के, शिरोमणि 


पृथ्वी के, दुष्ट 
राजाओं के लिये 
अग्नि स्वरूप 
अनन्त 

पराक्रम शाली 


गोविन्द दे. 
शो हिज सुर १० 
आति हर ११ 
अवतार, १२. 
योगेश्व र १३. 
अखिलगुरो, भगवन १४. 
जमा १६, 
ते ॥ १५ 


हे गोविन्द ! 


. गो, ब्राह्मण और देवों की 
« पीडा हरने के लिये 


अवतार लेने वाले 

हे योगिराज ! 

सबके गुरु, हे भग्रवन्‌ ! 
नमस्कार है 

आपको 


एलोकार्थ---है श्रीकृष्ण ! अर्जुन के मित्र, वृष्णि, दंश के शिरोमणि, पृथ्वी के दुष्ट राजाओं के लिये अग्नि-स्वरूप, 
अनन्त पराक्रमशाली, हे गोविन्द ! गो, ब्राह्मण और देवों की पीड़ा हरने के लिये अवतार लेने 
वाले, हे योगिराज ! सबके गुरु, हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है। 


अ० ८ || 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पृथया 
इत्थम्‌ 
कल पदैः 
परिणत 
अखिल 
उद्य! ! 
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प्रथमः स्कन्ध: 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


पृथयेत्थं 


[ ४२५ 


परिणूताखिलोदयः । 


मन्द जहास वेकुण्ठो मोहयन्निव मायया ॥४४॥ 


पृथया इत्थम्‌ कल पदैः, परिणत अखिल उदयः । 
मन्द्म्‌ जहास वैकुण्ठः, मोहयन्‌ इव मायया ॥ 


कुन्ती 
इस प्रकार 
सुन्दर शब्दों से 


गान कर रही हैं वे 


जिनकी सम्पूर्ण 
लीलाओं का 


मन्दम्‌ ११. 
जहास १२. 
चैकुण्डः 
मोदयन्‌ 

इव १०. 
मायया ॥ 


धीरे-धीरे 
मुसकाये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


- मोहित करते हुए 
से 


. अपनी माया से 


श्लोकार्थ--कुन्ती इस प्रकार सुन्दर शब्दों से जिनकी सम्पूणं लीलाओं का गान कर रही हैं; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अपनी माया से मोहित करते हुए से धीरे-धीरे मुसकाये । 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
लां वाढमित्युपामन्त्र्य प्रविश्य गजसाहृयम्‌। 
स्त्रियश्च स्वपुरं यास्यन्‌ प्रेम्णा राज्ञा निवारितः ॥४५॥ 


गजसाह्वयम्‌ । 


ताम्‌ बाढम्‌ इति उपामन्त्र्य , प्रविश्य गजसाह्वयम्‌ । 
स्त्रियः च स्व पुरम्‌ यास्यन्‌ , प्रेम्णा राज्षा निवारितः ॥ 


१. उस (कुन्ती) से 

२. ठीकहै 

३. ऐसा 
डपामन्त्र्य ९, 

७, 

६. 


कहकर 
प्रवेश किया 
हस्तिनापुर में 


स्त्रियः शर 
च्च दः 
स्वपुरम्‌ ५. 
यास्यन्‌ १०. 
प्रेम्णा १२. 
राश्चा ११. 


निवारितः ॥ १३. 


स्त्रियों से (बिंदा लेने के लिए) 
तथा 

अपनी द्वारकापुरी में 

जाने की इच्छा करने पर 

प्रेम से 

राजा युधिष्ठिर ने (उन्हें) 
रोक लिया 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस कुन्ती से 'ठीक है” ऐसा कहकर स्त्रियों से बिदा लेने के लिए हस्तिनापुर 
में प्रवेश किया तथा अपनो द्वारकापुरी में आने की इच्छा करने पर राजा युधिष्ठिर ने उन्हे 
प्रेम से रोक लिया । 


का०--५४ 


४२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
व्यासाद्येरीशवरेहाज्ञः कृष्णेनादूसुतकर्मणा । 
प्रबोधितो5पी तिहासे नोबुध्यत शुचापिंतः ॥४६॥ 


पदच्छेद 
व्यास आद्येः ईश्वर इंहा ज्ञेः, कृष्णेन अद्भुत कर्मणा । 
प्रबोधितः अपि इतिहासैः, न अबुध्यत शुचा अपितः ॥ 
शब्दार्थ 
व्यास ३. वेदव्यास प्रबोधितः ८. समझाये जाने पर 
आद्यैः ४. इत्यादि ऋषियों के द्वारा (और) अपि १०. भी 
इश्वर १. भगवान्‌ को इतिहासः 5. इतिहास (के दृष्टान्त) से 
इहा लः २. लीलाओं के जानकार न १३. नहीं 
कुष्णेन ७. (स्वयं) श्रीकृष्ण के हारा अबुध्यत १४. समझ सके 
अदूभुत ५. अलौकिक शुचा ११. शोक में 
कर्मणा । ६. लीलाधारी अर्पितः ॥ १२. पड़े हुये (राजा युधिष्ठिर) 


एलोकाथे-- भगवान्‌ की लीलाओं के जानकार वेदव्यास इत्यादि ऋषियों के द्वारा और अलौकिक लीला- 
धारी स्वयं श्रीकृष्ण के द्वारा इतिहास के दृष्टान्तो से समझाये जाने पर भी शोक में पड़े हुये राजा 
युधिष्ठिर नहीं समझ सके । 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
आह राजा धमंसुतरिचन्तयन्‌ सुहृदां वधम्‌ । 
प्राकृतेनात्मना विप्राः स्नेहमोहवशं गतः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

आह राजा धर्म सुतः, चिन्तयन्‌ सुहृदाम्‌ वधम्‌ । 

प्राकृतेन आत्मना विप्राः, स्नेह मोह वशम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ— 
आह १२. बोले प्राकृतेन २. बन्धन युक्त 
राजा ११. राजा (युधिष्ठिर) आत्मना ३. आत्मा के कारण 
धर्म सुतः १०. धमेराज के पुत्र विप्राः १. हे महषियों ! 
चिन्तयन्‌ ८. शोक करते हुए स्नेह मोह ४. ममता और मोह के 
सुहृदाम्‌ ७. संबन्धियों के वशम्‌ ५. अधीन 
वघम्‌। ८. वध के विषय में गतः ॥ ६. पड़े हुये (फलस्वरूप) 


श्लोकार्थ--हे महर्षियों ! बन्धन-युक्त आत्मा के कारण ममता और मोह के अधीन पड़े हुए, फलस्वरूप 
संबन्धियों के वघ के विषय में शोक करते हुए धर्मराज के पुत्र राजा युधिष्ठिर बोले । 


, क्ष ८] त ॥ प्रथमः स्कन्धः 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अहो मे पश्यताज्ञानं हृदि रूढं दुरात्मनः । 
पारक्यस्यैव देहस्य बहयो मेञ्चौहिणीहेताः ॥४८॥ 


{ ४२७ 


पदच्छेद --- 
अहो मे पश्यत अशानम्‌ , हृदि रूढम्‌ दुरात्मनः ) 

॥ पारक्यस्य पव देहस्य , बहूव्यः मे अक्षौहिणीः हताः ॥ 
शब्दाथ-. 
अहो १. अरे! पारक्यस्य ८. परांयी 
मे ३. मेरे पच ११. ही 
पश्यत ७. देखिये (जिसके कारण) देहस्य १०. देहकेलिये 
अज्चानम्‌ ६. अज्ञानको बह्‌ व्यः १२. अनेकों 
हदि ४. हृदय में मे ८. मेरी 
रूढम्‌ ५. उत्पन्न अक्षौहिणीः १३. अक्षौहिणी सेनायें 
दुरात्मनः। २. दुष्टात्मा इताः॥ १४. मारी गयीं 


श्लोकार्थ--अरे ! दुष्टात्मा मेरे हृदय में उत्पन्न अज्ञान को देखिये; जिसके कारण मेरी परायी देह के लिये ही 
अनेकों अक्षोहिणी सेनायें मारी गयीं । 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
चालद्विजसुहन्मित्रपितृभ्रातृगुरुद्र हः 
न मे स्यान्निरयान्मोक्षो ह्यपि वर्षायुतायुतैः ॥४६॥ 


पदच्छेद छ हि 

बाल द्विज खुहदू मित्र , पितृ घ्रात शुरु दुददः । 

न मे स्यात्‌ निरयात्‌ मोक्षः, हि अपि वर्ष अयुत अयुतैः ॥ 
शब्दार्थ 
घाल, द्विज १. बालक, ब्राह्मण मे ८. मेरा 
सुहृदू २. संबन्धी स्यात्‌ १६. होगा 
मित्र ३. सखा निरयात्‌ १२. न॑रक सें 
पितु ४. चाचा-ताऊ मोक्षः १४. छुटकारा 
ञ्रातृ ५, भाई और हि १३. अवश्य 
शुरु ६. गुरुजनों से अपि ११. भी 
हुः । ७. विरोध करने के कारण वर्ष १०. वर्षों में 
न १५. नहीं अयुत, अयुतैः॥ दे. कोटि, कोटि 


शलोकार्थ--बालक, ब्राह्मण, संबन्धी, सखा, चाचा-ताऊ, भाई और गुरुजनों से विरोध करने कें कारणं मेरा 
कोटि-कोटि वर्षों में भी नरक से अवश्य छुटकारा नहीं होगा । 


४२८ | श्रीमद्भाग वते _ ७०. [ अश 2३): 
पञ्चाशः श्लोकः 
नैनो राज्ञः प्रजाभतुधेमंचुद्धे वधो द्विषाम्‌ । 
इति मेन तु बोधाय कल्पते शासनं वचः ॥५०॥ 


पदच्छेद 

न पनः राज्ञः प्रजा भतुः , घर्म युद्धे वघः द्विषाम्‌ । 

इति मे न तु बोधाय, कदपते शासनम्‌ घचः ॥ 
शब्दार्थं 
न ११. नहीं (है) इति २. यह 
पनः १०. पाप मे १२. मुझे 
राश्नः ७. राज्ञा के द्वारा न १४. नहीं 
प्रजा भतुः ६. प्रजा पालक तु ४. कि 
धर्मयुद्धे ५. न्यायोचित युद्ध में बोधाय १३. समझाने में 
सघः ८. वध करना कल्पते १५. समर्थ है 
द्विषाम्‌। 5५. शत्रुओं का शाखनम्‌ १. शास्त्रका 


वचः ॥ ३. वचत 
श्लोकार्थ-शास्त्र का यह वचन कि “न्यायोचित युद्ध में प्रजा पालक राजा के द्वारा शत्रुओं का वध करमा 
पाप नहीं है” मुझे समझाने में समर्थ नहीं है । 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीणां मद्धतबन्धूनां द्रोहो योऽसाविहोत्थितः । 
कर्मेभिण हमेधीयैर्नाहं कल्पो व्यपोहितुम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेंद-- 
स्त्रीणाम्‌ मदू हत बन्धूनाम्‌ , दोहः यः असौ इइ उत्थितः । 
कर्मभिः श्ृहमेघीयैः, न अहम्‌ कल्पः व्यपोहितुम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
स्त्रीणाम्‌ ३. स्त्रियों का डत्थितः । ७. उत्पन्न हुआ है 
मदू इत १. मेरे द्वारा मारे गये कर्ममिः ११. यज्ञानुष्ठानों से (उसका) 
बन्धूनाम्‌ २. सम्बन्धियों वाली शृहमेघीयेः १०. गृहस्थोचित 
दोह! ६. अपकार-मूलक पाप न १४. नहीं (हँ) 
थः ४. जो अहम्‌ पै. मैं 
असौ ५, वह १३. समर्थ 
शह ८. इस संसार में व्यपोहितुम्‌ ॥ १२. नाश करने में 


श्लोकाथं--मेरे द्वारा मारे गये सम्बन्धियों वाली स्त्रियों का जो वह अपकार-मूलक पाप उत्पन्न हुआ है; 
इस संसार में मैं गृहस्थोचित यज्ञामुष्ठानों से उसका नाश करने में समर्थ नहीं हूँ । 


अ० ८] | प्रथमः स्कन्धः [ ४२९ 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


यथा पङ्क न पङ्काम्भः सुरया वा सुराकृतम्‌ । 
भूतहत्यां तथैवेकां न यज्ञे मौच्ट्महे ति ॥५२॥ 


पदच्छेद 

यथा पङ्केन पङ्क अम्भः, सुरया वा सुरा छृतम्‌। 

भूत इत्याम्‌ तथैव पकाम्‌ , न यज्ञेः माष्टम्‌ अति ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे भूत हत्याम्‌ ११. प्राणियों की हत्या की 
पङ्केन २. कीचड़ के द्वारा तथैव ८. उसी प्रकार 
पू अम्भः ३. गन्दा पानी पकाम्‌ &. एक मात्र 
सुरया ५, मदिरा के द्वारा न १३. नहीं 
वा ४. अथवा यज्ञैः १०. यज्ञानुष्ठानों से 
खुरा ६. मदिरा की माष्ठुम १२. शुद्धि 
कृतम्‌ । ७. मादकता (शुद्ध नहीं की जा सकती) अवैति ॥ १४. की जा सकती है 


एलोकार्थ-...जैसे कीचड़ के द्वारा गन्दा पानी अथवा मदिरा के द्वारा मदिरा की मादकता शुद्ध नहीं की 
जा सकती; उसी प्रकार एकमात्र यज्ञानुष्ठानों से प्राणियों की हत्या की शुद्धि नहीं की जा 
सकती है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
कुन्तीस्तुतिर्यूधिष्ठिरानुतापो नाम अष्टमः अध्याय: ॥151॥ 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शम्दाथं- 
इति 

भौतः 

प्रजा 
द्वोहात्‌ 

सर्व धर्म 
विवित्सया । 


वी टी दुए द४ ८ २? 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ च्तव्ार्तः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


इति भीतः प्रजाद्रो हात्सवधर्म विवित्सया । 
ततो विनशनं प्रागादू यत्र देवब्रतोऽपतत्‌ ।।१॥ 


इति भीतः प्रजा द्रोहात्‌, सवं धर्म विवित्सया । 
ततः विनशनम्‌ प्रागात्‌, यत्र देवत्रतः अपतत्‌ ॥ 


इस प्रकार 
डरे हुये (राजा युधिष्ठिर) 
प्रजा के 

अपकार से 
सभी (वर्णाश्रम) धर्मो को 
जानने को इच्छा से 


ततः ७. तदनन्तर 
विनशनम्‌ ८. कुरुक्षेत्र में 

प्रागात्‌ ठ. गये 

यत्र १०. जहाँ 

देवव्रतः ११. भीष्म पितामह 
अपतत्‌ ॥ १२. (शरशय्या पर) पड़े हुये थे 


श्लोकार्थ---इस प्रकार प्रजा के अपकार से डरे हुये राजा युधिष्ठिर सभी वर्णाश्रम धर्मों को जानने की इच्छा 
से तदनन्तर कुरुक्षेत्र में गये, जहाँ भीष्मपितामह शरशय्या पर पड़े हुये थे । 


द्वितीयः श्लोकः 
तदा ते भ्रातरः सर्वे, सदश्वेः स्वर्ण भूषितेः । 
अन्वगच्छुन्‌ रथैविप्रा व्यासधौम्यादयस्तथा ॥२॥ 


लढू, अश्वैः 


स्वर्ण, भूषितैः । १०. 


तदा ते भ्रातरः सर्वे, सद्‌ अश्वेः स्वर्ण भूषितैः । 
अन्वगच्छन्‌ रथैः विप्राः, व्यास धौम्य आदयः तथा ॥ 


१२. पीछे-पीछे गये 


wa 


उस समय 


भाई 
सभी 


उत्तम, घोड़ों से जुते और 


सुवर्ण से, अलंकृत 


अन्वगच्छन्‌ 
रथैः 

विप्राः 
व्यास, घौम्य 
आद्यः 

तथा ॥ 


११ 


१. 


. रथोंसे 
हे ऋषियों ! 


७. वेद व्यास, धौम्य 
८. इत्यादि (ऋषि भी) 


६. 


तथा 


शलोकाथं--हे ऋषियों ! उस समय वे सभी भाई तथा बेद व्यास, धौम्य इत्यादि ऋषि भी उत्तम घोड़ों से 


जुते हुये और सुवणं से अलंकृत रथों से पीछे-पीछे गये । 


अ० ९] प्रथम: स्कन्ध: [ ४३१ 
तृतीयः श्लोकः 
भगवानपि विप्रषं रथेन सधनंजयः । 
स तैव्यरोचत नृपः कुबेर इव गुद्यकैः ॥ ३॥ 


पदच्छेद-- 
भगवान्‌ अपि विप्रषं , रथेन स धनंज्ञयः। 
सः तै व्यरोचत नृपः , कुबेरः इव गुह्यकैः 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तैः ८. उन सबके साथ 
अपि ४. भी व्यरोचत १२. बहुत अच्छे लग रहे थे 
विप्रष १. हे शौनक जी ! नृपः ११. राजा युधिष्ठिर 
रथेन ५. रथ से (वहाँ गये) कुबेरः ७. कुबेर के 
स घनंजयः। २. अर्जुन के साथ इव 5. समान (उस समय) 
सः १०. वे गुद्यकै; 0 ६. यक्षों के साथ 


श्लोकार्थ--हे शौनक जो ! अर्जुन के साथ भगवान्‌ श्राकृष्ण भी रथ से वहाँ गये । यक्षों के साथ कुबेर के 
समान उस समय उन सबके साथ वे राजा युधिष्ठिर बहुत अच्छे लग रहे थे। 


चतुर्थः श्लोकः 
दृष्ट्या निपतितं भूमौ दिवश्च्युतमिवामरम्‌ । 
प्रणेसुः पाण्डवा भीष्मं सानुगाः सह चक्रिणा ॥४॥ 


पदच्छेद -- 

दृष्टा निपतितम्‌ सूमो, दिवः च्युतम्‌ इव अमरम्‌ । 

प्रणेमुः पाण्डवाः भीष्मम्‌ , स अनुगाः सह चक्रिणा ॥ 
शब्दार्थ 
ष्ट्रा १२. देखकर प्रणेमुः १४. प्रणाम किया 
निपतितम्‌ ११. पड़े हुए पाण्डवाः ५. पाण्डवों ने 
मूमौ १०. भूमि पर भीष्मम्‌ १३. भीष्म पितामह को 
दिवः ६. स्वगं से स्स २. और 
च्युतम्‌ ७. गिरे हुए अनुगा: १. अनुचरों 
इव 5. समान सह ४. साथ 
अमरम्‌ । ८. देवता के चक्रिणा । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


श्लोकार्थ--अनुचरों और भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ पाण्डवों ने स्वगं से गिरे हुए देवता के समान भूमि पर 
पड़े हुए देख कर भीष्म पितामह को प्रणाम किया । 
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क. 
पञ्चम; श्‍त्ताकः 

तत्र त्रह्मषंयः सवं देवर्षयश्च सत्तम । 

राजष यश्च तत्रासन्‌ द्रष्टं भरतपुङ्गवम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद हि 

तत्र ब्रझ्ममंयः सर्व, देवषयः च खतम। 

राजर्षयः च तत्र आसन्‌ , द्रष्टुम्‌ भरत पुङ्गवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. वहाँ पर राजषयः ८. राजषि गण 
ब्रह्मर्षयः ४. ब्रह्मषि च तत्र ७. तथा 
सच ३. सभी आसन्‌ १२. उपस्थित थे 
देवर्षय ६. देवर्षि द्रष्टम्‌ ११. देखने के लिये 
ष्च ५. और भरत ८. भरतवंशियों में 
खत्तम । १. हे शौनक जी ! पुछ्वम्‌॥ १०. श्रेष्ठ (भीष्म पितामह) को 
शलोकार्थे--हे शौनक जी ! वहाँ पर सभी ब्रह्मषि और देवषि तथा राजषि गण भरतवंशियों में श्रेष्ठ भीष्म 

पितामह को देखने के लिये उपस्थित थे । 
षष्ठः श्लोकः 

पवतो नारदो धौम्यो भगवान्‌ बादरायणः । 

बृहदश्वो भरद्वाजः सशिष्यो रेणुकासुतः ॥६॥ 
पदच्छेद 

पर्वतः नारद्‌ः धौम्यः, भगवान्‌ बादरायणः । 

बहद्श्वः भरद्वाजः, ख शिष्यः रेणुका सुतः ॥ 
शब्दाथं-- 
पर्वतः १. पर्वत ऋषि बदर्यः ६. बृहदश्व 
नारदः २. देवषि नारद भरद्वाजः ७. भरद्वाज (और) 
घौम्यः ३. धौम्य ऋषि स्‌ शिष्यः १०. शिष्यों के साथ (पधारे) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ रेणुका ८. रेणुका के 
बादरायणः। ५. वेदव्यास सुतः ॥ &. पुत्र (परशुराम जी) 


श्लोकार्थ--वहाँ पर पर्वत ऋषि, देवर्षि नारद, धौम्य ऋषि, भगवान्‌ वेदव्यास, बृहदश्व, भरद्वाज भौर 
रेणुका के पुत्र परशुराम जी शिष्यों के साथ पघारे । 
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सप्रमः श्लोकः 


वसिष्ठ इन्द्रप्रमदस्रितो गृत्समदोऽसितः । 
कक्षीवान गौतमोऽत्रिश्च कौशिकोऽथ सुदर्शनः ॥७॥ 


पदच्छेद 

वसिष्ठः इन्द्रप्रमदः, त्रितः शृत्समद्‌ः असितः। 

कक्षीवान्‌ गौतमः अत्रिः च, कौशिकः अथ सुद्शंनः ॥ 
शब्दार्थ 
वसिष्ठः २. वसिष्ठ गौतमः ८. गौतम 
इन्द्रप्रमदः ३. इन्द्रप्रमद अत्रिः दे. अत्रि 
त्रितः ४. त्रित चर ११. और 
सुःसमद्‌ः ५. गृत्समद कौशिकः १०. विश्वामित्र 
असितः। ६. असित अथ १. तदनन्तर (वहाँ पर) 
कक्षीवान्‌ ७. कक्षीवान्‌ सुदर्शनः ॥ १२. सुदर्शन ऋषि (भी पधारे) 
शलोकाथं--तदनन्तर वहाँ पर वसिष्ठ, इन्द्रप्रमद, त्रित, गृत्समद, असित, कक्षीवान्‌, गौतम, अत्रि, विश्वामित्र 

और सुदर्शन ऋषि भी पधारे । 
अष्ठमः श्लोकः 

अन्ये च सुनयो ब्रह्मन्‌ ब्रह्मरातादयोऽमलाः । 

शिष्यैरुपेता आजग्मुः कश्यपाङ्किरसादयः ॥द।। 
पदच्छेद 

अन्ये च मुनयः ब्रह्मन्‌ , ब्रह्मरात आदयः अमलाः । 

शिष्यैः उपेताः आजग्मुः, कश्यप आङ्विरख आदयः ॥ 
शब्दाथं- 
अन्ये द. दूसरे अमलाः । ४. परमहंस 
च ५. और शिष्येः, उपेताः ११. शिष्यों के साथ 
मुनयः १०. मुनिजन (भी) आजग्मुः १२. पधारे 
ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! (वहां पर) कश्यप ६. कश्यप 
ब्रह्मरात २. शुकदेव आङ्किरख ७. अंगिरा पुत्र बृहस्पति. 
आद्यः ३. इत्यादि आद्यः ॥ ८. आदि 
शलोकार्थ-हे शौनक जी ! वहाँ पर शुकदेव इत्यादि परमहंस और कश्यप, अगिराःपुत्र बृहस्पति आदि दुसरे 

मुनिजन भी शिष्यों के साथ पधारे । 


फा०--५४५ 
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नवमः श्लोकः 


तान्‌ समेतान्‌ महाभागानुपलभ्य वसूत्तमः । 
पूजयामास धर्मज्ञो देशकालविभागवित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

तान्‌ समेतान्‌ महाभागान्‌ , उपलभ्य वसुत्तमः। 

पूजयामास घर्मश्चः, देश काल विभाग चिस्‌॥ 
शब्दार्थ~ 
तान्‌ ७. उन पूजयामास १०. पूजाको 
समेतान्‌ ६. पधारे हुए घमेशः ४. धर्म घुरन्धर 
महाभागान्‌ ८. बड्भागी (ऋषियों) को देश काल १. देश और काल के 
उपलभ्य ६. पाकर (उनकी) विभाग २. विभाग को 
वसूत्तमा । ५. भीष्म पितामह ने वित्‌ ॥ ३. जानने वाले 


श्लोकार्थ---देश और काल के विभाग को जानने वाले धर्म-धुरन्धर भीष्म पितामह ने पधारे हुए उन बड़- 
भागी ऋषियों को पाकर उनकी पूजा की । 


दशमः श्लोकः 


कृष्णं च तत्प्रभावज्ञ आसीनं जगदीश्वरम्‌ । 
हृदिस्थं पूजयामास माययोपात्तविग्रहम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छे 

कृष्णम्‌ च तस्‌ प्रभावशः, आसीनम्‌ जगदीश्वरम्‌ । 

हृदिस्थम्‌ पूजयामास, मायया उपास विग्रहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण की हदि ८. हृदय में 
खच ७. तथा स्थम्‌ ८. विराजमान 
तत्‌ १. भगवान्‌ के पूजयामास १२. पूजा की 
-प्रभावज्ञ! २. प्रभाव के जानकार (भीष्मपितामह ने) मायया ४. माया से 
आसीनम्‌ ३. पास में बैठे गए उपात्त ६. धारण करने वाले 
जगदीश्वरम्‌ । १०. जगदीश्वर विप्रहम्‌॥ १. शरीर 


शलोकार्थ--भगवान्‌ के प्रभाव के जानकार भीष्म पितामह ने पास में बैठे हुए, माया से शरीर धारण करने 
वाले तथा हृदय में विराजमान जगदीश्वर श्रीकृष्ण की पूजा की । 


अ० & ] प्रथमः स्कन्धः [४३५ 
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एकादशः श्लोकः 
पाण्डुपुत्रानुपासी नान्‌ प्रश्नयप्रेमसंगतान्‌ । 
अभ्याचष्टानुरागास्र रन्धी भूतेन चक्तुषा ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

पाण्डुपुत्रान्‌ उपासीनान्‌ , प्रश्रय प्रेम संगतान्‌ । 

अभ्याचष्ट अनुराग अस्त :, अन्धी भूतेन चक्षुषा ॥ 
शब्दार्थ-- 
पाण्डुपुआन ८. पाण्डवो से अभ्याचष्ट १°. कहा 
उपाखीनान्‌ ५. पास में बैठे हुये अनुराग १ lies ने) प्रेम के 
प्रश्रय ५. विनय और अस्त; २. आँसुओं के द्वारा 
प्रेम ६. प्रेम में अन्धीभूतेन ३. अन्धी हुई 
संगतान्‌। ७. पगे (तथा) चक्षुषा ॥ ४. आँख से 
एलोकार्थ-- भीष्म पितामह ने प्रेम के आँसुओं के द्वारा अन्धी हुई आँख से विनय और प्रेम में पगे तथा पास 

में बैठे हुये पाण्डवों से कहा । 
द्वादशः श्लोकः 

अहो कष्टमहोऽन्याय्यं यद्यूयं धर्मनन्दनाः । 

जीवितुं नार्हथ क्लिष्ट विप्रधर्माच्युताश्रयाः ॥१२॥ 
पदच्छेद 

अहो कष्टम्‌ अहो अन्याय्यम्‌, यदू यूयभ्‌ घर्म नन्दनाः । 

जीवितुम्‌ न अझथ क्लिष्टम्‌, विप्र धर्म अच्युत आश्रयाः ॥ 
शब्दार्थ 
अहो कष्टम्‌ १. अरे! कष्ट है ने ११. नहीं 
अहो अन्याय्यम्‌ २. अरे ! अन्याय है अईथ १२. योग्य थे 
यदू ३. कि क्लिष्टम्‌ 5. क्लेश के साथ 
यूयम्‌ ८. तुम लोग चिप्र धर्म ४. ब्राह्माण, धर्म और 
घर्म नन्दूनाः। ७. धर्म के पुत्र अच्युत ५. श्रीकृष्णके 
जीवितुम्‌ १०, जीने के आश्रयाः॥ ६. आश्रित 


इलोकार्थ--अरे ! कष्ट है, अरे अन्याय है कि ब्राह्मण, धर्म और श्रीकृष्ण के आश्रित धमं के पुत्र तुम लोग 
क्लेश के साथ जीने के योग्य नहीं थे । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सस्थिते 
अतिरथे 
पाण्डौ 
पृथा 

बाल प्रजा 
चधूः । 


३ 
१ 
२. 
द्‌ 
४ 


७, 


श्रीमद्धागवते 
त्रयोदशः श्लोकः 


सस्थितेषतिरथे पाण्डौ पृथा बालप्रजा वघूः । 
युष्मत्कृते बहून्‌ क्लेशान्‌ प्राप्ता तोकवती सुहुः ॥१३॥ 


संस्थिते अतिरथे पाण्डौ, पृथा बाल प्रजा वधूः। 
युष्मत्‌ कृते बहून्‌ क्लेशान्‌ , प्राप्ता तोकवती मुड: ॥ 


. दिवंगत हो जाने पर युष्मत्‌ कृते ८. तुम लोगों के लिए 
- महारथी बहन १०. बहुत से 
पाण्डु के क्लेशान्‌ ११. कष्टों को 
. कुन्ती प्राप्ता १२. उठाया है 
. अबोध बच्चों वाली तोकवती ५. लड़कौरी 
रानी ने मुहुः ॥ .&. बारम्बार 


एलोकार्थे--महा रथी पाण्डु के दिवंगत हो जाने पर अबोध बच्चों वाली लड़कोरी कुन्ती रानी ने तुम लोगों 
के लिए बारम्बार बहुत से कष्टों को उठाया है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
सर्व कालकृतं मन्ये भवतां च यदप्रियम्‌ । 


सपालो यद्वशे लोको वायोरिव घनावलिः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

खर्चम्‌ काल कृतम्‌ मन्ये, भवताम्‌ च यदू अप्रियम्‌ । 

स पालः यदू वशे लोकः, वायोः इव घन अवलिः ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वम्‌ ५. सबको स पालः ८. लोक पालों के सहित 
काल कृतम्‌ ६. काल भगवान्‌ के द्वारा किया हुआ यद्‌ बशे 5. जिस (काल) के अधीन 
मन्ये ७. मानता हूं लोकः १०. सारा संसार (है) 
भवताम्‌ १. आप लोगों को वायोः १२. वायु के (अधीन) 
च ४. तथा इव ११. जैसे 
यदू २. जो घन १३. बादलों का 
अप्रियम्‌ । रे. कष्ट (हुआ है; मैं उसे) अबलिः ॥ १४. समूह (रहता है) 


एलोकार्थ--आप लोगों को जो कष्ट हुआ है; मैं उसे तथा सबको काल-भगवान्‌ के द्वारा किया हुआ मानता 
हूँ । जिस काल के अधीन लोक-पालों के सहित सारा संसार है । जैसे वायु के अधीन बादलों 
का समूह रहता है । 


झ० ६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 

धर्म 

सुतः 

राजा 

गदा पाणिः 
घुकोदरः । 


कष्णः ७. 


NR; 


प्रथमः स्कन्धः [ ४३७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यत्र धर्मसुतो राजा गदापाणिवयृ कोदरः । 
कृष्णोऽस्त्री गाण्डिवं चापं सुहृत्कृष्णस्ततो विपत्‌ ॥१५॥ 


यत्र घर्म सुतः राजा, गदा पाणिः वृकोदरः। 
कृष्ण! असी गाण्डिवम्‌ चापम्‌ , सुहृत्‌ कृष्णः ततः विपत्‌ ॥ 


जहाँ अस्त्रौ ८. अस्त्रधारी (हों) 

धर्मराज के गाण्डिवम्‌ ६. गाण्डीव 

पत्र युधिष्ठिर खापम्‌ १०. धनुष (हो और) 

राजा (हों) सुहृत्‌ १२. मित्र (हों) 

हाथ में गदा लिये हुये (हो) कृष्णः ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

भीमसेन ततः १३. फिर भी 

अर्जुन विपत्‌ ॥ १४. विपत्ति (हो ! यह आश्चये है) 


श्लोकार्थ--जहाँ धर्मराज के पुत्र युधिष्ठिर राजा हों, भीमसेन हाथ में गदा लिये हों, अर्जुन अस्त्रधारी हों, 
गाण्डीव धनुष हो और भगवान्‌ श्रीकृष्ण मित्र हों; फिर भी विपत्ति हो ! यह आश्चर्य है। 


अस्य 
कर्हिचित्‌ 
राजन्‌ 
पुमान्‌ 
वेद्‌ ८ 


4० २१ दीर तक 6 


षोडशः श्लोकः 
न ह्यस्य कहिंचिद्राजन्‌ पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ । 
यद्विजिज्ञासया युक्ता सुह्यन्ति कवयोऽपि हि ॥१६॥ 


न हि अस्य कर्हिचित्‌ राजन्‌ , पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ । 
यदू घिजिशासया युक्ताः, मुह्यन्ति कचयः अपि हि॥ 


नहीं विधित्सितम्‌ । ४. लीलाओं को 

भी यद्‌ ११. इन्हें 

इन (श्रीकृष्ण) की विजिश्ञासया १२. जानने की इच्छा से 
कभी युक्ताः १३. युक्त होने पर 

हे राजन्‌ ! मुह्यन्ति १४. मोहित हो जाते हैं 
मनुष्य कवयः अपि १०. विद्वान्‌ लोग भी 
जान सकता है हि॥ &. क्योंकि 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! मनुष्य इन श्रीकृष्ण की लीलाओं को कभी भी नहीं जान सकता है; क्योंकि विद्वान्‌ 
लोग भी इन्हें जानने की इच्छा से युक्त होने पर मोहित हो जाते है । 


४३५] श्रीमद्धागवते [अ०& 
सप्तदशः श्लोकः 
तस्मादिदं दैवतन्त्र व्यवस्य भरतषभ । 
नस्यानुविहितोऽनाथा नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ इदम्‌ दैव तन्त्रम्‌ , व्यवस्य भरत ऋषभ । 
तस्य अनुविहितः अनाथाः, नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये अन्नुविहितः १२. निर्धारित किये गये हो - 
इदम्‌ ५. इसे अनाथाः ८. अनाथ 
दैव तन्त्रम ६. ईश्वर का विधान नाथ ४. स्वामी (युधिष्ठिर ! तुम) 
व्यवस्य ७. मानकर पाहि १०. रक्षा करो (तुम) 
भरत ऋषभ । २. भरतवंशियों में श्रेष्ठ प्रजाः &. प्रजाको 
तस्य ११. इसी (कार्ये) के लिए प्रभो ॥ ३. समर्थं (एवम्‌) 


शलोकार्थ--इसलिये भरतवंशियों में श्रेष्ठ, समर्थ एवं स्वामी युधिष्ठिर ! तुम इसे ईश्वर का विधान मानकर 
अनाथ प्रजा की रक्षा करो । तुम इसी कार्य के लिये निर्धारित किये गये हो । 


अष्टादशः श्लोकः 
एष वे भगवान्‌ साचादाद्यो नारायणः पुमान्‌ | 
मोहयन्मायया लोक गूढश्चरति बृष्णिषु ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

एषः वै भगवान्‌ साक्षात्‌ , आद्य: नारायणः पुमान्‌ । 

मोदयन्‌ मायया लोकम्‌ , गूढः चरति वृष्णिषु ॥ 
शब्दार्थ 
पषः वै १. ये (श्रोकृष्ण) ही मोहयन्‌ ६. मोहित करते हुए 
भगवान ३. ईश्वर मायया ७. अपनी माया से 
साक्षात्‌ २. प्रत्यक्ष लोकम्‌ ८. जगत्‌ को 
आद्यः ४, आदि कारण गूढः ११. छिपकर 
नारायणः ५. नारायण और चरति १२. लीला कर रहे हैं 
पुमान्‌ । ६. परम पुरुष (हैं ये) वृष्णिषु॥ १०. वृष्णिकुल में 


इलोकार्थ--ये श्रीकृष्ण ही प्रत्यक्ष ईश्वर, आदि कारण, नारायण और परम पुरुष हैं । ये अपनी माया से जगत्‌ 
को मोहित करते हुए वृष्णिकुल में छिपकर लीला कर रहे हैं। 


अ० € ] प्रथमः स्कन्धः [ ४३६ 
एकोनविंशः श्लोकः. 


अस्यानुभावं भगवान वेद गुह्यतमं शिवः । 
देवषिर्नारदः साचाद्गगवान्‌ कपिलो नप ॥१६॥ 


पदच्छेद 

अस्य अनुभाचम्‌ भगवान्‌ , वेद्‌ गुह्यतमम्‌ शिवः । 

देवषिः नारदः साक्षात्‌ , भगवान्‌ कपिलः नृप ॥ 
शब्दार्थ 
अस्य २. इनके देवर्षिः ७. देवधि 
अनुभावम्‌ ४. प्रभावको नारदः ८. नारद (और) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ 
वेद्‌ १२. जानते हें भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
गुद्यतमम्‌ ३. अत्यन्त रहस्यमय कपिलः ११. कपिल (हो) 
शिवः । ६. शंकर चूप ॥ १. हे राजन्‌ ! 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इनके अत्यन्त रहस्यमय प्रभाव को भगवान्‌ शंकर, देवर्षि नारद और साक्षात्‌ भगवान्‌ 

कपिल ही जानते हैं । 
विंशः श्त्तोकः 

य मन्यसे मातुलेयं प्रियं मित्रं सुहृत्तमम्‌ । 

अकरोः सचिव दूतं सौहृदादथ सारथिम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 

यम्‌ मन्यसे मातुलेयम्‌ , प्रियम्‌ मित्रम्‌ सुहृत्तमम्‌ । 

अकरोः सचिवम्‌ दूतम्‌ , सौहृदात्‌ अथ सारथिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यम्‌ १. (तुम) जिन्हें अकरोः १२. बनाया है 
मन्यसे ६. समझते हो सचिवम्‌ ८. मन्त्री 
मातुलेयम्‌ २. ममेरा भाई दूतम्‌ १०. दूत (एवम्‌) 
प्रियम्‌ ३. प्रिय सौहृदात्‌ ८. प्रेमभाव से 
मित्रम्‌ ४. मित्र (तथा) अथ ७. और (जिन्हें) 
सुहत्तमम्‌। ५. अत्यन्त हितँषी सारथिम्‌ ॥ ११. सारथी 


श्लोकार्थ--तुम जिन्हें ममेरा भाई, प्रिय मित्र तथा अत्यन्त हितैषी समझते हो और जिन्हें प्रेस भाव से 
मन्त्री, दूत एवम्‌ सारथी बनाया है । 


४४० ] श्रीमद्धागवते [ अ० & 


एकविंशः श्लोकः 
सर्वात्मनः समदृशो ्यद्रयस्यानहंक्रुतेः । 
तत्कृतं मतिवेषम्यं निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ॥ २१॥ 


पदच्छेद 
सर्वे आत्मनः सम इशः, दि अद्वयस्य अनहंछतेः । 
तत्‌ कृतम्‌ मति वेषम्यम्‌ , निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व आत्मनः १. सबकी आत्मा कृतम्‌ 8. कारण 
सम दशाः २. समदर्शी मति ७, बुद्धि में 
डि ५. तथा वैषम्यम्‌ ११. विषमता 
अद्वयस्य ३. अखण्ड निरवद्यस्य ६. निष्कलंक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की 
अनहंकृतेः। ४. अहंकार से रहित न १२. नहीं (आती है) 
तत्‌ ८. उनसबोंके क्वचित्‌ ॥ १०. कभी 


शलोकार्थ---सबको आत्मा, समदर्शी, अखण्ड, अहङ्कार से रहित तथा निष्कलंक भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बुद्धि में 
उन सबों के कारण कभी विषमता नहीं आती है । | 


द्वाविंशः श्तोकः 


तथाप्येकान्त भक्तेषु पश्य भूपानुकम्पितम्‌ । 
यन्मेऽसुंस्त्यजतः साचात्कृष्णो दर्शनमागतः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तथापि एकान्त भक्तेषु, पश्य भूप अलुकस्पितम्‌ । 
यदू मे असून्‌ त्यजतः साक्षात्‌ , कृष्णः दर्शनम्‌ आगतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथापि २. फिर भी मे १०. मुझे 
प॒कान्त ३. (अपने) अनन्य असून्‌ ८. प्राणों को 
भक्तेषु ४. भक्तों के प्रति त्यजतः 5. छोड़ते समय 
पश्य ६. देखो साक्षात्‌ ११. स्वयम्‌ 
भूप १. हे राजन्‌! कृष्णः १२. भगवानु श्रीकृष्ण 
अजुकस्पितम्‌। ५. (इनकी) कृपा तो दर्शनम्‌ १३. दशंन देने 
यदू ७. जोकि आगतः॥ १४. आये हैं 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! फिर भी अपने अनन्य भक्तों के प्रति इनकी कृपा तो देखो; जो कि प्राणों को छोड़ते 
समय मुझे स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शन देने आये हैं । 


- oR] प्रथमः स्कन्धः [ ४४१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
'मक्त्याऽऽवेश्य मनो यस्मिन्‌ वाचा यन्नाम कीर्तयन्‌ । 
त्यजन्‌ कलेवरं योगी मुच्यते कामकर्मभिः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

भक्त्या आवेशय मनः यस्मिन्‌ , वाचा यदू नाम कीर्तयन्‌ । 

त्यजन्‌ कलेचरम्‌ योगौ, मुच्यते काम कर्मभिः॥ 
शब्दार्थ 
भक्त्या २. भक्ति-भाव से 'कीर्तयन्‌ । ७. कीर्तन करता हुआ 
आवेश्य ४. लगाकर (और) त्यजन्‌ १०. छोड़ते समय 
मनः ३. मनको कलेवरम्‌ ८. शरीरको 
यस्मिन्‌ १. इनमें योगी ८. योगी 
घाचा ५. वाणी से मुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 
यद नाम ९. इनके नाम का काम कर्मभिः ॥ ११. भोग-बन्धन से 


श्लोकार्थ---इनमें भक्ति-माव से मन को लगाकर और वाणी से इनके नाम का कीर्तन करता हुआ योगी 
शरीर को छोड़ते समय भोग-बन्धन से मुक्त हो जाता है । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
स देवदेवो भगवान्‌ प्रतीक्षतां, कलेवरं यावदिदं हिनोम्यहम्‌ । 
प्रसन्न हा सारुणलो चनोल्लसन्सुखाम्बुजो ध्यानपथश्चतुर्भजः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
खः देच देवः भगवान्‌ प्रतीक्षताम्‌ , कलेवरम्‌ यावदू इद्म्‌ हिनोमि अहम्‌ । 
प्रसन्न हास अरुण लोचन उल्लसत्‌ , मुख अम्बुजः भ्यान पथः चतुभु'जः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ११. वे प्रसन्न १. मधुर 
देख देवः १०. देवाधिदेव हास २. मुसंकान और 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (मेरी तब तक) अरुण ३. लाल 
प्रतीक्षताम्‌ ,१३. प्रतीक्षा करें लोचन ४. नेत्रोसे 
कलेघरम्‌ १७. शरीर को डल्लसत्‌, ५. सुशोभितं 
यावढू १४. जब तक (कि) मुख ६. मुख 
इद्म्‌ १६. इस अस्बुजः ७. कमलं वाले 
हिनोमि १८. छोडेँ, ध्यान पथः ८. समाधि के अवलम्ब 
अहम्‌। १५. मैं खतुसु'जः॥ ८. चार भुजाधारी (एवम्‌) 


श्लोकार्थ---मघुर मुसकान और लास नेत्रों से सुशोभित मुख कमल वाले, समाधि के अवलम्ब, चार भुजा- 
धारी एवं देवाधिदेव वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी तब तक प्रतीक्षा करें; जब तक कि मैं इस शरीर 
को छोड़ें, । 

फा०--५६ 
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सूत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
युधिष्ठिरः ३ 
तदू १ 
आकण्ये २. 
शयानम्‌ शर 
शर पञ्जरे। ४. 


श्रीमद्धागवते [अ०& 
पञ्चविंशः श्तोकः 
युधिष्ठिरस्तदाकण्य॑ शयानं शरपञ्जरे । 
अएच्छुद्विविधान्धर्मान्षीणां चानुश््ण्वताम्‌ ॥२५॥ 


युधिष्ठिर, तदू आकर्ण्य, शयानम्‌ शर पञ्जरे । 
अपृच्छत्‌ चिविधान्‌ धर्मान्‌ , ऋषीणाम्‌ च अनुञ्टण्वताम्‌ ॥ 


. युधिष्ठिर ने अपूच्छत्‌ १०. पूछा 
. पूर्वोक्त (वचन) को विविधान्‌ ८. अनेक 
सुनकर धर्मान्‌ ८. धमो के विषय में 


. सोये हुये (भीष्म पितामह) से ऋषीणाम्‌ च ७. ऋषीयों के सामने 


बाण की शय्या पर अनुश्टण्वताम्‌ ॥ ६. सुनते हुए 


श्लोकार्थ-पूर्वोक्त वचन को सुनकर युधिष्ठिर ने बाण की शय्या पर सोये हुये भीष्म पितामह से सुनते हुए 
ऋषियों के सामने अनेक धर्मो के विषय में पूछा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
पुरुष ३ 
स्घभाव ४. 
विहितान्‌ ५ 
यथा वर्णम्‌ १. 
यथा आश्रमम्‌ । २. 


षड्विंशः श्लोकः 
पुरुषस्वभावविहितान्‌ यथावर्णं यथाश्रमम्‌ । 
वेराग्यरागो पाधिभ्यामाम्नातो भयलचणान्‌ ।।२६॥ 


पुरुष स्वभाव विहितान्‌ , यथा वर्णाम्‌ यथा आश्रमम्‌ । 
वेराग्य राग उपाधिभ्याम्‌, आम्नात उभय लक्षणान्‌ ॥ 


. पुरुषों के वैराग्य राग ६: त्याग और भोग के 
स्वभाव के आधार पर डपाधिभ्याम्‌ ७. नाम से 
* विधान किये गये (तथा) आस्नात 5. कहे गये 


(युधिषिर ने) जाति के अनुसार और उभय ८६. (प्रवृत्ति और निवृत्ति) दोनों 
आश्रम के अनुसार लक्षणान्‌ ॥ १०. प्रकार के (धर्मों को पुछा) 


श्लोकार्थ--धुधिष्ठिर ने जाति के अनुसार और आश्रम के अनुसार पुरुषों के स्वभाव के आधार पर विधान 
किये गये तथा त्याग और भोग के नाम से कहे गये प्रवृत्ति और निवृत्ति दोनों प्रकार के धर्मो 
को पुछा । 
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सप्रविंशः श्लोकः 
दानधर्मान्‌ राजधर्मान्‌ मोचधर्मान्‌ विभागशः | 
सत्री धर्मान्‌ भगवद्धर्मान्‌ समासव्यासयोगतः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
दान धर्मान्‌ राज धर्मान्‌ , मोक्ष धर्मान्‌ विभागशः । 
खी धर्मान भगवदू धर्मान्‌ , समास व्यास योगतः ॥ 
शब्दार्थ 


दान घर्मान्‌ १. (भीष्मपितामह ने) दान के धर्मों को स्त्री चर्भान ९. स्त्रियों के धर्मों को (तथा) 
राज घर्मान्‌ २. राजा के धर्मो को भषवदू धर्मान्‌ ५. भगवत्‌ सम्बन्धी धर्मो को 
मोक्ष धमांन ३. मोक्ष के धर्मो को समास ७. संक्षेप और 

विभागशः । ६. विभागपूर्वक व्यास योगतः॥ 5. विस्तार के साथ (बताया) 


शलोकार्थ--भीष्मपितामह ने दान के धर्मों को, राजी के धर्मो को, मोक्ष के धर्मो को, स्त्रियों के धर्मो को तथो 
भगवत्‌ सम्बन्धी धर्मो को विभाग-पूर्वक संक्षेप और विस्तार के साथ बताया । 


अष्टाविंशः श्लोक; 
घमार्थकाममोचांश्च सहोपायान्‌ यथा सुने । 
नानाख्यानेतिहासेषु वर्णयामास तत्त्ववित्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
धर्म अथ काम मोक्षान्‌ च, सह उपायान्‌ यथा मुने । 
नाना आख्यान इतिहासेषु, वणंयामास तच्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्म, अधे ७. घर्मं, अर्थ सुने । १. हे मुनिवर ! 
काम ८. काम और नाना ३. अनेक 
मोक्षान्‌ ८६. मोक्ष का आख्यान ४. कथाओं और 
च्च १०. भी इतिहासेषु ५. इतिहासों के (दृष्टाल्तो) से 
शह उपायान्‌ ६. उपायों के साथः चर्णयामाख १२. वर्णन किया 
यथा ११. विधिवत्‌ तच्ववित्‌ ॥ २. तत्त्वज्ञानी (भीष्मपितामह्‌) ने 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! तत्त्वज्ञानी भीष्मपितामह ने अनेक कथाओं और इतिहासों के दृष्टास्तों से उपायों के 
साथ धमं, अर्थ, काम और मोक्ष का भी विधिवत्‌ वर्णन किया । 
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पदच्छेंद-- 
शन्दार्थ-- 
चर्मम्‌ 


तस्य 
सः 


प्रत्युपस्थितः । ७. 


१. 
प्रवदतः २. 
३. 
४ 


कालः? ६. 


श्रीमद्धागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
धर्म प्रवदतस्तस्य स कालः प्रत्युपस्थितः | 
यो योगिनश्छुन्दस्हत्योर्वाञ्छितस्तुत्तरायणः ॥२९॥ 


[ अ० ९ 


धर्मम्‌ प्रवदतः तस्य, सः कालः प्रत्युपस्थितः । 


यः योगिनः छन्द मृत्योः, वाञ्छित: तु उत्तरायणः 


धर्म की यः द. 
व्याख्या करते हुए योगिनः ११. 
उन (भीष्म पितामह) के सामने छन्द मृत्योः १०. 
वह वाड्लितः १२. 
समय तु दे. 
आगया उत्तरायण:॥ ५. 


जो 

योगियों को 
इच्छा मृत्यु वाले 
प्रिय हे 

कि 

उत्तरायण का 


श्लोकार्थ--धर्म की व्याख्या करते हुए उन भीष्मपितामह के सामने वह उत्तरायण का समय आगया; जो कि 
इच्छा मृत्युवाले योगियों को प्रिय है । 


त्रिशः श्लोकः 
तदोपसंहृत्य गिरः सहस््रणी-विसुक्तसकू मन आदिपूरुषे । 
कृष्णे लसत्पीतपटे चतुर्भुजे, पुरःस्थितेऽमीलितइग्व्यधारयत्‌ ।।३०॥ 


पदच्छेद-- 


तदा उपसंहृत्य गिरः सहस्रणीः , विमुक्त संगम्‌ मनः आदिपूरुषे । 
कृष्णे लसत्‌ पीत पटे चतुभु जे , पुरः स्थिते अमीलित इग्‌ व्यघारयत्‌॥ 


शब्दार्थ 

तदा २ 
उपहृत्य ४ 
शिरः ३ 
सद्दसतरणीः, १ 
विमुक्त संगम्‌ १४. 
मनः १५. 
आदिपूरुषे। १२. 
कृष्णे १३ 


उस समय 


. समेट कर 


वाणी को 

महारथी (भोष्मपितामह) ने 
निरासंग 

मन को 

आदिपुरुष 


« भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 


लसत्‌ १०, 
पीत पटे दे 
चतुभु जे ११. 
पुरः ७. 
स्थिते द. 
अमीलित ५. 
दग्‌ ६. 
व्यघारयत्‌ ॥ १६. 


पहने 
पीताम्बर 

चार भुजाधारी 
सामने 

खड़े हुए 
अपलक 

दृष्टि से 

लगा दिया 


श्लोकार्थ--महारथी भीष्मपितामह ने .उस समय वाणी को समेटकर अपलक दृष्टि से सामने खड़े हुए, 
पीताम्बर पहने, चार भुजाधारी आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण में निरासंग मन को लगा दिया । 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


विशुद्धया धारणया हताशुभ-स्तदीच्षयैवाशु गतायुधव्यथः। 
निवृत्तस वेन्द्रियवृत्तिविश्रम-स्तुष्टाव जन्यं विस्रजञ्जनादंनम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद विशुद्धया धारणया इत अशुभः, तदू ईक्षया एवं आशु गत आयुध व्यथः। 
निवत्त सर्व इन्द्रिय वृत्ति विश्वमः, तुष्टाव जन्यम्‌ विखजन्‌ जनादेनम्‌॥ 

शब्दार्थ-— 

विशुद्धया १. निर्मल व्यथः । ८. पीड़ा से 

घारणया, हत २. ध्यान से, नष्ट निवृत्त १३. समाप्त हो जाने से 

अशुभः, ३. कर्मों वाले (भीष्मपितामह जी) खच, इन्द्रिय १०. सभी इन्द्रियों की । 

तदू, ईक्षया ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, दृष्टि से वृत्ति १२. शक्ति के 

प्च ६. ही विश्रमः, ११. क्रिया (और) 

आशु ५. शीघ्र तुष्टाव १६. स्तुति करने लगे 

गत ८. रहित होकर जन्यम्‌, विखजन १४. प्राणों को छोड़ते समय 

आयुध ७. शस्त्रों की जनाद्नम्‌ ॥ १५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ--निमेल ध्यान से नष्ट कर्मों वाले भीष्मपितामह जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की दृष्टि से शीघ्र ही शस्त्रो 
की पीड़ा से रहित होकर सभी इन्द्रियों की क्रिया और शक्ति के समाप्त हो जाने से प्राणों को 
छोड़ते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभीष्म उवाच-- 
इति मतिरुपकल्पिता वितृष्णा, भगवति सात्वतपुद्धवे विभूम्नि । 
स्वसुखसुपगते क्वचिद्विहतु, प्रक्तिसुपेयुषि यद्भवप्रवाहः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- इति मतिः डपकहिपता वितृष्णा, भगवति सात्वत पुङ्गवे विभूम्नि । 
स्व सुखम्‌ उपगते क्वचित्‌ विहतु म्‌, प्रकृतिम्‌ उपेयुषि यदू भव प्रवाह: ॥ 


इति द. इस स्व सुखम्‌ १. आत्मानन्द में 

मतिः ११. बुद्धि को उपगते २. लीन रहने वाले (तथा) 
उपकहिपता १२. लगाता हूँ क्वचित्‌ विहतु'म्‌, ३. कहीं लीला करने के लिए 
वितृष्णा, १०. निष्काम | प्रकृतिम्‌ ४. मायाको 

भगवति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में उपेयुषि ५. स्वीकार करने वाले 
सात्वत पुङ्गवे ६. भक्त रक्षको में श्रेष्ठ यदू भव १३. जिससे सृष्टि को 
विभूस्नि। ७. सर्वव्यापी प्रवाहः ॥ १४. परम्परा (चलती है) 


श्लोकार्थे--आत्मानन्द में लीन रहने वाले तथा कहीं लीला करने के लिए माया को स्वीकार करने वाले, 
भक्त रक्षकों में श्रेष्ठ, सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इस निष्काम बुद्धि को लगाता हूँ; जिससे 
सृष्टि की परम्परा चलती है । 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
त्रिभुवनकमनं तमालवर्ण, रविकरगौरवराम्बरं दधाने । 
वपुरलककुला बृताननाव्ज, विजयसखे रतिरस्तु मेऽनवद्या ।।३२॥ 


पदच्छेद 
त्रिभुवन कमनम्‌ समाल वर्णम्‌, रवि कर गौर वर अम्बरम्‌ द्धाने। 
वपुः अलक कुल आवृत आनन अब्जम्‌ , विजय सखे रतिः अस्तु मे अनवद्या ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिभुवन कमनम्‌ १. तीनों लोकों में सुन्दर अलक कुल ७. घुंघराले बालों के समूह से 
तमाल वर्णम्‌, २. तमाल के समान श्याम वर्ण आवृत ८. ढके हुए 
रवि कर ३. सूर्यं को किरणों के समान आनन अब्जम्‌ ८. मुख-कमल को 
गौर वर, अम्बरम्‌ ४. चमकोले मनोहर, पीताग्बर को विजयसखे १०. हे अर्जुन के मित्र ! (आप में) 
द्घाने । ६. धारण किये हुए (तथा) रतिः अस्तु १२. प्रीति होवे 


षुः ५. शरीर पर मे अनवद्या ॥ ११. मेरी निष्कपट 
इलोकार्थ--तीनों लोकों में सुन्दर, तमाल के समान श्याम वणं, सूये की किरणों के समान चमकीले मनोहर 
पीताम्बर को शरीर पर धारण किये हुए तथा घु'घराले बालों के समूह से मुख-कमल को 
ढके हुए हे अजुन के मित्र ! आपमें मेरी निष्कपट प्रीति होवे। 
चतुस्त्रिशः श्लोक 
युधि तुरगरजोविधूश्रविष्वक्‌-कचलुलितश्रमवायलंकूतास्ये । 
मम निशितशरेविभिद्यमान-त्वचि विलसत्कवचेऽस्तु कृष्ण आत्मा ॥३४॥ 


पदच्छद— 
युधि तुरग रजः विधूम्न विष्वक्‌ , कच लुलित श्रम वारि अलंकृत आस्ये । 


मम निशित शरे; विभिद्यमान, त्वचि विलसत्‌ कवचे अस्तु रूष्णे आत्मा ॥ 
शब्दार्थ 


युधि १. युद्ध में मम ८. मेरे 

तुरग रज्ञः २. घोड़ों की खुर से उठी धूली से निशित शर १०. तीखे बाणों से 
विधूत्र ३. मटमँले (और) विभिद्यमान ११. बींधी जाती हुई 
विष्वक्‌, ४. बिखरे त्षचि १२. चमड़ी वाले (एवं) 
कच लुलित ५. बालों से व्याप्त विलखत्‌ कवचे १३. कवच पहने हुए 
श्रम वारि ६. पसीने को बुंदों से अस्तु १६. लीन हो 

अलंङ़त ७. सुशोभित कृष्णे १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
आस्ये । ८. मुखमण्डल वाले आत्मा ॥ १५. (मेरी) आत्मा 


शलोकार्थ-युद्ध में घोड़ों की खुर से उठी घूली से मटमंले और बिखरे बालों से व्याप्त, पसीने की बू'दों से 
सुशोभित मुखमण्डल वाले, मेरे तीखे बाणों से बींधी जाती हुई चमड़ी वाले एवं कवच पहने 
हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मेरी आत्मा लीन हो। 


अ० € ] | प्रथमः स्कन्धः [ ४४७ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
- सपदि सखिवचो निशम्य मध्ये, निजपरयोबलयो रथं निवेश्य । 
स्थितवति परसैनिकायुरक्षणा, हृतवति पार्थसखे रतिम मास्तु ॥३५॥ 


पदच्छेद सपदि खखि वचः निशम्य मध्ये, निज परयोः बलयोः रथम्‌ निवेश्य । 
स्थितवति पर सैनिक आयुः अदणा, हृतवति पार्थ सखे रतिः मम अस्तु ॥ 


शब्दार्थ 

सपदि ३. तत्काल स्थितवति &. स्थित हुए (तथा) 

सखि वचः १. अर्जुन के वचन को पर सैनिक आयुः ११. शत्रु के सँनिकों की आयु को. 
निशम्य २. सुनकर अच्णा, १०. दृष्टिपात से 

मध्ये ६. मध्य में हृतवति १२. हर लेने वाले 

निज परयोः ४. अपनो और शत्रु पक्ष की पार्थसखे १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 

बलयोः ५. सेना के रतिः १५. प्रीति 

रथम्‌ ७. रथ को मम १४. मेरी 

निवेश्य । 5. ले जाकर अस्तु ॥ १६. होवे 


श्लोकार्थ--अर्जुन के वचन को सुनकंर तत्काल अपनी और शत्रु पक्ष की सेना के मध्य में रथ को ले जाकर 
स्थित हुए तथा दृष्टिपात से शत्रु के सैनिकों की आयु को हर लेनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मेरी 


प्रीति होवे । त्रिंश 
षट्त्रिंशः श्लोकः 

व्यवहितएतनासुखं निरीक्ष्य, स्वजनवधाद्विसुखस्य दोषबुद्धया । 

कुमतिमहरदात्मविद्यया यः, चरणरतिः परमस्य तस्य मेऽस्तु ॥३६॥ 


पदच्छेद--व्यचद्वित पृतना मुखम्‌ निरीच्य, स्व जन वधात्‌ विमुखस्य दोष बुद्धध्या । 
कुमतिम्‌ अहरत्‌ आत्म विद्यया यः, चरण रतिः परमस्य तस्य मे अस्तु॥ 


शब्दार्थ 

व्यवहित १. सज्जित हुई अहरत्‌ ११. दूर कर दिया 

पृतना, मुखम्‌ २. सेना के, सेनापतियोंको आत्म विद्यया १०. आत्मज्ञान के उपदेश से 
निरीच्य, ३. देखने के पश्चात्‌ यः ८. जिन्होंने 

स्वजन ५. संबन्धिजनों की चरण रतिः १५. चरणों में अनुराग 
बधात्‌ ६. हत्या से परमस्य १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विमुखस्य ७. विरत हुए (अर्जुन) के तस्य १३. उन 

दोष बुद्धव्या। ४, पाप समझकर मे १२. मेरा 

कुमतिमू ८. अज्ञान को अस्तु ॥ १६. होवे 


श्लोकाथं--सज्जित हुई सेना के सेनापतियों को देखने के पश्चात्‌ पाप समझकर संबन्धिजनों की हत्या से 
विरत हुए अर्जुन के अज्ञान को जिन्होंने आत्मज्ञान के उपदेश से दूर कर दिया; मेरा उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरणों में अनुराग होवे । 


४४८ ] श्रीमद्भागवते. [ अ० ९ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
स्वनिगममपहाय मत्प्रतिज्ञा-र्ृतमथिकतख्चवप्लुतो रथस्थः 
श्ृतरथचरणोऽभ्ययाच्चलदूशु-हरिरिव हन्कुलिभ गतोत्तरीयः ॥३७॥ 


पदच्छेद--स्व निगमम्‌ अपहाय मत्‌ प्रति्ञाम्‌, ऋतम्‌ अघिकतु म्‌ अवप्लुतः रथस्थः । 
श्रत रथ चरणः अभ्ययात्‌ चलद्‌ गुः, हरिः इव हन्तुम्‌ इभम्‌ गत उत्तरीयः॥ 


शब्दार्थं 

स्व निगमम्‌ ४. अपनी प्रतिज्ञा को रथ चरणः ८. रथ के चक्के को 

अपहाय ५, छोड़कर अभ्ययात्‌ १६. (मेरे पर) दोडे थे 

मत्‌ प्रतिश्चाम्‌ , १. मेरी प्रतिज्ञा को चलदूगुः, ११. पृथ्वी को कपा देनेवाले 
ऋतम्‌ २. सत्य हरिः १४. सिंह के 

अधिकतुम्‌ रे. करने के लिये (जो) इब १५. समान 

अवष्लुत ७. कूद पड़े थे (और) इन्तुम्‌ १३. मारने के लिये 

रथस्थः। ६. रथसे इभम्‌ १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) हाथी को 


शृत &. धारण किये हुये गत उत्तरीयः ॥ १०. खिसकते दुपट्टे वाले (तथा) 

इलोकार्थ-—मेरी प्रतिज्ञा को सत्य करने के लिये जो अपनी प्रतिज्ञा को छोडकर रथ से कद पड़े थे और रथ 
के चक्के को धारण किये हुए, खिसकते दुपट्टेवाले तथा पृथ्वी को कपा देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हाथी को मारने के लिये सिंह के समान मेरे पर दौड़े थे । 


अष्टानिंशः श्लोकः 
शितविशिखहतो विशीणेदंशः, क्ष्‌तजपरिप्लुत आततायिनो मे । 
प्रसभमभिससार मद्वधार्थ, स भवतु मे भगवान्‌ गतिर्मकुन्दः॥३८॥ 
पदच्छेद---शित विशिख इतः विशीणे दंशः, क्षतज परिप्लुतः आयतायिनः मे। 
प्रसभम्‌ अभिससार मदू वधाधेम्‌ , खः भवतु मे भगवान्‌ गतिः मुकुन्दः ॥ 
शब्दाथ--- 


शित विशिख ३. तीखे बाणों से अभिससार १०. सामने झपटे 
इतः ४. घायल मदू वधाथेम, ८. मेरे वध के लिये 
विशीर्ण दंशः, ५. छिन्न-भिन्न कवचवाले (और) सः ११. वे 

क्षतज ६. लहुसे भवतु १६. होवें 

परिष्लुतः ७. लहुलुहान (जो भगवान्‌) मे १४. मुझे 
आततायिनः २. पापी के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
मे। १. गति १५. सद्गति देने वाले 
प्रसभम्‌ & (अर्जुन के रोकने पर भी) हठात्‌ मुकुन्दः ॥ १३. श्रीकृष्ण 


शलोकार्थ--मुझ पापी के तीखे बाणों से घायल, छिन्नभिन्न कवचवाले और लहु से लहुलुहान जो भगवान्‌ मेरे 
वध के लिये अर्जुन के रोकने पर भी हठात्‌ सामने झपटे; वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझे सद्गति देने वाले होवे ! 


अ० ६] प्रथमः स्कन्ध: [ ४४९ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
विजयरथकुटुम्ब आत्ततोत्रे, ृतहयररिमनि तच्छ्रियेक्षणीये । 
भगवति रतिरस्तु मे मुमूर्षो-यमिह निरीच्य हता गताः सरूपम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद---विजय रथ कुटुम्बे आत्त तोजे, धृत इय रश्मिनि तदू श्रिया इेक्षणीये । 
भगषति रतिः अस्तु मे मुमूर्षोः, यम्‌ इष्ठ निरीचय इताः गताः सरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विज्ञय रथ १. अर्जुन के रथ की रतिः अस्तु १०. प्रीति होवे 
कुटुम्बे २. रक्षा में तत्पर मे मुसूषौः, ८. मुझ मरने वाले की 
आत्त तोत्रे, ३. चाबुक लिये हुए यम्‌ ११. जिन्हें 

शत ५, पकड़े हुए (तथा) श्ह १३. इस (युद्ध) में 

हय रश्मित्रि ४. घोड़ों की, लगाम निरीक्ष्य १२. देखकर 

सदू श्रिया ६. उस शोभा से इताः १४. मारे गये (सैनिक) 
देक्षणीये । ७. दर्शनीय गता १६. प्राप्त हो गये (हैं) 
भगवति ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में सरूपम्‌ ॥ १५. सारूप्य मुक्ति को 


एलोकार्थ- अर्जुन के रथ की रक्षा में तत्पर, चाबुक लिये हुए, घोड़ों की लगाम पकड़े हुए तथा उस शोभा से 
दर्शनीय भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मुझ मरने वाले को प्रीति होवे; जिन्हें देखकर इस युद्ध में मारे गये 
सैनिक सारूप्य मुक्ति को प्राप्त हो गये हैं । 
चत्वारिंशः श्लोकः 
ललितगतिविलासवल्गुहास - प्रणयनिरीक्षणकल्पितोरुमानाः । 
कृतमनुकृतवत्य उन्मदान्धाः, प्रकृतिमगन्‌ किल यस्य गोपवध्वः ॥४०॥ 
पदच्छेद--ललित गति विलास वल्गु हास, प्रणय निरीक्षण कल्पित उरु मानाः। 


रुतम्‌ अनुकृतवत्यः उन्मद्‌ अन्धाः, प्रतिम्‌ अगन्‌ किल यस्य गोप वध्वः ॥ 
शब्दार्थ-- | 


ललित गति १. मनोहर गति अनुकृतवत्यः १०. अनुकरण करती हुई 
विलास २. हाव-भाव पूर्ण डन्मद्‌ अन्धाः, 5. प्रेम दिवानी होकर 
घल्गु दास, ३. -मधुर मुसकान और प्रकृतिम्‌ १२. स्वरूप को 

प्रणय निरीक्षण ४. प्रेमभरी चितवन से अगन्‌ १४. प्राप्त हो गयी हैं 
कल्पित ६. की गई किख १३. ही 

' उरू मानाः। ४. बहुत सम्मानित यस्य ११. जिनके 

कृतम्‌ ६. लीला का गोप वष्चः ॥ ७. गोपियाँ 


श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ की मनोहर गति, हाव-भाव पूर्ण मधुर मुसकान और प्रेमभरी चितवन से बहुत 
सम्मानित की गयीं गोपियाँ प्रेम-दिवानी होकर लीला का अनुकरण करती हुईं जिनके स्वरूप को 
ही प्राप्त हो गयीं हैं । 


फा०---५७ 


४५० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ९ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

सुनिगणन्पवर्यसंकुलेऽन्तः, सदसि युधिछिरराजसूय एषाम्‌ । 

अहणसुपपेद इच्षणीयो, मम हशिगोचर एष आविरात्मा ॥४१॥ 


पदच्छेद 
मुनि गण नुप व्य संकुले अन्तः, सदसि युधिष्ठिर राजसूये पषाम्‌ । 


अणम्‌ उपपेदे देक्षणीयः, मम हशि गोचरः पषः आविरात्मा ॥ 
शब्दार्थ-- 


सुनि गण ३. मुनिजन भौर अहंणम्‌ ८. पूजा 

यूप वये ४. प्रधान राजाओं से उपपेदे ८. प्राप्त की थी 

संकुले ५. भरे ई क्ष णी यः, १०. दर्शनीय 
अन्तःसर्दास ६. सभा भवन के अन्दर मम १२. मेरी 

युधिष्ठिर १. राजा युधिष्ठिर के हशि गोचरः १३. आँखों के सामने 
राजसूये २. राजसूय यज्ञ में प्‌षः ११. ये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
पषाम्‌ । ७. (जिन्होंने) उन सबकी आविरात्मा ॥ १४. साक्षात्‌ उपस्थित (हैं) 


इलोकार्थ--शाजा युधिषिर के राजसूय यज्ञ में मुनिजन और प्रधान राजाओं से भरे सभा-भवन के अन्दर 
जिन्होंने उन सबकी पुजा प्राप्त की थी; दर्शनीय ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी आँखों के सामने साक्षात्‌ उपस्थित हैं । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तमिममहमजं रारीरभाजां, हृदि हृदि धिछितमात्मकल्पितानाम्‌ । 
प्रतिहशमिव मैकधाकमेकं, समधिगतोऽस्मि विधूतभेदमोहः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ इमम्‌ अहम्‌ अजम्‌ शरीर भाजाम्‌ , हृदि हृदि धिष्ठितम्‌, आत्म कहिपतानाम्‌ । 
प्रतिहशम्‌ इव नैकधा अकम्‌ एकम्‌ , समधिगतः अस्मि विधूत भेद मोहः॥ 
शब्दार्थ— | 


तम्‌ , इमम्‌ ११. अत्यन्त प्रसिद्ध इस इव २. जैसे 

अहम्‌ ६. (उसी प्रकार)में(स्वयम्‌) नैकधा ५. अनेक रूपों में (दिखाई देता है) 
अजम्‌ १२. अजन्मा को अकम्‌ ४. सूर्य 

शरीर भाजाम्‌, ८. समस्त प्राणियों के एकम, ३. एक ही 

हृदि हृदि दे. हृदय में समधिगतः १५. शरण 

थिष्ठितम्‌ १०. विराजमान (एवं) अस्मि १६. लेता हूँ 

आत्म कल्पितानाम्‌ । ७. परमात्मा से रचित विधूत १४. रहित होकर 

प्रतिश्शम्‌ १. हर-एक की दृष्टि में. भेद, मोहः॥ १३. भेद बुद्धि और अज्ञान से 


एलोकार्थ--हर-एक की दृष्टि में जैसे एक ही सुर्य अनेक, रूपों में दिखाई ऐता है; उसी प्रकार मैं स्वयम्‌ 
परमात्मा से रचित समस्त प्राणियों के हृदय में विराजमान एवं अत्यन्त प्रसिद्ध इस अजन्मा की 
भेदबुद्धि और अज्ञान से रहित होकर शरण लेता हूँ । 


भझ० ६ ] प्रथमः स्कन्धः 


तिचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ४५१ 


सूत उवाच-- 
कृष्ण एवं भगवति मनोवाग्इछ्टिवृत्तिसिः । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य सोऽन्तः श्वास उपारमत्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद— 
कष्णे एवम्‌ भगवति, मनः वाक्‌ दृष्टि वृत्तिभिः! 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, खः अन्तः श्वासः उपारमत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्णे ८. श्रीकृष्ण में आत्मानम्‌ ५. अपनी आत्मा को 
प्वम्‌ १. इस प्रकार आवेश्य ६. लगाकर (तथा) 
भगवति ७. भगवान्‌ सः २. वे (भीष्मपितामह जी) 
मनःवाक ३. मन, वाणी अन्तः ११. अन्दर (रोककर) 
दृष्टि घृत्तिभिः । ४. नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ श्वास: १०. प्राणवायु को 
आत्मनि ६. आत्मस्वरूप उपारमत्‌ ॥ १२. चिरं शान्त हो गये 


श्लोकाथं--इस प्रकार वे भीष्मपितामह जी मन, वाणी, नेत्र और चित्तवृत्ति के साथ अपनी आत्मा को 
आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण में लगाकर तथा प्राणवायु को अन्दर रोककर चिर शान्त हो गये। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


सम्पद्यमानमाज्ञाय भीष्मं ब्रह्मणि निष्कले । 
सर्वे बभूचुस्ते तूष्णीं वयांसीघ दिनात्यये ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

सम्पयमानम्‌ आशाय, भीष्मम्‌ ब्रह्मणि निष्कले । 

सवं बभूवुः ते तूष्णीम्‌ , चयांसि इच दिन अत्यये ॥ 
शब्दार्थ--- 
सम्पद्यमानम्‌ ६. लीन हुआ बभूवः १२. हो गये 
आशाय ७. जानकर ते १. वे 
भौष्मम्‌ ३. भीष्मपितामह को तूष्णीम्‌ ११. शान्त 
ब्रह्मणि ५, ब्रह्मा में वयांसि द. पक्षियों की 
निष्कले । ४. निर्गण ह्व १०. भाँति 
सर्व २. सभी (उपस्थित जन) “दिन अत्यये॥ ८. दिन के अन्त में 


श्लोकार्थ--वे सभी उपस्थित जन भीष्मपिसामह को निर्गुण ब्रह्म में लीन हुआ जानकर दिन के अन्त में 


पक्षियों की भाति शान्त हो गये । 


४५२] श्रीमद्धागवते [ ब» ६ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्र दुन्दुभयो नेदुदेॅवमानबवादिताः । 
शश सुः साधवो राज्ञां खात्पेतुः पुष्पवृष्टयः ॥४५॥ 


पदच्छेद 
तत्र दुन्दुभयः नेदुः, देष मानव घादिताः। 
शशंसुः साधवः राशाम्‌ , खात्‌ पेतुः पुष्प दृष्टयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १. (उस समय) वहाँ पर शशखुः 5. प्रशंसा करने लगे (तथा) 
दुन्दुभयः ५. नगाडे साधवः ७. संतजन 
3 ६. बजने लगे राश्चाम्‌ ८. राजाओं की 
देव २. देवताओं (और) स्वात्‌ १०. आकाश से 
मानघ ३. मनुष्यों के द्वारा पेतुः १२. होने लगी 
घादिताः। ४. बजाये गये पुष्प बृष्टयः॥ ११. फूलों की वर्षा 


श्लोकार्थ--उस समय वहाँ पर देवताओं और मनुष्यों के द्वारा बजाये गये नगाड़े बजने लगे । संतजन 
राजाओं की प्रशंसा करने लगे तथा आकाश से फूलों की वर्षा होने लगी । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्य निर्हरणादीनि सम्परेतस्य भागव । 
युधिछिरः कारयित्वा सुहुतं दुःखितोऽभ वत्‌ ।।४६॥ 


पदच्छेद-- 

तस्य निइरण आदीनि, सम्परेतरुथ भागंघ । 

युधिष्ठिरः कारयिर्वा, मुट्ठत॑म्‌ दुःखितः अभवत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्य ३. उनके धुधिष्टिरः २. युधिष्ठिर 
निईँरण ५. दाह संस्कार कारयित्वा ७. कराकर 
आदीनि ६. आदि क्रियाओं को मुहुतंम्‌ ८. कुछ क्षणों के लिये 
सम्परेतस्य ४. मृतशरीर की दुःखितः 8. शोक मग्न 
भाशव । १. हे शौनक जी ! अभवत्‌ ॥ १०. हो गये थे 


श्लोकाथं--<हे शौनक जी ! युधिष्ठिर उनके मृत शरीर की दाह संस्कार आदि क्रियाओं को कराकर कुछ. 
क्षणों के लिये शोक मग्न हो गये थे । 


अ० ९ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४५३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
ठुष्डुबुर्मनयो हृष्टाः कृष्ण तदूगुद्यनामभिः । 
ततस्ते कृष्णहृदयाः स्वाश्रमान्‌ प्रययुः पुनः ॥४७॥ 


पदच्छेंद--- 
तुष्टः सुनयः हृष्टाः, कृष्णम्‌ तद्‌ गुह्य नामभिः । 

ततः ते कृष्ण हृद्याः, स्च अश्रमान्‌ प्रययुः पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
तुष्टुवुः ६. स्तुति करने लगे ततः ७. उसके पश्चात्‌ 
मुनयः १. वे मुनिजन ते ८. उन्होंने 
हृष्टाः २. प्रसन्न होकर कृष्ण १०. कृष्णमय बनाकर 
कष्णम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की हृद्याः ८. हृदय को 
तद्‌ ४. उनके स्व आश्रमान्‌ १२. अपने आश्रमों को 
गुह्य नामभिः। ५. रहस्यमय नामों से प्रययुः १३. प्रस्थान किया 

पुनः ॥ ११. फिर 


एलोकार्थ- वे मुनिजन प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उनके रहस्यमय नामों से स्तुति करने लगे । उसके 
पश्चात्‌ उन्होंने हृदय को कृष्णमय बनाकर फिर अपने आश्रमों को प्रस्थान किया । 


अष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 


ततो युधिछिरो गत्वा सहकृष्णो गजाहृयम्‌ । 
पितर सान्त्वयामास गान्धारीं च तपस्विनीम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

ततः युधिष्ठिरः गत्वा, सह कृष्णः गजाहृयम्‌। 

पितरम्‌ सान्त्वयामास, गान्घारीम्‌ च तपस्धिनीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर पितरम्‌ ७. चाचा धृतराष्ट्र को 
युधिष्ठिरः २. युधिष्टिर ने सान्त्वयामास ११: सान्त्वना दी थी 
गत्वा ६. जाकर गान्धारीम्‌ १०. चाची गान्धारी को 
सह ४. साथ खच ८. और 
कृष्णः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के तपस्विनीम्‌ ॥ ८. पतिव्रता 


गजाहयम्‌। ५. हस्तिनापुर में 
इलोकार्थ---तदनन्तर युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ हस्तिनापुर में जाकर चाचा धृतराष्ट्र को और 
पतिव्रता चाची गान्धारी को सान्त्वना दी थी । 


४५४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


एकोनपज्चाशः श्त्तोकः 


पित्रा चानुमतों राजा वासुदेवानुमोदितः । 
चकार राज्यं घर्मेण पितपैतामहं विश॒ः ॥४९॥ 


पदच्छेद 

पित्रा च अनुमतः राजा, वासुदेव अनुमोदितः । 

चकार राज्यम्‌ धमेण , पितृ पेतामइम्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
पित्रा ३. चाचा धृतराष्ट्र को चकार १२. शासन किया था 
चच ५. और राज्यम्‌ १०. राज्यका 
अनुमतः ४. अनुमति से घमंण ११. धर्मं पूर्वक 
राजा २. राजा युधिष्ठिर ने पितृ ८. पिता 
वासुदेव ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पैतामहम्‌ 5. पितामह से प्राप्त 
अनुमोदितः । ७. समर्थन पाकर विभुः ॥ १. समर्थ 


एलोकार्थ--समर्थ राजा युधिष्ठिर ने चाचा धृतराष्ट्र की अनुमति से और भगवान्‌ श्रीकृष्ण का समर्थन पाकर 
पिता-पितामह से प्राप्त राज्य का धर्मपूर्वक शासन किया था । 


इति श्रीमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कर्घे 
युधिष्ठिरराज्यप्रलम्भो नाम नवमः अध्यामः ॥ ६॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अध्य थ्इङास्नः अधसायस्ः 
प्रथमः श्लोक 
शौनक उवाच--हत्वा स्वरिक्थस्पध आततायिनो, यधिछिरो धमभूतां वरिष्ठः 
सहानुजैः प्रत्यवरुद्धभोजनः, कथं प्रवृत्तः किमकारषीत्ततः ॥१॥ 
पदच्छेद हत्वा स्व रिक्थ स्पृधः आततायिनः, युधिष्ठिरः धर्म भूताम्‌ वरिष्ठः । 
सह अनुज्ञैः प्रत्यवरुद्ध भोजनः, कथम्‌ प्रवृत्त किम्‌ अकारषीत्‌ ततः ॥ 


शब्दार्थ 

इत्वा ११. मारकर सह ७. साथ 

स्व रिक्थ ८. अपनी पैतृक सम्पत्ति के अनुजैः ६. भाइयों के 

स्पृधः $. विरोधी प्रत्यवरुद्ध ४. दूर रहने वाले 

आततायिनः, १०. पापियों को भोजनः ३. भोग विलास से 

युधिष्ठिर ५. महाराज युधिष्ठिर कथम्‌ , प्रदत्तः १२. कंसे, राज्यकायै में प्रवृत्त हुये(और) 
धर्म भरताम्‌ १. धामिकों में किम्‌, भकारषीत्‌ १४. क्या, किया 

वारेष्ठः २. शिरोमणि (तथा) ततः ॥ १३. उसके पश्चात्‌ (उन्होंने) 


श्लोकार्थ--धामिकों में शिरोमणि तथा भोग विलास से दूर रहने वाले महाराज युधिष्ठिर भाइयों के साथ 
अपनी पैतृक सम्पत्ति के विरोधी पापियों को मारकर कैसे राज्य कार्य में प्रवृत्त हुये और उसके 
पश्चात्‌ उन्होंने क्या किया ? 
द्वितीयः श्लोकः 
सूत उवाच-- वंशं कुरोर्वशदवाग्निनिहृणतं, संरोहयित्वा भवभावनो हरिः 
निवेशयित्वा निजराज्य इश्वरो, यधिछिरं प्रीतमना बभूव ह ॥२॥ 
पदच्छद- वंशम्‌ कुरोः वंश दवाग्नि निहतम्‌ , संरोहयित्वा भष भावनः इरिः । 
निवेशयित्वा निज राज्ये ईश्वरः, युधिष्ठिरम्‌ प्रीत मनाः बभूव इ ॥ 


शब्दार्थ 

बंशम्‌ ७. कुल को निवेशयित्वा ११. स्थापित करके 
कुरोः ६. महाराज कुरु के निज राज्ये १०. उनके राज्य में 

बंश ४. (आपसी कलहरूपी) बांस वनके ईश्वरः, २. सर्व समर्थ 

दवाझि, निहतम्‌ ५. दावानाल से, जले हुये यथिष्टिरम्‌ 5. महाराज युधिष्ठिर को 
सरोहयित्वा ५. (फिर से) जीवित करके (तथा) प्रीत मनाः १३. प्रसन्न चित्त 

भव भावनः १. संसार के रक्षक (एवं) बभूव १४. हो गये थे 

हरिः । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ह॥ १२. निश्चय ही 


इलोकार्थ--संसार के रक्षक एवं सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्री कृष्ण आपसी कलहरूपी बांस वन के दावानल से जले 
हुये महाराज कुरु के कुल को फिर से जीवित करके तथा महाराज युधिष्ठिर को उनके राज्य 
में स्थापित करके निश्चय ही प्रसन्न चित्त हो गये थे । 


४५६ ] श्रीमद्भागव्ते [ अ० १० 
तृतीयः श्लोकः 

निशम्य भीष्मोक्तमथाच्युतोक्तं, प्रृत्तविज्ञानविधूतविञ्रमः । 

शशास गामिन्द्र इवाजिताश्रयः, परिध्युपान्ता मनुजानुबतितः ॥३॥ 


पदच्छेद 
निशम्य भीष्म उक्तम्‌ अथ अच्युत उक्तम्‌, बृत्त विज्ञान विधूत विश्वमः। 
शशास गाम्‌ इन्द्रः इव अजित आश्रयः, परिधि उपान्ताम्‌ अनुज अनुवतितः ॥ 
शन्दाथं-- 
निशम्य ४. सुनकर शशास १६. शासन किया था 
भीष्म उक्तम्‌ १. भोष्मपितामह के वचन को शाम्‌ इन्द्रः इष १५. पृथ्वी का इन्द्र के समान 
अथ २. तथा अजित &. श्रीकृष्ण के 
अच्युत उक्तम्‌ , ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को आश्रयः, १०. सहारे (तथा) 
प्रवृत्त ६. उदय हो जाने के कारण परिधि १३. समुद्रो से 
विज्ञान ५. (हृदय में) विशेष ज्ञानका डपान्तामू १४. घिरी हुई 
विधूत ८. रहित (महाराज युधिष्ठिर ने) अनुज ११. आज्ञाकारी 
विश्रमः । ७. भ्रान्ति से अनुवर्तितः ॥ १२. भाइयों की सहायता से 


शलोकाथं---भीष्मपितामह के वचन को तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी को सुनकर हृदय में विशेष ज्ञान का 
उदय हो जाने के कारण भ्रान्ति से रहित महाराज युधिष्ठिर ने श्रोकृष्ण के सहारे तथा आज्ञाकारी 
भाइयों को सहायता से समुद्रों से घिरी हुई पृथ्वी का इन्द्र के समान शासन किया था। 
चतुर्थः श्लोकः 
कामं ववषं प्रजन्यः स्वकामदुघा मही । 
सिषिचुः स्म ब्रजान्‌ गावः पयसोधस्वतीसु दा ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
कामम्‌ वघर्ष पजन्यः, सर्व काम दुघा मही । 
सिषिचः स्म व्रजान्‌ गावः, पयसा ऊघस्वतीः मुदा ॥ 
शब्दार्थं 
कामम्‌ २. पर्या सिषिच्चुः स्मः १२. सींचती थीं 
वष ३. वर्षा करते थे घजान्‌ &. गोशालाओं को 
पर्जन्यः १. (महाराज युधिष्ठिर के राज्य में) मेघ गावः ८. गायें 
सर्व काम ५. सभी कामनाओं को पयसा ११. दूध से 
दुघा ६. देने वाली (थी) ऊधस्थतीः ७. बड़े-बड़े थनों वाली 
मही। ४. पृथ्वी मुदा ॥ १०. प्रसन्नता पूर्वक 


एलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर के राज्य में मेघ पर्याप्त वर्षा करते थे। पृथ्वी सभी कामनाओं को देने वाली 
थी। बड़े-बड़े थनों वाली गायें गोशालाओ को प्रसक्षापूर्वक दूध से सींचती थीं । 


अ० १० ] का प्रथमः स्कन्धः [ ४५७ 
पञ्चमः श्लोकः 
नद्यः समुद्रा गिरयः सवनस्पतिवीरुधः । 
फलन्त्योषधयः सर्वाः काममन्द्ृतु तस्य वै ॥५॥ 


पदच्छेद 
नद्यः समुद्राः शिरयः, स वनस्पति वीरुधः । 
फलन्ति ओषधयः सर्षाः, कामम्‌ अनु ऋतु तस्य वै ॥ 
शब्दार्थ--- 
नद्य २. नदियाँ ओषधयः ८. ओषधियां 
खमुद्राः ३. सभी समुद्र सर्वाः ७. सभी 
गिरयः ४. सारे पर्वत कामम्‌ १०. इच्छानुसार 
स वनस्पति ५. वनस्पतियों के साथ अनु ऋतु &. प्रत्येक ऋतु में 
वीरुधः । ६. लतायें (और) तस्य १. महाराज युधिष्ठिर के राज्य में 
फलन्ति १२. फलती थीं वै॥ ११. निश्चय पूर्वक 


एलोकार्थ---महाराज युधिष्ठिर के राज्य में नदियाँ, सभी समुद्र, सारे पर्वत, वनस्पतियों के साथ लतायें और 
सभी ओषधियाँ प्रत्येक ऋतु में इच्छानुसार निश्चय पूर्वक फलती थीं। 


पष्ठः श्लोकः 
नाधयो व्याधयः क्लेशा दैवभूतात्महेतवः । 
अजातशत्रावमवन्‌ जन्तूनां राज्ञि कर्हिचित्‌ ॥९॥ 


पदच्छेद 

न आधयः व्याधयः क्लेशाः, दैव भूत आत्म हेतवः। 

अजात शत्रौ अभबन्‌ , जन्तूनाम्‌ राखि कर्हिचित्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
न १३. नहीं हेतघः। ८. कारण से होने वाले 
आधयः ८. मानसिक (या) अजात २. रहित 
व्याधयः १०. शारीरिक शत्रौ १. शत्रुओं से 
क्लेशाः ११. कष्ट अभवन्‌ १४. होते थे 
दैव १, देवताओं जन्तूनाम्‌ ४. प्राणियों को 
भूत ६. अन्य प्राणियों (तथा) राषि ३. महाराज युधिष्ठिर के राज्य में 
आत्म ७. अपने कहिचित्‌ ॥ १२. कभी 


श्लोकार्थ--शत्रुओं से रहित महाराज युधिष्ठिर के राज्य में प्राणियों को देवताओं, अन्य प्राणियों तथा अपने 
कारण से होने वाले मानसिक या शारीरिक कष्ट कभी नहीं होते थे । 
फा०--५८ 


४५८ ] श्रीमद्भागवते | [ भ' 


सप्तमः श्तोकः 


उषित्वा हास्तिनपुरे मासान्‌ कतिपयान्‌ हरिः । 
सुहृदां च विशोकाय स्वसुश्च प्रियकाम्यया ॥७॥ 


पदच्छेद 

उषित्वा दवास्तिनपुरे, मासान्‌ कतिपयान्‌ हरिः । 

सुहृदाम्‌ च विशोकाय , स्वसुः च प्रिय काम्यया ॥ 
शब्दार्थ 
उषित्वा १२. निवास किया था च १. तदनन्तर 
हास्तिनपुरे ११. हस्तिनापुर के राज्य में विशोकाय ४. शोक रहित करने के लियें 
मासान्‌ १०. महीने स्वसुः ६. बहन सुभद्रा को 
कतिपयान्‌ 5. कुछ प ५. तथा 
हरिः । २. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने प्रिय ७. प्रसन्न करने को 
सुहृदाम्‌ ३. मित्र-सम्बन्धियों को काम्यया ॥ 5. कामना से 


इलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मित्र-सम्बन्धियों को शोक रहित करने के लिये तथा बहन सुभद्रा 
को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने हस्तिनापुर के राज्य में निवास किया था। 
अष्ठमः. श्लोकः 


आमन्त्र्य चाभ्यनुज्ञातः परिष्वञ्याभिवाद्य तम्‌ । 
आरुरोह रथं केश्चित्परिष्वक्तोऽभिवादितः ॥<८॥ 


पदच्छेद 

आमन्त्र्य च अभ्यनुज्ञातः, परिष्वज्य अभिवाद्य तम्‌ । 

आरुरोह रथम्‌ कैश्चित्‌, परिष्वक्तः अभिवादितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आमन्त्रय १. परामशे करके आरुरोह ८. चढ़ गये (उस समय) 
चच २. और (जाने के लिये) रथम्‌ ७. रथ पर | 
अभ्यलुज्ञातः ३. (उनसे) अनुमति पाकर कैश्चित्‌ 5. (समान आयु वाले) कुछ लोगों ने 
परिष्वज्य ५. आलिंगन (तथा) परिष्वक्तः १०. (उनका) आलिंगन किया (एवम्‌) 
अभिवाद्य ६. प्रणाम करके अभिवादितः ॥ ११. (कम आयु वालों ने) प्रणाम किया 
तम्‌ । ४. उनका 


शलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा युधिष्ठिर से परामश करके और आने के लिये उनसे अनुमति पाकर 
उनका आलिंगन तथा प्रणाम करके रथ पर चढ़ गये। उस समय समान आयु वाले कुछ 
लोगों ने उनका आलिंगन किया एवम्‌ कम आयु वालों ने प्रणाम किया 1. 


लर प्रमस्कधा [५९ 
नवमः श्लोकः 


सुभद्रा द्रौपदी कुन्ती विराटतनया तथा ! 
गान्धारी धृतराष्ट्रश्‍च युयुत्सुगौंतमो यमौ ॥६॥ 


पदच्छेद 
सुभद्रा द्रौपदी कुन्ती, विराट तनया तथा। 
गान्धारी धृतराष्ट्र: च , युयुत्सुः गौतमः यमौ ॥ 
शब्दार्थ 
सुभद्रा १. (उस समय) सुभद्रा गान्धारी ७. गान्धारी 
द्रौपदी २. द्रौपदी धृतराष्ट्रः ८. धृतराष्ट्र 
कुन्ती ३. कुन्ती च व. और 
विराट ४. राजा विराट की पुत्री युयुत्सुः १०. युयुत्सु 
तनया ५. उत्तरा गोतमः ११. कृपाचाये. 
तथा। ६. तथा यमौ ॥ १२. नकुल एवं सहदेव (भगवान्‌ के विरह को नहीं 
सह सके तथा मूछित होगये) 


श्लोकार्थे--उस समय सुभद्रा, द्रौपदी, कुन्ती, राजा विराट को पुत्री उत्तरा तथा गान्धारी, धृतराष्ट्र और 
युयुत्सु, कृपाचाये, नकुले एवं सहदेव भगवान्‌ के विरह को नही सह सके त॑था भूछित हो गये । 
दशमः श्लोकः 
घृकोंदरश्च घौम्यश्च स्त्रियो मत्स्यसुतादयः । 
न सेहिरे विमुह्यन्तो विरहं शाङ्ग धन्वनः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
घुकोद्रः च घौम्यः च, स्त्रियः मत्स्य सुता आद्यः । 
न सेहिरे विमुह्यन्तः, विरहम्‌ शाङ्गधन्वनः॥ 
शब्दार्थे--- 
छूकोद्रः १. भीमसेन आद्यः । ६. इत्यादि 
च २. और न ११. नहीं 
चौम्यः ३. धौम्य ऋषि सेहिरे १२. सह सकी थीं 
च्च ४. तथा चिमुद्यन्तः ८. मूखित होती हुई 
स्त्रियः ७. स्त्रियां विरहम्‌ १०. वियोग को 
मत्स्य सुता ५. सत्यवती शाक्लघन्वनः ॥ ८. शाङ्गपाणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण. केः 


श्लोकार्थ--भीमसेन और धौम्य ऋषि तथा सत्यवती इत्यादि स्त्रियाँ मूर्छित होती हुई शाङ्ग'पाणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के वियोग को नहीं सह सकी थीं । 


४६० | श्रीमद्धागक्ते [ अर ६० 


एकादशः श्लोकः 
सत्सङ्घान्मुक्कढुःसङ्घो हात नोत्सहते बुधः। 
कीत्येमानं यशो यस्य सकृदाकण्य रोचनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
सत्‌ सङ्गात्‌ मुक्त दुःसङ्गः, हातुम्‌ न उत्सहते बुधः । 
कौत्येमानम्‌ यशः यस्य, सकृत्‌ आकण्ये रोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्‌ सङ्गात्‌ १. सत्सङ्ग के कारण कीत्येमानम्‌ ६. गायी जाती हुई 
मुक्त ३. दूर रहने वाले यशः ८. कौतिको 
दुग्सङ्गः २. कुसङ्गसे यस्य ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
दातुम्‌ ११. (उसे) छोड़ने का सकृत्‌ 5. एकबार भी 
न १२. नहीं आकण्यं १०. सुनकर 
उत्सहते १३. उत्साह करते हैं रोचनभ्‌॥ ७. रुचिकर 
बुघः । ४. विद्वज्जन 


इलोकार्थ---सत्सज्भ के कारण कुसङ्ग से दूर रहने वाले विद्वज्जन जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गायी जाती हुई 
रुचिकर कीति को एकबार भी सुनकर उसे छोड़ने का उत्साह नहीं करते हैं । 
द्वादशः श्व्वोकः 
तस्मिन्न्यस्तधियः पार्थाः सहेरन्‌ विरहं कथम्‌ । 


दरशोनस्पशंस लापशयनासन भोजनैः ॥१२॥ 
पदच्छेद 

तस्मिन्‌ न्यस्त धियः पार्थाः, सहेरन्‌ चिरम्‌ कथम्‌ । 

दर्शन स्पर्श संलाप, शयन आसन भोजनैः ॥ 
शन्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ ८. उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में दर्शन १. दशंन 
ब्यस्त ८६. अर्पित किये हुए स्पशं २. स्पशे 
घिय; ७, बुद्धिको खंलाप ३. वार्तालाप 
पार्थाः १०. पाण्डव शयन ४. सोना 
हेरन १३. सह सकते थे आसन ५. उठना-बैठना (और) 
विरहम्‌ ११. (उनके) वियोगको भोजनैः ६. भोजन आदि क्रियाओं के द्वारा 
कथम्‌ । १२. कैसे 


श्लोकार्थ--दशंन, स्पशं, वार्तालाप, सोमा, उठना, बैठना और भोजन इत्यादि क्रियाओं के द्वारा बुद्धि को 
उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अर्पित किये हुये पाण्डव उनके वियोग को कैसे सह सकते थे? 


अ० १०] प्रथमः स्कन्धः [ ४६१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
सर्वे लेऽनिमिषेरसैस्तमनुद्र तचेतसः । 
वीचन्तः स्नेहसम्बद्धा विचेलुस्तत्र तत्र ह ॥१३॥ 


पदच्छेद- 

सर्वे ते अनिमिषैः अक्षेः, तम्‌ अनुद्ठुत चेतसः । 

वीक्षम्तः स्नेह सम्थद्धाः, विखेलुः तत्र सत्र ह ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वे ४. सभी (पाण्डव) चीक्षभ्तः ८. देखते हुए 
ते ३. वे स्नेह &. प्रेम से 
अनिमिषः ६. अपलक सम्बद्धाः १०. बधे होने के कारण 
अझै; ७. आँखा से चिचेलुः १४. दौड़ने लगे 
तम्‌ ५. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को तत्र १२. इधर 
अनुद्ठत १. द्रवित तत्र १३. उधर 
चेतसः । २. हृदय वाले इ॥ ११. उस समय 


श्लोकार्थ--द्रवित हृदय वाले वे सभी पाण्डव उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपलक आँखों से देखते हुए प्रेम से 
बधे होने के कारण उस समय इधर-उधर दौड़ने लगे । 


चतुर्दशः श्लोकः 
न्यरुन्धन्न दूगलद्वाष्पमौत्कण्ञ्यादेवकीसुते । 
निर्यात्यगारान्नोऽमद्रमिति स्याद्वान्धवस्त्रियः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
न्यरुन्धन्‌ उदूगलदू वाष्पम्‌ , औत्कण्ठ्यात्‌ देवकी सुते । 

निर्याति अगारात्‌ नो अभद्रम्‌ , इति स्यात्‌ बान्धव स्त्रियः ॥ 
शब्दाथ--< 
न्यरुन्धन्‌ १३. रोक लिया नो ७ न 
डवूगलदू ११. निकलते हुए अभद्रम्‌ ६. असगुन 
घाष्पम्‌ १२. आँसुओं को इति ६. इसलिये 
औँत्कण्ठ्यात्‌ १०. उत्कण्ठा के वश स्यात्‌ ८. होवे 
देवकीछुते। ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बान्धव १. बान्धवों की 
निर्याति ४. निकलते समय स्त्रियः ॥ २. स्त्रियों ने 


अगारात्‌ ३. भवन से 
शलोकार्थ--बान्धवों की स्त्रियों ने भवन से निकलते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण को असगुन न होवे; इसलिये 
उत्कण्ठा के वश निकलते हुए आँसुओं को रोक लिया । 


४६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


पञ्चदशः श्लोकः 


मृदङ्ञशङ्कुभेयश्च वीणापणषगोमुस्ाः । 
धुन्धु्यानकघण्डाद्या नेदुदु न्दुभवस्तथा ॥१५॥ 


पदच्छेद 

सुदष्ग शङ्क भेर्यः च, घीणा पणव गोमुखाः । 

चुन्छुरी आनक घण्टा आद्याः, नेदुः दुन्डुभयः तथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
दङ्ग १. (उस समय) मृदङ्ग चुन्धुरी ८. धुन्धरी 
शङ्ख २. शंख आनक ८. नगाड़े 
भेयेः ३. भेरी घण्टा १०. घण्टा 
च्च ४. और आद्याः १३. इत्यादि बाजे 
वीणा ५. वीणा नेदुः १४. बजने लगे 
पणव ६. पणव दुन्दुभयः १२. दुन्दुभी 
गोमुखाः । ७. गोमुख “तथा ॥ ११. एवम्‌ 
श्लोकार्थ--उस समय मृदङ्ग, शंख, भेरी और वीणा, पणव, गोमुख, धुन्धरी, नगाड़े घण्टा एवम्‌ दुन्दुभी 

इत्यादि बाजे बजने लगे । 
षोडशः श्लोकः 

प्रासादशिखरारूढाः कुरुनार्यो दिहक्षया । 

ववृषुः कुसुमैः कृष्णं प्रेमत्रीडास्मितेच्षणाः ॥१६॥ 
पदच्छेद 

प्रासाद शिखर आरूढाः, कुरु नार्यः दिरक्षया । 

ववुर्षुः कुसुमैः कृष्णम्‌ , प्रेम ब्रीडा स्मित ईक्षणाः ॥ 
शब्दार्थं 
प्रासाद १. (उस समय) महल कौ कुसुमैः ११. फूलों कौ 
शिखर २. अटारी पर कृष्णम्‌ 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
आरूढाः ३. चढी हुई प्रेम ५. स्नेह 
कुरु नारयः ४. कुरु कुल की रित्रयाँ ब्रीडा ६. लज्जा (और) 
दिदक्षया । १०. देखने की इच्छा से स्मित ७. मुसकान भरी 
बवृर्षुः १२. वर्षा करने लगीं इक्षणाः॥ ८. चितवन से 


शलोकार्थ---उस समय महल की अटारी पर चढ़ी हुई कुरु कुल की स्त्रियां स्नेह, लज्जा और मुसकान भरी 
चितवन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखने की इच्छा से फूलों की वर्षा करने लगीं । 


.अ० १०] प्रथमः स्कन्धः [ ४६३ 


सप्रदशः श्लोकः 


सितातपत्रं जग्राह मुक्तादामविभूषितम्‌ । 
रत्नदण्डं गुडाकेशः प्रियः प्रियतमस्य ह ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सित आतपत्रम्‌, जग्रा, मुक्ता दाम विभूषितम्‌ । 

रत्न दण्डम्‌ गुडाकेशः, प्रियः प्रियतमस्य इ ॥ 
शब्दार्थ 
सित ८. सफेद रत्न दण्डम्‌ ५. रत्नों के दण्ड वाले (एवं) 
आतपत्रम्‌ दे. छत्र गुडाकेशः २. निद्रा को जीतने वाले 
जग्राह १०. उठाया प्रियः ३. प्रिय (अर्जुन) ने 
मुक्ता दाम ६. मोतियोंकी झालर से प्रियतमस्य ४. प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विभूषितम्‌। ७. सुशोभित द्द॥ १. उस समय 


श्लोकार्थ--उस समय निद्रा को जीतने वाले प्रिय अर्जुन ने प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रत्नों के दण्ड घाले 
एवं मोतियों की झालर से सुशोभित सफेद छत्र उठाया । 


अष्टादशः श्लोकः 


उद्धवः सात्यकिश्चैव व्यजने परमाद्‌सुते । 
विकीर्यमाणः कुसुमै रेजे मधुपतिः पथि ॥१८॥ 


पदच्छेद 
उद्धवः सात्यकिः च एव, व्यजने परम अदूसुते । 
विकीर्यमाणः कुसुमैः, रेजे मधुर्पतिः पथि॥ 
शब्दाथं-- 
उद्धचः १. (उस समय) उद्धव अदू भुते । ५. विचित्र 
सात्यकिः ३. सात्यकि विकीर्यमाणः १०. वर्षा से 
च २. और कुसुमैः &. पुष्पों की 
पव ७. इस प्रकार र्जे १२. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) सुशोभित हुये थे. 
व्यजने ६. चँवर (डुलाने लगे) मचुपतिः ११. मधु दैत्य को मारने वाले 
परम ४. अत्यन्त पथि ॥ ८. मागे में. 


एलोकार्थ --उस समय उद्धव और सात्यंकि अत्यन्त विचित्र चेवर डुलाने लगे । इस प्रकार मागं में पुष्पों की 
वर्षा से मधु दैत्य को मारने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुशोभित हुए थे । 


४६४] श्रीमद्धागवते [ग० १० 


एकोनविंशः श्लोकः 


अश्रयन्ताशिषः सत्यास्तत्र तत्र द्विजेरिताः 
नानुरूपानरूपाञ्च निग णस्य गुणात्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अश्रयन्त आशिषः सत्याः, तत्र तत्र द्विज ईरिताः । 
न अनुरूप अनुरूपाः च, निगु णस्य गुश्दात्ममः ॥ 
शन्दाथं-- 
अश्रूयन्त ११. सुनाई पड्ने गे न अलुरूष ४. अयोग्य 
आशिषः दै. आशीर्वाद अज्नुरूपाः ७. योग्य 
सत्याः ८. सत्य ष्च ५. और 
तत्रतत्र १०. जहाँ-तहाँ निशु'णस्य २. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के) निर्गुण स्वरूप के 
द्विज १. ब्राह्मणों के दारा गशुणात्मनः॥ ६. सगुण रूप के 


ईरिताः । २. दिये गये 
श्लोकार्थ-ज्राह्मणों के द्वारा दिये गये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निर्गृणस्वरूप के अयोग्य और सगुण रूप के योग्य 
सत्य आशीर्वाद जहाँ-तहाँ सुनाई पड़ने लगे । 
विंशः श्लोकः 
अन्योन्यमासीत्संजल्प उत्तमश्लोकचेतसाम्‌ | 
कोरवेन्द्रपुरस्त्रीणां सवश्चतिमनोहरः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

अन्योन्यम्‌ आखीत्‌ संजल्पः, उत्तम शलोक चेतसाम्‌ । 

कौरव इन्द्रपुर स्त्रीणाम्‌, सर्व श्रुति मनोहरः ॥ 
शब्दाथं-- | 
अन्योन्यम्‌ ६. आपसी कौरव ३ कौरव (और) 
आखीत्‌ १०. लग रही थी इन्द्रपर ४. इन्द्रप्रस्थ की 
सजल्पः ७. बातचीत खीणाम्‌ ५. स्त्रियों की 
डक्तमश्लोक १. पवित्रकौति (भगवान्‌ श्री कृष्ण) में सर्च भुति ८. सबके कानों को 
खेतसाम्‌ । २. चित्त लगाई मनोहरः॥ 5. सुहावनी 


इलोकाथ॑---उस समय पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में चित्त लगाई कौरव और इन्द्रप्रस्थ की स्त्रियों की 
आपसी बातचीत सबके कानों को सुहावनी लग रही थी। 


अ० १० ] प्रथम: स्कन्धः [ ४६५ 


एकर्विशः श्लोकः 
स वै किलायं पुरुषः पुरातनो, य एक आसीदविशेष आत्मनि । 
अग्रे गुणेभ्यो जगदात्मनीरबरे, निमीलितात्मन्निशि सुप्तशक्तिषु ॥२१॥ 
पदच्छेद सः वै किल अयम्‌ पुरुषः पुरातनः, यः पकः आसीत्‌ अविशेषः आत्मनि । 
अग्रो गुणेभ्यः जगत्‌ अत्मनि इश्वरे, निमीलित आत्मन्‌ निशि सुप्त शक्तिषु ॥ 


शब्दार्थ 
स्रः वै ४. वही अग्रो . १५. परे 
किल ७, हें गुणेभ्यः १४. (सत, रज, तम) तीनों गुणों से 
अयम्‌ ३. ये जगत्‌ आत्मनि १०. विश्व की आत्मा 
पुरुषः ६. परम पुरुष $शघरे, ११. ईश्वर में 
परातन,, ५. सनातन निमीलित २. छिपाई हुई (हे सखि !) 
८ जो आत्मन्‌ १. अपने को 
पकः, आखीत्‌ १८. अकेले ही, विद्यमान थे निशि 5. प्रलय काल में 
अविशेष १७. निगुण रूप से खुपत १३. सो जाने पर 
आत्मनि । १६. अपने स्वरूप में शक्तिषु ॥ १२. प्रकृति के 


श्लोकार्थ--अपने को छिपाई हुई हे सखि ! ये वही सनातन परम पुरुष हैं, जो प्रलय काल में विश्व की 
आत्मा ईश्वर में प्रकृति के सो जाने पर सत, रज, तम तीनों गुणों से परे अपने स्वरूप में 
निगु'णरूप से अकेले ही विद्यमान थे । 
द्राविंशः श्लोक 
स एव भूयो निजवी यचो दितां, स्वजीवमायां प्रकृति सिसच्षतीम्‌ । 
अनामरूपात्मनि रूपनामनी, विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत्‌ ।।२२॥ 
पदच्छेद सः एवं भूयः निज्ञ वीर्य चोदिताम्‌, स्व जीवं मायाम्‌ प्रकृतिम्‌ सिसुक्षतीम्‌ । 
अनामरूप आत्मनि रूप नामनी, विधित्समानः अनुससार शाखकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः पथ २. उन्हीं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सिख्क्षतीम्‌ । १२. सृष्टि करने की इच्छा वाली 
भूयः ५. पुन अनामरूप ३. नाम और रूप से रहित 

निज यै ८. अपनी काल शक्ति से आत्मनि ४. अपने स्वरूप में 

चोदिताम्‌, ५. प्रेरित रूप नामनी, ६. नाम और रूप की 

स्व जीव १०. अपने अंशभूत जीवों को चिघित्समानः ७. रचना करने की इच्छा करपे ही 
भायाम्‌ ११. मोहित करने वाली (तथा) अनुससार १४. अनुसरण किया था 

प्रतिम्‌ १३. प्रकृतिका शास्त्रकृत्‌ ॥ १. वेद और शास्त्रों के रचयिता 


श्लोकार्थं-वेद और शास्त्रों के रचयिता उन्हीं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने नाम और रूप से रहित अपने स्वरूप 
में पुनः नाम और रूप की रचना करने की इच्छा करते ही अपनी काल शक्ति से प्रेरित अपने अंशभत 


सको मोहित करने बाली तथा सृष्टि करने की इच्छा वाली प्रकृति का अनुसरण किया था.। 
० 
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शब्दार्थ 

स्तः वा २. वही हैं पश्यन्ति 
अयम्‌ १. ये भक्ति उत्कलित 
यत्‌, पदम्‌ ३. जिनके, स्वरूप का अमल आत्मना, 
अत्र ८. इस (संसार) में ननु 

सूरयः, ७. योगिजन प्‌ः 

जित इन्द्रियाः ४. इन्द्रियों को वशमें रखनेवाले(और) खचव 

निजित ६. जीतने वाले... परिमाष्टुम्‌ 
मात रिशवन; । ५. प्राणवायु को अहंति ॥ 


श्रीमद्धागवते 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स वा अयं यत्पदमत्र सूरयो, जितेन्द्रिया निर्जितमातरिश्वनः। 
पश्यन्ति भक्त्युत्कलितामलात्मना, नन्वेष सत्त्वं परिमाष्टमहेति ॥२३॥ 


पदच्छेदः बा अयम्‌ यत्‌ पदम्‌ अत्र सूरयः, जित इन्द्रियाः निजित मातरिश्वनः । 
~ [oS ~ € ToS 
पश्यन्ति भक्ति डत्कलित अमल आत्मना, ननु पषः सत्त्वम्‌ परिमाष्ट्म्‌ अईति ॥ 


११. 
8. 


१६. 


[अ० १० 


साक्षात्कार करते हैं 
भक्ति से प्रफुल्लित और 
. शुद्ध'अन्तःकरण के द्वारा 


« निश्चय पूर्वक 
. ये ही (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
. जीवों को 


. पवित्र करने में 
समर्थ हैं 


एलोकार्थ---थे वही हैं, जिनके स्वरूप का इन्द्रियों को वश में रखने वाले और प्राणवायु को जीतने वाले योगि 
जन इस संसार में भक्ति से प्रफुल्लित होड शुद्ध अन्तःकरण के द्वारा साक्षात्कार करते हें । 
निश्चयपूर्वक ये ही भगवान्‌ खिर को पवित्र करने में समर्थ हैं । 


चतुर्विशः श्लोकः 
स वा अयं सख्यनुगीतसत्कथो, वेदेषु गुद्य षु च गुद्यवादिमिः ।. 
य एक इंशो जगदात्मलीलया, सजत्यवत्यत्ति न तत्र सञ्जते ॥२४॥ 
पदच्छेदः वा अयम्‌ सखि अनुगीत सत्‌ कथः, वेदेषु गुह्य छु च गुह्य वादिभिः । 
यः पकः ईशः जगत्‌ आत्म. लीलया, ख॒जति अवति अत्ति न तत्र सज्जते ॥ 


शब्दाथं-- 


७ 
द्‌ 
डरे 
शुशु १. 
४ 
। २. 


गुह्य वादिभिः 


- वही हैं 
ये 
. हे सखि ! 


. गान किया है (तथा) 
जिनके सुन्दर गुणों का 
बेदों में 


दों में 
रहस्यात्मक शास्त्रों में 


. और 


रहस्य बताने वाले (वेद व्यास 
इत्यादि मुनियों ने) 


जगत्‌ 
आत्म लीलया, 
सृजति 
अंबति, 

अत्ति 

न 

तत्र 

सज्जते ॥ 


१७. 


. जो, एक अद्वितीय 

. ईश्वर 

श संसार का 

, अपनी लीला से 

. सृजन 

: पालन (और) 

. संहार करते हैं (किन्तु) 
नहीं 


. उसमें 


आसक्त होते हैं 


इलोकार्थ--हे सखि ! रहस्य बताने वाले वेद व्यास इत्यादि मुनियों ने वेदों में और रहस्यात्मक शास्त्रों में 
जिनके सुन्दर गुणों का गान किया है तथा जो एक अहितोय ईश्वर अपनी लीला से संसार का 
सृजन, पालन और संहार करते हैं, किन्तु उसमें आसक्त नहीं होते हैं। ये वही हैं । | 
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पञ्चविंशः श्लोक 
यदा ह्यधर्मेण तमोधियो नपा, जीवन्ति तत्रंष हि सत्त्वतः किल । 
धत्ते भगं सत्यमुत दयां यशो, भवाय रूपाणि दघद्यगे युगे ॥२५॥ 


पदच्छेद--यदा हि अधर्मेण तमः धियः नृपाः, जीवन्ति तत्र पषः हि सरवतः किल । 
घत्ते भगम्‌ सत्यम्‌ ऋतम्‌ दयाम्‌ यशः, भवाय रूपाणि दघत्‌ युगे युगे ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब चत्ते १६. प्रकट करते हैं 

डि ४. ही भगम्‌ १२. ऐश्वर्य 

अघमंण ३. अधमे से सत्यम्‌ १३. सत्य 

तमः धियः, चूपाः,२. तामसी बुद्धि वाले, राजा लोग ऋतम्‌ १४. ऋत (पारलौकिक सत्य) 
जीवन्ति ५. जीते हैं दयाम्‌ , यशः, १५. करुणा (और), कीति को 
तत्र, पुषः हि ६. तब, यही (श्रीकृष्ण भगवान्‌) भवाय ११. संसार के कल्याण के लिये 

ख स्वतः ८. सत्त्वगुण से रूपाणि, दधत्‌ १०. अवतारों को, धारण करते हुये 
किल । ७. निश्चयपूर्वक यगे, युगे॥ 5. प्रत्येक, युग में 


श्लोकार्थ--जब तामसी बुद्धि बाले राजा लोग अधमं से ही जीते हैं, तब यही श्रीकृष्ण भगवान्‌ निश्चयपूर्वक 
सत्त्वगुण से प्रत्येक युग में अवतारों को धारण करते हुये संसार के कल्याण के लिये ऐश्वर्य, सत्य, 
ऋत, करुणा और कीति को प्रकट करते है । 
षड्विंशः श्लोकः 
अहो अलं श्लाधयतमं यदोः कुल-महो अलं पुण्यतमं मधोवनम्‌ । 
यदेष पंसाम्ूृषभः श्रियः पतिः, स्वजन्मना चङकऋ्रमणोेन चाञ्चति ॥२६॥ 


पदच्छेद--अहो अलम्‌ श्लाध्यतमम्‌ यदोः कुलम्‌ , अहो अलम्‌ पुण्यतमम्‌ मधोः वनम्‌ । 
यत्‌ पषः पं साम्‌ ऋषभः श्रियः पतिः, स्व जन्मना चङ्क्रमणेन च अञ्चति ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. सखि ! बड़े हर्षं का विषम है कि यत्‌ ८. क्योंकि 

अलम्‌ ३. अत्यन्त पषः ११. इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ने 
श्लाध्यतमम्‌ ४. प्रशंसनीय है (और) पंसाम्‌ , ऋषभः ८. पुरुषों में, श्रेष्ठ 

यदोः कुलम्‌, २. यदुकुल श्रियः पतिः, १०. लक्ष्मी के पति 

अहो ५. बडी खुशी की बात है (कि) सघ जन्मना १२. अपने जन्म से 

अलम्‌ , पुण्यतमम्‌ ७. अति, पवित्र है चङ्क्रमणेन १४. भ्रमण पै 

मघोः घनम्‌। ६. मधुवन खख १३. और 


अञ्चति ॥ १५. (उन्हे) सुशोभित किया है 
श्लोकार्थ--सखि ! बड़े हषं का विषय है कि यदुकुल अत्यन्त प्रशंसनीय है और बड़ी खुंशी की बात है कि 
मघुवन अति पवित्र है, क्योंकि पुरुषों में श्रेष्ठ लक्ष्मी के पति इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने जन्म से 
और भ्रमण से उन्हें सुशोभित किया है । 
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सप्तविंशः श्लोकः 
अहो बत स्वर्यशसस्तिरस्करी, कुशस्थली पुण्ययशस्करी भुवः । 
पश्यन्ति नित्य यदनग्रहेषित, स्मितावलोक स्वपतिं स्म यत्प्रजाः ॥२७॥ 


पदच्छेद अहो बत स्वः यशसः तिरस्करौ, कुशस्थली पुण्य यशस्करी सुघः। 
पश्यन्ति नित्यम्‌ यत्‌ अनुप इषितम्‌, स्मित अवलोकम्‌ स्व पतिम्‌ स्म यत्‌ प्रज्ञाः ॥ 


शब्दार्थ 

अहो बत १. अहा बड़ा आश्चर्य है कि नित्यम्‌ १४. सदा 

स्वः यशसः २. स्वर्गं लोक की कीति का यत्‌, अनुग्रह १०. स्वयं को, कृपा से 

तिरस्करी, ३. तिरस्कार करने वाली इषितम्‌, ११. प्राप्त हुये (और) 

कुशस्थली ४. द्वारकापुरी स्मित अवलोकम्‌ १२. मुस्कान भरी चितवन वाले 

पुण्य ६. पुण्य (और) स्व पतिम्‌ १३. अपने स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को 
यशस्करी ७. यश को बढ़ाने वाली (है) स्म १६. हे 

भुवः । ५. पृथ्वो के यत्‌ ५. क्योंकि 

पश्यन्ति १५. देखती रहती प्रजाः ॥ ६. वहाँ की जनता 


श्लोकार्थ--अहा बड़ा आश्चर्य है कि स्वर्गलोक की कीति का तिरस्कार करने वाली द्वारकापुरी पृथ्वी के 
पुण्य और यश को बढ़ाने वाली है । क्‍योंकि वहाँ कि जनता स्वयं की कृपा से प्राप्त हुये और 
मुसकान भरी चितवन वाले अपने स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा देखती रहती है । 
अष्टाविंशः श्तोकः 
नूनं ब्रतस्नानहुतादिनेश्वरः, समचितो द्यस्य गृहीतपाणिभिः । 
पिषन्ति याः सख्यधराग्यतं सुहु-त्र जस्त्रियः सम्सुसहुर्यदाशयाः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- नूनम्‌ व्रत स्नान इत आदिना इश्वरः , समितः हि अस्य ग्रहील पाणिभिः। 
पिबन्ति या सखि अधर असृतम्‌ मुहः, श्ज स्त्रियः सम्सुसुडुः यदू आशयाः ॥ 


शब्दाथ- 

नूनम्‌ ` ७. निश्चय ` पिबन्ति १३. पान करती हैं 

त्रत, स्नान ४. उपवास, स्नान (और) याः १०. जोकि 

दुत आदिना ५, हवन आदि (अनुष्ठानो) के द्वारा सखि १. हे सखि! 

ईश्वरः, ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की अघर अस्तम्‌. ११. इनके अधर सुधा का 
समाचतः ६. बहुत पूजा की है मुदः, १२. बार-बार 

हि ऽ: ही बज स्त्रियः १५. गोपियाँ | 
अस्य २. इन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की सम्मुमुदुः १६. मूछित हो जाती थीं 
गृहीत पाणिभिः । ३. पटरानियों ने यदू आशया! ॥ १४. जिसकी कल्पना मात्र से 


एलोकार्थ---हे सखि ! इन भगवान्‌ श्री कृष्ण की पटरानियों ने उपवास, स्नान और हवन आदि अनुष्ठानों के 
द्वारा भगवान्‌ श्री कृष्ण को निश्चय ही बहुत पूजा की है, जो कि इनके अधर सुधा का बार- 
बार पान करती हैं, जिसकी कल्पना मात्र से गोपियाँ मूछित हो जाती थीं । 


अ० १०] प्रथमः स्कन्धः 


त एकोनत्रिंशः श्लोकः 
या वीयशुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चेद्यप्रसुखान्‌ हि शुष्मिणः । 
प्रद्यम्नसाम्वाम्बसुतादयोऽपरा, याश्चाहृता भौमवधे सहस्रशः ॥२६॥ 


पदच्छेद याः वीर्य शुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चैद्य प्रमुखान्‌ हि शुष्मिणः । 
प्रयुम्न सास्ब अम्ब सुत आदयः अपराः, याः च आहृताः भौम वधे सहस्त्रशः ॥ 


शब्दार्थ-- 

याः ऽ. प्रयुस्न, सास्ब १०. प्रयुम्न, साम्ब 

वीर्य ५. पराक्रम के अम्ब खुत ११. अम्बादि पुत्रों वाली 
शुल्केन ७. मूल्य से आद्यः १२. सभी रानियाँ 

हृताः ` ८. लाई गयी थीं वे अपराः, १८. दूसरी (रानियाँ भी धन्य हैं) 
रुबयं वरे, १. स्वयंवर में याः १६. जो 

प्रमथ्य ४. मान मर्दन करके च्च १३. और 

चै प्रमुखान्‌ ३. शिशुपाल आदि प्रधान राजाओं का आहृताः १७. लाई गई थीं (वे) 

हि ६. ही भौम बधे १४. भौमासुर को मार कर 
शुष्मिणएः। २. घमंडी सहस्त्रशः ॥ १५. हजारों की संख्या में 


श्लोकार्थ--स्वयंवर में घमंडी शिशुपाल आदि प्रधान राजाओं का मानमर्दन करके पराक्रम के ही मूल्य से जो 
लाई गई थी, वे प्रद्युम्न-साम्ब, आम्बादि पुत्रों वाली सभी रानियाँ ओर भोमासुर को मार कर 
हजारों की संख्या में जो लाई गई थीं, वे दूसरी रानियाँ भौ धन्य हैं । 
त्रिंशः श्लोकः | 
एताः पर स्त्रीत्वमपास्तपेशलं, निरस्तशौचं बत साधु कुवते । 
यासां श॒हात्पुष्करलोचनः पति-न जात्वपैत्याहृतिभिह्ृ दि स्ट्रशन्‌॥३०॥ 
पदच्छेद--एताः परम्‌ स्त्रीत्वम्‌ अपास्त पेशलम्‌ , निरस्त शौचम्‌ बत साधु कुर्वते । 
_ यासाम्‌ शृद्दात्‌ पुष्कर लोचनः पतिः, न जातु अपेति आहृतिभिः हृदि स्पृशन्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 


पताः १. इन सभी (रानियों) ने याखाम्‌ , ग्रह्ात्‌ 5. जिनके, भवन से 
परम्‌ ७. अत्यन्त पुष्कर लोचनः १०. कमल नयन 
स्त्रीत्वम्‌ ६. स्त्री धर्म को पतिः, ११. स्वामो (भगवान्‌ श्रेक्ृष्ण) 
अपास्त ३. रहित (तथा) न १६. नहीं 
पेशलम्‌ , २. स्वतन्त्रता से जातु १५. कभी ह 
निरस्त ५. दूर अपेति १७. दूर होते ₹ 
शौचम्‌ ४. पवित्रता से आहतिभिः १२. उपहारों के द्वारा 
खत १८. यह आश्चये है दि १३. हृदय को 
साधु कुघंते। ८. पवित्र बना दिया स्पृशन्‌ ॥ १४. छूते हुये 


श्लोकार्थ--इन सभी रानियों ने स्वतन्त्रता से रहित तथा पवित्रता से दूर स्त्री धर्म i अत्यन्त पवित्र बना 
दिया है, जिनके भवन से कमल नयन स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपहारों के द्वारा हृदय को छूते 


हुये कभी दूर नहीं होते हैं, यह आश्चये है । 


४७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


एकर्जिशः श्लोकः 
एवंविधा गदन्तीनां स गिर! पुरयोषिताम्‌ | 
निरीक्षणेनाभिनन्दन्‌ सस्मितेन ययौ हरिः ।।३१॥ 


पदच्छेद- 
पचम्‌ विधाः गदन्तीनाम्‌ , सः गिरः पुर योषिताम्‌ । 
निरीक्षणेन अभिनन्दन्‌, सस्मितेन ययौ इरिः॥ 
शब्दार्थ 
पवम्‌ विधाः ३. इसप्रकार की निरीक्षणेन 5. चितवन से 
गद्न्तीनाम्‌ ५. बोलती हुई अभिनन्दन्‌ ८. अभिनन्दन करते हुये 
सः १. उन सस्मितेन ७. मुस्कान भरी 
गिरः ४. वाणीको ययौ १०. प्रस्थान किया 
पुर योषिताम्‌ । ६. हास्नापुर की स्त्रियों का इरिः॥ २. भगवानु श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ---उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार की वाणी को बोलती हुई हस्तिनापुर की स्त्रियों का मुसकान 
भरी चितवन से अभिनन्दन करते हुये प्रस्थान किया । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
अजातशत्रुः एतनां गोपीथाय मधुद्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्प्रायुङक्क चतुरङ्गिणीम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अज्ञात शत्रः पृतनाम्‌ , गोपीथाय मधु द्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्‌ , प्रायुङ्क्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अज्ञात शत्रः १. शत्रुओं से रहित (महाराज युधिष्ठिर) ने शक्लितः ३. शंका से 
पृतनाम्‌ ८. सेनाको रुनेहात्‌ ६. प्रेमवश 
गोपीथाय ५. रक्षा के लिये प्रायुङ्क्त ८. (उनके साथ) भेज दिया 


मधु द्विषः। ४. मधुसूदन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की चतुरङ्किणीम्‌॥ ७. रथ, हाथी, घोड़े और पैदल 
परेभ्यः २. शत्रुओं की 


इलोकाथं--शत्रुओं से रहित महाराज युधिषिर ने शत्रुओं की शंका से मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रक्षा के 
के लिये प्रेमवश रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सेना को उनके साथ भेज दिया । 


अ० १० ] प्रथमः स्कन्धः [ ४७१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


अथ दूरागताञ्‌ शौरिः कौरवान्‌ विरहातुरान्‌ । 
संनिवत्यं हढं स्निग्धान प्रायात्स्वनगरीं प्रियेः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अथ दूर आगतान्‌ शौरिः , कौरवान्‌ विरह आतुरान्‌। 
संनिवर्त्य डढम्‌ स्निग्धान्‌, प्रायात्‌ स्व नगरीम्‌ प्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर संनिवत्ये १०. लौटाकर 
दूर ३. दूर तक श्ढ्म्‌ ७. अत्यन्त 
आगतान्‌ ४. साथ में आये हुये स्निग्धान्‌ 5. प्रेम से युक्त 
शौरिः २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने प्रायात्‌ १४. प्रस्थान किया 
कौरवान्‌ ८. कुरुवंशी पांडवों को स्व १२. अपनी 
विरह ५. वियोगसे नगरीम्‌ १३. नगरी (द्वारकापुरी) को 
आतुरान्‌ । ६. व्याकुल (और) प्रिये: ॥ ११. उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनों के साथ 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने दूर तक साथ में आये हुये, वियोग से व्याकुल और . अत्यन्त प्रेम 
से युक्त कुरुबंशी पाण्डवों को लौटाकर उद्धव, सात्यकि इत्यादि प्रियजनों के साथ अपनी नगरी 
द्वारकापुरी को प्रस्थान किया । 
शाश ७ hs ७ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
कुरुजाङ्गलपाश्वालान्‌ शूरसेनान्‌ सयामुनान्‌ । 
ब्रह्मावते कुरुक्षेत्र मत्स्यान्‌ सारस्वतानथ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
कुरु जाङ्गल पाञ्चालान्‌, शूरसेनान्‌ स यामुनान्‌। 
ब्रह्मावतम्‌ कुरुक्षेत्रम्‌ , मत्स्यान सारस्वतान अथ ॥ 
शब्दार्थ 2. ह 
कुरु जाङ्गल २. कुरुक्षेत्र का जाङ्गल देश ब्रह्मावर्तम्‌ ६. ब्रह्मावर्तं 
पाञ्चालान्‌ ३. पंजाब देश कुरुक्षेत्रम्‌ ७. कुरुक्षेत्र 
शूरसेनान्‌ ४. मथुरा देश मत्स्यान ८. मत्स्य देश और 
स यामुनान्‌। ५. यमुना नदी का तटवर्ती प्रदेश सारस्वतान्‌ &. सारस्वत देशों को पार करते हुये चले 


अथ ॥ १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 


श्लोकार्थ---तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण कुरुक्षेत्र का जांगल देश, पंजाब देश, मथुरा देश, यमुना नदी का 
तटवर्ती प्रदेश, ब्रह्मावतं, कुरुक्षेत्र, मत्स्यदेश और सारस्वत देशों को पार करते हुये चले । 


४७२ ] श्रीमद्धागवते [ भ० १० 
पञ्च जिंशः श्लोकः 

मरुधन्वमतिक्रम्य सौवीराभीरयोः परान | 
आनर्तान्‌ भार्गवो पागाच्छान्तवाहो मनाग्विसुः ॥३५॥ 


पदच्छेद मरुधन्वम्‌ अतिक्रम्य, सौचीर आभीरयोः परान्‌ । 
आनर्तान्‌ भागव उपागात्‌, श्रान्त वाहः मनाग चिभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मरुधन्वम्‌ ५. मरुस्थल को आनर्तान्‌ १०. आनतं देश में 
अतिक्रम्य ६. पार कर भार्गव १. हे शौनक जी ! 
सौवीर ७. सौवीर (ओर) उपागात्‌ ११. पहुँचे 

आभीरयोः 5. आभीर देशों से श्रान्त बाहदः २. थके हुये घोड़ों वाले 
परान्‌ । ८. पश्चिम में स्थित मनाग २. कुछ 


चिभुः ॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
एलोकार्थे--हे शौनक जी ! कुछ थके हुये घोड़ों वाले भगवान्‌ श्रो कृष्ण मरुस्थल को पार कर सौवीर और 
आभीर देशों से पश्चिम में स्थित आनर्त देश में पहुँचे । 
षट्त्रिंशः श्लोक 
लच तच ह तत्रत्यैहरिः प्रत्युद्यताहंणः । 
सायं भेजे दिशं पञ्चाद्‌ गविष्ठो गां गतस्तदा ॥३६॥ 
पदच्छेद तत्र तत्र इ तत्रत्यैः, हरिः प्रत्युधत अईंणः 
सायम्‌ भेजे दिशम्‌ पश्चात्‌, गबिष्ठः गाम्‌ गतः तदा ॥ 


शब्दार्थ 
तत्र २. उन सायम्‌ १४. सायंकाल का 
तत्र ३. उन स्थानों पर भेजे १५. सन्ध्या वन्दन करते थे 
हृ १. यह प्रसिद्ध है कि म दिशम १३. दिशा में 
तत्रत्येः ४. वहाँ के निवासियों के द्वारा पश्चात्‌ १२. पश्चिम 
हरिः ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण गविष्ठः ७, रथ पर बडे हुये 
प्रत्युद्धत ५. स्वयं समपित गाम्‌ &. पृथ्वी पर 
अईँणः। ६. पूजा को प्राप्त करते हुये (तथा) गतः १०. उतर कर 
तदाः॥ ११. उस समय 


एलोकार्थ---यह प्रसिद्ध है कि उन-उन स्थानों पर वहाँ के निवासियों के द्वारा स्वयं समर्पित पूजा को प्राप्त 
करते हुये तथा रथ पर बेठे हुये भगवान्‌ श्री कृष्ण पृथ्वी पर उतर कर उस समय पश्चिम दिशा 
में सायंकाल का सन्ध्यावन्दन करते थे । 


इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे नेमिषीयोपाख्याने 
श्रीकृष्णद्वारकागमनं नाम दशमः अध्यायः ।।१०॥। 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रन्नः स्कन्धः 
अश एरक्काव्इच्धयाः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच-- आनतीन्‌ स उपब्रज्य स्ब्ृद्धा्जनपदान स्वकान्‌ । 


दध्मो दरवरं तेषां विषादं शमयन्निव ॥१॥ 

पदच्छेद आनर्तान्‌ सः उपव्रज्य, स्वृद्धान्‌ जनपदान्‌ स्वकान्‌ । 

दध्मौ द्रवरम्‌ तेषाम्‌ , विषादम्‌ शमयन्‌ इव ॥ 
शन्दाथ-- 
आनर्तान्‌ ४. आनतं दष्मौ १२. बजाया 
स्तः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने द्रवरम्‌ ११. श्रेष्ठ शंख को 
उपग्रज्य ६. पहुँचकर तेषाम्‌ ७. वहाँकी जनताके 
स्वृद्धान्‌ ६. भरे-पूरे सम्पन्न विषादम्‌ ८. कष्ट को 
जनपदाम्‌ ५. देश में शमयन्‌ ६. शान्त करते हुये 
स्वकान्‌ । २. अपने इच ॥ “१०. से 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने भरे-पूरे सम्पन्न आनर्तं देश में पहुंचकर वहाँ की जनता के कष्ट को 
शान्त करते हुये से श्रेष्ठ शंख को बजाया । 


द्वितीयः श्लोकः 
स उच्चकाशे धवलोदरो दरो-ऽप्युरुक्रमस्याधरशोणशोणिमा । 
दाध्मायमानः करकञ्जसम्पुटे, यथाञ्जस्वण्डे कलहंस उत्स्वनः ॥२॥ 


पदच्छेद---सः उश्चकाशे घवल उदरः द्रः , अपि उ्क्रमस्य अधर शोण शोणिमा । 
दाध्मायमानः कर कञ्ज सम्पुटे, यथा अब्ज खण्डे कल इंसः उत्स्वनः ॥ 

शब्दार्थ 

सः १२. वह दाध्मायमानः ८. बजाया जाता हुआ 

उश्यकाशे १४. अत्यन्त शोभित हो रहा था कर, कञ्ज ६. हस्तरूपी, कमलों के 

धवल, उद्रः ८.. सफेद, मध्य भागवाला तथा सम्पुरे, ७. मध्य में 

द्रः, अपि १३. शंख, भी यशा १. जैसे 

उरुक्रमस्य ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अब्ज, खण्डे २. कमलके, मध्य में 

अधर १०. अधरों को कल हंसः ३. सुन्दर हंस 

शोण, शोणिमा । ११. लाली से, लाल उत्स्घनः ॥ ४. शब्द करता है (उसी प्रकार) 


श्लोकार्थ--जैसे कमल के मध्य में सुन्दर हंस शब्दः करता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के हस्तरूपी 
कमलों के मध्य में बजाया जाता हुआ, सफेद मध्य भाग वाला तथा अघरों की लाली से लाल वह 
शंख भी अत्यन्त शोभित हो रहा था । 

फा०—६० 


[अ० ११ 


४७४ ] श्रीमद्धागबते 


तृतीयः श्लोकः 


तस्ुषश्॒त्य निनदं जगद्भयभयावहम्‌ । 
प्रत्युद्ययुः प्रजाः सर्वा भतू दर्शनलालसाः ।।३!। 


पदच्छेद-- 
तम्‌ उपश्रुत्य निनदम्‌ , जगद्‌ भए भय आवहम्‌ । 
प्रत्युद्ययुः प्रजाः सर्वाः, भत्‌ दर्शन लालसाः ॥ 
शब्दार्थ— 
तम्‌ ३. उस प्रत्युधयु: १०. सामने पहुँचो 
उपश्रुत्य १. सुनकर ग्रज्ञाः ७. जनता 
निनदम्‌ ४. शंख ध्यनि को सर्वा! ६. सारी 
जगदू भय १. जगत्‌ के भय को भतः ८. स्वामी. के 
भय आघइभू। २. सयभीत कर देने वाली दर्शन लालसाः ॥ 3. दर्शन की इच्छा से 


एलोकार्थजगठ के अथ को भयभीत कर रेने वाली उस शंख ध्वनि को सुनकर सारी जनता स्वामी के दर्शन 
की इच्छा से सामने पहुँची । 


€ 
चतुथः श्लोकः 
तत्रोपनीतवलयो रवेदीपमिवाइताः । 
आत्मारामं पूणंकामं निजलाभेन नित्यदा ॥४॥ 


पदच्छेद 
तत्र उपनीत घलयः, रवेः दीपम्‌ इवच आरताः। 
आत्म आरामम्‌ पूर्ण कामम्‌ , निज लाभेन नित्यदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ की (जनता ने) आहताः । १२. स्वागत किया 
उपनीत ५. समपित आत्म १०. आत्मा में 
बलयः ६. उपहारों द्वारा आरामम्‌ ११. विहार करने वाले (श्रीकृष्ण का) 
श्वेः २. सूर्य को पूणं कामम्‌ ८. परिपूर्ण मनोरथों वाले (तथा) 
दीपम्‌ ३. दीप'दान के निज लाभेन ७. अपने आत्म लाभ से 
श्च ४. समान नित्यदा ॥ 5. सदा 


इलोकार्थ---वहाँ की जनता ने सूर्यं को दीपदान के समान समर्पित उपहारों द्वारा अपने आत्मलाभ से सदा 
परिपूर्णं मनोरथों वाले तथा आत्मा में विहार करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्वागत किया । 


अ० ११ ] प्रथमः स्कन्द ( ४७५ 


पञ्च मः श्त्तोकः 
प्रीत्युत्कुल्लसुखाः प्रोचुह षंगदगदया गिरा । 
पितरं सवसुहृदमवितारमिवामाकः ॥८१ 


पदच्छेद-- प्रीति उत्छुर्ल मुखाः प्रोचुः; इषं यदू गद्या गिरा । 
पितरम्‌ सस सुहदम, अवितारम्‌ इथ अभेळाः ४ 


शब्दार्थे-- 

प्रीति ७. प्रसन्नता के कारण पितंरम्‌ ३. पिता से 

उत्फुल्ह ८. खिले सर्व १७, सब के 

मुखाः ४5. मुखवाले (वहाँ के निवासी) सुहृदम्‌ १६. शत्र और 

प्रोचुः १३. बोले अखिताश्यू १६. रक्षक (भगवान्‌ श्री कृष्ण) से 
ष ४. खुशी के मारे ड्व प. यसे 

गंदूगद्या ५. गद्गद्‌ अर्भकाः # २. वच्चे 

गिरा । ६. वाणी में (बोलते हैं, उसी तरह) 


एलोकार्थ---जैसे बच्चे पिता से खुशी. के मारे गद्गद वाणी म बोलते हैं, उसी तरह प्रसन्नता के कारण 
खिले मुखजाले वहाँ के निवासी सबके मित्र और संरक्षक भगवान श्रोकृष्ण से बोले । 
षष्ठः श्लीकः 
नताः स्म ते नाथ सदाङघिपङ्कजं, विरिश्चवेरिञ्च्य ुरेन्द्रवन्दितम्‌ । 
परायणं क्षेमभिहेच्छुतां परं, न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः प्रभुः ॥६॥ 


पदच्छेद--नता: स्म ते नाथ सदा अङघि पङ्कजम्‌, विरिक्धि वैरिञ्च्य सुरेन्द्र घन्दितम्‌ । 
परायणम्‌ क्षेमम्‌ इह इच्छताम्‌ परम्‌; न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः प्रभुः ॥ 


शन्दाथं-- 

नताः स्म १३. प्रणत हैं क्षेमम्‌ 3. कल्याण 

ते १०. आपके इह २. इस संसार में 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! इच्छताम्‌ ४. चाहने वाले (लोगों) का 
सदा १२. नित्य परम्‌, ५. सर्वोत्तम 

अङ्घ्रि , पकुजम ११. चरण कमलो में (हम) न १७. नहीं 

घिरिश्च वेरिज्ज्य ७. ब्रह्मा, शम्भु और यत्र १४. जहाँ पर 

सुरेन्द्र ८. इन्द्र से कालः १६. काल (भी) 
घन्दितम्‌ । ६. पूजित प्रभवेत १८. समर्थ हो सकता है 
परायणम्‌ ६. आश्रय (तथा) परः प्रशुः ॥ १५. सर्व शक्तिमान्‌ 


श्लोकार्थ-- हे स्वामिन्‌ ! इस संसार में कल्याण चाहने वाले लोगों का सर्वोत्तम आश्रय तथा ब्रह्मा, शम्मु 
और इन्द्र से पूजित आपके चरण कमलों में हम नित्य प्रणत हैं; जहाँ पर सर्व शक्तिमान्‌ काल 
भी समर्थ नहीं हो सकता है । 


४७६] श्रीमद्भागवते [अन छि 
oo I 
सप्तमः श्लांकः 
भवाय नस्त्वं भव विश्वभावन, त्वमेव माताथ सुद्दत्‌ पतिः पिता । 
त्वं सद्गुरुर्नः परमं च दैवतं, यस्यानुवृत्त्या क्तिनो बभूविम ॥७॥ 


पदच्छेद-- भवाय नः त्वम्‌ भव विश्व भावन, त्वम्‌ एवं माता अथ सुहृत्‌ पतिः पिता । 
त्वम्‌ सदू गुरुः नः परमम्‌ च दैवतम्‌, यस्य अनुवृत्त्या कृतिनः बभूविम ॥ 


शब्दार्थ— 

भवाय ४. मंगल के लिये त्वम्‌ ८. आपही 

नः ३. हमारे सवू गुरुः ११. श्रेष्ठ गुरु 

त्वम्‌ २. आप नः १०. हमारे 

भच ५. होवें परमम्‌ १३. सर्वोत्तम 

विश्व भावन, १. हे जगत्‌ के रक्षक! च १२. और 

त्वम्‌ एव माता ६. आप ही माता दैवतम्‌, १४. देवता हें 

अथ ८. तथा यस्य अनुवृत्त्या १५. जिस आपकी सेवा से (हमलोग) 


सुहृत्‌ पतिः पिता । ७. मित्र, पति, पिता हैं कृतिनः बभूविम ॥ १६. भाग्यशाली हुये हैं 
श्लोकार्थ--हे जगत्‌ के रक्षक! आप हमारे मंगल के लिये होवें। आप-ही माता, मित्र, पति और पिता हैं 
तथा आपही हमारे श्रेष्ठ गुरु और सर्वोत्तम देवता हैं; जिस आपकी सेवा से हम लोग 


भाग्यशाली हुये हैं । जु 

अष्टमः रलाकः 
अहो सनाथा भवता स्म यद्वयं, त्रेविष्टपानामपि दूरदशनम्‌। 
प्रम स्मितस्निगधनिरीचणाननं, पश्येम रूपं तव सवंसौ भगम्‌ ।।८॥। 


पदच्छद- अहो सनाथाः भवता स्म यत्‌ वयम्‌ , त्रेबिष्टपानाम्‌ अपि दूर दशंनम्‌। 
प्रेम स्मित स्निग्ध निरीक्षण आननम्‌, पश्येम रूपम्‌ तव सर्व सौभगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. सौभाग्य है कि प्रेम ६. प्रेमभरी 

सनाथाः ४. सनाथ स्मित १०. मुसकान और 
भवता ३. आपसे स्निग्ध ११. भोली 

स्म ५. हें निरीक्षण १२. चितवन वाले 

यत्‌ ६. क्योंकि आननम्‌ १३. मुख सेयुक्त 

चयम्‌ , २. हम लोग पश्येम १६. (हम) देखते हैं 
श्रेविष्पानाम्‌ अपि ७. देवताओं से भी रूपम्‌ १५. स्वरूप को 

दूर दर्शनम्‌। ८* अलभ्य दर्शन वाले (तथा) तव सर्च सौभगम्‌ ॥ १४. आपके सबसे सुन्दर 


एलोकाथं--सौभाग्य है कि हम लोग आपसे सनाथ हैं; क्योंकि देवताओं से भी अलभ्य दर्शन वाले तथा 
प्रेमभरी मुसकान और भोली चितवन वाले मुख से युक्त आपके सबसे सुन्दर स्वरूप को हम 
देखते हैं । 


अ० ११ ] प्रथमः स्कन्षः [ ४७७ 


नवमः श्लोकः 
यहा म्बुजाचापससार भो भवान्‌, कुरून्‌ मधून्‌ वाथ सुहृदिदच्तया । 
तत्राबदकोटिप्रतिमः चणो भवेदू , रविं विनादणोरिव नस्तवाच्युत ॥६॥। 


पदच्छेद यहि अस्बुज अक्ष अपससार भो भवान्‌ , कुरून्‌ मधून्‌ वा अथ खुहद द्दिक्षया । 
तत्र अब्द कोटि प्रातमः क्षणः भवेत्‌ , रविम्‌ विना अच्णोः इच नः तव अच्युत ४ 


शब्दार्थ 

याहि ३. जब तत्र ११. उस समय 
अस्बुज्ञ अक्ष २. कमलनयन ! अब्द कोटि १६. करोड़ों वर्षों के 
अपसखार १०. चले जते हैं प्रतिमः २०. समान 

भो १. हे क्षणः १८. एक क्षग 
भवान्‌, ४. आप भेत्‌, २१. हो जाता है 
कुरून्‌ ५. पाण्डवों रविम्‌ १३. सूर्य के 
मधून्‌ ७. मथुरावासौ बिना अदणोः १४. विना आँखों के 
वा अथ ६, और इल १५. समान 
सुहृद्‌ ८. मित्रों को निः १७. हमारा 
दिक्षया। ५. देखने को इच्छा से तव १६. आपके (विना) 


ड अच्युत ॥ १२. हे श्री कृष्ण! 
श्लोकार्थ--हे कमलनयन ! जब आप पाण्डवों और मथुरावासी मित्रों को देखने की इच्छा से चले जाते हैं; 
उस समय हे श्री कृष्ण ! सूये के बिना आँखों के समान आप के विना हमारा एक क्षण करोड़ों 
वर्षों के समान हो जाता है । 
दशमः श्लोकः 
इति चोदीरिता वाचः प्रजानां भक्तवत्सलः । 
श्शण्वानो 5नुग्रह दृष्ट्या वितन्वन्‌ प्राविशत्पुरीम्‌ ॥।१०॥ 
पदच्छद-- इति च उदीरिताः वाचः, प्रजानाम्‌ भक्त वत्सलः । 
श्ण्वानः अनुग्रहम्‌ दृष्ट्या, वितन्वन्‌ प्राविशत्‌ पुरीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार श्टण्वानः ६. सुनते हुये 
च ७. और . अनुग्रहम्‌ 5. करुणामयो 
उदीरिताः ३. कही गई दृष्ट्या ८. दृष्टि से 
वाचः ५. वाणीको वितन्वन्‌ १०. देखते हुये 
प्रजानाम्‌ ४. जनता की प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
भक्त वत्सलः । १. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने पुरीम्‌ ॥ ११. द्वारका पुरी में 


श्लोकार्थ--- भगवान्‌ श्री कृष्ण ने इस प्रकार कही गई जनता की वाणी की सुनते हुये और करुणामयी दृष्टि से 
देखते हुये द्वारका पुरी में प्रवेश किया । 


४७५] | श्रीमक्षाववे | [ अ० ११ 


एकादशः श्लोकः 
मधुमोजदशाहा ह कुकुरान्धकवृष्णिलिः । 
आत्मतुल्यबलैर्गप्तां नागैमोगवतीमिव ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
मधु भोज दशाईं अह, कुकुर अन्धक घृष्णिसिः। 
आत्म तुल्य बलैः शुप्ताम्‌ , नागैः भोगवतीम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
मधु ७, मधुकुल आत्म ४. (उसी प्रकार वह नगरी) अपने 
भोज ८. भोज तुल्य ५. समान 
दशाहं ८. दशाहं खलैः ६. बलशाली 
अह १०. अहं गुप्ताम्‌ १३. सुरक्षित थी 
कुकुर ११. कुकुर नागैः २. नागोंसे 
अन्धक १२. अन्धक (और) भोगवतीम्‌ ३. पातालपुरी (रक्षित है) 
वृष्णिभिः । १३. वृष्णिकुल के यादवों से इव ॥ १. जिस प्रकार 


श्लोका र्थ---जिस प्रकार नागों से पातालपुरी रक्षित है, उसी प्रकार वह नगरी अपने समान बलशाली मधुकुल, 
भोज, दशाह, अर्ह, कुकुर, अन्धक और वृष्णि कुल के यादवों से सुरक्षित थी । 


द्वादशः श्लोकः 


सव तृसवेबिभवपुण्यबृक्षलताश्रमैः । 
उद्यानोपवनारामैवृ तपद्माकरश्चियम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
सवे ऋतु सर्वं विभव, पुण्य वृक्ष लता आश्रमैः । 
उद्यान उपवन आरामैः, वृत पद्माकर श्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
खर्व १. (वह नगरी) सभौ उद्यान ७. बगीचे 
ऋतु २. ऋतुओं में उपवन ८. वाटिका (तथा) 
सर्च विभव ३. सारे वैभव आरामैः ८. क्रीडा वनों से (एवं) 
पुण्य वृक्ष ४. पवित्र वृक्षों (और) चृत १२. घिरी हुई (थी) 
लता ५. लताओं के पद्माकर १०. सरोवर क़े कमलों की 
आश्रमैः । ६. कुंजों श्रियम्‌ । ११. शोभा से 


श्लोकार्थ---वह नगरी सभी ऋतुओं में सारे वै भव, पवित्र वृक्षों और लताओ के कुंजों, बगीचे, वाटिका तथा 
क्रीडा वनों से एवम्‌ सरोवर के कमलो की शोभा से घिरी हुई थी । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
गोपुरद्वारमागेषु कृतकौतुकतोरणाम्‌ । 
चित्रध्व जपताकायैरन्तः्रतिहतातपाम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

गोपुर द्वार मागषु , कृत कौतुक तोरणाम्‌ । 

चित्र ध्वज पताकाग्रौः, अन्तः प्रतिहत आतपाम्‌॥ 
शब्दार्थ— 
गोपुर १. नगर के फाटक चित्र ७. अनेकरंगोंको 
द्वार्‌ २. दरवाजों (और) ध्वज ८. ध्वजाओं (और) 
मागु ३. सड़कों पर पताकाग्रौः ५. झण्डियों से 
क्त ६. लगाई गई (थीं) अन्तः ११. अन्दर 
कौतुक ४. स्वागतार्थ प्रतिहत १२. नहीं आरही थी 
तोरणाम्‌ । ५. वन्दनवारे आतपाम्‌ ॥ १०. सूर्य की धुप 


एलोकार्थे---नगर के फाटक, दरवाजों और सड़कों पर स्वागतार्थं वन्दनवारें लगाई गई थीं । अनेक रंगों की 
ध्वजाओं और झण्डियों से सूर्य की धुप अन्दर नहीं आरही थो । 


॥ C 

चतुदंशः श्लोकः 
सम्मा्जितमहामार्ग रथ्यापणकचत्वराम्‌ । 
सिक्तां गन्धजलैरुप्तां फलपुष्पाच्तताङकुरैः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सम्माजित महामार्ग , रथ्या आपणक चत्वराम्‌ । 
सिकाम्‌ गन्ध जलैः उप्ताम्‌ , फल पुष्प अक्षत अङ्कुरे :॥ 
शब्दाथं-- 
सम्माजित ५. साफ सुथरे कर दिये गये थे गन्ध जलैः ६. सुगन्धित जल से 
महामार्ग १. (वहाँ के) राजमार्ग उप्ताम्‌ १२. विखेरे गये थे 
रथ्या २. गलियाँ फल ८. फल 
आपणक २. छोटे.बड़े बाजार (और) पुष्प &. फूल 
चत्वराम्‌ । ४. चौक | अक्षत १०. चावल और 
सिक्ताम्‌ ७. सींचे गये थे (तथा) अङ्कुरेः॥ ११. दुर्वा अंकुर 


श्लोकार्थ-बहाँ के राजमार्ग, गलियाँ, छोटे-बड़े बाजार और चौक साफ सुथरे कर दिये गये थे; सुगन्धित जल 
से सींचे गये थे तथा फल, फूल, चावल और दुर्वा अंकुर विखेरे गये थे । , 
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पञ्चदशः श्लोकः 
दवारि द्वारि गृहाणां च दध्यक्षतफलेक्षुमिः । 
अलंकृतां पूण कुम्भैषेलिभिघू पदी पैः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
दारि दवारि शृहाणाम्‌ च, दघि अक्षत फल इक्षुभिः । 
अलंकृताम्‌ पूर्ण कुम्भैः, बलिभिः धूप दीपकेः ॥ 
शब्दार्थ--- 
द्वारि २. प्रत्येक इक्भिः। ७. ईखोंसे 
द्वार ३. दरवाजों पर अलंकृताम्‌ १४. सजाई गई थी 
ग्रहाणाम्‌ १. घरों के पूर्ण &. जल से भरे 
च्च ८. और कुम्भैः १०. कलशों से 
दघि ४. दहो बलिभिः ११. उपहारों से (तथा) 
अक्षत ५. चावल १२. धप और 
फल ६. फल (तथा) दीपकैः।। १३. दोपों से (वह नगरी) 


श्लोकार्थ--घरो के प्रत्येक दरवाजों पर दही, चावल, फल तथा ईखों से और जल से भरे कलशों से 
उपहारों से तथा धूप और दीपों से वह नगरी सजाई गई थी । 


षोडशः श्लोकः 
निशम्य प्रेष्ठमायान्तं वसुदेवो महामनाः । 
अक्र रश्चोग्रसेनश्च रामश्चादूसुतविक्रमः ॥१६॥ 


पदच्छेंद -- 
निशम्य प्रेष्ठम्‌ आयान्तम्‌ , वसुदेवः महामनाः । 
अक्ररः च उप्रसेनः च , रामः च अदूभुत विक्रमः ॥ 
शब्दार्थे-- 
निशम्य १२. सुनकर (अत्यन्त हषित हुये) च ४. और 
प्रेष्ठम्‌ १०. अत्यन्त प्यारे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को उग्रसेन ५. उग्रसेन जी 
आयान्तम्‌ ११. आया हुआ च्च ६. तथा 
वसुदेवः २. वसुदेव जी रामः ८. बलरामजी 
महामनाः। १. उदार हृदय वाले च १३. और (अगवानी करने गये) 
अक्रूरः ३. अक्र अदूभुत ७. अतुल 


विक्कमः ॥ ८. बलशाली 
श्लोकार्थ--उदार हृदय वाले वसुदेव जी अक्रूर और उग्रसेन जी तथा अतुल बलशाली बलराम जी अत्यन्त 
प्यारे भगवान्‌ श्री कृष्ण को आया हुआ सुनकर अत्यन्त हर्षित हुये और उनकी अगवानी 
करने गये । 
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सप्तदशः श्लोकः 
प्रद्यम्नश्चारदेष्ण श्च साम्बो जाम्बवती सुतः । 


प्रहर्षवेगोच्छ्शितशयनासन भोजनाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्रधुम्नः चारुदेष्णः च, साम्बः जास्बवती सुतः । 

प्रहर्ष वेग उच्छशित , शयन आसन भोजनाः ॥ 
शब्दाथे--- 
प्रयस्न: १. प्रद्युम्त प्रहर्षं वेग ६. प्रसन्नता के कारण 
चारुदेष्णः २. चारुदेष्ण उच्छशित १०. छोड़ दिया 
चर ३. और शयन ७. सोना 
साम्बः ५. साम्ब ने आसन ८. बैठना और 
जास्वघदी सुतः । ४. जाम्बवती के पुत्र भोजनाः ॥ ८. भोजन करना 


श्लोक!थं--प्रदयुम्त, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब ने प्रसन्नता के कारण सोना, बँठना और भोजम 
करना छोड़ दिया । 
अष्टादशः श्लोकः 
वारणेन्द्र पुरस्कृत्य ब्राह्मणैः ससुमङ्गलैः । 
शङ्कतृयेनिनादेन त्रह्मघोषेण चादृताः । 
प्रत्युज्षग्सू रयैहृ छाः प्रणयागतसाध्वसाः ॥१८॥ 
पदच्छेद — वारणेन्द्रम्‌ पुरस्कृत्य, ब्राह्मणेः स सुमङ्गलैः । 


शङ्क तूर्य निनादेन, ब्रह्म घोषेण च आइताः । 
प्रत्युज्जग्मुः रथैः हृष्टाः, प्रणय आगत साध्वसाः ॥ 


शब्दार्थ 

वारणेन्द्रम्‌ ४. गजराज को चच १०. तथा 

पुरस्कृत्य ५. आगे करके आइताः। १४. आदर पूर्वक (भगवान्‌ श्रीकृष्ण की) 
्राह्मःणे ६. ब्राह्मणों और प्रत्युज्जग्मुः १५. अगवानी करने के लिये गये । 

स सुमङ्गलैः । ७. मंगलकारी वस्तुओं को लेकर रथैः १३. रथों पर चढ़कर 

शङ्ख तूर्यं ८. शंख और तुरही की हृष्टाः १२. प्रसन्न होते हुये (और) 

निनादेन द. ध्वनि प्रणय १, प्रेम के 

ब्रह्म घोषेण ११. वेद पाठ के साथ आगत २. कारण 


साध्घसाः ॥ २. घबड़ाये हुये (वे लोग) 
इलोकार्थ-प्रेम के कारण घबड़ाये हुये वे लोग गजराज को आगे करके ब्राह्मणों और मंगलकारी वस्तुओं को 
लेकर; शंख और तुरही की ध्वनि तथा वेद पाठ के साथ; प्रसन्न होते हुये और रथों पर चढ़कर 


र आदर पूर्वक भगवान्‌ श्री कृष्ण की अगवानी करने के लिये गये । 
फा०--६१ 
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पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
वारमुख्याः 
च्च 

शतशः 
यानेः 

तद्‌ 

दर्शन 
उत्खुकाः । 


श्रीमऱह्वागवते [ अ० ११ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वारमुख्याश्च शतशो यानैस्त ददश नोत्सुकाः । 
लसत्कुणडलनिभातकपोलवदनश्रियः ॥१६॥ 


वारमुख्याः च शतशः, यानैः तद्‌ दर्शन उत्सुकाः । 
लसत्‌ कुण्डल निर्भात, कपोल वदन श्रियः ॥ 


वाराङ्गनायें लसत ५. मनोहर 
तथा कुण्डल ६. कुण्डलों से 
सैकड़ों निर्भात ७. चमकते 
पालकियों से (गई) कपोल ५. गाल (और) 
उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के बदन 5. मुख की 
दर्शन के लिये श्रियः ॥ १०. कांति वाली 
उतावली (एवं) 


श्लोकार्थ--तथा उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन के लिये उतावली एवं मनोहर कुण्डलों से चमकते गाल 
भौर मुख की कांति वाली संकड़ों वाराङ्गनायें पालकियों से गई । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-~ 
नटः 


नर्तक 
गन्धर्वाः 
सूत 
मागचं 


र 
३. 
४. 
६. 
७. 
वन्द्नः। ५. 


विंशः श्लोकः 


नटनतेकगन्धबाः सूतमागधवन्दिनः । 
गायन्ति चोत्तमश्लोकचरितान्यदूसुतानि च ॥२०॥ 


नट नतंक गन्धर्घाः, सूत मागध बन्दिनः । 
गायन्ति च उत्तम श्लोक, चरितानि अदूभुतानि च ॥ 


अभिनय करने वाले गायन्ति १२. गानेलगे 

नाचने वाले (और) च ५, तथा 

गान करने वाले उत्तमश्लोक ८. पवित्र नाम वाले (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
विरद बखानने बाले चरितानि ११. लीलाओं को 

भागध (और) अदूभुतानि १०. अनोखी 

वन्दिजन च॥ १. तथा (उस समय) 


एलोकाथं-- तथा उस समय अभिनय करने वाले, नाचने वाले और गान करने वाले तथा विरद बखानने 
बाले मागध और वन्दिजन पवित्र नाम वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अनोखी लीलाओं को गाने लगे । 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
भग घान 
तत्र 
बन्धूनाम्‌ 
पौराणाम्‌ 


२. 
१. 
३. 
शर. 
अनुवतिनाम्‌ । ४. 


प्रथमः स्कन्ध: 


एकविंशः श्लोकः 
भगवांस्तत्र बन्धूनां पौराणामनुवर्तिनाम्‌ । 
यथाचिध्युपसंगस्य सवेषां मानमादधे ॥२१॥ 


[ ४८३ 


भगवान्‌ तत्र बन्धूनाम्‌ , पौराणाम्‌ अनुवर्तिनाम्‌। 
यथा विधि उपसंगम्य, सर्वेषाम्‌ मानम्‌ आदधे॥ 


भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने 
वर्हा पर 


बन्धु, बान्धवों से (और) 


पुरवासियों से 
पीछे आने वाले 


यथाविधि ६ 
उपसंगस्य ७. 
सर्वेषाम्‌ ऽ 
मानम्‌ रद 
आदधे ॥ १०. 


. विधि पूर्वक 


मिलकर 
(उन) सबका 
सम्मान 
किया 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बन्धु, बान्धवों से और पीछे आने वाले पुरवासियों से विधिपूर्वक 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
प्र्न 
अभिवादन 
आश्लेष 
कर स्पर्श 
स्मित 
दैक्षणो; ॥ 
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मिलकर उन सबका सम्मान किया । 


द्वाविंशः श्लोकः 
प्रह्मामिवा दना र्लेषकरस्प स्मितेच शैः 
आश्वास्य चाश्वपाकेभ्यो वरैश्चाभिमतैर्विछुः ॥२२॥ 


प्रह अभिवादन आश्लेष, कर स्पर्श स्मित ईक्षणे: । 
आश्वास्य च आ शवपाकेभ्यः, वरे! च अभिमतैः चिशुः ॥ 


प्रणाम 

मंगल वचन 
आलिंगन 
हाथ मिलाकर 
मुस्कानभरी 
चितवन से 


आश्‍वास्य १३. 
चच द्‌ 
आ श्यपाकेभ्यः १२. 
चरी। ११. 
च. द. 
अभिमतैः १०. 
घिभुः ॥ १. 


प्रसन्न किया 

और 

चाण्डाल तक को 
वरदानों से 

तथा 

चाहे गये. 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ----भगवात्‌ श्रीकृष्ण ने प्रणाम, मंगल वचन, आलिंगन, हाथ मिलाकर और मुसकान भरी चितवन से 


तथा चाहे गये वरदानों से चाण्डाल तक को प्रसन्न किया । 


४८४ | श्रीमद्धाग वते MNS. रै 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स्वयं च गुरुभिविप्रे! सदारैः स्थविरैरपि । 
आशी भिर्युज्यमानो ऽन्यैवन्दिभिश्चाविशत्पुरम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
स्वयम्‌ च शुरुभिः विप्रैः , स दारेः स्थविरः अपि। 
आशीभिः युज्यमानः अन्यैः, बन्दिभिः च आविशत्‌ पुरम्‌॥ 
शब्दार्थ 
स्वयम्‌ १ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आशीभिः ८. आशोर्वादों से 
च ३. और युज्यमानः १०. युक्त होते हुए 
गुरुभिः २. गुरुजनों के अन्येः ११. दूसरे 
चिप्रैः ५. ब्राह्मणों के बन्दिभिः १२. वन्दिजनों के साथ 
स दार; ४. सपत्नीक च ६. तथा 
स्थविरः ७. वृद्धों के आविशत्‌. १४. प्रवेश किया 
अपि । ८. भी पुरम्‌॥ १३. नगर में 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गुरुजनों के और सपत्नीक ब्राह्मणों के तथा वृद्धों के भी आशीर्वादों से युक्त 
होते हुये दूसरे वन्दिजनों के साथ नगर में प्रवेश किया । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
राजमार्ग गते कृष्णे द्वारकायाः कुलस्त्रियः । 
हम्याण्यारुस्हुर्विप तदीक्षणमहोत्सवाः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
राजमागम्‌ गते कृष्णे, द्वारकायाः कुल स्त्रियः । 
इम्याणि आरुरुहुः विप्र, तद्‌ ईक्षण महोत्सवा: ॥ 
शब्दार्थ 
राजमागंम्‌ ३. राजमागं में आरुरुहुः ११. चढ़ गई 
गते ४. आजाने पर विप्र १. हे शौनक जी ! 
कृष्णे २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के तदू ७. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
द्वारकायाः ५. द्वारकापुरी की इक्षण ८. दर्शन का 
कुल स्त्रिय: । ६. कुलीन नारियाँ महोत्सवाः॥ ८. महान्‌ उत्सव मनाती हुई 


हम्यांणि १०. अटारियों पर 


ए्लोकार्थ--हे शौनक जी ! श्रीकृष्ण के राजमार्ग में आजाने पर द्वारकापुरी की कुलीन नारियाँ उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन का महान्‌ उत्सव मनाती हुईं अटारियों पर चढ़ गईं । 


झ० ११] प्रथमः स्कन्धः [ ४८५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
नित्यं निरीचमाणानां यदपि द्वारकौकसाम्‌ । 
नैव तृप्यन्ति हि दृशः श्रियोधामाङ्गमच्युतम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
नित्यम्‌ निरीक्षमाणानाम्‌, यदपि द्वारका ओकसाम्‌ । 
न एव तृप्यन्ति हि हशः, श्रियः घाम अङ्गम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
नित्यम्‌ | ७. सदा तृप्यन्ति 1२. तृष होतीहहैं 
निरीक्षमाणानाम्‌ ८. दर्शन करते हैं (फिर भी) हि! १०. कभी भी 
यदपि ६. यद्यपि इशः 5. (उनकी) आँखें 
द्वारका १. द्वारका के श्रियः धाम ३. लक्ष्मीको 
ओकसाम्‌। २. निवासी अङ्गम्‌ ४. (अपने शरीर में) बसाने वाले 
न एव ११. नहीं अच्युतम्‌ ॥ ५. (लक्ष्मीनारायण) भगवान्‌ श्री कृष्ण का 


श्लोकार्थ--द्वारंका के निवासी लक्ष्मी को अपने शरीर में बसाने वाले लक्ष्मी नारायण भगवान्‌ श्री कृष्ण 
का यद्यपि सदा दर्शन करते हैं; फिर भी उनकी आँखें कभी भी तृप्त नहीं होती हैं । 


षड्विंशः श्लोकः 
श्रियो निवासो यस्योरः पानपात्र सुख दशाम्‌ । 
बाहवो लोकपालानां सारङ्गाणां पदाम्बुजम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
श्रियः निवासः यस्य डरः, पान पात्रम्‌ मुखम्‌ दशाम्‌ । 

ी बाइवः लोक पालानाम्‌, सारक्षाणाम्‌ पद्‌ अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
श्रियः २. लक्ष्मी का हशाम्‌। ६, आँखों का 
निवाखः ३. निवास स्थान (है) बाइवः ८. भुजायें 
यस्य उरः १. जिस भगवान्‌ का वक्षःस्थल लोकपालानाम्‌ 5. लोक पालो का (निवास स्थान है) 
पान ४. (सौन्दर्य रस) पीने के लिए सारङ्गाणाम्‌ १२. भक्तजनों का (घर है) 
पात्रम्‌ ७. प्याला है पद्‌ १०. (और) चरण 
सुखम्‌ ५. मुख मण्डल अस्बुजम्‌ ॥ ११. कमल 


इलोकार्थ---जिस भगवान्‌ का वक्षःस्थल लक्ष्मी का निवास स्थान है, सौन्दर्य रस पीने के लिए मुख-मण्डल 
आँखों का प्याला है, भुजायें लोक पालो का निवास स्थान है और चरण कमल भक्त जनों 
का घर है। 


४८६ ] श्रीमःद्वागवते [अ० ११ 
सप्तविंशः श्लोक; 
सितातपत्रव्यजनैरुपस्कृतः, प्रसूनवर्षेरभिवर्षितः पथि । 
पिशङ्गवासा वनमालया बभौ, घनो यथार्कोडुपचा पवैद्युतैः ॥२७॥ 


पदच्छेद 2 

सित आतपत्र व्यजनैः उपस्कृतः , प्रसून वर्षे: अभिवर्षितः पथि । 

पिशङ्ग वासा वन मालाया बमौ, घनः यथा अक उडुप चाप वैद्युतैः ॥ 
शब्दार्थ 
सित १. (उस समय) सफेद पिशक्क वाखा 5. पीताम्बर धारी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
आतपत्र २. छत्र (और) वन मालया ५. वनमाला से 
व्यजनैः ३. चंवरों से बभौ) १०. शोभा पा रहे थे 
उपस्कतः, ४. विभूषित (तथा) घनः १२. मेघ 
प्रसून वर्षे$ ६. पुष्पों की वर्षा से यथा ११. ज॑से 
अभिवर्षितः ७. घिरे हुये अक उडप ५१३. सूर्य चन्द्रमा (और) 
पथि। ५. मागं में चाप वैद्युतैः ॥ १४. इन्द्र धनुष से शोभा पाता है 


इलोकार्थं--उस समय सफेद छत्र और चंवरों से विभूषित तथा मागं में पुष्पों की वर्षा से घिरे हुये, पीताम्बर 
धारी श्रीकृष्ण वनमाला से शोभा पा रहे थे । जसे मेघ सूर्ये, चन्द्रमा और इन्द्र धनुष से 
शोभा पाता है । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
प्रविष्टस्तु ग्रहं पित्रोः परिष्वक्तः स्वमातृभिः | 
ववन्द शिरसा सप्त देवकीप्रसुस्वा सुदा ।।२८॥ 


पदच्छेद 

प्रविष्टः तु गृहम्‌ पित्रोः, परिष्वक्तः स्व मातृमिः । 

घवन्दे शिरखा सप्त, देवकी प्रमुखाः मुदा ॥ 
शब्दार्थ 
प्रविष्टः ४. प्रवेश करके घवन्दे १२. प्रणाम किया 
तु १. तदनन्तर (भगवान्‌ श्री कृष्ण ने) शिरा १०. सिर झुकाकर 
गुदम्‌ ३. घर में सप्त &- सातों माताओं को 
पित्रोः २. माता-पिता के देघकी ७. देवकी इत्यादि 
परिष्षक्तः ६. आलिंगन को प्राप्त किया (तथा) प्रमुखाः ८. प्रधान 
स्थ मातूभिः । ५. अपनी माताओं के द्वारा मुदा ॥ ११. प्रसन्नतापुर्वक 


शलोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण ने माता-पिता के घर में प्रवेश करके अपनी माताओं के द्वारा 
आलिंगन को प्राप्त किया तथा देवकी इत्यादि प्रधान सातो माताओं को सिर झुकाकर प्रसन्नता- 
पूर्वक प्रणाम किया । 


अ० ११ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

ताः ७ 
पुत्रम्‌ द 
अङ्कम्‌ र 
आरोप्य १०. 
स्नेह ४. 
सुनुत ६. 
पयोधराः। ५. 


प्रथमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


ताः पुत्रमङ्कमारोप्य स्नेहस्नुतपयोधराः। 
हर्ष विह्लितात्मानः सिषिचुनेंत्रजैजे लैः ॥२६॥ 


ताः पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोप्य, स्नेह स्नुत पयोधराः। 


[ ४८७ 


हषे विहलित आत्मानः, सिषिचुः नेत्रजैः जलैः ॥ 


, उन माताओं ने 
« पुत्र श्रीकृष्ण को 
« गोद में 


बँठाकर 

वात्सल्य प्रेम के कारण 
दूध बहाती हुई: 

स्तनों से 


हर्ष 


१. प्रसन्नता से 
विह्लित २. उत्कंठित 


आत्मानः ३. मनवालो (और) 
सिषिचः १३. (उन्हें) सींचा 

नेत्रजैः ११. आँखों से निकलते हुये 
जलैः॥ १२. (आँसुओं के) जल से 


एलोकार्थ--उस समय प्रसन्नता से उत्कंठित मनवाली और वात्सल्य प्रेम के कारण स्तनों से दूध बहाती हुई 
उन माताओं ने पुत्र श्रीकृष्ण को गोद में बंठाकर आँखों से निकलते हुये आँसुओं के जल से उन्हें सोंचा । 


त्रिंशः श्लोकः 
£) € 
अथाविशत्‌ स्वभवनं सवकाममनुत्तमम्‌ । 
प्रासादा यत्र पत्नीनां सहस्राणि च षोडश ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

अथ १ 
आविशत्‌ ७ 
स्व ५. 
भषनम्‌ ६ 
सर्व कामम्‌ २ 


अनुत्तमम । ४. 


अथ आविशत्‌ स्व भवनम्‌ , सर्व कामम्‌ अनुत्तमम्‌ । 
प्रासादाः यत्र पत्नीनाम्‌ , सहस्ताणि च षोडश ॥ 


. तदनन्तर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) प्रासादाः १२. 
. प्रवेश किया यत्र द. 
अपने पत्नीनाम्‌ रद 
. भवन में सहस्राणि ११. 
. सभी कामनाओं से परिपूर्ण च _ ३. 
अनुपम षोडश 8४ १०. 


महल (थे) 

जहाँ पर. 

(उनकी) पत्नियों के 
हजार 

और 

सोलह 


एलोकार्थ---तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सभी कामनाओं से परिपूर्ण और अनुपम अपने भवन में प्रवेश किया, 
जहाँ पर उनकी पत्नियों के सोलह हजार महल थे। 


४८८ ] श्रीमद्धागवते [अ० ११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
पत्न्यः पति प्रोष्य ग्रहानुपागतं, विलोक्य संजातमनोमहोत्सवाः । 
उत्तस्थुरारात्‌ सहसा55सनाशयात्‌ , सार्क ब्तैन्नीडितलोचनाननाः ॥३१॥ 


पदच्छेद---पत्न्यः पतिम्‌ प्रोष्य गृहान्‌ उपागतम्‌ , विलोक्य संजात मनः महोत्सवाः । 
उत्तस्थुः आरात्‌ सहसा आसन आशयात्‌ , साकम्‌ व्रतैः ब्रीडित लोचन आनना: ॥ 


शब्दार्थ 

पत्न्यः ८. रातियाँ उत्तस्थुः १६. खड़ी हो गई 
पतिम्‌ १. पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को आरात्‌ १५. समीप में 

प्रोष्य २. परदेश से सहसा १३. अकस्मात्‌ 

गृहान्‌ ३. घर में आसन, आशयात, १४. आसन को, छोड़कर 
उपागतम्‌ , ४. आया हुआ साकम्‌ १२. साथ 

विलोक्य ५. देखकर त्रतैः ११. (प्रवास) ब्रत के 
सजात १०. मनाती हुईं त्रीडित ६. लज्जित 


मनः, महोत्सवाः। ८. मनसे, महान्‌ आनन्दोत्सव लोचन, आननाः ह ७. नेत्र (और), मुखों वाली 
एलोकार्थ-- पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को परदेश से घर में आया हुआ देखकर लज्जित नेत्र और मुंखों वाली 

रानियाँ मन से महान्‌ आनन्दोत्सव मनाती हुईं प्रवास व्रत के साथ अकस्मात्‌ आसन को छोड़कर 

समीप में खड़ी हो गईं । 

द्वात्रिंशः श्लोकः 

तमात्मजैद ्टिभिरन्तरात्मना, दुरन्तभावाः परिरेभिरे पतिम्‌ । 

निरुद्धमप्यास्रवदम्बुनेच यो-विलज्जतीनां भूर्गवर्य वैक्लवात्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आस्मजैः दृष्टिभिः अन्तर्‌ आत्मना, दुरन्त भावाः परिरेभिरे पतिम्‌ । 


निरुद्धम्‌ अपि आस्त्रवत्‌ अम्बु नेत्रयोः, विलञ्जतीनान्‌ भृगु व्य वैक्लवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


तम्‌ ५. उन निरुद्धम्‌ अपि १३. रोके जाने पर 

आत्मजैः २. (अपने) पुत्रों के साथ आस्त्रवत्‌ १४. ढुलक पड़े थे 

दृष्टिभिः ३. नेत्रों से (और) अस्रु १२. आँसू 

अन्तर्‌ आत्मना, ४. अन्तमंन से नेत्रयोः, ११. आँखों के 

दुरन्त भावाः १. गम्भीर भावों वाली (रानियों) ने विलज्जतीनाम्‌ १०. लजानी हुई (रानियों) के 
परिरेभिरे ७. आलिंगन किया भूगुषये ८. हे भूगुवंशी शौनकजी! (उस समय) 
पतिम्‌। ६. पति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का वैक्लवात्‌॥ ५. विवशता के कारण 


श्लोकार्थ--गम्भीर भावों वाली 'रानियों ने अपने पुत्रों के साथ नेत्रों से और अन्तमंन से उन पति भगवान्‌ 


श्रीकष्ण का आलिंगन किया । हे भृगुवंशो शौनकजी ! उस समय विवशता के कारण लजाती 
हुई रानियों के आँखों से आँसू रोके जाने पर दुलक पड़े थे ] 


अ० ११ ] प्रथमः स्कन्धः [ ४८९ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यद्यप्यसौ पाशवंगतो रहोगतः, तथापि तस्याडधियुगं नवं नवम्‌। 
पदे पदे का विरमेत तत्पदात्‌ , चलापि यच्छीन जहाति कर्हिचित्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद--यद्यपि असौ पार्श्व गतः रहो गतः, तथापि तस्य अङ्घ्रि युगम्‌ नचम्‌ नवम्‌। 


, पदे पदे का विरमेत तत्‌ पदात्‌ , चला अपि यत्‌ श्रीः न जहाति किचित्‌ ॥ 
शब्दाथ-. 


यद्यपि, असौ १. यद्यपि, वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) विरमेत १०. अलग होना चाहेगी ? 
पाएवं गतः ३. बगल में रहते हैं तत्‌ पदात्‌ , ४. उनके चरणों से 

रहो गतः, २. एकान्त में (उनके) चला अपि १२. चंचल होने पर भी 
तथापि, तस्य ४. फिर भी, उन (भगवान) के यत्‌ ११. क्योंकि 

अङ्घ्रि युगम्‌ ५. चरण युगल श्रीः १३. लक्ष्मी जी 

नघम्‌ नवस्‌ । ७. नये-नये (प्रतीत होते हैं अतः) न १५. नहीं 

पदे पदे ६. पग-पग पर जहाति १६. छोड़ती हैं 

का्‌ ८. कोन (स्त्री) कहिंचित्‌॥ १४. (उन्हें) कभी 


श्लोकार्थ-- यद्यपि वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्त में उनके बगल में रहते हैं; फिर भी उन भगवान्‌ के चरण 
युगल पग पग पर नये-नये प्रतीत होते हैं। अत: कोन स्त्री उनके चरणों से अलग होना 
चाहेगी ? क्योंकि चंचल होने पर भी लक्ष्मी जी उन्हें कभी नहीं छोड़ती हैं । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
एवं नृपाणां क्ितिभारजन्मनाम्‌ , अचौ हिणीभिः परिवृत्ततेजसाम्‌ । 
बिधाय वैरं श्वसनो यथानलम्‌ , मिथो वधेनोपरतो निरायुधः ॥३४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ नृपाणाम्‌ क्षिति भार जन्मनाम्‌ , अक्षौद्िणीभिः परिघृत्त तेजसाम्‌ । 
विधाय वैरम्‌ श्वसनः यथा अनसम्‌ , मिथः वधेन उपरतः निरायुधः ॥ 


एवम्‌ १. इस प्रकार वैरम्‌ ८. शत्रुता 

चुपाणाम्‌ ७, राजाओं में श्वसनः १६. वायु (स्वयं शान्त हो जाता है) 
किति भार २. पृथ्वीकेभाररूपमें यथा १४. जैसे 

जन्मनाम्‌, ३. जन्म लेने वाले (तथा) अनलम्‌ , १५. अग्नि को (उत्पन्न करके) 
अक्षौहिणीभिः ४. चतुरंगिणी सेनाओं से मिथः ११. परस्पर एक दुसरे के 

परिवृत्त ५. बढ़े हुये बघेन १२. वध के उपरांत 

तेजखाम्‌। ६. पराक्रम वाले उपरतः १३. शान्त हो गये 

घिधाय 5. उत्पन्न करके (तथा स्वयं) 'निरायुघः ॥ १०. अन्त्र से रहित (भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पृथ्वी के भार रूप में जन्म लेने वाले तथा चतुरंगिगी सेनाओं से बढ़े हुये पराक्रम 
वाले राजाओं में शत्रुता उत्पन्न करके तथा स्वयं अस्त्र से रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी परस्पर एक दूसरे 


के वध के उपरान्त शान्त हो गये । जँसे अग्नि को उत्पन्न करके वायु स्वयं शान्त हो जाता है । 
फा०—६२ ` 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
स एष नरलोकेऽस्मिन्नवतीणः स्वमायया । 
रेमे खत्रीरत्नकूटस्थो भगवान्‌ प्राकृतो यथा ।।३५॥ 


पदच्छेद सः पषः नर लोके अस्मिन्‌ , अवतीर्ण; स्व मायया । 
रेमे स्त्री रत्न कूटस्थः, भगवान्‌ प्राकृतः यथा॥ 


शब्दाथं~ 

सः पषः ५, उन्हीं स्त्री ८. स्त्रियों के 

नर लोके २. मृत्युलोक में रत्न ७. सर्वश्रेष्ठ 

अस्मिन्‌ १. इस कूटस्थः ८. समूह में स्थित रहकर 
अवतीर्ण: ४. अवतार लेकर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
स्व मायया । ३. अपनी माया से प्राकृतः १० साधारण मानव को 
र्मे १२. विहार किया था यथा ॥ ११. भाँति 


श्लोकाथं--इस मृत्युलोक में अपनी माया से अवतार लेकर उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सर्वश्रेष्ठ स्त्रियों के 
समूह में स्थित रहकर साधारण मानव को भाँति विहार किया था । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
उदाम भावपिशुनामलवल्गुहास-ब्रीडावलाकनिहतो मदनोऽपि यासाम्‌ । 
सम्मुह्य चापमजहात्प्रमदोत्तमास्ता, यस्येन्द्रियं विमथितुं कुहकैनं शेक्कुः ॥ ३६॥ 


पदच्छेद--उद्दाम भाव पिशुन अमल वल्गु हास, ब्रीडा अवलोक निहतः मदनः अपि यासाम्‌ । 
सम्मुह्य चापम्‌ अजहात्‌ प्रमदा उत्तमाः ताः, यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ कुहकैः न शेकुः ॥ 


शब्दार्थ— 

उद्दाम २. उन्मत्त चापम्‌ १०, धनुष धारण करना 

भाव पिशुन ३. हाव-भाव की सूचक अजहात्‌ ११. छोड़ दिया था 

अमल ४. निर्मल (और) प्रमदा १४. स्त्रियाँ 

वढ्गु हास, ४. सुन्दर हंसी (तथा) उत्तमाः १३. उत्तम 

ब्रीडा अघलोक ६. लज्जा भरी चितवन से ताः, १२. वे 

निहतः ७. घायल यस्य इन्द्रियम्‌ १६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मन को 
मदनः अपि ८. कामदेव ने भी विमथितुम्‌ १७. विचलित करने में | 
यासाम्‌ । १. जिन (रानियों) के कुइकैः १५. अपने इन्द्र जाल से 
सस्मुह्य .$. मोहित होकर. न शेकुः ॥ १८. नहीं समर्थ हो सकी थीं 


श्लोका्थ--जिन रानियों के उन्मत्त हाव-भाव की सूचक निर्मल और सुन्दर हंसी तथा लज्जा भरी चितवन से 
घायल कामदेव ने भी मोहित होकर धनुष धारण करना छोड़ द्विया था, वे उत्तम स्त्रियां 
अपने इन्द्रजाल से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मन को विचलित करने में समर्थ नहीं हो सकी थीं । 


आ० ११ ] 


प्रथम; स्कन्धः 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
नमयं मन्यते लोको ह्यसङ्गमपि सङ्गिनम्‌ । 
आत्मौपम्येन मनुजं व्यापएण्वानं यतोऽबुधः ॥३७॥ 


[ ४६१ 


पदच्छेद-- तम्‌ अयम्‌ मन्यते लोकः, हि असङ्गम्‌ अपि सङ्गिनम्‌ । 

| आत्म औपम्येन मचुजम्‌, व्यापृण्वानम्‌ यतः अबुधः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ७. उन (भगवात्‌ श्री कृष्ण) को सङ्गिनम्‌ । ८. आसक्ति से युक्त (तथा) 
अयम्‌ १. यह आत्म ३. अपनी आत्मा के 
मन्यते १२. मानता है ओपस्यैन ४. समान 
लोकः २. संसार मनुजम्‌ १०. मनुष्य 
हि ११. ही च्यापूण्वानम्‌ ८. व्यवहार करने वाला 
असंगम्‌ ५. आसक्ति से रहित होने पर यतः १३. क्योंकि (यह संसार) 
अपि ६. भी अबुधः ॥ १४. अज्ञानी (है) 


श्लोकार्थं -- यह संसार अपनी आत्मा के समान आसक्ति से रहित होने पर भी उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
आसक्ति से युक्त तथा व्यवहार करने बाला मनुष्य ही मानता है; क्योंकि यह संसार अज्ञानी है । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

पतदू १३. 
इेशनम्‌ १५. 
दशस्य १४. 
प्रकृतिस्थः ११. 
अपि १२. 
तदू ७. 
शुणेः । ऽ. 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
एतदीशनमीशस्य प्रकृतिस्थो$पि तद्गुणेः । 
न युञ्यते सदाऽऽत्मस्यैयेथा बुद्धिस्तदाश्रया ॥३८॥ 


पतदू ईशनम्‌ ईशस्य, प्रकृतिस्थः अपि तदू गुणैः । 
न थुज्यते सदा आत्मस्थैः, यथा बुद्धिः तदू आश्रया ॥ 


यही न ४. नहीं 
प्रभुता (है) युज्यते १०. लिप्त होती है (वैसे ही) 
प्रभु की सदा ५. नित्य 
माया में स्थित होकर आत्मस्थैः ६. आत्मा में स्थित 
भी (परमात्मा लिप्त नहीं होता है) यथा १. जैसे 
उसके बुद्धिः ४. बुद्धि 
गुणों में तदू २. भगवान्‌ के 
आश्रया ॥ ३. आश्रय में रहने वाली 


श्लोकाथं--जसे भगवान्‌ के आश्रय में रहने वाली बुद्धि नित्य आत्मा में स्थित उसके गुणों में लिप्त नहीं 
होती है, वैसे ही माया में स्थित होकर भी परमात्मा लिप्त नहीं होता है। यही प्रभु की 
प्रभुता है। 
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एकोनचत्वा रिंशः श्लोकः 


तं मेनिरेऽबला मूढाः स्त्रेण चानुब्रतं रहः। 
अप्रमाणविदो भर्तरीरवरं मतयो यथा ॥३६॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ मेनिरे अबलाः मूढाः, स्त्रैणम्‌ च अनुवतम्‌ रहः । 

अप्रमाण विद्‌ः भतु, ईश्वरम्‌ मतयः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को रहः। १३. एकान्त में (अपना सेवक) 
मेनिरे १४. मानती थीं अप्रमाण ६. ऐश्वयें को न 
अबलाः ६. रानियाँ चिदः ७. जानने वाली 
मूढाः ८. अज्ञानी भतु ५. स्वामी के 
स्त्रेणम्‌ ११. स्त्री परायण इश्वरम्‌ ३. ईश्वर को 
च १२. और मतयः २. अहंकार बुद्धियाँ 
अनुब्रतम्‌ ४. सेवक (मानती हैं वैसे ही) यथा ॥ १. जैसे 


शलोकार्थ--जँसे अहंकार बुद्धियाँ ईश्वर को सेवक मानती हैं, वैसे ही स्वामी के ऐश्वर्य को न जानने वाली 
अज्ञानी रानियाँ भगवान्‌ श्री कृष्ण को स्त्री-परायण भोर एकान्त में अपना सेवक मानती थीं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नँ मिषीयोपास्याने श्रीकृष्णद्वारकाप्रवेशो नाम एकादशः अध्यायः ॥११॥ 


शौनक उवाच-- 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्ध! 
अथ द्ाव्दचाः ञध्यारसः 
प्रथमः श्लोकः 
अश्वत्थाम्नो पसुष्टेन ब्रह्मशीषर्णोरुतेजसा । 


उत्तराया हतो गर्भ इेशनाजीवितः पुनः ॥१॥ 


पदच्छेद--- 

अश्वत्थाम्ना उपसृष्टेन, ब्रह्म शीष्णा उरु तेजसा । 

उत्तरायाः हत: गर्भः, ईशेन आजीवितः पुनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अश्वत्थाम्ना २. अश्वत्थामा के द्वारा इतः ६. नष्ट हुये 
उप खुष्टेन ३. छोड़े गये गर्भः ८. गर्भ को 
ब्रझशीष्णा ५. ब्रह्मास्त्र से इशेन १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
उरु तेजसा। ४. अत्यन्त तेजस्वी आजीवितः १०. जीवित कर दिया था 
उत्तरायाः ७. उत्तरा के पुनः ॥ ८६. फिर से 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अश्वत्थामा के द्वारा छोडे गये अत्यन्त तेजस्वी ब्रह्मास्त्र से नष्ट हुये उत्तरा के 
गर्भ को फिर से जीवित कर दिया था । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्य 

जन्म 
महाबुद्धेः 
कर्माणि 

च्च 
महात्मनः । 
निघनम्‌ 


च्च १०, 


री कण छू क 4० १०"? 


द्वितीयः श्लोकः 
तस्य जन्म महाबुद्धेः कर्माणि च महात्मनः । 
निधनं च यथैवासीत्स प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥२॥ 


तस्य जन्म महाबुद्धेः; कर्माणि च महात्मनः। 
निघनम्‌ च यथा एव आसीत्‌, सः प्रेत्य गतवान्‌ यथा ॥ 


उस यथा ४. जिस प्रकार से 

जन्म पव १५. (उसे हम) अवश्य सुनना चाहते हैं 
महाज्ञानी आसील्‌ 5. हुआ 

कमं सः ११. वे 

और प्रेत्य १२. मरने के बाद 

महात्मा परीक्षित्‌ का गतबान्‌ १४. गति को प्राप्त हुये 

मरण यथा ॥ १३. जिस 

तथा 


इलोकार्थ--उस महाज्ञानी महात्मा परीक्षित्‌ का जिस प्रकार से जन्म, कर्मं और मरण हुआ तथा वे मरने के 
के बाद जिस गति से प्राप्त हुये; उसे हम अवश्य सुनना चाहते हैं । 
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तृतीयः श्लोकः 
लदिदं श्रोतुमिच्छामो गदितं यदि मन्यसे । 
ब्रहि नः श्रदधानानां यस्य ज्ञानमदाच्छुकः ॥३॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ इदम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामः, गदितुम्‌ यदि मन्यसे । 

त्र हि नः श्रद्दधानानाम्‌, यस्य ज्ञानम्‌ अदात्‌ शुकः॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ २. प्रसिद्ध कथा को न्रहि १०. कहें 
इदम्‌ १, इस नः 5. हम लोगों से 
श्रोतुम्‌ ३. (हम) सूनना श्रह्दधानानाम्‌ ८. श्रद्धा रखने वाले 
इच्छामः ४. चाहते हैं यस्य ११. जिन्हें 
गदितुम्‌ ६. कहना शानम्‌ १३. (भागवत) ज्ञान का उपदेश 
यदि ५, यदि (आप) अदात्‌ १४. किया था 
मन्यसे । ७. उचित समझते हैं (तो) शुकः॥ १२. शुकदेव मुनि ने 


इलोकार्थ--इस प्रसिद्ध कथा को हम सुनना चाहते हैं। यदि आप कहना उचित समझते हैं तो श्रद्धा रखने 
“वाले हम लोगों मे कहें, जिन्हें शुकदेव मुनि ने भागवत ज्ञान का उपदेश दिया था । 


चतुर्थः श्लोकः 


सूत उवाच-- 

अपीपलद्धमराजः पितृवद्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः । 

निःस्पहः सर्वकामेभ्यः कृष्णपादाब्जसेवया ॥४॥ 
पदच्छेद-- 

अपीपलत्‌ धर्मराजः, पितृवत्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः। 

निःस्पृहः सर्व कामेभ्यः, कृष्ण पाद अब्ज सेवया ॥ 
शब्दाथं-- 
अपीपलत्‌ १०. (उसका) पालन किया था निःस्पृहः ५. इच्छा से रहित 
घर्मराजः ६. धर्मराज युधिष्ठिर ने सवै कामेभ्यः ४. सभी कामनाओं की 
पितृवत्‌ ७. पिता के समान कृष्ण १. श्रीकृष्ण के 
रञ्जयन्‌ 5. प्रसन्न करते हुये पाद अब्ज २. चरण कमलों की 
प्रजाः । ८. जनता को सेवया ॥ ३. सेवा के कारण 


शलोकार्थ--श्रीकृष्ण के चरण कमलों की सेवा के कारण सभी कामनाओं की इच्छा से रहित धर्मराज 
युधिष्ठिर ने पिता के समान जनता को प्रसन्न करते हुये उसका पालन किया था । 


[४६५ 


अ० १२] प्रथमः स्कन्धः 
पञ्चमः श्लोकः 

सम्पदः ऋतवो लोका महिषी भ्रातरो मही । 

जम्बूद्रीपाधिपत्यं च यशश्च त्रिदिवं गतम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद छ 

सम्पद्‌ः क्रतवः लोकाः, महिषी भ्रातरः मही । 

जम्बूह्णीप आधिपत्यम्‌ च, यशः.च त्रिदिवम्‌ गतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सम्पद्‌ः १. अतुल धन जम्बूद्वीप ८. भारतवर्ष पर 
क्रतवः २. बड़े-बड़े यज्ञ (एवम्‌) आधिपत्यम्‌ ५. अधिकार था 
लोकाः ३. उत्तम प्रजा को (प्राप्त किया था) च यशः १०. और कोति 
महिषी ४. पटरानी चच ६.' तथा 
्रातरः ५. भाई त्रिदिवम्‌ ११. स्वर्गलोक तक 
मही। ७. पृथ्वी (सब उनके अनुकूल थे) गतम्‌ ॥ १२. फैली हुई थी 


श्लोकार्थ-उन्होंने अतुल धन, बड़े-बड़े यज्ञ एवं उत्तम प्रजा को प्राप्त किया था । पटरानी, भाई तथा पृथ्वी 
सब उनके अनुकूल थे । भारतवर्ष पर अधिकार था और कांति स्वर्गलोक तक फैली हुई थी । 


पदच्छेद 


शब्दार्थं --- 
किम्‌ 

ते 

कामाः 

सुर 
स्पाद्दांः 
मुकुन्द 
मनसः 


८. 


5. 


पष्ठः श्लोकः 
कि ते कामाः सुरस्पार्हा मुकुन्दमनसो द्विजाः । 
अधिजह मंदं राज्ञः क्षुधितस्य यथेतरे ॥६॥ 


किम्‌ ते कामाः खुर स्पाहाः, मुकुन्द मनसः द्विजाः । 
अधिंजहू : मुदम्‌ राज्ञः, च्ुधितस्य यथा इतरे ॥ 


क्या द्वाः । ७. हे शौनकादि ऋषियों ! 

वे (विषय) अधिजह,: ६. दे सकती है (अर्थात्‌ नहीं, उसी प्रकार) 
भोग (सुख नहीं देते थे) मुदम्‌ ५. सुख 

देवताओं को भी राञ्चः १०. राजा युधिष्ठिर को 

लुभाने वाले क्षुधितस्य २. भूखे मनुष्य को 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण में यथा १. जैसे 

मन को रमाये हुए इतरे ॥ ४. (भोजन के अतिरिक्त) दूसरी (वस्तु) 


श्लोकार्थ--जैसे भूखे मजुष्य को क्या भोजन के अतिरिक्त दूसरी वस्तु सुख दे सकत्ती है ? अर्थात्‌ नहीं । उसी 
प्रकार हे शौनकादि ऋषियों ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मन को रमाये हुए राजा युधिष्ठिर को देवताओं 


को भी लुभाने वाले वे विषय-भोग सुख नहीं देते थे । 
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सप्तमः श्लोकः 
मातु्गभगतो वीरः स तदा भृगुनन्दन । 
ददश पुरुषं कश्विद्दद्यमानोञ्स्चतेजसा ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

मातुः गर्भ गतः वीरः, सः तदा थुगुनन्दन । 

ददर्श पुरुषम्‌ कञ्चित्‌ , द्रह्ममानः अस्त्र तेजसा ॥ 
शब्दार्थं 
मातुः २. माता के | ददर्शं १२. देखा 
गर्भ गतः ३. गर्भे में विद्यमान (एवं) पुरुषम्‌ ११. पुरुषको 
वीरः ८. बलशाली (शिशु ने) कञ्चित्‌ १०. किसी 
सः ७. उस | दह्यमानः ६. जलते हुए 
तदा ८. उस समय अस्त्र ४. ब्रह्मास्त्र के 
भूगुनन्दन। १. हे शौनक जी! तेजसा ॥ ५. तेजसे 


एलोकार्थ---हे शौनक जी ! माता के गर्भे में विद्यमान एवं ब्रह्मास्त्र के तेज से जलते हुए उस बलशाली शिशु 
ने उस समय किसी पुरुष को देखा । 
अष्टमः श्लोकः 
अङ्गुष्ठमात्रममल स्फुरत्पुरटमौलिनम्‌ । 
अपीच्यदर्शनं शयामं नडिह्वासस मच्युतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

अङशुष्ठ मात्रम्‌ अमलम्‌ , स्फुरत्‌ पुरट मौलिनम्‌ । 

अपीच्य दर्शनम्‌ श्यामम्‌ , तडित्‌ वाससम्‌ अच्युतम्‌ 0 
शब्दार्थ 
अङ्गुष्ठ मात्रम्‌ १. (उसने) अंगूठे के बराबर दर्शनम्‌ ७, रूप से युक्त 
अमलम्‌ २. निर्मल श्यामम्‌ ८. सांवले (तथा) 
स्फुरत्‌ ३. चमकते हुये तडित्‌ ४. बिजली के समान (पीले) 
पुरट ४. सुवणं के वाससम्‌ १०. पीताम्बर वस्त्र धारण किये हुए 
मौलिनम्‌। ५. मुकुट वाले अच्युतम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को (देखा) 
अपीच्य ६. मनोहर | 


श्लोकार्थ---उसने अंगूठे के बराबर, निर्मल, चमकते हुए सुवर्ण के मुकुट वाले, मनोहर रूप से युक्त, सांवले 
तथा बिजली के समान पीले पीताम्बर वस्त्र धारण किये हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखा । 


अ० १२] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रीमद्‌, दीघं 
चतुर्‌ बाहुम्‌ 
तप्र काहझ्च न 
कुण्डलम्‌ । 


400 ,७ दूरी 


.प्रथम: स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


[ ४६७ 


श्रीमद्दीघेचतुर्बाहु' तप्तकाश्वनकुण्डलम्‌ । 
चृतजाक्षे गदापाणिमात्मनः सवेतोदिशम्‌ ॥ 
परिभ्रमन्तसुल्काभां भ्रासयन्त गदां सुहुः ॥&॥ 
श्रीमत्‌ दीर्घं चतुर्‌ बाहुम्‌ , तप्त काञ्चन कुण्डलम्‌ । 
क्षतज अश्रम्‌ गदा पाणिम्‌, आत्मनः सर्वतः दिशम्‌ ॥ 
परिञ्रमन्तम्‌ उल्का आभाम्‌, स्रामयन्तम्‌ गदाम्‌ मुहूः ॥ 


कुण्डल पहने 


लाल, नेत्रों वाले (तथा) 
गदा पाणिम्‌ १२. गदाधर (भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा) गदाम्‌ , मुटः ॥ १०. 


. (उसशिशुने) सुन्दर (और) लम्बी 
१. चार भुजाओं से युक्त 

. तपाये हुये सुवर्णं के 

४. 
क्षतज, अक्षम्‌ ५. 


आत्मनः 


स्वतः, दिशम्‌ । ७. 


परिभ्रमन्तम्‌ 


उढ्का, आभाम्‌ ८. 
भ्रामयन्तम्‌ 


६. अपने 

चारों, ओर 

८. (स्वयं) घूमते हुये (और) 
लुका के, प्रकाश के समान 
घुमाते हुये 

गदा को, बार-बार 


११. 


एलोकार्थ --उस शिशु ने सुन्दर और लम्बी चार भुजाओं से युक्त, तपाये हुये सुवणं के कुण्डल पहने, लाल 
नेत्रों वाले तथा अपने चारों ओर स्वयम्‌ घूमते हुये और लूका के प्रकाश के समान गदा को बार- 
बार घुमाते हुये गदाधर भगवान्‌ श्री कृष्ण को देखा । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
अस्त्र तेजः 
स्व गद्या 
नीहारम्‌ 


श्व 
गोपतिः । 


४ 
4. 
१. 
रे 
र्‌ 


दशमः श्लोकः 


अस्त्रतेजः स्वगदया नीहारमिव गोपतिः । 
विधमन्तं संनिकर्षं पर्यक्षत क इत्यसो ॥१०॥ 


अस्त्र तेजः स्व गदया, नीहारम्‌ इव गोपतिः । 
विधमन्तम्‌ सनिकर्ष, पयेक्षत कः इति असौ ॥ 


. ब्रह्मास्त्र के तेज को 


अपनी गदा से 


(उस शिशु ने) कोहरे को 
. समान 
. सूयं के 


विधमन्तम्‌ 


पर्येक्षत 


कः 
इति, असो ॥ ४. 


६. 
सनिकर्ष ७. 
८. 


१०. 


शान्त करते हुये उस पुरुष को 
समीप में 

देखा 

कौन है 

और सोचा कि, यह 


श्लोकाथं--उस शिशु ने कोहरे को सूर्यं के समान ब्रह्मास्त्र के तेज को अपनी गदा से शान्त करते हुये उस 
पुरुष को समीप में देखा. और सोचा कि यह कौन है ? 


फा०--परे 


४९८ | 


पदच्छेंद-- 


शनब्दार्थे-- 
विधूय 
तदू 

अमेय 
आत्मा 
भगवान्‌ 
धर्म शुप्‌ 


१५ २८०७ कडा 


श्रीमद्धागवते 


एकादशः श्लोकः 


[ अ० १२ 


विधूय तदमेयात्मा भगवान्‌ धमंशुब्‌ विसुः । 


मिषतो दशमासस्य 


तत्रैवान्तर्दधे हरिः॥११॥ 


विधूय तदू अमेय आत्मा, भगवान्‌ घर्म शुप्‌ विभुः। 
मिषतः दश मासस्य, तत्र एव अन्तद्धे इरिः ॥ 


नष्ट करके 


उस (ब्रह्मास्त्र के तेज) को 


अतुलित 
सामथ्येवान्‌ 
भगवान्‌ 

धर्म के रक्षक 


विभः । 
मिषतः 
दश 
मासस्य 
तत्र, एच 
अन्तद्धे 
हरिः॥ 


३. व्यापक (तथा) 


११. 
5, 
१०. 
१२. 
१३. 
६. 


देखते-देखते 

द्स 

महीने के (शिशु परीक्षित्‌) के 
वहीं पर 

अन्तर्धान हो गये 

श्री कृष्ण 


शलोकार्थ--अतुलित सामध्येवान, व्यापक तथा धरम के रक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस ब्रह्मास्त्र के तेज को नष्ट 
करके दस महीने के शिशु परीक्षित्‌ के देखते-देखते वहीं पर अन्तर्धान हो गये । 


ततः 


द्वादशः श्लोकः 
सवगुणोदर्क सानुकूलग्रहोदये । 


जज्ञे वंशधरः पाण्डो भू यः पाण्डुरिवौजसा ॥१२॥ 


ततः सर्व गुण उदक, सानुकूल ग्रह उदये। 

जले वंश धरः पाण्डोः, भूयः पाण्डुः इव ओजसा ॥ 

वंश को 

चलाने वाला (शिशु परीक्षित्‌) 
राजा पाण्डु के 


« तदनन्तर 
« सभी प्रकार के गुणों को. 
, विकसित करने वाले 

. अनुकूल 


ग्रहों का 


. उदय हो जाने पर 
. उत्पन्न हुआ 


वंश १२. 
धरः १३. 
पाण्डोः ११. 
मूयः ऽ. 
पाण्डुः दे. 
ड्व १०. 
ओजसा ॥ ७. 


एलोकार्थ--तदनन्तर सभी प्रकार के गुणों को विकसित करने वाले अनुकूल ग्रहों का उदय हो जाने पर 
तेज में पुनः पाण्डु के ही समान राजा पाण्डु के वंश को चलाने वाला शिशु परीक्षित्‌ उत्पन्न 


हुआ । 


eee 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्य प्रीतमना राजा विप्रैधांम्यकृपादिभिः । 
जातक कारयामास वाचयित्वा च मड़लम ॥ १३॥ 


पदच्छेद 

तस्य प्रीत मनाः राजा, विप्रैः धौम्य रुप आदिभिः । 

जातकम्‌ कारयामास, वाचयित्वा च मङ्गलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सस्य १०. उस (बालक परीक्षित्‌) का आदिभिः । ६. इत्यादि 
प्रीत मना: ३. प्रसन्न मन से जातकम्‌ ११. जातकमं संस्कार 
राजा २. राजा युधिष्ठिर ने कारयामास १२. सम्पन्न कराया 
घिप्रैः ७. ब्राह्मणों के द्वारा घाचयित्वा ६. पाठ कराकर 
घौम्य ४. धौम्य ऋषि और च १. तदनन्तर 
कप ५. कृपाचार्य मङ्गलम्‌ ॥ ८. मंगल 


इलोकार्थ--तदनन्तर राजा युधिषिर ने प्रसन्न मन से धौम्य ऋषि और कृपाचाये इत्यादि ब्राह्मणों के द्वारा 
मंगल पाठ कराकर उस बालक परीक्षित्‌ का जातकमं संस्कार सम्पन्न कराया । 


चतुर्दशः श्लोकः 
हिरण्यं गां महीं ग्रामान्‌ हस्त्यश्वान्दपतिवरान्‌ । 
पादारस्वन्नं 'च विप्रेभ्यः प्रजातीथे स तीर्थवित्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
हिरण्यम्‌ गाम्‌ महीम्‌ ग्रामान्‌ , हरित अश्वान्‌ नृपतिः घरान्‌। 
प्रादात्‌ सु अन्नम्‌ च विप्रेभ्यः, प्रजा तीर्थ सः तीथवित्‌॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्यम्‌ ७. सुवर्ण प्रादात्‌ १५. दान दिया. 
गाम्‌ ८. गाय सु अन्नम्‌ १४. सुन्दर अन्न का 
महीम्‌ ८. पृथ्वी चच १३. और 
ग्रामान्‌ १०. गाँव चिप्रेभ्यः ५. ब्राह्मणों को 
हस्ति ११. हाथी प्रजा तीथं ४. (नाल काटने के पहले) स तान के निमित्त 
अश्वान्‌ १२. घोडे सः २. उन 
बुपतिः ३. राजायुर्धिष्ठिरने तीथेबिस्‌॥ १. समय के जानकार 


घरान्‌। ६. उत्तम 


इलोकार्थ- समय के जानकर उन राजा युधिषिर ने नाल काटने के पहले संतान के निमित ब्राह्मणों को 
उत्तम सुवणं, गाय, पृथ्वी, गाँव, हाथी, घोड़े और सुन्दर अन्न का दान दिया । 


पञ्चदशः श्लोकः 
तसूचुब्रोह्मणास्तुष्ा राजानं प्रश्रयान्वितम्‌ । 
एष ह्यस्मिन्‌ प्रजातन्तों पुरूणां पौरवर्षभ ॥१५॥ 
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पदच्छेद-- 
तम्‌ ऊचुः ब्राह्मणाः तुष्टाः, राजानम्‌ प्रश्रय अन्वितम्‌ । 
पुषः हि अस्मिन्‌ प्रजा तन्तौ, पुरूणाम्‌ पौरवर्षभ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ५. उन पषः &. यह बालक 
ऊचुः ७. कहा हि १०. ही 
ब्राह्मणाः १. ब्राह्मणों ने अस्मिन्‌ ११. इस 
तुष्टाः २. प्रसन्न होकर प्रजा तन्तौ १३. वंश परम्परा को (चलायेगा) 
राजानम्‌ ६. राजा युधिष्ठिर से प्रूणाम्‌ १२. पुरुवंश की 
प्रश्रय ३. विनय से पौरवर्षभ ॥ =. हे पुरुवंशियों में श्रेष्ठ (राजा युधिष्ठिरजी) 


अन्वितम्‌। ४. युक्त 
श्लोकार्थ-ब्राह्मणों ने प्रसन्न होकर विनय से युक्त उन राजा युधिष्ठिर से कहा, हे पुरुवंशियों में श्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिर ! यह बालक ही इस पुरुवंश की वंश परम्परा को चलायेगा । 


षोडशः श्लोकः 


दैवेनाप्रतिघातेन शुक्ले संस्थासुपेयुषि । 
रातो वोऽनुग्रहार्थाय विष्णुना प्रभविष्णुना ॥१६॥ 


पदच्छेद 
दैवेन अप्रतिघातेन, शुक्ले संस्थाम्‌ उपेयुषि । 
रातः वः अनुग्रहार्थांय, विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ 
शन्दार्थ— 
दैवेन ४. काल की गति से रातः १०. (इस बालक को) दिया है 
अप्रतिघातेन ३. न रोके जा सकने वाली वः ८. आप लोगों पर 
शुक्ले ५. निर्मल (पुरुवंश) को अनुग्रहार्थाय ८. कृपा करके 
सस्थाम्‌ ६. समाप्त विष्णुना २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
डपेयुषि। ७. होता हुआ (जानकर) प्रभविष्णुना ॥ १. सामथ्येशाली 


श्लोकार्थ---सामथ्येशाली मग॒वान्‌ श्रीकृष्ण ने न रोके जा सकने वाली काल की गति से निर्मल पुरुवंश को 
समाप्त होता हुआ जानकर आप लोगों पर कृपा करके इस बालक को दिया है । 
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सप्तदशः श्लोकः 
तस्मान्नाम्ना विष्णुरात इति लोके बृहच्छवाः । 
भविष्यति न संदेहो महाभागवतो महान्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ नाम्ना विष्णुरातः, इति लोके बहत्‌ श्रवाः । 

भविष्यति न संदेहः, महत्‌ भागवतः महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये (यह बालक) भविष्यति १०. होगा 
नास्ना ५. नामसे न १२. नहीं (है) 
विष्णुरातः ३. विष्णूरात खंदेहः ११. (इसमें) संदेह 
इति ४. इस महत्‌ ७. महान्‌ 
लोके २. संसार में भागवतः ८. भगवद्‌ भक्त (एवं) 
बृहत्‌ श्रवाः। ६. परम यशस्वी महान ॥ ८. महापुरुष 


एलोकाथे--इसलिय्रे यह बालक संसार में विष्णुरात इस नाम से परम यशस्वी, महान्‌ भगवद्‌ भक्त एवं 
` महापुरुष होगा । इसमें संदेह नहीं है । 
अष्टादशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच 
अप्येष वंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ पुण्यश्लोकान्‌ महात्मनः | 
अनुवर्तिता स्विद्यशसा साधुवादेन सत्तमाः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
अपि पषः वँश्यान्‌ राजर्षीन्‌ , पुण्य श्लोकान्‌ महात्मनः । 
अनुवतिता स्वित्‌ यशसा, साधुवादेन सत्तमाः ॥ 
शब्दार्थ 
अपि २. क्या महात्मनः। ३. महात्मा 
प्षः ३. यह (बालक) अनुवर्तिता ११. अनुसरण 
वंश्यान्‌ ६. (हमारे) वंश के स्वित्‌ १२. करेगा 
राजर्षीन्‌ १०. राजरषियों का यशा ५. यशसे 
पुण्य ७. पवित्र साधुवादेन ४. (अपने) उत्तम 
शोकान्‌ ८. कीति वाले सत्तमाः ॥ १. है श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! 


एलोकार्थ- हे श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! क्या यह बालक अपने उत्तम यश से हमारे वंश के पवित्र कीति बाले महात्मा 
राजर्षियों का अनुसरण करेगा ? 
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एकोनविंशः श्लोकः 
ब्राह्मणा ऊचुः पाथ प्रजाविता साक्षादिच्वाक्ुरिव मानवः । 
ब्रह्मण्यः सत्यसंधश्च रामो दाशरथियेथा ॥१६॥ 


पदच्छेद 

पार्थ प्रजा अविता साक्षात्‌, इच्वाकुः इष मानवः । 

ब्रह्मण्यः सत्य संघ! च, रामः दाशरथिः यथा ॥ 
शब्दार्थ— 
पार्थ १. हे युधिष्ठिर ! (यह बालक) ब्रह्मण्यः १२. ब्राह्मणों और वेदों का रक्षक 
प्रजा ६. प्रजा का सत्य १३. (एवं) सत्य 
अविता ७. पालन करेगा संघः १४. प्रतिज्ञा करने वाला (होगा) 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ च्च ८. और 
इच्चाकुः ४. राजा इक्ष्वाकु के रामः १०. भगवान्‌ श्री राम के 
श्व ५. समान दाशरथिः ८५. दशरथ नन्दन ` 
मानवः। २. मनु के पुत्र यथा॥ ११. समान 


श्लोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! यह बालक मनु के पुत्र साक्षात्‌ राजा इक्ष्वाकु के समान प्रजा का पालन 


करेगा और दशरथ नन्दन भगवान्‌ श्री राम के समान ब्राह्मणों और वेदों का रक्षक एवम्‌ सत्य 
प्रतिज्ञा करने वाला होगा । 


विंशः श्लोकः 
एच दाता शरण्यश्च यथा झौशीनरः शिबिः। 
यशो वितनिता स्वानां दौष्यन्तिरिव यज्वनाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- | 
पषः दाता शरण्यः च, यथा हि औशीनरः शिबिः । 
यशः वितनिता स्वानाम्‌ , दौष्यन्तिः इव यज्वनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
$ १. यह बालक शिबि। । ३. शिबिके 
दाता ८. दान करने वाला (होगा तथा) यशः १३. कोति को 
शरण्यः ६. शरणागत रक्षक वितनिता १४. फैलायेगा 
च्च ७. भौर स्वानाम्‌ १२. अपने कुल की 
यथा ४. समान दौष्यन्तिः १०. दुष्यन्त के पुत्र भरत के. 
शर. श्च ११. समान 
आऔशीनरः २. उशीनर देश के राजा यज्वनाम्‌ ॥ ८. यज्ञ करने वालों में 


श्लोकार्थ--यह बालक उशीनर देश के राजा शिबि के समान ही शरणागत रक्षक और दान करने वाला 
होगा तथा यज्ञ करने वालों में दुष्यन्त के पुत्र भरत के समान अपने कुल की कोति को फैलायेगा । 
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एकविंशः श्लोकः 
धन्विनामग्रणीरेष तुल्यश्चार्ज नयो हयोः । 
हुताश इव दुर्घषः समुद्र इव दुस्तरः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
घन्विनाम्‌ अग्रणीः एषः, तुल्यः च अजु नयोः द्वयोः । 
हुताशः शव दुथषः, समुद्रः इव दुस्तरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
धन्विनाम्‌ २. धनुर्धारियों में हुताशः ७. अग्निके 
अग्रणीः ६. आगे रहने वाला इच ८. समान 
प्षः १. यह (बालक) . दुर्धष+ &. तेजस्वी (एवम्‌) 
तुल्यः ५, समान समुद्रः १०. समुद्र के 
चच ८. एवम्‌ ड्व ११. समान 
अजु नयोः ३. सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दुस्तरः॥ १२. दुल॑ध्य (होगा) 
द्वयोः । ४. दोनों के 


श्लोकार्थ--यह बालक धनुर्धारियों में सहस्रार्जुन तथा दादा अर्जुन दोनों के समान आगे रहने वाला, अग्नि 
के समान तेजस्वी: एवम्‌ समुद्र के समान दुर्लध्य होगा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
स्गेन्द्र इव विक्रान्तो निषेव्यो हिमवानिव । 
तितित्तुषेसुधेवासौ सहिष्णुः पितराविव ॥२२॥ 


पदच्छेद 

सृगेन्द्रः इव विक्रान्तः, निषेव्यः हिमघान्‌ इथ । 

तितिक्षः वसुधा इव असो, सह्दिष्णुः पितरौ इच ॥ 
शब्दार्थ छ 
ग्ग्गेन्द्रः २. सिहके वसुधा ८. पृथ्वी से 
श्व ३. समान श्च दे... समान 
धिक्रान्तः ४. पराक्रमी असौ १. यह (बालक) 
निषेव्यः ७. आश्रय देने वाला सहिष्णुः १३. धैयेशाली (होगा) 
हिमवान ५. हिमालय के पितरौ ११. माता-पिता के 
इथ । ६. समान इघ ॥ १२. समान 


तितिक्षः १०. सहनशील (और) 
श्लोकाथं---यह बालक सिंह के समान पराक्रमो, हिमालय के समान आश्रय देने वाला, पृथ्वी के समान 
सहनशील और माता-पिता के समान धैर्यशाली होगा । 


५०४ ] श्रीमद्भागवते ['अ० १२ 
एला माण एशिशशशिशिशिनिशशनिनिनिशिनशिशणशश 


भयोविंशः”श्त्तोकः 
पितामहसमः साम्ये प्रसादे गिरिशोपमः । 
आश्रयः सद्ग भूतानां यथा देवो रमाश्रयः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
पितामह समः साम्ये, प्रसादे गिरिश उपमः। 
आश्रयः सर्व भूतानाम्‌ , यथा देवः रमा आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ 
पितामह २. दादाके आश्रय; १२. पालन करने वाला (होगा) 
समः ३. समान खर्व १०. सभी 
साम्ये १. (यह बालक) समता में भूतानाम्‌ ११. प्राणियों का 
प्रसादे ४. कृपा करने वालों में यथा &. समान 
शिरिश ५. शंकर जी के देवः ८. भगवान्‌ के 
डपमः। ६. समान (एवम्‌) रमा आश्रयः ॥ ७. लक्ष्मी के पति विष्णु 


एलोकार्थ--यह बालक समता में दादा के समान, कृपा करने वालों में शंकर जी के समान एवम्‌ लक्ष्मी के 
'पति विष्णु भगवान्‌ के समान सभी प्राणियों का पालन करने वाला होगा । 


चतुविंशः श्तोकः 
सवसदूगुणमाददात्म्ये एष कृष्णमनुव्रतः । 
रन्तिदेव इवोदारो ययातिरिव धार्मिक! ॥२४॥ 


पदच्छेद 

सर्व सद्‌ गुण माहात्म्ये, पष; कृष्णम्‌ अनुवतः। 

रन्तिदेवः इच उदारः, ययातिः इच धामिकः ॥ 
शब्दार्थ- 
सच २. सभौ रन्तिदेचः ७. राजा रन्तिदेव के 
सद्‌ गुण ३. उत्तम गुणों की डव ८. समान 
माहात्म्ये ४. महिमा में उदारः ८. उदार (और) 
पषः १. यह्‌ (बालक) ययातिः १०. राजा ययाति के 
कृष्णम्‌ ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण का श्व ११. समान 
अनुत्र1। ६. अनुकरण करने वाला घार्मिकः ॥ १२. धामिक (होगा) 


श्लोकार्थ-यह बालक सभी उत्तम गुणों की महिमा में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का अनुकरण करने वाला, राजा 
रन्तिदेव के समान उदार और राजा ययाति के समान धार्मिक होगा । 


अ० १२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
धृत्या 
खाल समः 
कृष्णे 
प्रह्मादः 

डच 

सदू ग्रः । 


Gr व द दण 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ५०५ 


शत्या बलिसमः कृष्णो प्रहाद इव सद्ग्रह | 
आहरतेषोऽश्वमेधानां वृद्धानां पयु पासकः ॥२५॥ 


घृत्या बलि समः इष्णे, प्रहादः इव सदू ग्रहः । 
आहर्ता एष: अश्वमेघानाम्‌, वृद्धानाम्‌ पयु पासकः ॥ 


धये में 


राजा बलि के समान (तथा) पषः 


भगवान्‌ श्रोकृष्ण में 
प्रह्वाद के 

समान 

दृढ़ निश्चय वाला 


आहरता &- करने वाला (एवम्‌) 

१. यह (बालक) 
अश्वमेधानाम्‌ 5. अनेकों अश्वमेध यज्ञों को 
वृद्धानाम्‌ १०. गुरुजनों का 
पयु पासकः ॥ ११. सेवक होगा । 


श्लोकार्थ--यह बालक धैये में राजा बलि के समान तथा प्रह्लाद के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण में दृढ़ निश्चय 
वाला अनेकों अश्वमेध यज्ञों को करने वाला एवम्‌ गुरुजनों का सेवक होगा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
राजर्षोणाम्‌ 


णास्ता 
च 


२ 
जनयिता ३. 

६ 

७ 


उत्पथ ४. 
गामिनाम्‌। ५. 


षड्विंशः श्लोकः 


राजर्षीणां जनयिता शास्ता चोत्पथगामिनाम्‌ । 
निग्रहीता कलेरेष सुवो धर्मस्य कारणात्‌ ॥२६॥ 


राजर्षीणाम्‌ जनयिता, शास्ता च डत्पथ गामिनाम्‌ । 
निग्रहीता कलेः एषः, भुवः घर्मस्य कारणात्‌ ॥ 


राजि पुत्रों को 
उत्पन्न करेगा 
दण्ड देगा 

तथा 

कुमागं में 

जाने वालोंको 


निग्रहीता १२. 
कलेः ११. 
प््षः १. 
भुवः ८, 
घर्मस्य रै. 
कारणात्‌ ॥ १०. 


दमन करेगा 
कलियुग का 

यह (बालक) 

पृथ्वी और 

धर्मेकी 

रक्षा करने: के लिये 


श्लोकाथं--यह बालक राजष पुत्रों को उत्मन्न करेगा, कुमाग में जाने वालों को दण्ड देगा तथा पृथ्वी और 
धमे की रक्षा करने के लिये कलियुग का दमन करेगा । 


फा०--६४ 


५०६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं--- 
तक्षकात्‌ 
आत्मनः 
सृत्युम्‌ 
ग्ज 

पुत्र 
उपसजितात्‌ । ३. 


ol 26: 6५ 


श्रीमद्भागवते 


सप्रविंशः श्लोकः 
तचकादात्मनो मृत्यु द्विजपुत्रोपसजितात्‌ । 
प्रपत्स्यत उपश्रुत्य मुक्तसङ्गः पदं हरेः ॥२७॥ 


[ अ° १२ 


तक्षकात्‌ आत्मनः मृत्युम्‌ , द्विज पुत्र उपखजितात्‌। 


प्रपत्स्यते उपश्चृत्य, सुक्त खङ्गः 


तक्षक सपं से 

अपनी 

मृत्यु को 

(यह बालक) ब्राह्माण 
पुत्न के द्वारा 

(शाप से) भेजे गये 


पदम्‌ हरेः ॥ 
प्रपत्स्यते १२. शरण लेगा 
डपश्रत्य ७. सुनकर (तथा) 
मुक्त ८. आसक्तिसे 
सङ्ग: ८. रहित होकर 
पदम्‌ ११. चरणों को 
इरेः ॥ १०. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 


श्लोकार्थ--यह बालक ब्राह्मण पुत्र के हारा शाप से भेजे गये तक्षक सपं से अपनी मृत्यु को सुनकर तथा 
आसक्ति से रहित होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की शरण लेगा। 
अष्टाविंशः श्तोकः 
जिज्ञासित!त्मयाथात्म्यो सुनेव्यांससुतादसी । 
हित्वेदं रूप गङ्गायां यास्यत्यद्धाकुतो भयम्‌ ॥२दा। 


पदच्छेद 
जिक्षाखित आत्म याथात्म्यः, मुनेः व्यास सुतात्‌ असो । 
हित्वा इदम्‌ नृप गङ्गायाम्‌ , यास्यति अद्धा अकुतो भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
जिश्चासित ७. जानने के बाद इद्म्‌ 5. इस (शरीर) का 
आत्म ५. आत्मा के नृप १. हे राजा युधिष्ठिर ! 
याथात्म्यः ६. वास्तविक स्वरूप को गङ्गायाम्‌ ८. गंगा तट पर 
मुनेः ४. मुनि से यास्यति १४. प्राप्त करेगा 
व्यास सुतात्‌ २. व्यास जी के पुत्र (शुकदेव) अद्धा ११. निश्चय ही 
असो' । २. यह (बालक) अकुतो १२. अभय 
हित्वा १०, त्याग करके भयम्‌॥ १३. पदको 


श्लोकाथं- हे राजा युधिष्ठिर ! यह बालक व्यास जी के पुत्र शुकदेव मुनि से आत्मा के वास्तविक स्वरूप 
को जानने के बाद गंगा तट पर इस शरीर का त्याग करके निश्चय ही अभय पद को प्राप्त 
करेगा । 


अ० १२] प्रथमः स्कन्धः [ ५०७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इति राज्ञ उपादिश्य विप्रा जातककोविदाः । 
लब्धापचितघः सर्व प्रतिजग्सुः स्वकान्‌ ग़हान ॥२६॥ 


पदच्छेद 

इति राज्ञे उपादिश्य, विप्राः जातक कोविदाः। 

लब्ध अपचितयः सवं, प्रतिजग्मुः स्वकान्‌ गृहान्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
इति ५. इस प्रकार लब्ध ८. पाकर 
राज्ञे ४. राजा यूधिष्ठिर को अपचितयः ७. उपहार 
उपादिश्य ६. बतलाकर (तथा) सर्वे दे. सभी 
विप्राः ३. ब्राह्मण प्रतिजग्मुः १२. चले गये 
जातक १. फलित ज्योतिष शास्त्र के स्दकान्‌ १०. अपने-अपने 
कोविदाः। २, जानकार गुहान्‌ ॥ ११, घरों को 


श्लोकाथे--फलित ज्योतिष शास्त्र के जानकार ब्राह्मण राजा युधिष्ठिर को इस प्रकार बतलाकर तथा उपहार 
पाकर सभी अपने-अपने घरों को चले गये । 
त्रिशः श्लोकः | 
स एष लोके विख्यातः परीक्षिदिति यत्प्रभुः । 
गभे हृष्टमनुध्यायन्‌ परीक्षेत नरेष्विह ॥३०॥ 


पदच्छेद 

सः पषः लोके विख्यातः, परीक्षित्‌ इति यत्‌ प्रभुः । 

गर्भ दृष्टम्‌ अनुध्यायन्‌ , परीक्षेत नरेषु इह ॥ 
शन्दाथं- 
सः १. वही प्रसुः । ८, समर्थ (वह बालक) 
षषः २. यह बालक गभे दे. गर्भे में 
लोके ३. संसार में इष्टम्‌ १०. देखे गये (पुरुष) का 
विख्यातः ६. प्रसिद्ध हुआ अनुध्यायन्‌ ११. स्मरण करता हुआ 
परीक्षित्‌ ४. परीक्षित्‌ परीक्षेत १४. परीक्षा करता था(किइनमेंसे वह कौन पुरुष है) 
इति ५, इस नाम से नरेषु १३. मनुष्यों में 
यत्‌ ७. क्योंकि इह॥ १२. संसारके 


श्लोकार्थ---वही यह बालक संसार में परीक्षित्‌ इस नाम से प्रसिद्ध हुआ, क्योंकि समर्थ वह बालक गर्भ 
में देखे गये पुरुष का स्मरण करता हुआ संसार के मनुष्यों में परीक्षा करता था कि इनमें से 
'वह कौन पुरुष है ? 


५०८ ] श्रीमद्धागवते [ अः १२ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
स राजपुत्रो ववृधे आशु शुक्ल इवोडुपः । 
आपूय माणः पितृभिः काछाभिरिव सोऽन्वहम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सः राजपुत्रः ववृधे, आशु शुक्ले इव उडुपः। 
आपूर्यमाणः पितृभिः, काष्ठाभिः इव सः अन्वहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ३. वह आपूर्यमाणः २. पालन-पोषण से 
राजपुत्रः ४. राजकुमार पितृभिः १. माता-पिता के 
चदूधे १३. बढ़ने लगा काष्ठाभिः ५. कलाओं से 
आशु ११. शीघ्र इव ६. परिपूर्ण 
शुक्ले ७. शुक्ल पक्ष के सः १२. ही 
डव &. समान अन्वहम्‌ ॥ १०. प्रतिदिन 
उड॒पः । ८. चन्द्रमा के 


श्लोकार्थ--माता-पिता के पालन-पोषण से वह राजकुमार कलाओं से परिपूर्ण शुक्ल पक्ष के चन्द्रमा के 
समान प्रतिदिन शीघ्र ही बढ्ने लगा । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यक््यमाणोऽश्वमेधेन ज्ञातिद्रो जिहासया । 
राजालब्धधनो दध्यावन्यत्र करदण्डयोः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

यचयमाणः अश्वमेधेन, शाति द्रोह जिहासया । 

राजा अलब्ध घनः दध्यौ, अन्यत्र कर द्ण्डयोः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यदयमाणः ५. यजन करने की इच्छा वाले अलब्ध ११. न होने के कारण 
अश्वमेधेन ४. अश्वमेध यज्ञ से धनः १०. धन 
शाति १. अपने बन्धुओं के द्ध्यौ १२. चिन्ता में पड़ गये 
द्रोह २. वधका अन्यत्र &. अतिरिक्त 
जिहासया। ३. प्रायश्चित्त करने के लिये कर ७. कर और 
राजा ६. राजा (युधिष्ठिर) दंण्डयोः ॥ ८. दण्ड के 


एलोकार्थ--अपने बन्धुओं के वध का प्रायश्चित्त करने के लिये अश्वमेघ यज्ञ से यजन करने की इच्छा वाले 
राजा युधिष्ठिर कर और दण्ड के अतिरिक्त धन न होने के कारण चिन्ता में पड़ गये । 


अ० १२] प्रथमः स्कन्धः [ ५०६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तदभिप्रेतमालक्ष्य भ्रातरोः्च्युतचोदिताः । 
धनं प्रहीणमाजह रुदीच्यां दिशि भूरिशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तदू अभिप्रेतम्‌ आलच्य, भ्रातरः अच्युत चोदिताः । 
धनम्‌ प्रीणम्‌ आजहू,:, उदीच्याम्‌ दिशि भूरिशः ॥ 
शब्दार्थ 
तदू १. उन (राजा युधिष्ठिर) की धनम्‌ ११. धन 
अभिप्रेतम्‌ २. इच्छा को प्रहीणम्‌ ४. छोड़ा हुआ 
आलच्य ३. जानकर आजह $ १२. उठा लाये 
स्रातर: ४. सब भाई उदीच्याम्‌ ७. उत्तर 
अच्युत ५. भगवान्‌ श्री कृष्ण की दिशि ८. दिशासे 
चोदिताः। ६. प्रेरणा से भूरिशः ॥ १०. बहुत सा 


इलोकाथ--उन राजा युधिष्ठिर की इच्छा को जानकर सब भाई भगवान्‌ श्री कृष्ण की प्रेरणा से उत्तर दिशा 
से छोड़ा हुआ बहुत सा धन उठा लाये। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तेन सम्थृतसम्भारो धर्मपुचो युधिष्ठिरः। 
वाजिमेघेस्त्रिमिभीतो यज्ञेः समयजद्धरिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद--- 

तेन सम्भूत सम्भारः, धर्म पुत्रः युधिष्ठिरः । 

वाजिमेधैः त्रिभिः भीतः, यशः समयजत्‌ इरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तेन ५. उस धन से वाजिमेयैः &. अश्वमेध 
सम्भृत ७. जुटाकर त्रिभिः ८. तीन 
सम्भारः ६. यज्ञ सामग्री भीतः १. धर्म से डरने वाले 
धर्म २. धर्मे के यज्ञः १०: यज्ञों से 
पुत्रः ३. पुत्र समयजत्‌ १२. पुजन किया 
युधिष्ठिरः। ४. राजा युधिष्ठिर ने हरिम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ विष्णु का 


श्लोकार्थे--धर्मं से डरने वाले धर्म के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने उस धन से यज्ञ सामग्री जुटाकर तीन अश्वमेध 
यज्ञों से भगवान्‌ विष्णु का पुजन किया । 


५१०] श्रीमःद्वागवते [ अ० १२ 


पञ्चत्रिंशः श्लोक; 
आहूतो भगवान्‌ राज्ञा याजयित्वा द्विजै पम्‌ । 
उवास कतिचिन्मासान्‌ सुहृदां प्रियकाम्यया ॥३५॥ 


पदच्छेद 
आहेतः भगवान्‌ राज्ञा, याजयित्वा दविजैः नृपम्‌ । 
डवास कतिचित्‌ मासान्‌, सुहृदाम्‌ प्रिय काम्यया ॥ 
शब्दार्थ | 
आहुतः २. बुलाये गये उवास १२. रहे थे 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण कतिचित्‌ १०. कुछ 
राज्ञा १. राजा युधिष्ठिर के द्वारा मासान्‌ ११. महीने (वहाँ पर) 
याजयित्वा ६. यज्ञ को सम्पन्न कराकर सुहृदाम्‌ ७, मित्रों को 
द्विजैः ४. ब्राह्मणों से प्रिय ८. प्रसन्न करने की 
नुपम्‌ । ५. राजा के काम्यया ॥ ८. कामना से 


श्लोकार्थ-राजा युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्री कृष्ण ब्राह्मणों से राजा के यज्ञ को सम्पन्न 
कराकर मित्रों को प्रसन्न करने की कामना से कुछ महीने वहाँ पर रहे थे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


ततो राज्ञाभ्यनुज्ञातः कृष्णया सह बन्धुभिः । 
ययौ द्वारवतीं ब्रह्मन्‌ सार्जनो यदुभिवृ तः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

ततः राज्ञा अभ्यनुशातः, कृष्णया सह बन्धुभिः 

ययौ द्वारवतीम्‌ ब्रह्मन्‌ , स अजनः यदुभिः वृतः ॥ 
शब्दार्थं 
ततः २. तदनन्तर ययौ १२. पधारे 
राज्ञा ६. राजा युधिष्ठिर की द्वारवतीम्‌ ११. द्वारकापुरी को 
अभ्यनुशातः ७. अनुमति पाकर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! 
कृष्णया ३. द्रौपदी (एवम्‌) ख अजु नः १०. अजुन के साथ 
सह ५. साथ यदुभिः ८. यादवों से 
बन्छुभिः। ४. अन्य भाइयों के चुत: ॥ ८. घिरे हुये (और) 


एलोकाथं--हे शौनक जी ! तदनन्तर द्रौपदी एवम्‌ अन्य भाइयों के साथ राजा युधिष्ठिर की अनुमति पाकर 
भगवान्‌ श्री कृष्ण यादवों से घिरे हुये और अजु न के साथ द्वारकापुरी को पधारे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे चै मिषीयोपास्याने 
परीक्षिज्जन्माद्युत्कर्षो नाम द्वादशः अध्यायः ॥१२॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कम्धः 
अथ त्लवय्योच्डछाः अध्यास्य! 


प्रथमः श्लोकः 
विदुरस्तीथेयाचायां मैत्रेयादात्मनो गतिम्‌ । 


सूत उवाच-- 
ज्ञात्वागाद्धास्तिनपुरं तयावाप्तविवित्सितः ॥१॥ 

पदच्छेद विदुरः तीर्थ यात्रायाम्‌, मैत्रयात्‌ आत्मनः गतिम्‌। 
ज्ञात्वा अगात्‌ द्वास्तिनपुरम्‌, तया अवाप्त विवित्खितः ॥ 

शब्दार्थ 

विदुरः १. विदुर जी ज्ञात्वा ७. जानकर 

तीथे २. तीर्थ अगात्‌ ८. लौट आये 

यात्रायाम्‌ ३. यात्रा में हास्तिनपुरम्‌ 5. हस्तिनापुर में 

मैत्रेयात्‌ ४. मंत्रेय ऋषि से तया १०. उस ज्ञानसे 

आत्मन ५. आत्माके अवाप १२. परिपूर्ण हो गई थी 

गातम्‌ । ६. ज्ञानको विचित्सतः॥ ११. (उनके) ब्रह्मज्ञान की इच्छा 


शलोकार्थ---विदुर जी तीर्थ यात्रा में मैत्रेय ऋषि से आत्मा के जान को जानकर हस्तिनापुर में लौट आये। 
उस ज्ञान से उनके ब्रह्म जान की इच्छा परिपूर्ण हो गई थो । 


द्वितीयः श्लोकः 
यावतः कृतवान प्रश्‍नान्‌ चत्ता कौषारवाग्रतः । 
जातेकभक्तिर्गोचिन्दे तेभ्यश्चोपरराम ह ॥२॥ 


पदच्छेद याचतः कृतवान्‌ प्रश्नान्‌, क्षत्ता कौषारव अग्रतः । 

जात एक भक्तिः गोविन्दे, तेभ्यः च उपरराम ह ॥ 
शब्दार्थ 
यावतः ४. जितने पक दे. अनन्य 
कृतवान्‌ ६. किये थे भक्तिः १०. भक्ति 
प्रश्‍नान्‌ ५. प्रश्‍न गोविन्दे 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
क्षत्ता १. दासी पुत्र (विदुर जी) ने तेभ्यः ७. उन प्रश्नों के (उत्तर से) 
कौषारव २. कुषारु मुनि के पुत्र मैत्रेय जी के च १३. विषयों से 
अग्रतः । ३. सामने उपरराम १४. विराम ले लिया था 
जात ११. उत्पन्न हो जाने के कारण दवश १२. उन्होंने 


श्लोकार्थ-दासौ पुत्र विदुर जी ने कुषार मुनि के पुत्र मंत्रेय जी के सामने जितने प्रश्‍न किये थे, उन 
प्रश्नों के उत्तर से भगवान्‌ श्री कृष्ण में अनन्य भक्ति उत्पन्न हो जाने के कारण उन्होंने विषयों से 
'विराम ले लिया था। 


५१२] श्रीमःद्वागवते [अ० १३ 
तृतीयः श्लोकः 
तं बन्धुमागतं दृष्ट्वा धर्मपुत्रः सहानुजः । 
धृतराष्ट्रो युयुत्सुश्च सूतः शारद्वतः एथा ॥३॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ बन्धुम्‌ आगतम्‌ इष्ट्वा, धर्मपुत्र, सह अनुजः । 
श्वृतराष्ट्रः युयुत्सुः च, सूतः शारद्वतः पृथा ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन ्चृतराष्ट्रः ०. धृतराष्ट्र 
बन्धुम्‌ २. भाईविदुर जीको युयुत्छः 5. युयुत्सु 
आगतम्‌ ३. आया हुआ च १२. और 
इष्ट्वा ४. देखकर खतः १०. संजय 
धर्मपुत्रः ७. धमराज युधिष्ठिर शारद्वतः ११. ङृपाचारयं 
सह ६. साथ पृथा॥ १३. कुत्ती 
अनुजः । ५, छोटे भाइयों के (सब अगवानी करने गये) 


शलोकार्थं--उन भाई विदुर जी को आया हुआ देखकर छोटे भाइयों के साथ धर्मराज युधिष्ठिर, धृतराष्ट्र, 
युयुत्सु, संजय, कृपाचायं और कुन्ती सब अगवानी करने गये । 


चतुर्थः श्लोकः 


गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌ सुभद्रा चोत्तरा कृपी | 
अन्याश्च जामयः पाण्डोज्ञांतयः ससुताः स्त्रियः ॥४॥ 


पदच्छेद 

गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌ , सुभद्रा च उत्तरा छुपी । 

अन्याः च जामयः पाण्डोः, श्वातयः स सुताः स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
गान्धारी २. गान्धारी अन्याः ८. दूसरी 
द्रौपदी ३. द्रौपदी च १०. तथा 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ शौनक जी ! जामय। 5- पुत्रवधुयें 
खुभद्रा ४. सुभद्रा पाण्डोः ११. पाण्डव परिवार के 
च्च ७. और ज्ञातयः १२. भाई बन्धु (और) 
उत्तरा ५. उत्तरा ख सुताः १३. पुत्रों सहित 
छपी । ६. कृपी स्त्रियः ॥ १४. स्त्रियाँ भी (गई) 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ शौनक जी ! गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा, उत्तरा, कृपी और दूसरी पुत्रवघुयें तथा पाण्डव 
परिवार के भाई बन्धु और पुत्रों सहित स्त्रियाँ भी गईं । 


_अ० १३ ] | प्रथमः स्कन्धः [५१३ 
नळ क. 
पञ्चमः रत्ताकः 
प्रत्युज्जग्मुः प्रहर्षेण पाणं तन्व इवागतम्‌ । 
अभिसंगम्य विधिवत्‌ परिष्वङ्गाभिवादनेः ॥५॥ 


पदच्छेद 
प्रत्युज्जग्मुः प्रहषंण, प्राणम्‌ तन्वे इव आगतम्‌। 
अभिसंगम्य विधिवत्‌ , परिष्वङ्ग अभिवादनेः ॥ 
शन्दाथं-- 
प्रत्युज्जग्मुः ६. स्वागत करने के लिये गये (तथा) आगतम्‌ । ४. आगया हो (इस प्रकार) 
प्रहषंण ५. प्रसन्नता के साथ अभिसंगम्य ७. (उनके) सामने जाकर 
प्राणम्‌ ३. प्राण विधिवत्‌ ८. यथायोग्य 
तन्दे २. शरीर में परिष्वङ्ग ६. आलिंगन (और) 
इच १. जैसे अभिवादनैः ॥१०. प्रणाम के द्वारा (उनसे मिले) 


इलोकार्थ---जैसे शरीर में प्राण आगया हो, इस प्रकार प्रसन्नता के साथ सभी लोग विदुरजी का स्वागत करने 
के लिये गये तथा उनके सामने जाकर यथायोग्य आलिंगन और प्रमाण के हारा उनसे मिले । 


षष्ठः श्लोकः 
सुसुचचः प्रेमवाध्पौघं विरहौत्कण्ठयकातरा; । 
राजा तमर्हयाश्चक्र कृतासनपरिग्रहम्‌ ॥६।। 


पदच्छेद 

सुमुचुः प्रेम बाष्प ओघम्‌ , विरह औत्कण्ट्य कातराः । 

राजा तम्‌ अईयाञ्चक्रे, कृत आसन परिग्रहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सुमुचुः ७. बहाने लगे (तथा) राजा ८. राजा युधिष्ठिर ने 
प्रेम ४. प्रेम भरे तम्‌ १२. उन (विदुर जी) की 
घाष्प ५. आँसुओं के अहयाञ्जक्रोे १३. पूजा की 
ओघम्‌ ६. प्रवाह को क्त ११. कराकर 
विरह १. वियोग की आसन दै. आसन 
'औत्कण्डय २. उत्कण्ठा से परिग्रहम्‌ ॥ १०. ग्रहण 
कातराः । ३. दुःखित (सभी लोग) 


शलोकार्थ--वियोग की उत्कण्ठा से दुःखित सभी लोग प्रेम भरे आँसुओं के प्रवाह को बहाने लगे तथा राजा 
र युधिष्ठिर ने आसन ग्रहण कराकर उन विदुर जी को पूजा की । 
फा०--६५ 


५१४] 


४ 
६ 
दै, 
ऽ 
७ 


श्रीमद्धागवतै 
सप्तमः श्लोकः 


[ अ० १३ 


तं सुक्तवन्त विश्रान्तमासीनं सुखमासने । 
प्रश्रयावनतो राजा प्राह तेषाँ च शृण्वताम्‌ ॥७॥ 


तम्‌ शुक्तवन्तम्‌ विश्रान्तम्‌, आसीनम्‌ सुखम्‌ आसने। ` 
प्रश्रय अवनतः राजा, प्राह तेषाम्‌ च श्ण्वताम्‌ ॥ 


उन (विदुर जी) से प्रश्रय १ 

« भोजन अवनतः २. 
. विश्राम करके राजा ३ 
बँठे हुये प्राइ १३. 

. सुख पूर्वक तेषाम्‌ ११. 
. आसन पर च ५. 
ञ्ठुण्वताम्‌॥ १२. 


. विनय से 


नम्र होकर 


. राजा युधिष्ठिर ने 


कहा 

सभी बन्धुओं के 
और 

सुनते रहने पर 


श्लोकार्थ-विनय से नञ्न होकर राजा युधिष्ठिर ने भोजन और विश्राम करके आसन पर सुखपूर्वक बैठे 
हुये उन विदुर जी से सभी बन्धुओं के सुनते रहने पर कहा । 


युधिष्ठिर उवाच-- 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
अपि 

स्मरथ 

नः 

युष्मत्‌ 

पक्ष छाया 
समेधितान्‌। 
विपदू 


Bi १८ 


अष्ठमः श्लोकः 


अपि स्मरथ नो युष्मत्पच्तच्छायासमेधितान्‌ । 
विपद्गणाद्विषाग्न्यादेर्मोचिता यत्समातृकाः ॥८॥ 


अपि स्मरथ नः युष्मत्‌, पक्ष छाया समेधितान्‌ । 
विपढू गणात्‌ विष अग्नि आदेः, मोचिताः यत्‌ स माएकाः ॥ 


क्या (आप) गणात्‌ १०. समूह से 

स्मरण करते थे विष ११. विष (तथा) 

हम लोगों का अग्नि १२. लाक्षागृह की अग्नि 

आपके आदेः १३. इत्यादि (उपद्रवो) से 

पंखों की छाया में मोचिताः १४. बचाया था 

पले हुये यत्‌ ७. क्योंकि (आपने) 

आपत्तियों के ख मातृकाः ॥ ८. माता के साथ (हम लोगों) को 


श्लोकार्थ--आपके पंखों की छाया में पले हुये हम लोगों का क्या आप स्मरण करते थे ?: क्योंकि आपने 
माता के साथ हम लोगों को आपत्तियों के समृह से, विष तथा लाक्षागृह की अग्नि इत्यादि 
उपद्रवों से बचाया था। 


अ० १३ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कया 
वृत्त्या 
चर्तितम्‌ 
चः 
चरद्भिः 
क्षिति 


श्‌ 
६ 
७. 
(4 
२ 
१ 


प्रथम: स्कन्ष: 
नवमः श्लोकः 


कया वृत्त्या वर्तितं वश्चरद्विः चितिमण्डलम्‌ । 
तीर्थानि चेत्रसुर्यानि सेवितानीह भूतले ॥६॥ 


कया वृत्त्या वर्तितम्‌ वः, चरद्भिः क्षिति मण्डलम्‌ । 
तीर्थानि क्षेत्र मुख्यानि, सेवितानि इह भूतले ॥ 


. किस 
. प्रकार से 


जीवन निर्वाह किया है (तथा) 


. आपने 
. विचरते हुये 


10 1 


मण्डलम्‌। २. 
तीर्थानि १०, 
क्षेत्र मुख्यानि १५. 
सेवितानि १२. 
इ प्त 
भूतले ॥ र 


[ ५१५ 


मण्डल पर 

(कौन से) तीर्थो का (और) 
प्रधान क्षेत्रों का 

सेवन किया है 

इस 

भूतल पर 


श्लोकार्थ---भू-मण्डल पर विचरते हुए आपने किस प्रकार से जीवह निर्वाह किया है तथा इस भूतल पर कौन 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
भवदू 
विधाः 
भागवताः 
तीर्थभूताः 
स्वयम्‌ 
विभो । 


RMR 


से तीर्थो का और प्रधान क्षेत्रों का सेवन किया है ? 


दशमः श्व्तोकः 
भवद्विधा भागवतास्तीर्थभूताः स्वयं विभो । 
तीर्थीकुवंन्ति तीर्थानि स्वान्तःस्थेन गदाश्रृता ।।१०॥ 


भवदू विधाः भागवताः, तीर्थ भूताः स्वयम्‌ चिभो । 
तीर्थी कुर्वन्ति तीर्थानि, स्व अन्तःस्थेन गदाभृता ॥ 


आप 
जैसे 
भगवद्‌ भक्त 


- तीर्थो के समान हैं (तथा) 


स्वयम्‌ 
हे विदुर जी ! 


तीर्थी ११. 
कुवन्ति १२. 
तीर्थानि १०, 
स्व अन्त: ७. 
स्थेन द. 
शदाभूता ॥ 5. 


पवित्र 

बना देते हैं 

तीर्थो को (भी) 

अपने हृदय में 
विराजमान 

भगवान्‌ विष्णु के द्वारा 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! आप जैसे भगवद्‌-भक्त स्वयं तीर्थो के समान हैं तथा अपने हृदय में विराजमान 


भगवान्‌ विष्णु के द्वारा तीर्थो को भी पवित्र बना देते हैं । 


५१६] श्री मद्भागवते [ अ° १३ 


एकादशः श्लोकः 
अपि नः सुद्ददस्तात बान्धवाः कृष्णदेवताः । 
दृष्टाः श्रुता वा यदवः स्वपुर्या' सुखमासते ॥११॥ 


पदच्छेद 

अपि नः सुहृदः तात, बान्धवाः कृष्ण देचताः। 

दृष्टाः श्रृताः था यदवः, स्व पुर्याम्‌ सुखम्‌ आसते 0 
शब्दार्थं 
अपि ७. क्या हृष्टाः ८. (आपने) देखा है 
-नः ४. हमारे श्रुताः १०. सुना है 
खुहृदः ५. मित्र वा ८. अथवा 
तात १. हे तात विदुर जी ! यदवः ११. (वे) यादव लोग 
बान्धवाः ६. बन्धुओं को स्व पुर्याम्‌ १२. अपनी नगरी में 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण को ही सुखम्‌ १३. सुखपूर्वक 
देवताः । ३. आराध्य देव मानने वाले आसते ॥ १४. (तो) हैं 


श्लोकार्थ-हे तात विदुर जी ! श्रीकृष्ण को ही आराध्य देव मानने वाले हमारे मित्र बन्धुओं को क्या आपने 
देखा है अथवा सुना है ? वे यादव लोग अपनी नगरी में सुखपूर्वक तो हैं ? 


द्वादशः श्लोकः 
इत्युक्तो धर्मराजेन सव॑ तत्‌ समवर्ण यत्‌ । 
यथानुसूतं ऋमशो विना यदुकुलचयम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
इति उक्तः धर्म राजेन, सवम तत्‌ समवरणयत्‌। 
यथा अनुभूतम्‌ क्रमशः, चिना यदु कुल क्षयम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार यथा ५. अनुसार 
उक्तः ३. पूछे जाने पर (विदुर जी ने) अनुभूतम्‌ ४. अपने अनुभव के 
धर्मराजेन १. धमराज राजा युधिष्ठिर के हारा क्रमशः ८. क्रमसे 
सवम्‌ ११. सबका विना ८. छोड़कर 
तत्‌ १०. उन यदु कुल ६. यदु कुल के 
समवरणयत्‌ । १२. भली भाँति वर्णन किया क्षयम्‌ ॥ ७. संहार को 


एलोकार्थ---धमंराज राजा युधिष्ठिर के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर विदुर जी ने अपने अनुभव के अनुसार 
यदु कुल के संहार को छोड़कर क्रम से उन सबका भली भाँति वर्णन किया । 


अ० १३ ] प्रथमः स्कन्धः [५१७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
नन्वप्रियं दुविषहं नृणां स्वयमुपस्थितम्‌ । 
नावेदयत्‌ सकरुणो दुःखितान्‌ द्रष्टुमचमः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
नजु अप्रियम्‌ दुविषहम्‌ , चुणाम्‌ स्वयम्‌ उपस्थितम्‌ । 
न आवेदयत्‌ स करुणः , दुःखितान्‌ द्रष्टुम्‌ अक्षमः ॥ 
शब्दार्थ— 
ननु ५. निश्चय ही न ११. (यदुवंश के विनाश को) नहीं 
अप्रियम्‌ ४. विपत्तिको आवेदयत्‌ १२. बताया था 
दुरविषहम्‌ ६. सहन नहीं कर सकता है (अतः) स करुणः १०. दयालु विदुर जी ने 
नृणाम्‌ १. मनुष्य दुःखितान्‌ ७. (पाण्डवों को) दुःखी 
स्वयम्‌ २. अपने आप (अकस्मात्‌) द्रष्टुम्‌ ८. देखने में 
उपस्थितम्‌ । ३. आयी हुई अक्षमः॥ ८. असमर्थ 


श्लोकार्थ--मनुष्य अपने आप अकस्मात्‌ आयी हुई विपत्ति को निश्चय ही सहन नहीं कर सकता है । अतः 
पाण्डवों को दुःखी देखने में असमर्थ दयालु विदुर जी ने यदुवंश के विनाश को नहीं बताया था । 


चतुर्दशः श्लोकः 
कञश्चित्कालमथावात्सीत्सत्करतो देववत्सुखम्‌ । 
भ्रातुज्ये्ठस्य श्रेयस्कृत्सवंषां प्रीतिमावहन्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
कश्चित्‌ कालम्‌ अथ अवात्सीत्‌ , सत्ङृतः देवचव्‌ सुखम्‌ । 
आतुः ज्येष्ठस्य ध्रेयस्छृत्‌ , सर्वेषाम्‌ प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कड्िचत्‌ १०. कुछ सुखम्‌ । १२. सुखपूर्वक 
कालम्‌ ११. समय तक (हस्तिनापुर में) स्रातुः ५. भाईके 
अथ १. तदनन्तर ज्येष्ठस्य ४. बड़े 
अवात्सीत्‌ १३. निवास किये श्रेयस्कछत्‌ ६. कल्याणकारी (विदुर जी) 
सत्कृतः ३. सत्कार पाकर सर्वेषाम्‌ ७. सबको 
देववत्‌ २. देवताओं के समान प्रीतिम्‌ ८. प्रसन्न 
आवहन्‌ ॥ &. करते हुये 


श्लोकाथं--तदनन्तर देवताओं के समान सत्कार पाकर बड़े भाई के कल्याणकारी विदुर जी सबको प्रसन्न 
करते हुये कुछ समय तक हस्तिनापुर में सुखपुर्वक निवास किये । 


५१८] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अबिश्रदयंमा दण्डं यथावदघकारिषु । 
यावद्दधार शूद्रत्वं शापाद्वर्षशतं यमः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

अबिञ्चत्‌ अर्यमा दण्डम्‌ , यथावत्‌ अघकारिषु । 

यावत्‌ दघार शद्रत्घम्‌ , शापात्‌ वर्ष शतम्‌ यमः 1 
शब्दार्थ--- 
अबिश्रत्‌ १२. धारण किया था दार ६. धारण किये रहे 
अयेमा ८. सूये ने शद्त्वम्‌ ५ शूद्र का रूप 
द्ण्डम्‌ ११. दण्ड शासन को शापात्‌ २. शाप के कारण 
यथावत्‌ १०. कर्मानुसार वर्ष ४. वर्ष तक 
अघकारिषु । ५. पापियों के शतम्‌ र. स 
यावत्‌ ७. तब तक यमः॥ १. (एकबार) यमराज 


एलोकार्थं---एकबार यमराज शाप के कारण सौ वर्ष तक शुद्र का रूप धारण किये रहे, तब तक सूर्य ने 
पापियों के कर्मानुसार दण्ड शासन को धारण किया था । 


षोडशः श्लोकः 


युधिष्ठिरो लब्धराज्यो इष्ट्वा पौत्रं कुलंधरम्‌। 
आतृभिर्लोकपालाभेर्ममुदे परया श्रिया ॥१६॥ 


= 


पदच्छुद-—- 

युधिष्ठिरः लब्ध राज्यः , हष्ट्वा पौत्रम्‌ कुलंघरम्‌ । 

भ्रातूभिः$ लोकपाल आझैः , सुमुदे परया श्रिया ॥ 
शन्दार्थ-- 
युधिष्ठिर, २. राजा युधिष्ठिर स्रातुभिः ५. चारों भाइयों के साथ 
लब्ध २. प्राप्त करके लोकपाल ७. लोक पालों के 
राज्यः १. राज्य आसैः ८. समान 
इष्ट्या ६. देखकर ममुदे १२. प्रसन्न थे 
पीतम्‌ ५. पौत्र को परया १०. (अपनी) अतुल 
कुलंघरम्‌ । ४. वंश को चलाने वाले ञ्रिया॥ ११. सम्पत्ति से 


श्लोकार्थ- राज्य प्राप्त करके राजा युधिष्ठिर वंश को चलाने वाले पौत्र को देखकर लोकपालों के समान 
चारों भाइयों के साथ अपनी अतुल सम्पत्ति से प्रसन्न थे । 


अ० १३] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
एवम्‌ 


ग्र्हेषु 


सक्तानाम्‌ 


प्रमत्तानाम्‌ ५. 
तद्‌ , इहया। ४. 


2 ~ = 


प्रथमः स्कन्धः [ ५१९ 
सप्रदशः श्लोकः 

एवं गृहेषु सक्तानां प्रमत्तानां तदीहया । 

अत्यक्रामदविज्ञातः कालः परमदुस्तरः ॥१७॥ 


एवम्‌ गृहेषु सक्तानाम्‌ , प्रमत्तानाम्‌ तद्‌ ईहया । 
अत्यक्रामत्‌ अविज्ञातः, कालः परम दुस्तरः ॥ 


इस प्रकार अत्यक्रामत्‌ १०. उपस्थित हो गया 
गृहस्थाश्रम में अविज्ञातः ६. अपरिचित (और) 
लिपटे हुए (और) कालः 5. मृत्यु का काल 
भूले हुए (पाण्डवों) का परम ७, बिल्कुल 

उसी की झंझटों से (अपने को) दुस्तरः ॥ ८. अटल 


श्लोकार्थ--इस प्रकार गृहस्थाश्रम में लिपटे हुए और उसी की झंझटों से अपने को भूले हुए पाण्डवों का 
अपरिचित और बिल्कुल अटल मृत्यु का काल उपस्थित हो गंया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
चिदुरः 
तद्‌ 
अभिप्रेत्य 
धूतराष्ट्रम्‌ 
अभाषत । 
राजन्‌ 
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अष्टादशः श्लोकः 
विदुरस्तदभिप्रेत्य धृतराष्ट्रमभाषत । 
राजन्निर्गम्यतां शीघ' पश्येदं भयमागतम्‌ ॥ १८ 


विदुरः तदू अभिप्रेत्य , धृतराष्ट्रम्‌ अभाषत । 
राजन्‌ निगम्यताम्‌ शीघ्रम्‌ , पश्य इदम्‌ भयम्‌ आगतम्‌ ॥ 


बिदुर जी निर्गम्यताम्‌ १२. निकल चलिये 

उस (काल की गति) को शीघ्रम्‌ ११. जल्दी ही 

जानकर पश्य १०. देखिये (और घर से) 
राजा धृतराष्ट्र से इदम्‌ ८. इस 

बोले भयम्‌ 5. (मृत्यु रूपी) भय को 
हे राजन्‌ ! आगतम्‌ ॥ ७. आये हुये 


श्लोकार्थ--विदुर जी उस काल की गति को जानकर राजा धृतराष्ट्र से बोले, हे राजन्‌ ! आये हुए इस 
मृत्युरूपी भय को देखिये और घर से जल्दी ही निकल चलिये । 


५२० ] श्रीमद्धागवते [ भ० १३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
प्रतिक्रिया न यस्येह कुतश्चित्कर्हिचित्प्रभो । 
स एव भगवान्‌ कालः सवेषां नः समागतः ॥ १६॥ 


पदच्छेद- 

प्रतिक्रिया न यस्य इद, कुतश्चित्‌ कहिचित्‌ प्रभो । 

सः पच भगवान्‌ कालः, सर्घषाम्‌ न! समागतः ॥ 
शन्दाथं- 
प्रतिक्रिया ६. टालने का उपाय सा एव १०. वही 
न ७. नहीं (है) भगखान्‌ ११. सर्व समर्थ 
यस्य ३. जिसको कालः १२. मृत्यु का काल 
ऱ्ह २. इस संसार में सर्षेषाम्‌ ८६. सबों का 
कुतश्चित्‌ ४. किसी तरह नः ८. हम 
किचित्‌ ५. कभी भी समागतः ॥ १३. आगया है 
प्रभो । १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस संसार में जिसको किसी तरह कभी भी टालने का उपाय नहीं है, हम सबों का 
वही सर्व समर्थ मृत्यु का काल आगया है । 


विंशः श्लोकः 
येन चैवाभिपन्नोऽयं प्राणैः प्रियतमैरपि । 
जनः सद्यो वियुञ्येत किसुतान्यैर्धनादिभिः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

येन च पव अभिपन्नः अयम्‌ , प्राणोः प्रियतमैः अपि। 

जनः सद्यः वियुज्येत, किमुत अन्येः घन आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
येन १. जिस (काल) के जनः ५. प्राणी 
चच ३. जब सद्यः & शीघ्र 
पच १०. ही वियुज्येत ११. विलग हो जाता है 
अभिपन्नः २. वश हो जाने पर किमुत १५. बात ही क्या है 
अयम्‌ ४. यह अन्य; १२. (तब) दुसरे 
प्राण; ७. प्राणोंसे घन १३. धन दौलत 
प्रियतमैः ६. अत्यन्त प्रिय आदिभिः ॥ १४. इत्यादि की (तो) 
अपि । ८. भी 


श्लोकार्थ--जिस काल के वश हो जाने पर जब यह प्राणी अत्यन्त प्रिय प्राणों से भी शीघ्र ही विलग हो 
जाता है, तब दूसरे धन दौलत इत्यादि की तो बात ही क्या है । 


अ० १३] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
पितृ 

भाय 
खुह्द्‌ 
पुत्राः 
हताः 

ते 


~ 
वियतम्‌ 5. 
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प्रथमः स्कन्धः [ ५२१ 
एकविंशः श्लोकः 
पितु्रातृखुहृत्पुचा हतास्ते विगतं वयः । 
आत्मा च जरया ग्रस्तः परगेहसुपाससे ।।२१।! 


पित्‌ भ्रातू खुहृत्‌ पुत्राः, इताः ते विगतम्‌ वयः । 
आत्मा च जरया ग्रस्तः, पर गेहम्‌ उपाससे ॥ 


पिता चयः । ७. अवस्था 

भाता आत्मा &. शरीर 

मित्र (और) चच १२. तथा 

पुत्र जरया १०. बुढ़ापे से 

नष्ट हो गये हैं ग्रस्तः ११. जकड़ लिया गया है 
आपके पर गेहम्‌ १३. पराये घर में 

बीत गई है डपाससे ॥ १४. पड़े हुये हैं 


शलोकार्थ---आप के पिता, भ्राता, मित्र और पुत्र नष्ट हो गये हैं, अवस्था बीत गई है, शरीर बुढ़ापे से जकड़ 
लिया गया है तथा पराये घर में पड़े हुये हैं । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ— 
अहो 
महीयसी 
जन्तोः 
जीवित 
आशा 
यया 
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द्वाविंशः श्लोकः 
अहो महीयसी जन्तोर्जीविताशा यया भवान । 
भीमापवर्जितं पिण्डमादत्ते ग्रहपालवत ।।२२॥ 


अहो महीयसी जन्तोः, जीवित आशा यया भवान्‌ । 
भीम अपचजितम्‌ पिण्डम्‌ , आदत्ते ग्रहपालवत्‌ ॥ 


आश्चर्य है ! भवान्‌। ७. आप 

बड़ी प्रबल (होती है) भीम ८. भीमसेन के द्वारा 
मनुष्य कौ अपवर्जितम्‌ 5. दिये गये 

जीने की पिण्डम्‌ १०. अन्नको 

इच्छा आदत्ते १२. ग्रहण कर रहे हैं 

जिस आशा से ग्रहपालबत्‌ ॥ ११. पालतु कुत्ते के समान 


इलोकार्थ---आश्चये है ! मनुष्य की जीने की इच्छा बड़ी प्रबल होती है; जिस आशा से आप भीमसेन के 
द्वारा दिये गये अन्न को पालतू कृत्ते के समान ग्रहण कर रहे हैं । 


फा०--६६ 


५२२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ~— 
अग्निः 
निसृष्टः 
दत्तः 

च्च 

गरः 
दाराः 


दूषिताः । 


TRS 


७, 


श्रीमद्धागवते 
त्रयोविंशः श्लोकः 


( अ० १३ 


अग्निनिसष्टो दत्तश्च गरो दाराश्च दूषिताः । 
हृतं क्षेत्र धनं येषां तदत्तैरसुभिः कियत्‌ ॥२३॥ 


अग्निः निसृष्टः दत्तः च, गर! दाराः च दूषिताः। 
म्‌ क्षेत्रम्‌ धनम्‌ येषाम्‌ , तद्‌ दत्तेः असुभिः कियत्‌ ॥ 


(आपने जिन्हें) आग में हृतम्‌ १२. 
जलाया क्षेत्रम्‌ १०. 
दिया चनम्‌ ११. 
और येषाम्‌ द. 
विष तदू १३. 
(जिनकी) पत्नी (द्रौपदी) की द्त्तैः १४. 
तथा असुभिः १५ 
अपमानित किया कियत्‌ ॥ १६. 


अधिकार कर लिया 
राज्य (और) 
धन-सम्पत्ति पर 
जिनक्रे 

उन्हीं के द्वारा 

दिये गये (अन्न ) से 
प्राणों को रखने में 
क्या (गौरव है) 


इलोकार्थ---आपने जिन्हें आग में जलाया और विष दिया, जिनकी पत्नी द्रौपदी को अपमानित किया तथा 
जिनके राज्य और,धन-सम्पत्ति पर अधिकार कर लिया; उन्हीं के द्वारा दिये गये अन्न से प्राणों 
को रखने में क्या गौरव है? 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ-- 
तस्य 

अपि 

तव 

देः 

अयम्‌ 
कृपणस्य 
जिज्ञीविषोः । 
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३. 


चतुर्विंशः श्तोकः 


तस्यापि तव देहोऽयं कृपणस्य जिजीविषोः । 
परेत्यनिच्छुतो जीणों जरया वाससी इव ॥२४॥ 


तस्य अपि तव देइ: अयम्‌ , कृपणस्य जिजीविषोः । 
पराति अनिच्छतः जीणंः , जयया वाससी इच ॥ 


(हे भाई धृतराष्ट्र) ऐसा होने पर परेति १३. 
भी अनिच्छतः ८. 
आपका जीरणः १२. 
शरीर जरया ११. 
यह वाससी द 
कायर इव ॥ १०. 


जीने की इच्छा वाले 


नष्ट होता जा रहा है 
न चाहने पर भी 
क्षीण होकर 

बुढ़ापे से 

पुराने वस्त्र के 
समान 


श्लोकार्थ--हे भाई धृतराष्ट्र ! ऐसा होने पर भो जीने की इच्छा वाले कायर आपका यह शरीर न चाहने 
पर भी पुराने वस्त्र के समान बुढ़ापे से क्षीण होकर नष्ट होता जा रहा है । 


प्रथमः स्कन्ध: 


[ ५२३ 


त त न त नि त त 0 000 0 0 र क हरन 0 निती शनि त त ल्ल 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
गत ७ 
स्वार्थम्‌ ६ 
इमम्‌ द. 
देहम्‌ ॐ. 
विरक्तः ३ 
सुक्त शर 
बन्धनः । ४. 


पञ्चविंशः श्लोकः 


गतस्वार्थमिमं देहं विरक्तो मुक्कबन्धनः । 
अविज्ञातगतिज्यात्‌ स वै धीर उदाहृतः ॥२५।। 


गत स्वार्थम्‌ इमम्‌ देहम, विरक्तः मुक्त बन्धनः । 
अविश्चात गतिः जह्यात्‌ , सः वै चीरः उदाहृतः ॥ 


रहित 

स्वार्थं साधन से 

इस 

शरीर को 

वैराग्य भाव से 
काटकर 

(संसार के) बन्धन को 


अविज्ञात २. न जानने वाला (जो पुरुष) 


गतिः १, 
जह्यात्‌ १०. 
सः ११. 
चै १२. 
धीरः १३. 
डदाह्ृतः ॥ १४. 


कहा गया हे 


श्लोकार्थ---मृत्यु को न जानने वाला जो पुरुष वैराग्य भाव से संसार के बन्धन को काटकर स्वार्थ-साधन से 
रहित इस शरीर को छोड़ता है, वही पुरुष घैयेंशाली कहा गया हे । 


आत्मवान्‌ । ३. 


षड्विंशः श्क्वोकः 


यः स्वकात्परतो वेह जातनिर्वेद आत्मवान्‌ । 
हृदि कृत्वा हरि गेहात्प्रब्रजेत्स नरोत्तमः ॥२६॥ 


यः स्वकात्‌ परतः वा इह, जात निवंद्‌ः आत्मवान्‌ । 
हृदि कृत्वा हरिम्‌ गोष्ठात्‌ , प्रबजेत्‌ सः नर उत्तमः ॥ 


जो (व्यक्ति) 

स्वयं 

दूसरों के समझाने से 
अथवा 

इस संसार में 
अनासंक्त (और) 
जितेन्द्रिय 


नर उत्तमः ॥ 


८. हृदय में 
१०. बँठाकर 
5. भगवान्‌ हरि को 
११. घर से 
१२. संन्यास लेकर चला जाता है 


इलोकार्थ--इस संसार में अनासक्त और जितेन्द्रिय जो व्यक्ति स्वयम्‌ अथवा दूसरों के समझाने से हृदय में 
भगवान्‌ हरि को बैठाकर घर से संन्यास लेकर चला जाता है; वही उत्तम पुरुष है । 


५२४ ] श्रीमद्भागवते | [ आ० ३ 
सप्तविंशः श्लोकः 


अथोदीचीं दिशं यातु स्वैरज्ञातगतिर्भवान्‌। 
इतोऽर्वाक प्रायशः कालः पुंसां गुणविकर्षणः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

अथ उदीचीम्‌ दिशम्‌ यातु, स्वैः अज्ञात गतिः भवान । 

इतः अर्वाक्‌ प्रायशः कालः, पं साम्‌ गुण विकर्षणः ॥ 
शब्दार्थ रै व 
अथ अब इतः ८. (क्योंकि) इससे 
उदीचीम्‌ , दिशम्‌ ६. उत्तर, दिशा की ओर अर्वाक्‌ दे. आगे आने वाला 
यातु ७. प्रस्थान कर दें प्रायशः १३. प्रायः 
स्वैः ३. अपने जनों से कालः १०. समय 
अन्नात ५. बिना बताये ही पंखाम्‌ ११. मनुष्यों के 
गतिः ४. जाने की बात गुण १२. उत्तम गुणों को 
भवान्‌ । २. आप विकर्षणः ॥ १४. समाप्त कर देने वाला (होगा) 


एलोकार्थ--अब आप अपने जनों से जाने की बात बिना बताये ही उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान कर दें, 
क्योंकि इससे आगे आने वाला समय मनुष्यों के उत्तम गुणों को प्राय: समाप्त कर देने वाला होगा । 


अष्टाविंशः श्लोक: 


एवं राजा विदुरेणानुजेन, प्रज्ञाचक्षुषोधित आजमीढः । 
छित्वा स्वेषु स्नेहपाशान्द्रढिम्नो, निश्चक्राम श्रातृसंदर्शिताध्वा ॥२८॥ 


पदच्छेद 
एवं राजा विदुरेण अनुजेन, प्रज्ञाचक्षुः बोधितः आजमीढः । 
छित्वा स्वेषु स्नेह पाशान्‌ द्रढिम्नः, निश्चक्राम आत्‌ संदशित अध्वा ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार छित्वा ११. काट कर 
` राजा ७. राजा धृतराष्ट्र स्वेषु, स्नेह ८. आत्मीय जनों से, प्रेम के 
विदुरेण २. विदुर जी के द्वारा पाशान्‌ १०. बन्धनों को 
अनुजेन १. अपने छोटे भाई द्रढिम्नः ८६. मजबूत 
प्रश्नाचक्षः ६. अन्धे (ज्ञान तेत्र वाले) निश्चक्राम १४. निकल पड़े 
शोधित ४. समझाये जाने पर भ्रातू १२. भाईके द्वारा 
आजमीढः ५. अजमेर देश के अधिपति संदर्शित, अध्वा॥ १३. दिखाये हुए, रास्ते से 


श्लोकार्थ---अपने छोटे भाई विदुर जी के द्वारा इस प्रकार समझाये जाने पर अजमेर देश के अधिपति 
अन्धे राजा धृतराष्ट्र आत्मीय जनों से प्रेम के मजबूत बन्धनों को काटकर भाई के द्वारा दिखाये 
हुए रास्ते से निकल पड़े । 


अ० १३ ]. प्रथमः स्कन्धः [१२५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
पति प्रयान्तं सुबलस्य पुत्री, पतिव्रता चानुजगाम साध्वी । 
हिमालयं न्यस्तदण्डप्रहष, मनस्विनामिव सत्सम्प्रहारः ॥२६॥ 


पदच्छेद पतिम्‌ प्रयान्तम्‌ सुबलस्य पुत्री, पतित्रता च अनुजगाम साध्वी । 
हिमालयम्‌ न्यस्त दण्ड प्रइर्षम्‌ , मनस्विनाम्‌ इव सत्‌ सम्प्रहारः ॥ 


शब्दार्थ 

पतिम्‌ ५. अपने पति धृतराष्ट्र को हिमाजयम्‌ १२. हिमालय की ओर 
प्रयान्तम्‌ १३. संन्यास भाव से जाते हुए (देखकर) न्यस्त दण्ड १०. संन्यासियों के लिये 
सुबलस्य ३. राजा सुबल की प्रहषम्‌ , ११. सुखदायी 

पुत्री, ४. पुत्री (गान्धारी) ने मनस्विनाम्‌ ६. वीर पुरुषों पर हुए 
पातव्रता, च १. पतित्रता और इव ८. भाँति 

अनुजगाम १४. (उनके) पीछे-पीछे गमन किया सत्‌ ७. न्यायोचित 
साध्वी। २. तपस्वनी सम्प्रहारः ॥ 5. शस्त्र-आघात की 


श्लोकाथं---पतित्रता और तपस्विनी राजा सुबल की पुत्री गान्धारी ने अपने पति धृतराष्ट्र को, वीर पुरुषों 
पर हुए न्यायोचित शस्त्र-आघात की भाँति संन्यासियों के लिये सुखदायी हिमालय पर्वत की ओर 
संन्यास भाव से जाते हुये देखकर उनके पीछे-पीछे गमन किया । 
त्रिंशः श्लोकः 
अजातशच्ः कृतमैत्रो हुताग्नि-विंप्रान्‌ नत्वा तिलगो भूमिरुक्मैः । 
गृहं प्रविष्टो शुरुवन्दनाय, न चापश्यत्पितरौ सौबलीं च ॥३०॥ 


पदच्छद--अजातशत्रुः कृत मैत्रः हुत अग्निः, विप्रान्‌ नत्वा तिल गो भूमि रुक्मैः । 
ग्रहम्‌ प्रविष्टः गुरु वन्दनाय, न च अपश्यत्‌ पितरौ सौबलीम्‌ च ॥ 


शब्दार्थ 

अज्ञात शत्रुः १. राजा युघिष्ठिरने गृहम्‌, प्रविष्ट, १०. घर में, प्रवेश किया 

कृत मैत्र २. सन्ध्यावन्दन करके गुरु बन्द्नाय, 5. गुरुजनों को प्रणाम करने के लिये 

हुत ४. हवन करके (और) न १५. नहीं 

अग्निः, ३. अग्नि में च ११. किन्तु (उन्होंने वहाँ पर) 

विप्रान्‌ ७, ब्राह्मणों का अपश्यत्‌ १६. देखा 

नत्वा ८. सम्मान करके पितरौ १२. दोनों पिता (धृतराष्ट्र और विदुरजी) को 
तिल, गो, भूमि ५. तिल, गो, भूमि (तथा) सौबलीम्‌ १४. माता गान्धारी को 

रुक्मैः । ६. सुवणं के द्वारा च।। १३. तथा 


श्लोकार्थ-राजा युधिष्ठिर ने सन्ध्यावन्दन करके, अग्नि में हवन करके और तिल, गो, भूमि तथा सुवर्ण के 
द्वारा ब्राह्मणों का सम्मान करके गुरुजनों को प्रणाम करने के लिये घर में प्रवेश किया; किन्तु 
उन्होंने वहाँ पर दोनों पिता धृतराष्ट्र और विदुर जी को तथा माता गान्धारी को नहीं देखा । 


५२६] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थं 
- तत्र 
सञ्जयम्‌ 
आसीनम्‌ 
पप्रच्छ 
उद्विग्न 
मानसः । 
गावल्गणे ७. 


एलोकार्थ- व्याकुल 
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श्रीमद्धागवते [ अ० १३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तत्र सञ्जयमासीनं पप्रच्छोद्रिममानसः । 
गावल्गणे क्व नस्तातो वृद्धो हीनश्च नेत्रयोः ॥३१॥ 


तत्र सञ्जयम्‌ आसीनम्‌ , पप्रच्छ उद्विग्न मानसः । 
गावल्गणे क्च नः तातः, बुद्धः हीनः च नेत्रयोः ॥ 


वहाँ पर क्व १४. कहाँ (हैं) 
संजय से नः ८. हमारे 

बँठे हुये तातः १३. पिता (धृतराष्ट्र) 
दा वृद्ध &- वृद्ध 

व्याकुल हीनः १२. रहित 

चित्त (युधिष्ठिर) ने च्च १०. और 

हे गावल्गण के पुत्र संजय ! नेत्रयोः ॥ ११. नेत्रों से 


चित्त युधिष्ठिर ने वहाँ पर बैठे हुये संजय से पूछा, हे गावल्गण के पुत्र संजय ! हमारे 


वृद्ध और नेत्रों से रहित पिता धृतराष्ट्र कहाँ हैं ? 


अम्बा, च 
हृत पुत्रा, आर्ता 
पितृव्यः, कच 
गतः 
खुहत्‌। 

[oS [a 
अपि, मयि 
अङृत प्रश्न 


रः 
१. 
४. 
५. 
३. 
६. 


७, 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
अम्बा च हृतपुत्राऽऽ्ता पितृव्यः क गतः सुहृत्‌ । 
अपि मय्यकृतप्रज्ञे हतबन्धुः स भार्यया । 
आशंसमानः शमलं गङ्गायाँ दुःखितोऽपतत्‌ ॥३२॥ 


अस्बा च हृत पुत्रा आतां, पितृव्यः कव गतः सुटृत्‌। 
टा. ४. के 

अपि मयि अछूत प्रश, हत बन्धुः स! भायेया । 

आशंसमानः शमलम्‌ , गङ्गायाम्‌ दुःखितः अपतत्‌ ॥ 


माता, और हत बन्घुः १०. मृत पुत्रों वाले 

मृत पुत्रों वाली, दुःखिया सः भार्यया । ११. वे, पत्नी गान्धारी के साथ 
चाचा, कहाँ आशंसमानः ५. आशंका करते हुये 

गये शमकम्‌ ८. अपराधको 

हितैषी गङ्गायाम्‌ १३. गंगा में 

क्या, मुझ दुःखितः १२. दुःखी होकर 

मन्द बुद्धि से अपतत्‌॥ १४. कूद गये 


एलोकाथं--मृत पुत्रों वाली दुःखिया माता और हितैषी चाचा कहाँ गये ? क्या मुझ मन्द बुद्धि से अपराध 
की आशङ्का करते हुये मृत पुत्रों वाले वे पत्नी गान्धारी के साथ दुःखी होकर गङ्गा में 
कूद गये ? 


अ० १३] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पितरि 
उपरते 
पाण्डौ 
सर्वान्‌ 

नः 

सुहृदः 
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त्रयस्त्रिशः श्लोक 
पितर्यपरते पाण्डौ सर्वान्‌ नः सुहृदः शिशून्‌। 
अरचतां व्यसनतः पितव्यौ क्व गतावितः ॥३३॥ 


पितरि उपरते पाण्डौ, सर्वान्‌ नः सुहृदः शिशून्‌। 
अरक्षताम्‌ व्यसनतः , पितृव्यौ क्च गतौ इतः ॥ 


हमारे पिता शिशून्‌ । ५. बाल्यावस्था में 
मर जाने पर अरक्षताम्‌ १०. रक्षा की थी (वे दोनों) 
पाण्डु के व्यसनतः &. विपत्तियों से 
सभी पितृव्यी ४. दोनों चाचाओं ने 
हम क्च १२. कहाँ 
बन्धुओं की गतौ १३. चले गये 
इतः ॥ ११. यहाँ से 


शलोकार्थ--हमारे पिता पाण्डु के मर जाने पर दोनों चाचाओं ने बाल्यावस्था में हम सभी बन्धुओं की 
विपत्तियों से रक्षा की थी । वे दोनों यहाँ से कहाँ चले गये ? 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
कूपया स्नेहवैक्लव्यात्‌ सूतो विरहकशितः 
आत्मेश्वरमचचाणो न प्रत्याहातिपीडितः ॥३४॥ 
पदच्छेद--- 
कृपया स्नेह वैक्लव्यात्‌ , सूतः विरइ कर्शितः । 
आत्म ईश्वरम्‌ अचक्षाणः, न प्रत्याह अति पीडितः ॥ 
शब्दार्थ 
कृपया ३. दयाभाव (और) आत्म ईश्वरम्‌ ६. अपने स्वामी धतराष्ट्र को 
स्नेह ४. प्रेम कौ अचक्षाणः १०. न देखते हुये (युधिष्ठिर के प्रश्‍न का) 
वैक्लव्यात्‌ ५. विकलता से न ११. नहीं 
सूतः ८. संजय जीने प्रत्याह '१२. उत्तर दिया 
विरह १. वियोग से अति ६. अत्यन्त 
कशितः। २. आतुर (तथा) पीडितः॥ ७. दुःखित 


इलोकार्थ--वियोग से आतुर तथा दया भाव और प्रेम की विकलता से अत्यन्त दुःखित संजय जी ने अपने 
अपने स्वामी धृतराष्ट्र को न देखते हुये युधिष्ठिर के प्रश्‍न का उत्तर नहीं दिया । 


५२८] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
विम्ज्याश्रुणि पाणिभ्यां विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
अजातशच्रं प्रत्यूचे प्रभोः पादावनुस्मरन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद . हि 
विमज्य अश्रूणि पाणिभ्याम्‌ , विष्टभ्य आत्मानम्‌ आत्मना । 
अजातशत्रुम्‌ प्रत्यूचे, प्रभोः पादौ अञुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विरृज्य ३. पोंछकर (तथा) अजातशत्रुम्‌ १०. युधिष्ठिर से 
अश्रणि २. आँसुओं को प्रत्यूचे ११. कहा 
पाणिभ्याम्‌ १. दोनों हाथों से प्रभोः ७. (अपने) स्वामी (धृतराष्ट्र) के 
विष्टभ्य ६. स्थिर करके (संजय ने) पादौ ८. चरणों का 
आत्मानम्‌ ५. मनको अनुस्मरन्‌ ॥ 65. स्मरण करते हुये 
आत्मना। ४. बुद्धि से 


श्लोकार्थ--दोनों हाथों से आँसुओं को पोंछ कर तथा बुद्धि से मन को स्थिर करके संजय ने अपने स्वामी 
धृतराष्ट्र के चरणों का स्मरण करते हुए युधिष्ठिर से कहा । 


षट्जिंशः श्लोकः 


संजय उवाच--- 


कुलनन्दन । 


नाहं वेद व्यवसितं पित्रोर्वः कुलनन्दन । 
गान्धार्या वा महावाहो सुषितोऽस्मि महात्मभिः ॥३६॥ 
न अहम्‌ वेद व्यवसितम्‌, पित्रोः वः कुलनन्द्‌न। 
गान्धार्याः वा महाबाहो, मुषितः अस्मि महात्मभिः ॥ 
८. नहीं गान्धार्याः ६. माता गान्धारी के 
२. मैं चा ५, अथवा 
5- जानता हूँ महाबाहो १०. हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्ठिर जी 
७. संकल्प को ८ मषितः १२. (मैं) ठगा गया 
४. दोनों चाचाओं के अस्मि १३. हूं 
३. आपके महात्मभिः ॥ ११. उन महात्माओं के द्वारा 


१. हे कुरु कुल नन्दन युधिष्ठिर जी ! 


श्लोकार्थे--हे कुरु कुल नन्दन युधिष्ठिर जी ! मैं आपके दोनों चाचाओं के अथवा माता गान्धारी के संकल्प 
को नहीं जानता हूं । हे महान्‌ बाहु वाले युधिष्ठिर जी ! उन महात्माओं के द्वारा मैं ठगा गया हूं । 


म० १३} 


प्रथम: स्कन्ध: 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
आजगाम 
भगवान्‌ 
नारदः 
द्द 
तुस्डुरुः 


युधिष्ठिर उवाच-- 


इतः । 


दु ९४ १८ ९८ की दारी 


७ 


दु ही 29 4० ९८ ठग 4० ३९ 


अथाजगाम 'मगवाज्ञारदः 


सहतुम्बुरुः । 


[ ५२९ 


प्रत्युत्थायाभिवाद्याह सानुजोऽभ्यचे यक्षिव ॥३७॥ 
अथ आजगाम भगवान्‌, नारदः सह तुस्बुरुः। 
प्रत्युत्थाय अभिवादय आइ, स अनुज! अभ्यर्चयन्‌ इव ॥ 


उसी समय 
(वहाँ पर) पधारे 
देवर्षि 
नारद जी 
साथ 
तुम्बुरु गन्धर्व के 


प्रत्युत्थाय ८. 


आह १२. 
ख अनुजः ७. 
अभ्यचयन्‌ १०. 
इच ॥ ११. 


खड़े होकर (और) 
अभिवाद्य ८६. प्रणाम करके (उनसे) 
बोले 


(राजा युधिष्ठिर) भाइयों के साथ 
आदर 
के साथ 


श्लोकार्थ--उसी समय तुम्बुरु गन्धर्वं के साथ देवर्षि नारद जी वहाँ पर पधारे। राजा युधिष्ठिर भाइयों के 


साथ खड़े होकर और प्रणाम करके उनसे आदर के साथ बोले । 


अष्टाजिंशः श्लोक; 


नाहं वेद गति पित्रोर्भगवन्‌ क्व गतावितः । 
अम्बा वा हतपुत्राञ्च्ता क्व गता च तपस्विनी ॥३८॥ 
न अहम्‌ वेद गतिम्‌ पित्रोः, भगवन्‌ कच गतौ इतः । 

अम्बा वा इत पुत्रा आर्ता, क्व गता च तपस्विनी ॥ 


नहीं 
मैं (अपने) 
पा रहा हूं 
पता 


दोनों चाचाओं का 
हे देवषि नारद जी! 


(वे दोनों) कहाँ 
चले गये 
यहाँ से 


तपस्विनी ॥ 


१६. 
१०. 
११. 


१५. 


माता (गान्धारी) 
तथा 
मृत 

पुत्रों वाली 


. दुःखिया 
. कहाँ 
« चली गई हैं 


और 
तपस्विनीं 


श्लोकार्थ--हे देव नारदजी ! मैं अपने दोनों चचाओं का पता नहीं पा रहा हूं, यहाँ से दोनों वे कहाँ चले 


फा०—६७ 


गये ? तथा मृत पुत्रों वाली, दुःखिया और तपस्विनी माता गान्धारी कहाँ चली गई हैं? 


अपारे 
भगवान्‌ 
पारदर्शकः । ५. 


RE ९० ७० 


श्रीमद्धागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
कणंधार इवापारे भगवान्‌ पारदशंकः । 
अथाबभाषे भगवान्नारदो सुनिसत्तमः ॥२९॥। 


कर्णधारः इव अपारे, भगवान्‌ पारदर्शकः । 
अथ आबभाषे भगवान्‌ , नारद्‌ः मुनि सत्तमः॥ 


खिवैया के अथ ६. तदनन्तर 
समान आबभाषे १०. बोले 

अपार संसार समुद्र में भगवान, ८. भगवान्‌ 
भगवन्‌ ! आपही नारद्‌ः ८. नारद जी 
किनारा दिखाने वाले हैं सुनि सत्तमः॥ ७. मुनियों में श्रेष्ठ 


शलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने कहा, भगवन्‌ ! आपही अपार संसार समुद्र में खिवैया के समान किनारा दिखाने 


वाले हैं 


ऽ. 
११. 


सपालाः 
यस्य 


। तदनन्तर मुनियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ नारद जी बोले । 
चत्वारिंशः श्लोकः 

मा कंचन शुचो राजन्‌ यदीश्वरवशं जगत्‌ । 
लोकाः सपाला यस्येमे वहन्ति बलिमीशितुः । 

स संयुनक्ति भूतानि स एव वियुनक्ति च ॥४०॥ 
मा कंचन शुचः राजन्‌ , यत्‌ इश्वर वशम्‌ जगत्‌ । 
लोकाः ख पालाः यस्य इमे , वहन्ति बलिम्‌ ईशितुः । 

सः संयुनक्ति भूतानि, स; एव वियुनक्ति च ॥ 


मत करो झ्मे दः ये 

किसी का, शोक वहन्ति १४, पालन करते हैं 

हे राजन्‌ ! बलिम्‌ १३. आदेश का 

क्योंकि इशितुः। १२. स्वामी के 

काल भगवान्‌ के सः १५. वही (प्रभु) 

आधीन (है) संयुनक्ति १७. आपस में मिलाता है 
(यह) संसार भूतानि १६. प्राणियों को 

चौदह लोक सः प॒व १5. वही (उन्हे) 
लोकपालों के सहित वियुनक्ति २०. अलग करता है 
जिस च॥ १८. और 


शएलोकार्थे--हे राजन्‌ ! किसी का शोक मत करो; क्योंकि यह संसार काल भगवान्‌ के आधीन है । लोक- 
पालों के सहित ये चौदह लोक जिस स्वामी के आदेश का पालन करते हैं, वही प्रभु प्राणियों को 


आपस 


में मिलाता है और वही उन्हें अलग करता है । 


अ० १३] प्रथमः स्कन्धः [ ५३१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
यथा गावो नसि प्रोतास्तन्त्यां बद्धाः स्वदामभिः। 
वाक्तन्त्यां नामभिबद्धा वहन्ति बलिमीशितुः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
यथा गावः नसि प्रोताः, तन्त्याम्‌ बद्धाः स्व दामभिः। 
चाक तन्त्याम्‌ नामभिः बद्धाः, वहन्ति बलिम्‌ ईशितुः ॥ 
शब्दार्थ ह 
यथा १. जैसे वाक्‌ ८. (सांसारिक प्राणी) वेदवाणी रूपी 
गावः २. बैल तन्त्याम्‌ ८. रस्सी में 
नसि ३. नाक में नामभिः १०. अनेकनामों से 
प्रोत्ताः ४. नथे रहते हैं (और) बद्धाः ११. जुड़े हुये 
सन्त्याम्‌ ६, एक लम्बी रस्सी में चहन्ति १४. पालन करते हैं 
बद्धः ७, बंधे रहते हैं (उसी प्रकार बलिम्‌ १३. आज्ञा का 
स्व दामभिः । ५. गले की रस्सियों से ईशितुः॥ १२. ईश्वर की 


श्लोकार्थ--जंसे बेल नाक में नथे रहते हैं और गले की रस्सियों से एक लम्बी रस्सी में बंधे रहते हैं, उसी 
प्रकार सांसारिक प्राणी वेदवाणी रूपी रस्सी में अनेक नामों से जुड़े हुये ईश्वर की आज्ञा का 
पालन करते हैं । 


दिचत्वारिंशः श्लोकः 
यथा क्रीडोपस्कराणां संयोगविगमाविह । 
इच्छया कडितुः स्यातां तथैवेशेच्छया नणाम्‌ ।।४२॥ 


पदच्छे 
यथा क्रीडा उपस्कराणाम्‌ , सयोग चिगमौ इह । 
इच्छया क्रीडितुः स्याताम्‌ , तयैव देश इच्छया नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जिस प्रकार क्रीडितुः ६. खिलाड़ी की 
क्रीडा २. खेल की स्याताम्‌ ५. होता है 
उपस्कराणाम्‌ ३. सामग्रियों का तथैव 5. उसी प्रकार 
संयोग ४. परस्पर संयोग और इश १२. ईश्वर की 
चिगमौ ५. वियोग इच्छया १३. इच्छा से होता है 
इह) १०. इस संसार में नुणाम्‌॥ ११. मनुष्यों का (मिलना और 
इच्छया ७. इच्छा से विछुड़ना) 


शलोकार्थ--जिस प्रकार खेल की सामग्रियों का परस्पर संयोग और वियोग खिलाड़ी की इच्छा से होता है 
उसी प्रकार इस संसार में मनुष्यों का मिलना और विछुड़ना ईश्वर की इच्छा से होता है । 


५३२] | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
मन्यसे भवं लोकमभ्रच वा न चोभयम्‌। 
सर्वथा न हि शोच्यास्ते स्नेहादन्यत्र मोहजात्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ मन्यसे भ्र वम्‌ लोकम्‌ , अध्र घम्‌ चा न च उभयम्‌ । 

सर्वथा न हि शोच्याः ते, स्नेहात्‌ अन्यत्र मोहजात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. क्योंकि (तुम) उभयम्‌ । ७, दोनों रूपों से 
मन्यसे &. मानते हो (अतः) सर्वथा १४. बिल्कुल 
भ्वम्‌ ३. नित्य नहि १६. नहीं (हैं) 
लोकम्‌ २. लोकको शोच्याः १५. शोक के योग्य 
अन्न वमू ५. अनित्य ते १३. वे (चाचा आदि) 
वा ६. अथवा स्नेहात्‌ ११. आसक्ति के 
न ८. रहित अन्यत्र १२. अतिरिक्त 
च ४. या मोइजात्‌ ॥ १०. अज्ञान से उत्पन्न 


श्लोकार्थ---क्योकि तुम लोक को नित्य या अनित्य अथवा दोनों रूपों से रहित मानते हो। अत: अज्ञान से 
उत्पन्न आसक्ति के अतिरिक्त वे चाचा आदि बिल्कुल शोक के योग्य नही हैं । 
चतुश्चत्वा रिंशः श्लोकः 
तस्माज्जद्यङ्घ वैक्लव्यमज्ञानकृतमात्मनः । 
कथं त्वनाथाः कृपणा वर्तेरंस्ते च मां विना ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ जहि अङ्ग वैक्लव्यम्‌ , अज्ञान कृतम्‌ आत्मनः | 
कथम्‌ तु अनाथाः कृपणाः, वर्तेरन्‌ ते च माम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये तु १४. इस 
जहि १६. छोड़ दो अनाथाः ३. अशरण 
अङ्ग २. हे तात युधिष्ठिर! कृपणाः ५. दोन 
वैक्लव्यम्‌ १५. विकलता को वतरन १०. रहते होंगे 
अज्चान ११. मोह से ते ६. वे (चाचा आदि) 
कतम्‌ १२. उत्पन्न च ४. और 
आत्मनः। १२. मनकी माम्‌ ७. मेरे 
कथम्‌ ८. कैसे विना ॥ ८. बर्गर 


एलोकार्थ--- इसलिये हे तात युधिष्ठिर! अशरण और दीन वे चाचा आदि मेरे बर्गर कैसे रहते होंगे; मोह से 
उत्पन्न मन की इस विकलता को छोड़ दो। 


अ० १३] प्रथमः स्कन्ध: [ ५३३ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
कालकर्मगुणाधीनो देहोऽयं पाञ्चभौतिकः 
कथमन्यांस्तु गोपायेत्सप ग्रस्तो यथा परम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 
काल कर्म गुण अधीनः, देह: अयम्‌ पाञ्चभौतिकः । 
कथम्‌ अन्यान्‌ तु गोपायेत्‌ , सप ग्रस्तः यथा परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
काल ७. मृत्यु अन्यान्‌ १४. दूसरों की 
कर्म ८. भले-बुरे कर्मं (और) तु ५. उसी प्रकार 
गुण &. सत्‌, रज, तम गुणों के गोपायेत्‌ १५. रक्षा कर सकता है 
अधीनः १०. वश में रहने वाला सर्प २. साँप के 
देइः १२. शरीर ग्रस्तः ३. मुंह में पड़ा हुआ (व्यक्ति) 
अयम्‌ ११. यह्‌ यथा १. जैसे 
पाञ्चमौतिक्कः। ६. पञ्च तत्त्वों से रचित(तथा) परम्‌ ॥ ४. दूसरों की (रक्षा नहीं कर सकता) 
कथम्‌ १३. कैसे 


इलोकार्थ---जैसे साँप के मुँह मे पड़ा हुआ व्यक्ति दूसरों की रक्षा नहीं कर सकता, उसी प्रकार पश्च तत्त्वों 
से रचित तथा मृत्यू, भले-बुरे कमे और सत्‌, रज, तम गुणों के बश में रहने वाला यह शरीर 
कंसे दूसरों की रक्षा कर सकता है ? 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
अहस्तानि सहस्तानामपदानि चतुष्पदाम्‌ । 
फल्गूनि तत्र महतां जीवो जीवस्य जीवनम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 

अ हस्तानि स इस्तानाम्‌ , अ पदानि चतुष्पदाम्‌ । 

फल्मूनि तत्र महताम्‌, जीवः जीवस्य जीचनम्‌॥ 
शब्दार्थ 
अ इस्तानि १. बिना हाथ वाले तत्र ५. उनमेंभी 
ख इस्तानाम्‌ २. हाथ वालों के (और) महताम्‌ ७. बड़ों के (इस प्रकार) 
अ पदानि ३. बिना पैर वाले जीवः ८. एक प्राणी 
चतुष्पदाम्‌ । ४. चार पैर वालों के जीवस्य दे. दूसरे प्राणी का 

६. छोटे जीवनम्‌ ॥ १०. जीवन-आहार है 


एलोकार्थ--बिना हाथ वाले हाथ वालों के और बिना प॑र वाले चार पैर वालों के, उनमें भी छोटे बड़ों के. 
इस प्रकार एक प्राणी दूसरे प्राणी का जीवन-आहार है । 


५३४] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तदिद भगवान राजन्नेक आत्माऽऽत्मनां स्वहृक । 
अन्तरोऽनन्तरो भाति पश्य तं माययोरुधा ॥४७॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ इदम्‌ भगवान्‌ राजन; एकः आत्मा आत्मनाम्‌ स्वदृक्‌ । 

अन्तरः अनन्तरः भाति, पश्य तम्‌ मायया उरुधा ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ २. वेही स्वटक । ८. स्वयम्‌ प्रकाशमान 
इदम्‌ ३. अन्तरः 5. (मिरे) अन्दर (और) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्तरः १०. बाहर 
राजन्‌ १. हे राजा युधिष्ठिर ! भाति ११. प्रकाशित हो रहे हैं 
एक; ६. एक पश्य १४. देखो 
आत्मा ७, आत्मस्वरूप तम्‌ , मायया १२. उन्हें, माया के हारा 
आत्मनाम्‌ ५. प्राणियों में उरुधा ॥ १३. अनेक रूपों में 


शलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्राणियों में एक आत्मस्वरूप, स्वयम्‌ प्रकाशमान 
मेरे अन्दर और बाहर प्रकाशित हो रहे हैं, उन्हें माया के द्वारा अनेक रूपों में देखो । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
सोऽयमद्य महाराज भगवान्‌ भूतभावनः । 
कालरूपोऽवतीर्णोऽस्याम भावाय ` सुरद्विषाम्‌ ।।४८॥ 


पदच्छेद-- 

सः अयम्‌ अद्य महाराज, भगवान्‌ भूत भावनः। 

काल रूपः अवतीणंः अस्याम्‌, अभावाय सुर द्विषाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ४. वेही काल रूपः ३. काल स्वरूप 
अयम्‌ ५. ये अवतीणंः १२. अवतार लिये हैं 
अद्य ११. इस समय अस्याम्‌ ७. इस (पृथ्वी) पर 
महाराज १. हे महाराज युधिषिर ! अभावाय १०, विनाश के लिये 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ८. देवताओं के 


भूत भावनः। २. प्राणियों के रक्षक (और) द्विषाम्‌॥ ५. द्रोही राक्षसों के 


एलोकार्थ---हे महाराज युधिषिर ! प्राणियों के रक्षक और कालस्वरूप वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस पृथ्वी 
पर देवताओं के द्रोही राक्षसो के विनाश के लिये इस समय अवतार लिये हैं । 


अ० १३] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं-- 
निष्पादितम्‌ 


देव 


अवशेषम्‌ 
प्रतीक्षते । 
तावत्‌ 


३ 
१. 
कृत्यम्‌ २. 
४ 
शर 


१०, 


प्रथमः स्कन्ध: 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
निष्पादितं देवकृत्यमवशेष प्रतीक्षते । 
तावद्‌ यूयमवेक्षध्व भवेद्‌ यावदिहेश्वरः ॥४६॥ 


[५३५ 


निष्पादितम्‌ देव रुत्यम्‌, अवशेषम्‌ प्रतीक्षते । 
तावत्‌ यूयम्‌ अवेक्षध्वम्‌ , भवेत्‌ यावत्‌ इह ईश्वरः ॥ 


पूरा कर लिया हे (और) 
देवताओं के 

कार्ये को 

बचे हुये कार्ये की 

प्रतीक्षा कर रहे हैं (अतः) 
तब तक 


यूयम्‌ ११. 
अवेक्षध्वम्‌ १२. 
भवेत्‌ र. 
यावत्‌ ७, 
इह ६. 
इश्वरः॥ 5. 


तुम लोग (भी) 
प्रतीक्षा करो 
रहते हैं 

जब तक 

इस पृथ्वी पर 
भगवान्‌ श्री कृष्ण 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने देवताओं के काये को पूरा कर लिया है और बचे हुये कार्य को प्रतीक्षा कर 
रहे हैं; अतः इस पृथ्वी पर जब तक भगवान्‌ श्री कृष्ण रहते हैं, तब तक तुम लोग भी 
प्रतीक्षा करो । 


पञ्चाशः श्लोकः 
धृतराष्ट्र सह आचा गान्धार्या च स्वभायंया । 
दक्षिणेन हिमवत ऋषीणामाश्रमं गतः ॥५०॥ 


धूतराष्टरः सह रात्रा , गान्धार्या च स्व भार्यया । 


द्क्षिणिन हिमवतः, ऋषीणाम्‌ आश्रमम्‌ गतः 


पदच्छेद-- 

शबन्दार्थ— 

श्वृतराष्ट्रः १. राजा धृतराष्ट्र 
सह ७, साथ 
भ्रात्रा २. भाईके 
गान्धाया ६. गान्धारी के 
च्च ३. और 

स्व ४. अपनी 


भायेया । श्‌. 
दक्षिणेन दे. 
हिमवतः ऽ. 
ऋषीणाम्‌ १०. 
आश्रमम्‌ ११. 
गतः.॥ १२. 


पत्नी 

दक्षिण को ओर 
हिमालय से 
सप्त ऋषियों के 
आश्रम में 

चले गये हैं 


श्लोकार्थ--राजा धृतराष्ट्र भाई के और अपनी पत्नी गान्धारी के साथ हिमालय से दक्षिण की ओर सप्त 
ऋषियों के आश्रम में चले गये हैं। 


श्रीमद्धागवते [अ० १३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स्रोतोभिः सप्तभियां वै स्वर्धुनी सप्तधा व्यधात्‌ । 


५३६] 


सप्तानां प्रीतये नाना सप्तखनोतः प्रचचते ॥५१॥ 
पदच्छेद 

स्रोतोभिः सप्तभिः या वै, स्वर्धनी सप्तधा व्यघात्‌ । 

सप्रानाम्‌ प्रीतये नाना , सप्त स्रोतः प्रचक्षते ॥ 
शब्दार्थ— 
स्रोतोभिः ७. धाराओं के द्वारा व्यघात्‌। ८६. बॅट गई हैं 
सप्तभिः ६. सात सप्रानाम्‌ ३. सातौं (ऋषियों) की 
या १. जो प्रीतये ४. प्रसन्नता के लिये 
चै ५, ही नाना १०. (उन) अनेक (धाराओं को) 
स्वर्धुनी २. गंगा सप्त स्रोतः ११. सप्त स्रोत नाम से 
सप्रधा ८. सात रूपों में प्रचक्षते॥ १२. कहते हैं 


एलोकार्थ---जो गंगा सातो ऋषियों की प्रसन्नता के लिये ही सात धाराओं के द्वारा सात रूपों में बॅट गई हैं; 
उन अनेक धाराओं को सप्त स्रोत नाम से कहते हैं । 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 
स्नात्वानुसवनं तस्मिन्हुत्वा चाग्नीन्यथाविधि । 
अडभच् उपशान्तात्मा स आस्ते विगतैषणः ॥५२॥ 


पदच्छेद 
रुनात्वा अनुसवनम्‌ तस्मिन्‌ , हुत्वा च अग्नीन्‌ यथा विधि । 
अप्‌ भक्षः उपशान्त आत्मा, खः आस्ते विगत पषणः॥। 
शब्दार्थ-— 
स्नात्वा ४. स्नान करके (तथा) अप्‌ भक्षः 5. केवल जल का आहार करते हुये 
अनुसवनम्‌ ३. तीनों काल उपशान्त 8. शान्त 
तस्मिन, २. उस (आश्रम) में आत्मा १०. चित्त 
डुत्वा ७, हवन करके सः १. वे (धृतराष्ट्र) 
चच ११. और आस्ते १४. स्थित हैं 
अग्नीन्‌ ५. तीनों अग्नियों में विगत १३. रहित होकर 
यथा विधि । ६. विधिपूर्वक पषणः॥ १२. कामनाओं से 


शलोकार्थ--वे धृतराष्ट्र उस आश्रम में तीनों काल स्नान करके तथा तीनों अग्नियों में विधिपूर्वक हवन करके 
केवल जल का आहार करते हुये शान्त चित्त और कामनाओं से रहित होकर स्थित हैं । 


अ० १३ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


जित आसन: 
जित श्वास; 
ग्रत्याहत 

षडू इन्द्रियः । 
इरि भावनया 


१ 

२. 
४. 
रे 
श्‌ 


प्रथमः स्कन्धः [ ५३७ 


त्रिपत्रचाशः श्लोकः 
जितासनो जितश्वासः प्रत्याहृतषडिन्द्रियः । 
हरिभावनया ध्वस्तरजःसत्त्वतमोमलः ॥५३॥ 


जित आसनः जित श्वासः , प्रत्याहृत षड इन्द्रियः । 
इरि भावनया ध्वस्त , रजः सरव तमः मलः॥ 


आसन को जीतकर ध्वस्त १०. नष्ट हो गये हैं 
श्वास को रोककर (तथा) रजः ६. (उनके) रजोगुण 
विषयों से अलग कर सत्त्व ७. सत्त्वगुण (ओर) 
छुओं इन्द्रियों को तमः ८. तमो गुण के 
(निरन्तर) भगवान्‌ का ध्यान लगाने से मल: ॥ ८. कमे 


इलोकार्थ---आसन को जीतकर, श्वास को रोककर तथा छुओं इन्द्रियों को विषयों से अलग कर निरन्तर 
भगवान्‌ का ध्यान लगाने से उनके रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोगुण के कर्म नष्ट हो गये हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विज्ञान 
आत्मनि 
क्षेत्रज्ञ 
प्रविलाप्य 


तम्‌ । ४. 


फा०--६८ 


१ 
२. 
सयोज्य २. 
4 
द्‌ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
विज्ञानात्मनि सं योज्य चञेत्रज्ञे प्रविलाप्य तम्‌ । 
त्रह्मण्यात्मानमाधारे घटाम्बरमिवाम्बरे ।५४।। 


विज्ञान आत्मनि संयोज्य, क्षेत्रज्ञे प्रविलाप्य तम्‌ । 
ब्रह्मणि आत्मानम्‌ आधारे, घट अस्बरम्‌ इव अम्बरे ॥ 


(उन्होंने) अहङ्कार को आ्रह्मणि ११. परमात्मा रूप 


बुद्धि तत्त्व में आत्मानम्‌ १०. जीवात्मा को 

मिलाकर (और) आधारे १२. आधार में (विलीन कर लिया है) 
जीवात्मा में घट अम्बरम्‌ 5. घटाकाश के 

विलीन करके इव ८. समान 


उस (बुद्धि तत्त्व) को अस्बरे॥ ७. महाकाश में 


₹लोकाथं- उन्होने अहङ्कार को बुद्धितत््व में मिलाकर और उस बुद्धित्व को जीवात्मा में विलीन करके 
महाकाश में घटाकाश के समान जीवात्मा को परमात्मा रूप आधार में विलीन कर लिया है । 


५३८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ध्वस्त 

माया, गुण 
उदक: 

निरुद्ध 

करण, आशयः । 
निदर्तित 
अखिल, आहार: 
आस्ते 


श्रीमद्भागवर्ते 


ध्वस्तमायागुणी दर्को 


. पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


निरुद्धकरणाशयः । 


निवर्तिताखिलाहार आस्ते स्थाणुरिवाचलः 
तस्यान्तरायो मैवाभूः सन्धस्ताखिलकमणः ॥५५॥ 


ध्वस्त माया गुण उदको, 
निवर्तित अखिल आहारः, आस्ते स््राशुः इव अचलः ! 
तस्य अन्तरायः मा एव अभूः, संन्यस्त अखिल कर्मणः ॥ 


निरुद्ध करण आशयः । 


३. मिटा करके स्थाः, इ च दे. ठूंठ के, समान 

१, माया के, सत्त्वादि गुणों से अचलः ) ८. अचल 

२. होने बने परिणामों को तस्य,अन्तरायः १४. उनके मागं में, विघ्नरूप 
५. अलग करके (तथा) मा एव १५. मत 

४. इन्द्रियां को, विषयों से अभूः १६. होवो 

७७, त्याग करके संन्यस्त १२. संन्यास लेकर 

६. सभी प्रकार के, आहार का अखिल १०. सम्पुर्ण 

१३. स्थित हैं क्सरः ॥ ११ कर्मो से 


इलोकार्थ---इस समथ राजा धृतराष्ट्र माया के सत्त्वादि गुणों से होने वाले परिणामों को मिटा करके, इन्द्रियों 
को विषयों से अलग करके तथा सभी प्रकार के आहार का त्याग करके अचल ठंठ के समान 
सम्पूर्ण कर्मो से संन्यास लेकर स्थित हैं । उनके मार्ग में तुम विघ्नरूप मत होवो । 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 


स वा अद्यतनाद्‌ राजन्‌ परतः पञ्चमेऽहनि । 
कलेवर हास्यति स्वं तच भस्मी भविष्यति ॥५६॥ 


पदच्छेद-- सः वा अद्यतनात्‌ राजन्‌, परतः पञ्चमे अहनि। 
कलेवरम्‌ हास्यति स्वम्‌ , तत्‌ च भर्मी भविष्यति ॥ 
शब्दाथ--- 
सः वा २. वे (राजा धृतराष्ट्र) हास्यात द. 
अद्यतनात्‌ ३. आज से स्वम्‌ ६. 
राजन्‌ १. हे राजा युधिष्ठिर ! तत्‌ १०. 
परतः, पञ्चमे ४. आगे के, पाँचवे च दै 
अहनि । ५. दिन भस्मी ११. 
कलेवरम्‌ ७. शरीर को भविष्यति ॥ १२ 


छोड़ देंगे 
अपने 

वह (शरीर) 
और 
भस्मसात्‌ 
हो जावेगा 


उलोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! वे राजा धृतराष्ट्र आज से आगे के पाँचवे दिन अपने शरीर को छोड़ देंगे और 
वह शरीर भस्मसात्‌ हो जावेगा । 


सप्रपत्चाशः श्लोक 
दह्यमानेऽग्निभिर्देहे पत्युः पत्नी सहोटजे । 
दहि! स्थिता पतिं साध्दी तशप्िमजुवेद्यति ॥" ॐ 


ब० ३३ 1 प्रशमः स्कन्धः [४३६ 


पदच्छेद -- 

दह्यमाने अश्रिमिः देडे, पत्युः पत्नी सह डटजे। 

बहिः स्थिदा पतिम्‌ साध्वी, तम्‌ अशरिम्‌ अनुवेच्यति ॥ 
शब्दार्थ--- 
दह्यमाने ६. जलते देखकर बहिः ३. बाहर 
अझ्िभिः २. अग्नियों से स्थिता ८. खड़ी हुई 
देहे ४. शरीर को पतिम ११. पति का (अनुगमन करतो हुई) 
पच्यु; ३. पतिके साध्वी हे... पनिन्नत 
पत्नी १०. धर्मपत्नी (गान्धारी) तम्‌ १९. उस 
सह २. साथ अस्रिस्‌ १३४. अग्नि में 
उटजे । १. पर्णकुटी के अनुदेद्यति ॥ १४. प्रवेश कर जायेंगी 


श्लोकार्थ--पर्णकुटी के साथ पति के शरीर को अग्नियों से जलते देखकर बाह्र खड़ी हुई पतिव्रता धर्म पत्नी 
गान्धारी पति का अनुगमन करती हुई उस अरित में प्रदेश का जायेगी । 


अष्टपञ्चाशः श्लोक; 
विदुरस्तु तदाश्चर्य निशास्य कुरुनन्दन 
हषशोकयुतस्तस्माद्‌ गन्ता तीथनिषेवकः !।५दा। 


पदच्छेद 

विदुरः तु तत्‌ आश्चयेम्‌ , निशाम्य कुरुनन्दन । 

इष शोक युतः तस्मात्‌ , गन्ता तीथे निषेवकः ॥ 
शब्दाथं-- 
विदुरः २. विदुर जी शोक ८. चिन्ता से 
वुः ३. तो युतः ६. युक्त होते हुये 
तत्‌ ४. उस तस्मात्‌ १२. उस स्थान से 
आश्चयेम ५. अद्भुत घटना को गन्ता १३, चले जायेंगे 
निशाम्य ६. देखकर तीर्थ १०. तीर्थो का 
कुरुनन्दन! १. हे राजा युधिष्ठिर ! निषेचकः ॥ ११. भ्रमण करने के लिये 
हषं ७. प्रसन्नता (और) 


श्लोकार्थ--हे राजा युधिष्ठिर ! विदुर जी तो उस अद्भुत घटना को देखकर प्रसन्नता और चिन्ता से यक्त 
होते हुये तीर्थो का भ्रमण करने के लिये उसे स्थान से चले जायेगे । 


५४० ] श्रीमद्धागवते [८० १? 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


इत्युक्त्वाथारूहत्‌ स्वर्ग नारदः सहतुम्बुरुः । 
युधिछिरो वचस्तस्य हृदि कृत्वाजहाच्छुचः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
इति उक्त्वा अथ आरुहत्‌ स्वर्गम्‌ ; नारदः सह तुम्बुरुः । 
युधिष्ठिर वचः तस्य, हृदि कृत्वा अजहात्‌ शुचः ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. ऐसा युधिष्ठिर, ५. राजा युधिष्ठर ने 
उक्त्वा ३. कहकर वचः ११. वचन को 
अथ ८. तदनन्तर तस्य १०. उनके 
आरुहत्‌ ७. चले गये हदि १२. हृदय में 
स्वर्गम्‌ ६. स्वगं को क्त्वा १३. धारण करके 
नारद्‌ः १. देवर्षि नारद जी अजहात्‌ १५. छोड़ दिया 
सह ५. साथ शुचः ॥ १४. शोक करना 


तुस्डुरुः । ४. तुम्बुरु गन्धर्वं के 


श्लोकार्थ--देदषि नारद जी ऐसा कहकर तुम्बुर गन्धर्व के साथ स्वगं को चले गये। तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
ने उनके वचन को हृदय में धारण करके शोक करना छोड़ दिया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नै मिषीयोपास्याने त्रबोदशः अध्यायः ॥१३॥ 


ऱ्य 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्धः 


(5 
अथ त्वत्नुव्हच्चाः अ्साय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


सूत उवाच--- 


सम्प्रस्थिते द्वारकायां जिष्णौ बन्धुदिदृक्षया । 
ज्ञातुं च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥१॥ 


पदच्छद-- सम्प्रस्थिते द्वारकायाम्‌ , जिष्णौ बन्चु दिदक्षया। 
ज्ञातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सम्प्रस्थिते १२. प्रस्थान किया था च्च ७. और 

छ्वारकायाम्‌ ११. द्वारकापुरी को पुण्य २. पवित्र 

जिष्णौ १०. अर्जुन ने श्लोक स्य ३. नाम वाले 

बन्छु ८. हितँषियों को कृष्णस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
[दश्छया । &. देखने की इच्छा से च्च १. तदनन्तर 

बातुम्‌ ६. जानने के लिये विचेष्टितम्‌ ॥ ५. लीलाओं को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर पवित्र नाम वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को जानने के लिये और हितँषियों को 
देखने की इच्छा से अर्जुन ने द्वारकापुरी को प्रस्थान किया था । 


द्वितीयः श्लोकः 


व्यतीता कतिचिन्मासास्तदा नायात्ततोऽज नः 
श घोररूपाणि निमित्तानि कुरूद्वहः ॥२॥ 


पदच्छद— व्यतीताः कतिचित्‌ मासाः, तदा न आयात्‌ ततः अजु नः । 
दद्शं घोर रूपाणि, निमित्तानि कुरु उद्दहः ॥ 

शब्दार्थ 

व्यतीताः ३. बीत गये अज्ञु नः । ५. अर्जुन 

कतिचित्‌ १. कितने ही द्द्शं १४. देखने लगे थे 

मासाः २. महीने घोर ११. भयानक 

तदा ४. तबभी रूपाणि १२. रूप वाले 

न ७. नहीं निमित्तानि १३. स्वप्नादि लक्षणों को 

आयात्‌ ८. आये (उस समय) कुरू ८. कुरुवंश के 

ततः ६. वहाँसे डद्धह॥ १०. धारक (राजा युधिष्ठिर) 


श्लोकार्थ--कितने ही महीने बीत गये तब भी अर्जुन वहाँ से नहीं आये । उस समय कुरुवंश के धारक राजा 
युधिष्ठिर भयानक रूप वाले स्वप्नादि लक्षणों को देखने लगे थे । 
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तृतीयः श्लोकः 

कालस्य च गतिं रौद्रां विपयंस्ततधर्मिणः ॥ 

पापीयसीं रहूणां वातो' कोधलो भानतात्मनाम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद- हि ॥ 

कालस्य च गतिम्‌ रौद्राम्‌ , विपयेस्त ऋतु धमिणः। 

पापीयखीम्‌ नुणाम्‌ वार्ताम्‌, क्रोध लोभ अनृत आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कालस्य ४. काल के पापीयसीम्‌ ३. पाप से परिपूर्ण 
च्च ७. तथा नणाम्‌ १२. मनुष्यों के 
गतिम्‌ ६. प्रभाव को वार्ताम्‌ १४. वृत्तान्त को (देखा) 
रौद्राम्‌ ५. भयंकर क्रोध ८. क्रोध 
विपयेस्त ३. उलट देने 0 वाले लोभ ८. लोभ और 
ऋतु १. (राजा युधिष्ठिर ने) ऋतुओं के अनृत १०. झूठे 
घमिणः। २. धर्मको आत्मनाम्‌ ॥ ११. स्वभाव वाले 


इलोकाथ--राजा युधिष्ठिर ने ऋतुओं के धर्म को उलट देने वाले काल के भयंकर प्रभाव को तथा क्रोध, 
लोभ और झूठे स्वभाव वाले मनुष्यों के पाप से परिपूर्ण वृत्तांत को देखा । 


चतुर्थः श्लोकः 
जिह्मप्रायं व्यवहृतं शाव्यमिश्रं च सौहृदम्‌ । 
पितृमात्‌सुहृद्ञ्रातृदम्पतीनां च कल्कनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 


जिश्न प्रायम्‌ व्यवहृतम्‌, शाठ्य मिश्रम्‌ च सौहृदम्‌ । 
पितु मात खुहृत्त भ्रात, दम्पतीनाम्‌ च कल्कनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जिक २. कुटिलता से 
प्रायम्‌ ३. भरा हुआ है 
व्यवहृतम्‌ १. (लोगों का) व्यवहार 
शाठ्य ६. धूर्तता से 

मिश्रम्‌ -७. मिला हुआ है 

चर ४. और 

सौहृदम्‌। ५. मंत्रो-भाव 


पितृ 
मातृ 


खुह्त्‌ 
भ्रातू 


दम्पतीनाम्‌ १३. 
च ऽ 


कल्कनम्‌ ॥ 


१४. 


पिता 
माता 
मित्र 


भाई (और) 
पति-पत्नी में परस्पर 


तथा 


कलह व्याप्त है 
श्लोकार्थ--उन्होंने देखा कि लोगों का व्यवहार कुटिलता से भरा हुआ है और मंत्री-भाव घुतंता से मिला 
हुआ है तथा पिता, माता, मित्र, भाई और पति-पत्नी में परस्पर कलह व्याप्त है । 


अ० १४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
निमित्तानि 
अति 
अरिष्टानि 
काले 

तु 

अनुगते 
नणाम्‌ । 


el rik a 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
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निमित्तान्यत्यरिष्टानि काले त्वनुगत नणाम्‌ । 
लोभाद्यधमंप्रकृति दृष्ट्वोवाचानुजं नृपः ॥५॥ 


निमित्तानि अति अरिष्टानि, काले तु अनुगते नृणाम्‌ । 
लोभ आदि अधर्म प्रतिम्‌ , इष्ट्वा उवाच अनुजम्‌ नृपः ॥ 


अपसगुनो को (और) लोभ आदि ५. 
अधिक अधर्म १०. 
अमंगलकारी प्रकृतिम्‌ ११, 
कलियुग के द्ष्ट्वा १२ 
ही उवाच १४, 
आजानेसे अनुजम्‌ ३. 
मनुष्यों के नृपः ॥ १. 


लोभ इत्यादि 

पाप 

स्वभाव को 

देखकर 

कहा 

छोटे भाई (भीमसेन से) 
राजा युधिष्ठिर ने 


श्लोकार्थ-- राजा युधिष्ठिर ने कलियुग के आ जाने से ही अधिक अमङ्गलकारी अपसगुनों को और मनुष्यों के 
लोभ इत्यादि पाप स्वभाव को देखकर छोटे भाई भीमसेन से कहा । 


युधिष्ठिर उवाच-- 
पदच्छेद 

शब्दार्थ 

सम्प्रेषितः ११. 
द्वारकायाम्‌ १०. 
जिष्णुः 
बन्धु ६. 
दिरक्षया । ७. 


षष्ठः श्लोकः 


सम्प्रषितो द्वारकायां 


जिष्णुबंन्धुदिच्क्षया । 


ज्ञातुं च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥६॥ 


सम्प्रेषितः द्वारकायाम्‌ , जिष्णुः बन्धु दिदृक्षया । 
श्चातुम्‌ च पुण्य श्लोकस्य, कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ 


भेजा है ज्ञातुम्‌ ४. 
द्वारकापुरी में च्च श्‌ 
अर्जुन को पुण्यश्लोकस्य १. 
सम्बन्धियों को कृष्ण्स्य २. 
देखने की इच्छा से च्च द. 

विचेष्टितम्‌ ॥ रे. 


जानने के लिये 
और 

पवित्र कीति 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


ही i 
र्ल को 


इलोकार्थ --पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को जानने के लिये और सम्बन्धियों को देखने की 
इच्छा से ही अर्जुन को द्वारकापुरी में भेजा है । 


आयाति 


७. 
११. 
१२. 


MD Hs 


श्रीम द्रागवते 


न्न... >> 
EON 0 0 0 0 री डि डड "ल ँरंकीरकशैडथ 


सप्तमः श्तोकः 


गताः सप्ताधुना मासा भीमसेन तवानुजः । 
नायाति कस्य वा हेतोर्नाहं वेदेदमञ्जसा ॥७॥ 


गताः सप्त अधुना माखाः, भीमसेन तव अनुजः। 
न आयाति कस्य वा हेतोः, न अहम्‌ वेद इदम्‌ अञ्जसा ॥ 


बीत गये 

सात 

अब 

महीने 

हे भोमसेन ! 
तुम्हारे 

छोटे भाई (अर्जुन) 
नहीं 

आये 


कस्य दे 
वा र 
हेतोः १०. 
न १६. 
अहम्‌ १४. 
वेद्‌ १७ 
इद्म्‌ १३. 
अञ्जसा ॥ १५. 


किस 

न जाने 

कारण से 

नहीं 

में 

समझ पा रहा हूँ 
इसे 

आसानी से 


इलोकार्थ--- हे भीमसेन ? अब सात महीने बीत गये । तुम्हारे छोटे भाई अर्जुन न जाने किस कारण से नहीं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपि 
देवषिणा 
आदिष्टः 
स्तः 

कालः 
अयम्‌ 
उपस्थितः । 


MRD 


७. 


आये । इसे मैं आसानी से नहीं समझ पा रहा हूँ। 


अष्टमः श्लोकः 


अपि देवर्षिणाऽऽदिष्टः स कालोञ्यमुपस्थितः । 
यदाऽऽत्मनोऽङ्गमाक्जीडं भगवानुत्सिसक्षति ॥८॥ 


अपि देवषिणा आदिष्टः, सः कालः अयम्‌ उपस्थितः । 
यदा आत्मनः अङ्कम्‌ आक्रीडम्‌, भगवान्‌ उत्सिसक्षति ॥ 


क्या 


देवर्षि नारद जी के हारा 


बताया हुआ 
वह 

समय 

अबः 

आ गया है 


यदा ८. 
आत्मनः १०. 
अङ्कम्‌ १२. 
आक्रीडम्‌ ११. 
भगवान्‌ ६. 


उत्सिखक्षति ॥ १३. 


जबकि 


“अपने 


शरीर को 

लीला 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

छोड़ने की इच्छा करते हैं 


एलोकार्थ--क्या देवषि नारद जी के द्वारा बताया हुआ वह समय अब आ गया है? जबकि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अपने लीला-शरीर को छोड़ने की इच्छा करते हैं । 


अ० १४ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
यस्मात्‌ 
नः 
सस्पद्‌। 
राज्यम्‌ 
दाराः 
प्राणाः 
कुलम्‌ 
प्रजाः । 


प्रचमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


[ ५४५ 


यस्मान्नः सम्पदो राज्यं दाराः प्राणाः कुलं प्रजा! । 


आसन्‌ सपत्नविजयो 


लोकाश्च यदनुग्रहात्‌ ॥६॥ 


यस्मात्‌ नः सम्पद्‌? राज्यम्‌ , दाराः प्राणाः कुलम्‌ प्रजाः । 
आसन्‌ सपत्न विजयः, लोकाः च यत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


ही 6 50 रह १८ ४ ९० पी 


जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 


प्राण 
वंश (और) 
सन्तान 


आसन र 
सपत्न १३. 
चिज्ञयः १४. 
लोकाः १५. 
च्च १०. 
यत्‌ ११. 
अनुग्रहात्‌ ॥ १२. 


मिले हें 

शत्रुओं पर 

विजय (और) 

उत्तम लोकों की प्राप्ति हुई है 
तथा 

जिस भगवान्‌ की 

कृपा से 


एलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से हमें सम्पत्ति, राज्य, स्त्री, प्राण, वंश और सन्तान मिले हैं तथा जिस 


पदच्छेद-- 


शन्दा्थ-- 
पश्य 
उत्पातान्‌ 
नरव्याघ्र 
दिव्यान्‌ 
भौमान्‌ 


भगवान्‌ की कृपा से शत्रुओं पर विजय और उत्तम लोकों की प्राप्ति हुई है । 


दशमः श्लोकः 


पश्योत्पातान्नरव्याघ दिव्यान्‌ भौमान्‌ सदैहिकान्‌ । 
नो बुद्धिमोहनम्‌ ॥१०॥ 


दारुणाञ्शंसतोऽदूराद्भ यं 


पश्य उत्पातान्‌ नर व्याप्त, दिव्यान्‌ भौमान्‌ ख दैहिकान्‌ । 


दारुणान्‌ शंसतः अदूरात्‌, भयम्‌ नः बुद्धि मोइनम्‌॥ 


7 ७ 


३. 


स दैहिकान्‌। ४. 


दारुणान्‌ 


५. 


देखो 

उपद्रवों को 

हे पुरुष सिह ! 
आकाश में 

भूमि पर (और) 
शरीर में होने वाले 
भयंकर 


शेसतः प. 
अदूरात्‌ १३. 
भयम्‌ १२. 
नः द. 
बुद्धि १०. 
मोहनम्‌ ॥ ११. 


(इन्हें) कहते हुए 
समीप में (प्रतीत हो रहा है) 
भय 

हमारी 

बुद्धि को 

भ्रम में डालने वाला 


श्लोकाथं--हे पुरुष सिह ! आकाश में, भूमि पर और शरीर में होने वाले भयंकर उपद्रवों को देखो । इन्हे 


फा०--६ 


कहते हुए हमारी बुद्धि को भ्रम में डालने वाला भय समीप में प्रतीत हो रहा है । 
5 
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एकादशः श्लोकः 
ऊर्वन्तिबाहवो मह्य' स्फुरन्त्यङ्ग पुनः पुनः । 
वेपथुश्चापि हृदये आराद्दास्यन्ति विप्रियम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
ऊरु अक्षि धाहवः महाम्‌ , स्फुरन्ति अङ्क पुनः पुनः । 

८ वेपथुः च अपि हृदये, आरात्‌ दास्यन्ति घिप्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
ऊरु ३. जंघा वेपथुः १०. कम्पन 
अक्षि ४. आँख (और) च्च ८. तथा 
बाहव ५. भुजायें अपि ११. भी 
मह्यम्‌ २. मेरी हृदये ८. हृदय में होने वाला 
स्फुरन्ति ७. फडक रही हैं आरात्‌ १२. शी ही 
अङ्ग १. हे तात! दास्यन्ति १४. देगा 
पुनः पुनः। ६. वार-बार विप्रियम्‌ ॥ १३. अमंगल को 


श्लोकार्थ--हे तात ! मेरी जंघा, आँख और भुजायें बार-बार फडक रही हैं तथा हृदय में होने वाला कम्पन 
भी शीघ्र ही अमंगल को देगा । 
द्वादशः श्लोकः 
शिवैषो द्यन्तनादित्यमभि रौत्यनलानना । 
मामङ सारमे योऽयमभिरेभत्यभीरुवत्‌ ॥१२।। 


पदच्छेद 
शिवा पषा उद्यन्तम्‌ आदित्यम्‌ , अभि रौति अनल आनना । 

माम्‌ ' अङ्ग सारमेयः अयम्‌ , अभिरेभति अभीरुवत्‌॥ 
शब्दाथ--- 
शिवा ४. सियारिन माम्‌ १२. मेरे 
पषा ३. यह अङ्ग ऽ. हे तात ! 
उद्यन्तम्‌ ५. उगते हुए सारमेयः १०. कुत्ता (भो) 
आदित्यम्‌ ६. सूर्य के अयम्‌ छ. यह्‌ 
अभि रौति ७. सामने रो रही है अभि १३. सामने 
अनल २. आग उलगती हुई रेभति १४. भौंक रहा है 
आनना। १. मुख से अभीरुवत्‌ ॥ ११. निडर होकर 


इलोकार्थ--मुख से आग उगलती हुई यह सियारिन उगते हुये सूर्य के सामने रो रही है। हे तात ! यह 
कुत्ता भी निडर होकर मेरे सामने भौंक रहा है । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
शस्ताः कुर्वन्ति मां सव्यं दक्षिणं पशवोऽपरे । 
वाहांश्च पुरुषव्याघ लकये रुदतो मम ॥१३॥ 


पदच्छेद 

शस्ताः कुर्वन्ति माम्‌ सव्यम्‌ , दक्षिणम्‌ पशवः अपरे । 

वाहान्‌ च पुरुष व्याध, लक्षये रुदतः मम॥ 
शब्दार्थ-- 
शस्ताः ३. पूज्य (पशु गाय इत्यादि) वाहान्‌ ११. (घोड़े आदि) वाहनों को 
कुन्ति ८. कर रहे हैं च्च १०. तथा 
माम्‌ ४. मुझे पुरुष १. हे पुरुष 
सव्यम्‌ ५. बाँयी ओर (तथा) व्याघ्र २. सिह! (भीमसेन) 
दक्षिणम्‌ ८. दाहिनी ओर लक्षये १४. देख रहा हूँ 
पशचः ७. पशु (गदहे इत्यादि) रुदतः १३. रोते हुये 
अपरे। ६. अपूज्य मम ॥ १२. अपनी ओर 


श्लोकार्थ--हे पुरुष सिंह भीमसेन ! पूज्य पशु गाय इत्यादि मुझे बाँयी ओर तथा अपूज्य पशु गदहे इत्यादि 
दाहिनी ओर कर रहे हैं तथा घोड़े आदि बाहनों को अपनी ओर रोते हुये देख रहा हूँ । 


चतुर्दशः श्लोकः 
सृत्युदृत कपोतोऽयसुलूकः कम्पयन्‌ मनः । 
प्रत्युलूकश्च कुहानेरनिद्रौ शून्यमिच्छतः ॥१४॥ 


पदच्छेद--- 
मृत्यु दूतः कपोतः अयम्‌ , उलूकः कम्पयन्‌ मनः । 
प्रत्युलूकः च कुहानेः , अनिद्रौ शून्यम्‌ इच्छतः ॥ 
शब्दार्थ 
श्टृत्यु दूतः १. मृत्यु की सूचना देने वाले प्रत्युलूकः ६. कौआ 
कपोतः २. पेंडुकी च्च ४. और 
अयम्‌ ५. यह कुहानेः १०. कठोर शब्दों से 
उलुक; ३. उल्लू अनिद्रौ 4. सत्रि में 
कम्पयन्‌ ८. कंपाते हुये शून्यम्‌ ११. (जगत्‌ को) शून्य कर देना 
भनः। ७ मनको इच्छतः॥ १२. चाहते हैं 


श्लोकार्थ--मृत्यु की सूचना देने वाले पेंडुकी, उल्लू और यह कौंआ मन को कंपाते हुये रात्रि में कठोर शब्दों 
से जगत्‌ को शून्य कर देना चाहते हैं। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
धूम्रा दिशः परिधयः कम्पते भूः सहाद्रिभिः । 
निर्घातश्च महांस्तात साकं च स्तनयित्नुभिः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
धूत्राः दिशः परिधयः, कम्पते भूः सह अद्रिभिः। 
निर्घातः च महान्‌ तात , साकम्‌ च स्तनयित्नुभिः ॥ 
शब्दार्थ 
धूघ्राः ५. धुमिल (पड़ गये हैं) निर्घातः १४. आवाज हो रही है 
दिशः २. दिशायें च २. तथा 
परिधयः ४. (सूर्यं और चन्द्र मण्डल के) बाहरी धेरे महान्‌ १३. बहुत बड़ी 
कस्पते ८. कांप रही है तात १. हे तात! 
भूः ८. पृथ्वी साकम्‌ १२. साथ 
सद्द ७. साथ च्च १०. तथा 
अद्रिभिः । ६. पर्वेतो के स्तनयित्नुभिः ॥ ११. बादलों (की ध्वनि) के 


एलोकार्थ--हे तात ! दिशायें तथा सूर्य और चन्द्र मण्डल के बाहरी धेरे धूमिल पड़ गये हें । पर्वतों के साथ 
पृथ्वी काँप रही है तथा बादलों की ध्वनि के साथ बहुत बड़ी आवाज हो रही है। 


घोडशः श्लोकः 
वायुर्वाति खरस्पर्शो रजसा विसूजंस्तमः । 
असृग्‌ वर्षन्ति जलदा बीभत्समिव सर्वतः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
वायुः घाति खर स्पर्शः , रजसा विसजन तमः। 
अखग्‌ वर्षन्ति जलदाः , बीमत्सम्‌ इव सर्वतः ॥ 
शब्दार्थ 
घायुः ५. हवा असग ११. खून की 
वाति ६. चल रही है (तथा) वर्षन्ति १२. वर्षा कर रहे हैं 
खर स्पर्शः ४. तीखी लगने वाली जलदाः ७. बादल 
रजसा १. घूलसे बीमत्सम्‌ 5. घिनौने दृश्य के 
बिखजन्‌ २. फैलाती हुई हव 5 समान 
तमः। २. अन्धकारको सर्वतः ॥ १०. चारों तरफ 


इलोकार्थ--धूल से अन्धकार को फैलाती हुई, तीखी लगने वाली हवा चल रही है तथा बादल घिनौने 
दृश्य के समान चारों तरफ खून की वर्षा कर रहें हैं। 
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सप्तदशः श्लोक; 
सूर्य हतप्रभं पश्य ग्रहमदं मिथो दिवि। 
ससंकुलैभू तगणैज्वलिते इव रोदसी ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
सूयम्‌ हत प्रभम्‌ पश्य, प्रह मदम्‌ मिथः दिवि । 

| स संकुलैः भूत गणोः, उवलिते इव रोदसी ॥ 
शब्दाथ-— 
सूर्यम्‌ ३. सूये को (और) स संकुलः ८. भौड़से 
हत प्रभम्‌ २. कांति से हीन भूत ७. जीव 
पश्य ६. देखो (इस समय) गरः ८. समूह की 
ग्रह मदम्‌ ५. ग्रहों को टकराहट को ज्वलिते ११. जलता हुआ 
मिथः ४. परस्पर इच १२. सा (दिखाई दे रहा है) 
दिवि । १. हे तात ! आकाश में रोदसी ॥ १०. पृथ्वी और आकाश 


एलोकार्थ--हे तात ! आकाश में कांति से हीन सूर्यं को और परस्पर ग्रहों की टकराहट को देखो । इस समय 
जीव समूह की भीड़ से पृथ्वी और आकाश जलता हुआ-सा दिखाई दे रहा है । 


अष्टादशः श्लोकः 
नद्यो नदाश्च ज्ञुभिताः सरांसि च मनांसि च | 
न ज्वलंत्यग्निराज्येन कालोऽयं कि विधास्यति ॥१८॥ 


पदच्छेद 
नदः नदाः च चुभिताः, सरांसि च मनांसि च। 
न ज्वलति अझिः आज्येन, कालः अयम्‌ किम्‌ विधास्यति ॥ 
शब्दार्थ— 
नद्यः १. नदियाँ न ११. नहीं 
नदाः २. नद ज्वलति १२. जल रही है 
ष्च ३. और अझिः १०. आग 
क्षभिताः ७. उफन रहे हैं आज्येन ८. घीसे 
सरांसि ४. सरोवर कालः १४. समय 
ख ५. तथा अंयम्‌ १२. यह 
मनांसि ६. (मनुष्यों के) मन किम्‌ १५. (न जाने) क्या 
च। ८. एवम्‌ विघास्यति ॥ १६. करेगा 


एलोकार्थ--नदियाँ, नद और सरोवर तथा मनुष्यों के मन उफन रहे हैं एवम्‌ घी से आग नहीं जल रही है। 
यह समय न जाने क्या करेगा ? 


५५० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न 

पिबन्ति 
स्तनम्‌ 
वत्साः 

न 

दुह्यन्ति 

च 

मातरः । 


श्रीमद्धागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


न पिबन्ति स्तनं वत्सा न दुह्यन्ति च मातरः । 
रुदन्त्यश्रसुर्वा गावो न हृष्यन्त्यृषभा ब्रजे ॥१६॥ 
न पिबन्ति स्तनम्‌ वत्साः, न दुह्यन्ति च मातरः। 
रुदन्ति अश्नु मुखाः गावः, न हृष्यन्ति ऋषभाः बजे ॥ 


३. नहीं रुद्न्ति १२. 
४. पी रहे हैं अश्रु ११. 
२. थनोंको मुखाः १०. 
१. बछडे गावः श्‌. 
७. नहीं न १५ 
८. दूहने देती हैं हृष्यन्ति १६. 
८. और ऋषभाः १४. 
६. मातायें बजे ॥ १३. 


रोती हें (तथा) 
आँसू बहा कर 
मुख पर 

गऊ 

नहीं 

प्रसन्न हो रहे हैं 
सांड 
गोशालाओं में 


एलोकार्थ--बछड़े थनों को नहीं पी रहे हैं, गऊ मातायें दुहने नहीं देती हैं और मुख पर आंसू बहाकर रोती 
हैं तथा गोशालाओं में सांड है हो रहे हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
दैवतानि 
रुदन्ति इव 
स्विद्यन्ति हि 
उच्चलन्ति 
च । 

इमे, जनपदा! 
श्रामाः 

पुर, उद्यान 


शः श्लोकः 


दैवतानि सूदन्तीव स्विद्यन्ति ह्य च्चलन्ति च। 

इमे जनपदा ग्रामाः पुरोद्यानाकराश्रमाः । 
भ्रष्टश्रियो निरानन्दाः किमघं दशयन्ति नः ॥२०॥ 
दैवतानि रुदन्ति इव, स्वियन्ति हि उच्चलन्ति च । 

इमे जनपदाः प्रामाः, पुर उद्यान आकर आश्रमाः । 

भ्रष्ट श्रियः निरानन्दाः, किम्‌ अघम्‌ दर्शयन्ति नः ॥ 


१. देवताओं की मूर्तियाँ आकर द. 
२. रोती हुई सी आश्रमाः। १०. 
३. पसीने से तर हो रही हैं (तथा) भ्रष्ट श्रियः ११. 
४. डगमगा रही हैं निरानन्दाः १२. 
५, और किम्‌ १४. 
६. ये, महानगर अघम्‌ १५. 
७. गाँव दर्शयन्ति १६. 
८. छोटे नगर, बगीगे नः ॥ १३ 


खानें और 

आश्रम 

शोभा से रहित (एवं) 
आनन्द विहीन होते हुए 
कौन सा 

दुःख 

दिखायेंगे 

हमें 


इलोकार्थ---देवताओं की मूर्तियाँ रोती हुई सी पसीने से तर हो रही हैं तथा डगमगा रही हैं और ये 
महानगर, गाँव, छोटे नगर, बगीचे, खानें और आश्रम शोभा से रहित एवम्‌ आनन्द विहीन होते 
हुए हमें कौन सा दुःख दिखायेंगे ? 


प्रथमः स्कन्धः [ ५५१ 
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एकविंशः लोकः 
मन्य एतेमहोत्पातैन्‌ नं भगवतः पदैः । 
तिता अनन्यपुरुषश्रीभिहीना भूहतसौभगा ॥२१॥ 
पदच्छंद--- 
मन्ये पतैः महत्‌ उत्पातैः, नूनम्‌ भगवतः पदै । 
अनन्य पुरुष श्रीभिः , हीना भूः हत सौभगा ॥ 
शब्दार्थ 
मन्ये ५. मानता हूँ (कि) अनन्य ३. दूसरे 
पतैः १. इन पुरुष १० मनुष्यों में (नहीं मिलने वाले) 
महत्‌ २. महान श्रीभिः ११. शुभ लक्षणों से युक्त 
उत्पातैः ३. उपद्रवों से (मै) हीना १४. रहित हो गई (है) 
नूनम्‌ ४. निश्चय भूः ८. पृथ्वी 
भगवतः १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण के इत ७. हीना 
पदैः । १३. चरण कमलों से सौभगा ॥ ६. भाग्य 


श्लोकार्थ--इन महान्‌ उपद्रवों से मैं निश्चय मानता हूँ कि भाग्य-हीना पृथ्वी दूसरे मनुष्यों में नहीं मिलने 
वाले शुभ लक्षणों से युक्त भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरण कमलो से रहित हो गई है। 


द्वाविंशः श्लोकः 
इति चिन्तयतस्तस्य दृष्टारिष्टेन चेतसा । 
राज्ञः प्रत्यागमद्‌ ब्रह्मन्‌ यदुपुयाः कपिध्वजः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
इति चिन्तयतः तस्य, दृष्ट अरिष्टेन चेतसा । 

५ राज्ञः प्रत्यागमत्‌ ब्रह्मन्‌, यदु पुर्याः कपिध्वजः ॥ 
शब्दाथ-- 
इति २. इस प्रकार चेतसा । ३. मनसे 
चिन्तयतः ४. चिन्ता करते हुये (और) राज्ञः ८. राजा युधिष्ठिर के सामने 
तस्य ७. उन प्रत्यागमत्‌ ११. लोट भाये 
दष्ट ६. देखते हुये ब्रह्मन्‌ १. हे शौनक जी ! 
अरिष्टेन ५. उत्पातों को यदुपुर्याः १०. द्वारकापुरी से 


कपिध्वजः ॥ 5. अर्जुन 


श्लोकार्थ- हे शौनक जी ! इस प्रकार मन से चिन्ता करते हुये और उत्पातो को देखते हुये उन राजा 
युधिष्ठिर के सामने अर्जुन द्वारकापुरी से लौट आये । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
तं पादयोनिपतितमयथापूचमातुरम्‌ । 
अधोवदनमब्बिन्दून्‌ सजन्तं नयनाब्जयोः ॥२३॥ 


पदच्छेद- 
तम्‌ पादयोः निपतितम्‌ , अयथा पूर्वम्‌ आतुरम्‌। 
अधोवद्नम्‌ अप्‌ बिन्दून्‌ , स्जन्तम्‌ नयन अब्जयोः ॥ 
शब्दार्थं-- 
तम्‌ ३. उन अर्जुन को अधोवद्‌नम्‌ ६. नीचे मुख किये (और) 
पादयोः १. (राजा युधिष्ठिर ने) पैरों में अप्‌ बिन्दून्‌ ८. आंसुओं की बूदे 
निपतितम्‌ २. पड़े हुये सृजन्तम्‌ १०, गिराते हुये (देखा) 
अयथा पूर्वम्‌ ४. पहले से बदले हुये नयन ७. नेत्र 
आतुरम्‌। ५. घबड़ाये हुये अब्जयोः ॥ ८. कमलों से 


इलोकार्थ-- राजा युधिष्ठिर ने पैरों में पड़े हुये उन अर्जुन को पहले से बदले हुये, घबड़ाये हुये, नीचे मुख 
किये और नेत्र-कमलों से आँसुओं को बू दे गिराते हुये देखा । 


चतुविशः श्तोकः 
विलोक्योद्विग्नहृदयः विच्छायमनुजं नप! । 
एच्छुतिस्म सुहृन्मध्ये संस्मरन्‌ नारदेरितम्‌ ॥२४॥। 


पदच्छेद 
विलोक्य उद्विग्न हृदयः, विच्छायम्‌ अनुजम्‌ नृपः । 
पृच्छति स्म सुहृत्‌ मध्ये, संस्मरन्‌ नारद्‌ ईरितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
घिलोक्य ६. देखकर पृच्छति स्म १२. (उनसे) पूछा 
उद्विग्न १. व्याकुल सुहृत्‌ ७, मित्रों के 
हृद्यः २. मन मध्ये ८, बीच 
घिच्छायम्‌ ५. कांति-हीन स्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
अनुजम्‌ ४. छोटे भाई (अर्जुन को) नारद्‌ 5. नारद जी के 
नुपः। ३. राजा (युधिष्ठिर) ने ईरितम्‌ ॥ १०. वचन का 


इलोकार्थ-व्याकुल मन राजा युधिष्ठिर ने छोटे भाई अर्जुन को कांति-हीन देखकर मित्रों के बीच नारद जी 
के वचन का स्मरण करते हुये उनसे पूछा । 
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युधिष्ठिर उवाच— 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ १२. 
आनते १, 
पुर्याम्‌ २. 
नः १०. 
स्वजनाः ११. 
सुखम्‌ १३. 
आसते । १४. 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ५५३ 


कच्चिदानतंपुर्या' नः स्वजनाः सुखमासते । 


मघुभो जदशाहाह सात्वतान्धकवृष्णयः 


॥२५॥ 


कच्चित्‌ आनर्त पुर्याम्‌ नः, स्व जनाः सुखम्‌ आसते । 
मधु भोज दशाई अह, सात्वत अन्धक घुष्णयः ॥ 


क्या मधु ३. 
द्वारका भोज ४. 
पुरी में दशा परः 
हमारे अहे ६. 
अपने लोग सात्वत ७. 
सुखपूर्वक अन्धक द, 

चृष्ण्यः॥ ८. 


मधु 

भोज 

दशाहं 

अहु 

सात्वत 
अन्धक (और) 
वृष्णिवंशी 


श्लोकार्थ-द्रारकापुरी में मधु, भोज, दशाहे, अहं, सात्वत, अन्धक और वृष्णि बंशी हमारे अपने लोग 
क्या सुखपूर्वक हैं ? 


षडबिंशः श्लोकः 


शूरो मातामहः कच्चित्स्वस्त्यास्ते वाथ मारिषः । 
मातुलः सानुजः कच्चित्कुशल्यानकदुन्दुभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

शूरः मातामहः कच्चित्‌, स्वस्ति आर्ते वा अथ मारिषः । 

मातुलः स अनुजः कच्चित्‌ , कुशली आनक दुन्दुभिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
शूरः ३. शूरसेन मारिषः । ८. पूज्य 
मातामहः २. नाना मातुलः ८. मामा 
कच्चित्‌ १. क्या स अनुजः ११. छोटे भाई के साथ 
स्वस्ति ४. कुशल पूर्वक कच्चित्‌ ७. क्या 
आस्ते ५. हैं कुशली १२. सकुशल (हैं) 
था अथ ६. तथा आनक दुन्दुमिः॥१०. वसुदेव जी 
श्लोकार्थ--क्या नाना शूरसेन कुशल पूर्वक हैं? तथा कयां पूज्य मामा वसुदेव जी छोटे भाई के साथ 

सकुशल हैं ? 
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सप्तविंशः श्लोकः 

सप्त स्वसारस्तत्पत्न्यो मातुलान्यः सहात्मजाः । 

आसते सस्नुषाः क्षेम देवकीप्रसुखाः स्वयम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद 

सप्त स्वसारः तत्‌ पत्न्यः, मातुलान्यः सद्द आत्मजाः । 

आसते स स्नुषाः क्षेमम्‌, देवकी प्रमुखाः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सप्त ६. सात आसते १३. 
स्वसारः ७. बहिनें स स्नुषाः १०. बहुओं के साथ (तथा) 
तत्‌ १. उन (वसुदेव जी) की क्षेमम्‌ १२. कुशल पूर्वक (तो) 
पत्न्यः २. पत्नियाँ (अर्थात्‌) देचकी ५. देवको (इत्यादि) 
मातुलान्यः ३. (हमारी) मामियाँ प्रमुखाः ४. प्रमुख 
सह 5. साथ (और) स्वयम्‌ ॥ ११. स्वयम्‌ (भी) 
आत्मजाः। ८. पुत्रों के 


एलोकार्थ--उन वसुदेव जी की पत्नियाँ अर्थात्‌ हमारी मामियां प्रमुख-देवकी 
साथ और बहुओं के साथ तथा स्वयम्‌ भी कुशल पूर्वक तो हैं ? 


अष्टाविंशः श्लोकः 


इत्यादि सातों बहिनें पुत्रों के 


कच्चिद्राजाऽऽहुकको जीवत्यसत्पुत्रोऽस्य चानुजः । 


हृदीकः ससुतोऽक्ररो जयन्तगदसारणाः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 

कच्चित्‌ राजा आइकः जीवति, असत्‌ पुत्रः अस्य च अनुजः । 

हृदीकः स सुतः अक्ररः, जयन्त गद्‌ सारणाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ ५. क्या अनुज: । ई. छोटे भाई (देवक) 
राजी ३. राजा हृदीकः ११. हृदीक 
आइकः ४. उग्रसेन स सुतः १०. पुत्र (क्रतवर्मा) के साथ 
जीवति ६. जीवित हें अक्रूरः १२. अक्रूर जी 
असत्‌ १. दुष्टः जयन्त १३. जयन्त 
पुत्रः २. (कंस) पुत्र वाले गद्‌ १४. गद (और) 
अस्य ८. उनके सारणाः॥ १५. सारण (कुशल पूर्वक हैं) 
च ७. तथा 


एलोकार्थ--दुष्ट कंस पुत्र वाले राजा उग्रसेन क्या जीवित हैं? तथा उनके छोटे भाई देवक, पुत्र कृतवर्मा के 


साथ हृदीक, अक्रूर, जयन्त, गद भौर सारण कुशल पूर्वक हैं ? 


“अ० १ ४] प्रथमः स्कन्धः [५५५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
आसते कुशलं कच्चिद्ये च शत्रुजिदादयः । 
कच्चिदास्ते सुख रामो भगवान्‌ सात्वतां प्रभु; ॥२६॥ 


पदच्छेद 0००४ 
आसते कुशलम्‌ कच्चित्‌, ये च शत्रजित्‌ आदयः। 
कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ रामः, भगवान्‌ सात्वताम्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
आसते ६.. हैं कच्चित्‌ १२. क्या 
कुशलम्‌ ५. कुशल-पूर्वक आस्ते १४. हैं 
कच्चित्‌ ४. क्या सुखम्‌ १३. सुखपूर्वक 
थे १. जा रामः ११. बलरामजी 
च्च ७. तथा भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
शत्रजिव्‌ २. शत्रुजित्‌ सारवताम्‌ ८. सात्वत वंशियों के 
आद्यः। ३. इत्यादि यादव वीर (हें वे) प्रभुः ॥ ६. स्वामी 


एलोकार्थ---जो शत्रजित्‌ इत्यादि यादव वीर हैं, वे क्या कुशलपूर्वक हैं? तथा सात्वत वंशियों के स्वामी 
भगवान्‌ बलराम जी क्या सुख-पूर्वक हैं ? 


त्रिंशः श्लोक 
प्रद्युम्नः सर्वद्षृष्णीनां सुखमास्ते महारथः । 
गर्भीररयोऽनिरुद्धो वर्धते भगवानुतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

प्रयुग्नः सर्च घृष्णीनाम्‌ , सुखम्‌ आस्ते महारथः । 

गम्भौर रयः अनिरुद्धः , वर्घते भगवान्‌ उत ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रद्युम्न; ४. प्रद्युम्न गम्भीर  .८. बड़े 

१. सभी श्यः ८. फुर्तीले 

बृ्‌ष्णीनाम्‌ २. वृष्ण वंशी यादवों सें अनिरुद्धः ११. अनिरुद्ध जी 
सुखम्‌ ५. सुख पुर्वक वर्धते १२. सकुशल हैं 
आस्ते ६. हैं भगवान्‌ १०. भगवानु 
मद्दारथः। रे. महारथी उत ॥ ७, तथा 


इलोकार्थ--सभी वृष्णि वंशी यांदवों में महारथी प्रध्युम्न सुखपूर्वक हैं? तथा बड़े फुर्तीले भगवान्‌ अनिरुद्ध 
जी सकुशल हैं ? 


५५६] श्रीमद्वागवते | [अ० (६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
सुषेणश्चारुदेष्णश्च साम्बो जाम्बवती सुतः । 
अन्ये च काषिणप्रवराः सपुत्रा ऋषभादयः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सुषेणः चारुदेष्णः च, साम्बः जाम्बवती सुतः । 
अन्ये च कार्ष्णं प्रवराः, स पुत्राः ऋषभ आद्यः ॥ 
शब्दार्थ 
सुषेणः १. सुषेण अन्ये १२. दूसरे (यादव गण) 
चारुदेष्णः २. चारुदेष्ण च ७. तथा 
ख ३. और कार्ष्णि ८. यदुवंशियों में 
साम्य: ६. साम्ब प्रवराः दै. श्रेष्ठ 
जाम्बचती ४. जाम्बवती के ख़ पत्राः १३. पुत्रों सहित (सुखपूर्वक हैं) 
सुतः । ५. पुत्र ऋषभः १०. ऋषभ 


आदयः ॥ ११. इत्यादि 
शलोकार्थ--सुषेण, चारुदेष्ण और जाम्बवती के पुत्र साम्ब तथा यदुवंशियों में श्रेष्ठ ऋषभ इत्यादि दूसरे 
यादव गण पुत्रों सहित सुखपूर्वंक हैं ? 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तथैवानुचराः शौरेः श्रुतदेवोद्धवादयः । 
सुनन्दनन्दशी्ष ण्या ये चान्ये सात्वतषेभाः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तथैव अनुचराः शौरेः, श्रुतदेष उद्धव आदयः । 
सुनन्द नन्द्‌ शीर्षण्याः, ये च अन्ये सात्वत ऋषभाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथैव १. उसी प्रकार नन्द द. नन्द (इत्यादि) 
अनुचराः ३. सेवक शीष॑ण्याः ७. प्रधान 
शौरेः २. भगवान्‌ श्री कृष्ण के ये १२. जो 
श्रुवदेष ४. श्रुतदेव च्च १०. और 
उद्धव ५. उद्धव अन्ये ११. दुसरे 
आद्यः। ६. इत्यादि (तथा) सात्वत १३. यादवोंमें 
सुनन्द 5. सुनन्द ्चभषाः ७ १४. श्रेष्ठ हैं (वे सुखपूर्वक हैं) 


` इलोकाथं--उसी प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण के सेवक श्रुतदेव, उद्धव इत्यादि तथा प्रधान सुनन्द, नन्द इत्यादि 
और दूसरे जो यादवों में श्रेष्ठ हैं, वे सुख पूर्वक हैं ? 


अ० १४ ] | प्रथमः स्कन्धः [ ५५७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अपि स्वस्त्यासते सर्व रामकृष्णमुजाअयाः । 
अपि स्मरन्ति कुशलमस्माक बद्धसौहृदाः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अपि स्वस्ति आखते सर्व, राम कृष्ण भुज आश्रयाः । 

अपि स्मरन्ति कुशलम्‌ , अस्माकम्‌ बद्ध सौहदाः ॥ 
शब्दाथ--- 
आपि ६. क्या आश्रयाः । ४. सुरक्षित 
स्वस्ति ७. कुशलपूर्वक अपि ११. क्या (कभी) 
आसते ८. स्मरान्त १४. स्मरण करते हैं 
सवे ५. सभी (यादव लोग) कुशलम्‌ १३. कुशल समाचार का 
राम १. बलराम और अस्माकम्‌ १२. हमारे 
कृष्ण २. श्री कृष्ण के बद्ध १०. रखने वाले (वे लोग) 
भुज ३. बाहुबल से सौहृदाः॥ ४. मंत्री भाव 


श्लोकार्थ-....बलराम और श्री कृष्ण के बाहुबल से सुरक्षित सभी यादव लोग क्या कुशलपूर्वक हैं ? मंत्री 
भाव रखने वाले वे लोग क्या कभी हमारे कुशल समाचार का स्मरण करते हैं ? 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्दो ब्रह्मण्यो भक्तवत्सलः । 
कच्चित्पुरे सुधर्मायां सुखमास्ते सुहृद्वृतः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

भगवान्‌ अपि गोविन्दः, ब्रह्मण्यः भक्त वत्सलः । 

कच्चित्‌ पुरे सुधर्मायाम्‌ , सुखम्‌ आस्ते सुहृद्‌ वृत: ॥ 
शब्दाथं- 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ पुरे ६. द्वारकापुरी की 
अपि ५. भी सुधर्मायाम्‌ ७. सुधर्मा सभा में 
गोविन्दः ४. श्रीकृष्ण सुखम्‌ ११. सुख पूर्वक 
ब्रह्मण्यः १. ब्राह्मणों के प्रेमी (और) आस्ते १२. हैं 
भक्त बत्खलः । २. भक्तों के स्नेही सुहृदू ८. मित्रों से 
कञ्चित्‌ १०. क्या वृतः ॥ ६. धिरे हुये 


श्लोकार्थ--आहाणों के प्रेमी और भक्तों के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण भी द्वारकापुरी की सुधर्मा सभा में मित्रों 
से घिरे हुये क्या सुखपूर्वक हैं ? 


५४८ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


मङ्गलाय 
च्च 


क्षेमाय 


र 
छ, 
लोकानाम्‌ ६. 
७ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
मङ्गलाय च लोकानां चेमाय च भवाय च । 
आस्ते यदुकुलाम्भोधावाद्योऽनन्तसरः पुमान्‌ ॥३५॥ 


[ अ° १४ 


मङ्गलाय च लोकानाम्‌, क्षेमाय च भवाय च। 
आस्ते यदु कुल अम्भोधौ, आद्यः अनन्त खखः पुमान्‌ ॥ 


परम मङ्गल के लिये 
और 

लोकों के 

परम कल्याण के लिये 
तथा 

उन्नति के लिये 

एवम्‌ 


आस्ते १४. 
यदु कुल १२. 
अस्भोधी १२. 
आद्यः ४. 
अनन्त रः 
सखः ३. 
पुमान्‌ ॥ ५. 


विराजमान हैं 

यदु वंश रूपी 

समुद्र में 

आदि 

शेषनाग बलराम जी के 
मित्र 

पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--एवम्‌ शेषनाग बलराम जी के मित्र आदि पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण लोकों के परम कल्याण के लिये 
और परम मङ्गल के लिये तथा उन्नति के लिये यादव वंश रूपी समुद्र में विराजमान हैं ? 


घट्जिंशः श्लोकः 
यहाहुदण्डगुप्तायां स्वपुर्या' यदवोञ्चिताः । 
क्रीडन्ति परमानन्दं महापौरुषिका इव ॥३६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यदू 

बाहु दण्ड 
शुप्तायाम्‌ 
स्व पुर्याम्‌ 


यदवः ५. 


2000८ ली 


यद्‌ बाहु दण्ड गुप्तायाम्‌ , स्व पुर्याम्‌ यदव। अचिताः । 
महापौरुषिकाः इव ॥ 


क्रीडन्ति परम आनन्दम्‌ , 


जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की 
भुजारूपी दण्ड से 

सुरक्षित 

अपनी द्वारकापुरी में 

यादव लोग 


अचिताः। 


महापौरुषिकाः 
इच ॥ 


८. 
क्रीडन्ति १०. 
परम आनन्दम्‌ ५. 
६. 
७. 


सम्मानित होकर 

क्रीडा करते हें 

बडे आनन्द से 

भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों के 
समान 


श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित अपनी द्वारकापुरी में यादव लोग भगवान्‌ 
विष्णु के पार्षदों के समान सम्मानित होकर बड़े आनन्द से क्रीडा करते हैं । 


अ० १४ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५५९ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
यत्पादशुश्रषणमुख्यकमणा, सत्यादयो तयष्टसहस्रयो षितः 
निर्जित्य संख्ये त्रिदशांस्तदाशिषो, हरन्ति वज्रायुधवल्ल भोचिताः॥३७॥ 
पदच्छंद---यत पाद शुश्रषण मुख्य कर्मणा, सत्या आदयः द्वि अष्ट सहस्त्र योषितः । 
पा निजित्य संख्ये त्रिदशान्‌ तद्‌ आशिषः, हरन्ति बज्र आयुध वल्लभ उचिताः॥ 
शब्दाथ--- 


यत्‌ ८. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के योषितः। ७, स्त्रियाँ 

पाद, शुश्रूषण ४. चरणों की, सेवा को निजित्य २, पराजित करके (लाई गई) 
मुख्य १०. प्रधान संख्ये, त्रिदशान्‌ १. युद्ध में, देवताओं को 
कमेणा, ११. काये मानने से तदू आशिषः, १५. उन भोग पदार्थों का 
सत्या ३. सत्यभामा हरन्ति १६. उपभोग करती हैं 
आद्यः ४. इत्यादि वञ्र आयुध १२. इन्द्र की 

द्विअष्ट ५. सोलह वढ्लभ १३. प्रिया (इन्द्राणी) के 
सहस्त्र ६. हजार उचिताः ॥ १४. योग्य 


श्लोकार्थ- युद्ध में देवताओं को पराजित करके लाई गई सत्यभामा इत्यादि सोलह हजार स्त्रियाँ जिस 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा को प्रधान कार्य मानने से इन्द्र की प्रिया इन्द्राणी के योग्य 
उन भोग पदार्थों का उपभोग करती हैं । 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
यडाहुदरडाभ्युदयानजीविनो, यदुप्रवीरा ह्यकुतोभया मुहुः । 


अधिक्रमन्त्यडघिभिराहृतां बलात्‌ , सभां सुधर्मा सुरसत्तमोचिताम्‌॥३८॥ 
पदच्छेद-यदू बाहु दण्ड अभ्युदय अनुज्ञीविनः, यदु प्रवीराः हि अकुतोभयाः मुहुः । 
अधिक्रमन्ति अङ्ध्रिभिः आहृताम्‌ बलात्‌ , सभाम्‌ खुधर्माम्‌ खुर सत्तम उचिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यदू २. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के अधिक्रमन्ति १६. रौंदते रहते हैं 
बाहु दण्ड ३. भुजारूपी दण्ड के अङ्घ्रिमिः १४. अपने चरणों से 
अभ्युदय ४. प्रभाव से आहृताम्‌ रड, लाई गई 
अनुजीविनः, ५. सुरक्षित बलात्‌ , ८. बलपूर्वक 

यदु प्रवीराः ६. यादव वीर सभाम्‌ १३. सभाको 

हि १. निश्चय ही सुधर्माम्‌ १२. सुधर्मा 
अकुतोभयाः ७. निभ॑य होकर सुर सत्तम १०. श्रेष्ठ देवताओं के 
सुदुः । १५. बार-बार उचिताम्‌ ॥ ११. योग्य 


एलोकार्थ---निश्चय ही, जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भुजा रूपी दण्ड के प्रभाव से सुरक्षित यादव वीर निर्भय 
होकर बलपूर्वक लाई गईं, श्रेष्ठ देवताओं के योग्य सुधर्मा सभा को अपने चरणों से बार-बार 
रौंदते रहते हैं । 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कच्चित्तेऽनामय तात भ्रष्टतेजा विभासि मे । 
अलब्धमानोऽवज्ञातः कि वा तात चिरोषितः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ ते अनामयम्‌ तात, भ्रष्ट तेजाः चिभासि मे । 

अलब्ध मानः अवश्चातः, किम्‌ वा तात चिर डषित ॥ 
शब्दार्थ-< 
कच्चित्‌ २. क्या अलब्ध मान; १२. सम्मान न पाकर 
ते ३. तुम्हारा अवज्लातः १४. अपमानित हुए हो 
अनामयम्‌ ४. कुशल है किम्‌ १३. क्या 
तात १. हे तात! वा ८. अथवा 
भ्रष्ट तेजाः ६. तेज से हीन तात 5. हे तात अर्जुन ! 
विभासि ७. दिखाई पड़ रहे हो चिर १०. बहुत दिनों तक 
मे। ५. मुझे (तुम) उषितः ॥ ११. रहने से 


शलोकार्थ--हे तात ! क्या तुम्हारा कुशल है? मुझे तुम तेज से हीन दिखाई पड़ रहे हो। अथवा हे तात 
अर्जुन ! बहुत दिनों तक रहने से सम्मान न पाकर क्या अपमानित हुए हो? 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कच्चिन्नामिहतोऽमावेः शब्दादिभिर मङ्गलैः । 
न दत्तमुक्तमर्थिभ्य आशया यत्प्रतिश्रुतम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

कच्चित्‌ न अभिहतः अभावैः, शब्द्‌ आदिभिः अमङ्गलैः । 

न दत्तम्‌ उक्तम्‌ अर्थिभ्यः, आशया यत्‌ प्रतिश्चतम्‌॥ 
शब्दाथं- 
कञ्चित्‌ १. (हे तात) कहीं न १३. नहीं 
न ७. नहीं किये गये हो (अथवा) दत्तम्‌ १४. दे सके हो 
अभिहतः ६. अपमानित (तो) उक्तम्‌ १२. कही हुई (वस्तु को) 
अभावैः २. न कहने योग्य अर्थिभ्यः ८. याचकों को 
शब्द ४. वचन आशाया 5. आशा से (देने की) 
आदिभिः ५. इत्यादि से यत्‌ १०. जो 
अमज्ललैः । रे. अशुभ प्रतिश्रतम्‌ ॥ ११. प्रतिज्ञा की हो (क्या उस) 


इलोकार्थ--हे तात ! कहीं न कहने योग्य अशुभ वचन इत्यादि से अपमानित तो नहीं किये हो ? अथवा 
याचकों को आशा से देने की जो प्रतिज्ञा की हो, क्या उस कही हुई वस्तु को नहीं दे सके हो? 


_झ० १४ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५६१ 


एकचत्वारिंशः श्तोकः 
कच्चित्त्वं त्राह्मणं बाल गां वृद्ध रोगिणं स्त्रियम । 
शरणोपस्रत सत्त्वं नात्याक्षीः शरणप्रदः ॥४१॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ त्वम्‌ ब्राह्मणम्‌ बालम्‌ , गाम्‌ वृद्ध म्‌ रोगिणम्‌ स्त्रियम्‌ । 
शरण उपसूतम्‌ सर्वम्‌, न अत्याक्षीः शरण प्रदः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ १२. कहीं स्त्रियम्‌ । १०. स्त्री (इत्यादि) 

स्वम्‌ २. तुमने शरण ३. शरण में 

घघाहशुम्‌ ५, ब्राह्माण उपसत म्‌ ४. आये हुये 

बालूश ६, बालक सत्त्वम्‌ ११. जीवों को 

नम ७. गाय न १३. नहीं 

वृद्धम ८. वृद्ध अत्याक्षी: १४. त्यागतो दिया हे 
रोगस्य &. रोगी (और) शरण प्रदः ॥ १. शरण देने वाले (हे तात) 


इलोकार्य--शरण देने वाले हे तात ! तुमने शरण में आये हुए ब्राह्मण, बालक, गाय, वृद्ध, रोगी और स्त्री 
इत्यादि जीवों को कहीं त्याग तो नहीं दिया है ? 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
कचित्त्वं नागमोऽगम्यां गम्यां वासत्कृतां स्त्रियम्‌ । 
पराजितो वाथ भवान्नोत्तमैनासमैः पथि ॥४२॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ त्वम्‌ न अगमः अगम्याम्‌ , गस्याम्‌ वा असत्‌ कृताम्‌ स्त्रियम्‌ । 
पराजितः वा अथ भवान्‌, न उत्तमैः न असमैः पथि॥ 


शब्दाथं-- 

कच्चित्‌ १, कहीं स्त्रियम्‌। ५. स्त्रीका 

त्वम्‌ २. तुमने पराजितः १६. हार तो गये हैं 

न ४. नहीं च अथ १०. अथवा 

अगमः ५. गमनतोकियाहै भवान्‌ ११. आप 

अगम्याम्‌ ३. परायी स्त्री के साथ न १५. नहीं 

गम्याम्‌ ७. अपनी न उत्तमैः १३. छोटे लोगों से (या) 
घा ६, अथवा न असमैः १४. बराबरी वालों से 


असत्‌ कृताम्‌ 5. अपमान (तो नहीं किया है) पथि॥ १२. मार्ग में 
श्लोका्थं- हे तात ! कहीं तुमने परायी स्त्री के साथ गमन तो नहीं किया है? अथवा अपनी स्त्री का 
अपमान तो नहीं किया है ? अथवा आप मागे में छोटे लोगों से या बराबरी वालों से हार तो 


नहीं गये हैं ? 
फा०--७१ 


५६२] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
अपि स्वित्पय सुङक्थास्त्वं सम्भोज्यान्‌ वृद्धबालकान्‌ । 
जुगुप्सितं कम किंचित्कृतवान्न यदचमम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद अपि स्वित्‌ पर्यभुङक्थाः त्वम्‌ , सम्भोज्यान्‌ वृद्ध बालकान्‌ । 
जुगुप्सितम्‌ कर्म किचित्‌, कृतवान्‌ न यदू अक्षमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपि सित्‌ १. क्या जुगुप्सितम्‌ ८. निन्दित 

पर्यभुडक्थाः ६. भोजन कर लिया है ? कर्म ८. काये (तो) 

स्वम्‌ ` २. तुमने किचित्‌ ७, (या) कोई 

सम्भोज्यान्‌ रे. भोजन करारे के योग्य कतबान्‌ ११. किया है 

वृद्ध ४. वृद्धो (और) नन १०. नहीं 

बालकान्‌ । ५. बालकों को (छोड़कर) यदू अक्षमम्‌ ॥ १२. जो तुम्हारे करने योग्य नहीं था 


श्लोकार्थ---हे तात ! क्या तुमने भोजन करने योग्य वृद्धों और बालकों को छोड़कर भोजन कर लिया है ? 
या कोई निन्दित कार्ये तो नहीं किया है, जो तुम्हारे करने योग्य नहीं था ? 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
कच्चित्‌ प्रेछतमेनाथ ह्वृदयेनात्मबन्धुना । 
शून्योऽस्मि रहितो नित्यं मन्यसे तेऽन्यथा न रुक्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ प्रेष्ठमेन अथ, हृदयेन आत्म बन्धुना । 
शून्यः अस्मि रहितः नित्यम्‌ , मन्यसे ते अन्यथा न रुक्‌ 


शब्दार्थे--- 

कच्चित्‌ 5. निश्चय ही (तुम) अस्मि ८. हो गया हूँ 
प्रेष्ठतमेन २. अति प्रिय रहितः ५. बिछुड़कर 

अथ ११. इसके अतिरिक्त नित्यम्‌ ६. हमेशा के लिए 
हृदयेन १. प्राणों के समान मन्यसे १०. (ऐसा) मान रहे हो 
आत्म ३. अपने ते १२. तुम्हें 

बन्छुना । ४. हितैषी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से अन्यथा १३. और कोई दूसरी 
शून्यः ७. (मैं) शुन्य न रुक्‌ ॥ १४. वेदना नहीं है 


श्लोकाथं--हे तात ! प्राणों के समान अतिप्रिय अपने हितैषी भगवान्‌ श्री कृष्ण से बिछुड़कर हमेशा के 
लिये मैं शून्य हो गया हूँ, निश्चय ही तुम ऐसा मान रहे हो । इसके अतिरिक्त तुम्हें और कोई 
दूसरी वेदना नहीं है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
युधिष्ठिरवितर्को नाम चतुर्दशः अध्यायः (1१४1 


श्रीमद्रागव तमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अश प्यश्च्इछाः अक्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 


एव कृष्णसखः कृष्णो आचा राज्ञाऽऽविकल्पितः । 
नानाशङ्कास्पदं रूपं कृष्णविश्लेषकशितः ॥ १॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ कृष्ण सखः कृष्णः, ञ्रात्रा राज्ञा आविकल्पितः । 

नाना शङ्का आस्पदम्‌ रूपम्‌ , कृष्ण विश्लेष काशतः ॥ 
शब्दाथ --- 
एवम्‌ ७. इस प्रकार नाना १०. अनेक 
कृष्ण ४. श्री कृष्ण के शङ्का ११. आशंकाओं से 
सख: ५. सखा आस्पदम्‌ १२. युक्त (था) 
कृष्णः ६. अर्जुन से रूपम्‌ ८. (उनका) मुख 
भ्राचा, राज्ञा १. भाई, राजा युधिष्ठिर ने कृष्ण, घिश्लेष २. श्रीकृष्ण के विरह से 
आविकल्पितः । ८. अनेक प्रश्नों को पूछा (उस समय) कशितः ॥ ३. दुःखित (और) 


श्लोकार्थ--भाई राजा युधिष्ठिर ने श्री कृष्ण के विरह से दुःखित और श्रीकृष्ण के सखा अर्जुन से इस 
प्रकार अनेक प्रश्नों को पूछा । उस समय उनका मुख अनेक आशङ्काओं से युक्त था । 
द्वितीयः श्लोकः 
शोकेन शुष्यद्वदनहृत्सरोजो हतप्रभः | 
विभुं तमेवानुध्यायन्नाशकनोत्प्रतिभाषितुम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
शोकेन शुष्यदू वदन, हृत्‌ सरोजः हत प्रभः। 

विभुम्‌ तम्‌ एव अनुध्यायन्‌ , न अशक्नोत्‌ प्रतिभाषितुम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
शोकेन १. शोक से विभुम ८. व्यापक भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) का 
शुष्यदू २. सूखते तम्‌ ७. उस 
वदन ३. मुख (और) पव ५. ही 
हृत्‌ ४. हृदय अनुध्यायन्‌ १०. ध्यान करते हुये 
सरोजः ५. कमल वाले (तथा) न अशक्नोत्‌ १२. समर्थ न हो सके 
हत प्रभः। ६. कान्ति हीन (अर्जुन) प्रतिभाषितुम्‌॥ ११. उत्तर देने में 


श्लोकाथं--शोक से सूखते मुख और हृदय कमल वाले तथा कान्ति हीन अर्जुन उस व्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का ही ध्यान करते हुये उत्तर देने में समर्थ न हो सके । 


५६४] श्रीमद्भागवते [ अन ३ 


तृतीयः श्लोकः 
कृच्छु ण संस्तभ्य शुचः पाणिनाऽऽ्खुञ्य नेत्रयोः । 


परोक्षेण समुन्नद्धप्रणयौत्कण्ठयकातरः ॥३॥ 
पदच्छेद-- 

कच्छे ण संस्तभ्य शुचः, पाणिना आम्रज्य नेत्रयोः । 

परोक्षेण समुन्नद्ध, प्रणय ओंत्कण्ठ्य कातरः ॥ 
शब्दार्थ 
कृच्छेण ६. कठिनाई से परोक्षेण १. (भगवान्‌ के) आँखों से ओझल होने 
संस्तभ्य 5. दबाकर (तथा) के कारण 
शुचः ७. व्यथा को समुन्नद्ध २. बढ़े हुए 
पाणिना 5. हाथ से प्रणयः ३. प्रेम की 
आम्रुज्य ११. पोंछ कर (बोले) औत्कण्ठ्य ४. उत्कण्ठा से 
नेत्रयोः। १०. आँसुओं को कातरः ॥ ५. व्याकुल (अर्जुन) 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के आँखों से ओझल होने के कारण बढ़े हुए प्रेम की उत्कण्ठा से व्याकुल अर्जुन कठिनाई 
से व्यथा को दबाकर तथा हाथ से आँसुओं को पोंछकर बोले । 


तु र 
चतुथः श्लोकः 
सख्यं मैत्रीं सौहृदं च सारथ्यादिषु संस्मरन्‌ । 
दपमग्रजमित्याह बाषपगदूगदया गिरा ॥४॥ 


पदच्छेद 

खख्यम्‌ मैत्रीम्‌ सौहृदम्‌ च, सारथ्य आदिषु संस्मरन्‌ । 

नृपम्‌ अग्रजम्‌ इति आह, बाष्प गदूगद्या गिरा ॥ 
शब्दार्थ— 
सख्यम्‌ ३. सखा-भाव नृपम्‌ १२. राजा (युधिष्ठिर) से 
मैत्रीम्‌ ४, मित्रता अग्रजम्‌ ११. बड़े भाई 
सौहृदम्‌ ६. प्रेम का इति १३. इस प्रकार 
चच ५, और आह १४. कहा 
सारथ्य १. सारथी बाष्प ८. आँसुओं के कारण 
आदिषु २. आदि कर्म करते समय (भगवान्‌ के) गदूगदया 5. गद्गदु 
सहमरन। ७. स्मरण करते हुए (अर्जुन ने) गिरा ॥ १०. वाणी में 


इलोकार्थसारथी आदि कमे करते समय भगवान्‌ के सखा-भाव, मित्रता और प्रेम का स्मरण करते हुए 
अर्जुन ने आँसुओं के कारण गदू-गद्‌ वाणी में बड़े भाई राजा युधिष्ठिर से इस प्रकार कहा । 


अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [५६५ 


पञ्चमः श्लोकः 


अर्जुन उवाच--- 

वञ्चितोऽहं महाराज हरिणा बन्धुरूपिणा । 

र्‌ येन मेऽपहृतं तेजो देवविस्मापनं महत्‌ ॥५॥ 

पदच्छद--- 

वञ्चितः अहम्‌ महाराज, इरिणा बन्धु रूपिणा । 

येन मे अपहृतम्‌ तेजः, देवं चिस्मापनम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
घश्चितः ५. ठगागयाहूं मे छै. मेरे 
अहम्‌ ४. मैं अपहृतम्‌ १२. छीन लिया है 
महाराज १. हे महाराज ! तेजः ११. पराक्रम को 
हरिणा ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा देव ७. देवताओं को 
बन्धु रूपिणा । हितैषी का रूप धारण किये हुए विस्मापनम्‌ ८. आश्चर्य में डालने वाले 
येन ६. उन्होंने महत्‌ ॥ १०. महान्‌ 


श्लोकाथं--हे महाराज ! हितैषी का रूप धारण किये हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा मैं ठगा गया हूँ । उन्होंने 
देवताओं को आश्चर्य में डालने वाले मेरे महान्‌ पराक्रम को छीन लिया है । 


षष्ठः श्लोकः 
यस्थ क्षणवियोगेन लोको झप्रियदर्शनः । 
उक्थेन रहितो ह्येष म्रृतकः प्रोच्यते यथा ॥६॥ 


पदच्छेद 
यस्य क्षण वियोगेन, लोकः हि अप्रिय दुर्शनः। 
उक्थेन रहितः हि पः, मृतकः प्रोच्यते यथा ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. जिस (भगवान्‌) के उक्थेन ८. प्राण से 
क्षण २. एकक्षण के रहितः १०. रहित 
वियोगेन ३. विरह से हदि १२. 
लोकः ४. संसार षषः ११. यह (शरीर) 
डि ५. ही सतकः १३. मुर्दा 
अप्रिय ६. असुन्दर प्रोच्यते १४. कहा जाता है 
दर्शनः । ७. लगने लगता है यथा ॥ ८. जैसे 


श्लोकार्थ---जिस भगवान्‌ के एक क्षण के विरह से संसार ही असुन्दर लगने लगता है; जैसे प्राण से रहित 
यह शरीर ही मुर्दा कहा जाता है । 


५६६ ] श्रीमःद्वागवते [अ० १५ 


सप्तमः श्लोकः | 
यत्संश्रयाद्‌ द्र पदगेहसुपागतानाम्‌ , राज्ञां स्वयंवरसुखे स्मरदुमदानाम्‌ । 
तेजो हृतं खलु मयाभिहतश्च मत्स्यः, सज्जीकृतेन धनुषाधिगता च कृष्णा ॥७॥ 
पदच्छेद यदू संश्रयात्‌ दुपद गेहम्‌ उपागतानाम्‌ , राज्ञाम्‌ स्वयंवर मुखे स्मर दुर्मदानाम्‌। 
_ _ तेजः हृतम्‌ खलु मया अभिहतः च मत्स्यः, सज्जीकृतेन धनुषा अधिगता च कृष्णा ॥ 
शुब्दार्थ-- 


यद्‌, संश्रयात्‌ १. जिस (श्री कृष्ण) के, सहारे खलु &. बिल्कुल 

ठुपद गेइम्‌ ३. राजा द्रुपद के घर मया २. मैंने 

उपागतानामू ५. आये हुये (तथा) अभिहतः १४. वेध किया 

राज्ञाम्‌ ७, राजाओं के च ११. तदनन्तर 

स्वयंवर मुखे ४. स्वयंवर के मध्य मत्स्यः, १३. मछली का 

स्मर दुमेदानाम्‌ । ६. काम-वासना से मतवाले 'सज्जीकृतेन, धनुषा १२. सजाये गये धनुष से 
तेजः ८. तेज को अधिगता १६. प्राप्त किया था 


हतम्‌ १०. समाप्त कर दिया था च कृष्णा ॥ १५. और, द्रौपदी को 
एलोकार्थ---जिस श्री कृष्ण के सहारे मैंने राजा द्रुपद के घर स्वयंवर के मध्य आये हुये तथा काम-वासना से 
मतवाले राजाओं के तेज को बिल्कुल समाप्त कर दिया था। तदनन्तर सजाये हुये धनुष से मछली 
का वेध किया और द्रौपदी को प्राप्त किया था । 
अष्टमः श्लोकः 
यत्संन्निधावहसु खाण्डवमग्नयेञ्दा-मिन्द्र च सामरगणं तरसा विजित्य । 
लब्धा सभा मयकूतादूसुतशिल्पमाया, दिग्भ्योऽहरन्द्पतयो बलिमध्वरे ते ॥८॥ 
पदच्छेंद--यद्‌ सन्निधौ अहम्‌ उ खाण्डचम्‌ अग्नये अदाम्‌, इन्द्रम्‌ च सामर गणम्‌ तरसा विजित्य । 
लब्धा सभा मय कृता अद्भुत शिल्प माया, दिग्भ्यः अहरन्‌ नुपतयः बलिम्‌ अध्वरे ते ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की लब्धा १५. प्राप्त किया था (फलस्वरूप) 
सन्निधौ, अहम्‌ उ २. उपस्थिति में, मैंने ही सभा १४. सभा को 

खाण्डबम्‌ ७. खाण्डव वन को मय कता ११. मय दानव के द्वारा, बनायी गई 
अग्नये ८. अग्निदेव की तृप्ति के लिये. अद्भुत, शिल्प १२. अनोखे, कला-कौशल और 
अदाम्‌, दै. दिया था माया, १३. इन्द्रजाल से युक्त 

इन्द्रम्‌ ४. इन्द्र को दिग्भ्यः १८. सभी दिशाओं से 

च १०. तथा अहरन्‌ २०. भेंट किया था । 

सामर गणम्‌ २. देवताओं की सेना के साथ नृपतयः,बलिम्‌ १5. राजाओं ने उपहार 

तरा ५. बल पूर्वक अध्वरे १७. राज सूय यज्ञ में 

विजित्य ! ६. जीतकर ते॥ १६. आपके 


श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की उपस्थिति में मैंने ही देवताओं की सेना के साथ इन्द्र को बलपूर्वक 
जीतकर खाण्डव वन को अग्निदेव की तृप्ति के लिये दिया था तथा मय दानव के द्वारा बनायी 
गई, अनोखे कला कौशल और इन्द्रजाल से युक्त सभा को प्राप्त किया; फलस्वरूप आपके 
राजसूय यज्ञ में सभी दिशाओं से राजाओं ने उपहार भेंट किया था। | 


[ ५६७ 


अ० १५] प्रथमः स्कन्धः 
नवमः श्लोकः 
यत्तेजसा न्ृपशिरोऽङ्प्रिम हन्मरा्थं, 
आर्योऽ्नुजस्तव गजायुतसक्त्ववी यः । 
तेनाहृताः प्रमथनाथमम्वाय भूपा, 
यन्मोचितास्तदनयन्‌ बलिमध्वरे ते ॥&॥ 


पदच्छेद— 
यत्‌ तेजसा नुप शिरः अङ्घ्रिम्‌ अइत्‌ मख अर्थे, 
आर्यः अनुजः तच गज अयुत सत्त्व वीर्यः। 
तेन आहताः प्रमथ नाथ मखाय भूपाः, 
यदू मोचिताः तदू अनयन्‌ बलिम्‌ अध्वरे ते ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्री कृष्ण) के. बीयेः । ६. पराक्रम वाले 
तेजला २. प्रभाव से तेन १६. उस (जरासंध) के द्वारा 
नुप १२. राजाओं के आहृताः २०. पकड़े गये 
शिरः १३. शिर पर प्रमथ १७. भूत-प्रेतों के 
अङ्घ्रिम्‌ १४. पैर रखने वाले (जरासंध) का नाथ १5. स्वामी महाभँरव के 
अद्दत्‌ १५. वध किया था (तथा उन्होन) मखाय १६. यज्ञ में बलि चढ़ाने के लिये 
मख १०. राजसूय यज्ञ के सूपाः, २२. राजाओं को 
अथ, ११. निमित्त यदू २१. जिन 
आर्यः &. (मेरे) पुज्य (भीमसेन) ने मोचिताः २३. छुड़ाया था 
अनुजः ८5. छोटे भाई (एवं) तदू २४. उन (राजाओं) ने 
तब ७. आपके अनयन्‌ २८. चढ़ाई थी 
गज ४. हाथियों के बलिम्‌ २७. भेंट 
अयुत ३. दस हजार अध्वरे २६. यज्ञ में 
सत्त्व ५. बल और ते॥ २५. आपके 


शलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण के प्रभाव से दस हजार हाथियों के बल और पराक्रम वाले आपके 
छोटे भाई एवम्‌ मेरे पुज्य भीमसेन ने राजसूय यज्ञ के निमित्त, राजाओं के सिर पर पैर रखने 
वाले जरासंध का वध किया था तथा उन्होंने उस जरासंध के द्वारा भूत-प्रेतों के स्वामी 
महाभैरव के यज्ञ में बलि चढ़ाने के लिये पकड़े गये जिन राजाओं को छुड़ाया था; उन राजाओं 
ने आपके यज्ञ में भेंट चढ़ाई थी । 


५६८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १५ 


दशमः श्लोकः 


पट्न्यास्तवाधिमखक्लुघमहाभिषेक- 
श्लाधिष्ठचारुकबरं कितयैः सभायाम्‌ । 
स्पृष्टं विकीर्य पदयोः पतिताश्रुसुख्या, 
थस्तत्स्त्रियो5कूत हतेशविसुक्ककेशाः ॥ १०॥ 


पदच्छेद 

पत्न्याः तच अघिमख क्लप महा अभिषेक, 

श्लाधिष्ठ चारु कघरम्‌ कितवैः सभायाम्‌ । 

स्पृष्टम्‌ विकीर्य पदयोः पतिता अश्रु मुख्या, 

यः तत्‌ स्त्रि! अकृत इत ईश विसुक्त केशाः ॥ 
शब्दार्थ 
पत्न्याः ४. धर्मपत्नी (द्रौपदी) के पदयोः १६. (भगवान्‌ श्री कृष्ण के) पैरों में 
तच ३. आपकी पतिता १७. पड़ गई (फलस्वरूप) 
अधिमख ५. यज्ञ में अश्रु १५. आँसू बहाती हुई 
क्लप ६. किये गये मुख्या, १४. मुख पर 
भद्दा ७. राज्य यः १८. उन्होंने 
अभिषेक, ८. अभिषेक से तत्‌ १६. उन (दुष्टों की) 
इल्राचिष्ठ &. पवित्र एवं खयः २०. स्त्रियों को 
चारु १०. सुन्दर अरुत २५. बना दिया था 
कबरम्‌ ११. केश पाश को इत २२. मर जाने से 
कितवैः १. दुष्टो ने इश २१. (अपने-अपने) पतियों के 
सभायाम्‌। २. सभा में विसुक्त २३. खुले 


स्पृष्टम्‌ १२. छुने का साहस किया (अत: वह) केशाः ॥ २४. केशों वाली 

विकीर्य १३. केशों को विखेर कर (तथा) 

शलोकार्थ--दुष्टों ने सभा में आपकी धर्म पत्नी द्रौपदी के, यज्ञ में किये गये राज्य-अभिषेक से पवित्र एवं 
सुन्दर केश-पाश को छूने का साहस किया। अतः वह केशों को विखेर कर तथा मुख पर 
आँसू बहाती हुई भगवान्‌ श्री कृष्ण के पैरों में पड़ गई । फलस्वरूप उन्होंने उन दुष्टों की स्त्रियों 
को अपने-अपने पतियों के मर जाने से खुले केशों वाली बना दिया था। 


अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५६३ 


एकादशः श्लोकः 
यो नो जुगोप बनमेत्य दुरन्तकृच्छाद्‌ , 
दुर्वाससोऽरिरचितादयुताग्रसुग्यः । 
शाकान्नशिष्टसुपयुज्य यतस्त्रिलोकीं, 
तृप्ताममंस्त सलिले विनिमग्नसङ्कः ।।११॥ 


पदच्छेंद--- 

यः न! जुगोप चनम्‌ एत्य दुरन्त छुच्छात, 

दुर्वाससः अरि रचितात्‌ अयुत अन्न भुग्‌ यः। 

शाक अन्न शिष्टम्‌ उपयुज्य यतः त्रिलोकीम्‌ , 

सुपाम्‌ अमंस्त सलिले विनिमग्न सङ्कः ।। 
शब्दाम 
यः १. जिस (श्री कृष्ण) ने यः । ११. वे (दुर्वासा ऋषि) 
नः ८. हमारी शाक १७. साग और 
ज्ञुगोप १०. रक्षा की थी असर १८. अन्न का 
घनम्‌ ७. वन में शिश्म्‌ १६. (बटलोई में) बचे हुये 
पत्य ८. आकर उपयुज्य १८. भोग लगाकर 
दुरन्त ५. (क्रोध-स्वरूप) अपार थतः १५. क्योंकि (भगवान्‌ ने) 
कृच्छ्रात्‌, ६. संकट से ब्रिलोकीम्‌, २०. तीनों लोकों को 
दुर्घाससः ४. दुर्वासा ऋषि के तृप्ताम्‌ २१. तृप्त कर दिया था (अतः) 
अरि २. शत्रु (दुर्योधन) की अमंस्त २५. तृप्त समझे (और वहाँ से भाग गये) 
रचितात्‌ ३. कूट नीति से भेजे गये सलिले २२. नदी के जल में 


अयुत १२. दस हजार (शिष्यो) के चिनिभग्न २४. नहाते हुये ( दुर्वासा क्षि सबको ) 

भग्र १३. साथ सङ्घः ॥ २३. शिष्य गणों के साथ 

शुग १४. भोजन करते थे 

श्लोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण ने शत्रु दुर्योधन की कूटनीति से भेजे गये दुर्वासा 'ऋषि के क्रोध-स्वरूप 
अपार संकट से वन में आकर हमारी रक्षा की थी । वे महर्षि दुर्वासा दस हजार शिष्यों के 
साथ भोजन करते थे । क्योंकि भगवान्‌ ने बटलोई में बचे हुये साग और अन्न का भोग लगाकर 
तीनों लोकों को तृप्त कर दिया था, अतः नदी के जल में शिष्य गणों के साथ नहाते हुये दुर्वासा 
ऋंषि सबको तृप्त समझे और वहाँ से भाग गये । 

फा०--७२ 


५७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


द्वादशः श्लोकः 
यत्तेजसाथ भगवान्‌ युधि शूलपाणिः, 
विस्मापितः सगिरिजोऽसत्रमदान्षिजं मे । 
अन्येऽपि चाहमसुनेवच कलेवरेण, 
प्राप्तो महेन्द्रभवने महदासनाधम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ तेजसा अथ भगवान्‌ युधि शूल पाणिः, 

विस्मापितः स गिरिजः अखम्‌ अदात्‌ निज्ञम्‌ मे । 

अन्ये अपि च अहम्‌ अमुना पघ कलेवरेण, 

प्राप्तः महेन्द्र भवने महत्‌ आसन अघम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के मे १४. मुझे 
तेजखा २. प्रताप से (मैंने) अन्ये १२. दूसरे (लोकपालादिकों) ने 
अथ १०. तदनन्तर (उन्होंने) अपि १३. भौ 
भगघान्‌ ८. भगवानु शिव को च ११. और 
युधि ३. युद्ध में अहम्‌ १८. मैने 
श ७, त्रिशूल लिये अमुना एव. १५. इसी 
पाणिः, ६. हाथ में कलेषरेण, २०. शरीर से 
बिस्मापितः 5. आश्चर्य में डाल दिया था प्राप्त; २६. प्राप्त किया था 
स्त ५. साथ महेन्द्र २१. इन्द्र की 
शिरिजः ४. पार्वती के भवने २२. सभा में 
अखाम्‌ १६. हृथियार महत्‌ २३. महान्‌ 
अदात्‌ १७. दिये (तथा) आसन २४. इन्द्रासन का 
निजम्‌ १५. अपने-अपने अर्घम्‌ ॥ २५. आधा भाग 


इलोकार्थ---जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रताप से मैंने युद्ध में पार्वती के साथ हाथ में त्रिशुल लिए भगवान्‌ 
शिव को आश्चये में डाल दिया था । तदनन्तर उन्होंने और दूसरे लोकपालादिकों ने भी मुझे 
अपने अपने हथियार दिये थे तथा मैंने इसी शरीर से इन्द्र की सभा में महान्‌ इन्द्रासन का आघा 
भाग प्राप्त किया था । 


-अ० १५] प्रथमः स्कन्धः [ ५७१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तत्रैव मे विहरतो भुजदण्डयुग्मं, 
गाणडीवलचणमरालिवधाय देवाः । 
सेन्द्राः श्रिता यदनुभावितमाजमीढ, 
तेनाहमद्य सुषिः पुरुषेण भूम्ना ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र पथ मे विहरतः भुज दण्ड युग्मम्‌, 

गाण्डीव लक्षणम्‌ अराति वधाय देवाः । 

ख इन्द्राः श्रिताः यदू अनुभावितम्‌ आजमीढ, 

तेन अहम्‌ अद्य मुषितः पुरुषेण भूस्ना॥ 
शब्दार्थ 
तत्र एव १. वहीं इन्द्राः ४. इन्द्र के 
मे २. मेरे श्रिताः १४. सहारा लिया था 
विहरतः ३. विहार करते रहने पर यदू १६. (यह सब) जिनकी 
सुज १२. बाहु अनुभाषितम्‌ १७. कृपा का फल था 
द्ण्ड १३. दण्डों का आजमीढ, १५. हे अजमेर प्रान्त के महाराज ! 
युग्मम्‌ , ११. (मेरे) दोनों तेन २०. उन्हीं 
गाण्डीव ८. गाण्डीव धनुष को अहम्‌ १८. मैं 
लक्षणम्‌ १०. धारण करने वाले अद्य १६. आज 
अराति ७. दानवों के सुषितः २३. ठगा गया हूं 
वधाय ८. वध के लिये पुरुषेण २२. आदिपुरुष के द्वारा 
देवाः । ६. सभी देवताओं ने भ्रूम्ना॥ २१. सर्व व्यापक 
स्त ५. साथ 


श्लोकार्थ--वहीं मेरे विहार करते रहने पर इन्द्र के साथ सभी देवताओं ने दानवों के वघ के लिये गाण्डीव 
धनुष को धारण करने वाले मेरे दोनों बाहु दण्डो का सहारा लिया था । है अजमेर देश के 
महाराज ! यह सब जिनकी कृपा का फल था, मैं आज उन्हीं सर्वव्यापक आदिपुरुष कें द्वारा ठगा 
गया हूं । 


५७२ ] श्रीमद्भागवते [अ. ३ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
यदूषान्धवः कुरुबलाब्धिमनन्तपारम्‌ , 
एको रथेन ततरेऽहमतायंसक्त्वस्‌ । 


प्रत्याहृतं बहुधनं च मया परेषां, 
तेजास्पदं मणिमयं च हृतं शिरोभ्यः ॥ १४॥ 


पदच्छेद 
यदू बान्धवः कुरु बल अब्धिम्‌ अनन्त पारम्‌, 
पकः रथेन ततरे अहम्‌ अताये खरचम्‌ । 
प्रत्याहृतम्‌ बहु धनम्‌ च मया परेषाम्‌, 
तेज आस्पदम्‌ मणिमयम्‌ च हतम्‌ शिरोभ्यः ७ 
शब्दार्थ 
यदू १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) का प्रत्याहृतम्‌ १5. लौटा लिया 
बान्धवः २. बन्धु होने से बहू १६. सभी 
कुरु ६. कौरवोंकी घनम्‌ १७. गोधन को 
बल ११. सेनारूपी च्च १४. भौर 
अब्धिम्‌ १२. समुद्र के मया १५. मैंने (ही राजाविराट्‌ के) 
अनन्त ७, अगणित एवं परेषाम्‌ , २०. शत्रुओं के 
पारम्‌ , ८. अपार (तथा) तेज २२. प्रकाश 
पका ४. अकेले ही आस्पदम्‌ २३. फैलाने वाले 
र्थेन ५. रथ से मणिमयम्‌ २४. रत्नों के आभूषणों को 
ततरे १३. पार उतर गया च १६. तथा 
अहम्‌ ३. मैं हृतम्‌ २५. उतरवा लिया था 
अताये 5. बड़े-बड़े शिरोभ्यः॥ २१. शिरोंसे 


सत््वम्‌ । १०. दुस्तर जीवों वाली 

एलोकार्थ-- जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण का बन्धु होने से मैं अकेले ही रथ से कौरवों की अगणित एवम्‌ अपार 
तथा बड़े-बड़े दुस्तर जीवों वाली सेनारूपी समुद्र के पार उतर गया और मैंने ही राजा विराट्‌ 
के सभी गोघन को लौटा लिया तथा शत्रुओं के शिरों से प्रकाश फैलाने वाले रत्नों के आभूषणों 
को उतरवा लिया था। 


अ० १५ ] 


पदच्छेद-- 


मण्डल 


भण्डिताखु । 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
यो भीष्मकर्णगुरुशल्यचस्ूष्वदञ्ज- 
राजन्यवर्यरथमण्डलमण्डितासु्‌ । 
अग्रेचरो मम विभो रथयूथपानाम्‌, 
आयुर्मनांसि च इशा सह ओज आच्छत्‌॥१५॥ 


यः भीष्म कर्ण गुरु शल्य चसूषु अदस्र, 
राजन्य वर्य रथ मण्डल मण्डिताखु। 
अग्र चर; मम विभो रथ यूथपानाम्‌, 
आयुः मनांखि च इशा सह ओजः आच्छत्‌ ॥ 


जो (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


5. भीष्म पितामह 


१३. 
५. अगणित 

४. राजाओं के 
३. 
६ 
७. 
८ 


, कणं 


द्रोणाचार्यं और 
शल्य की 
सेनाओं के बीच 


प्रधान, 


. रथोंके 


झुण्ड से 


« घिरी हुई 


भग्ने चरः १५. 
मम १४. 
विभो १. 
रथ यूथपानाम्‌ , १७. 
आयु २०. 
मनांसि २२. 
च्च २१ 
शशा १६ 

सह १६ 

ओजः १८ 

आच्छेत्‌ ॥ २३. 


[ ५७३ 


आगे रहते हुये 
मेरे 

हे भाई जी ! 
महारथियों के 
आयु 

बुद्धि को (भी) 


« और 

. (अपनी) दृष्टि से 
. साथ-साथ (उनकी) 
. पराक्रम के 


हर लिया करते थे 


श्लोकार्थ--हे भाई जी ! जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रधान राजाओं के अगणित रथों के झुण्ड से घिरी हुई भीष्म 
पितामह, कर्ण, द्रोणाचाये और शल्य की सेनाओं के बीच मेरे आगे रहते हुए अपनी दृष्टि से 


महारथियों के पराक्रम के साथ-साथ उनकी आयु और बुद्धि को भी हर लिया करते थे । 


५७४ ] श्रीमद्धागवते [ब० १५ 


षोडशः श्लोकः 
यद्दोष्षु मा प्रणिहित गुरुभीष्मकर्ण- 
नप्तुत्रिग तंशलसैन्धवषाह्विकाद्यः । 
अस्त्राण्यमो चमहिमानि निरूपितानि, 
नो पस्एशुद्ध हरिदासमिवासुराणि ॥१६॥ 


पदच्छेद 

यदू दोष्षु मा प्रणिहितम्‌ गुरु भीषम कर्ण, 

नप्तू त्रिगर्त शल सैन्घघ बाहिक आदः । 

अख्ाणि अमोघ महिमानि निरुपितानि, 

नो पस्पृशुः नृहरि दासम्‌ इध असुराणि॥ 
शब्दार्थ 
यदू १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की आद्यैः । १३. आदि राजाओं ने 
दोष्षु २. भुजाओं पर अस्त्राणि १६. अस्त्र 
मा ४. मेरे ऊपर अमोघ १५. अचूक 
प्रणिहितम्‌ २. आश्रित महिमानि १४. बड़े-बड़े 
गुरु ५, द्रोणाचार्ये निरूपितानि, १७. छोड़े (किन्तु वे सब मेरा) 
भीष्म ६. भीष्म पितामह नो १८. नहीं 
करो, ७, कणं पस्पृशुः १६. स्पशं (तक) कर सके 
नप्ठु ८. भूरिश्रवा नृहरि २२. नृसिंह भगवान्‌ के 
त्रिगतं दे. सुशर्मा दासम्‌ २३. भक्त प्रह्वाद का 
शल १०. शल्य इव २०. जैसे 
सैन्यच ११. जयद्रथ (और) अखुराणि ॥ २१. दैत्यों के अस्त्र 
बाहिक १२. बाह्लीक 


एलोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्री कृष्ण की भुजाओं पर आश्रित मेरे ऊपर द्रोणाचार्य, भीष्म पितामह, कर्ण, 
भूरिश्रवा, सुशर्मा, शल्य, जयद्रथ और बाह्लीक इत्यादि राजाओं ने बड़े-बड़े अचूक अस्त्र छोड़े; 
किन्तु वे सब मेरा स्पशे तक नहीं कर सके । जैसे दैत्यों के अस्त्र नृसिह भगवान्‌ के भक्त प्रह्लाद 
का स्पशं नहीं कर सके थे । 


[ ४७५ 


अ० १५] प्रथमः स्कन्धः 
सप्तदशः श्लोकः 
सौत्ये बृतः कुमतिनाऽऽत्मद ईश्वरो मे, 
यत्पादपद्ममभवाय जन्ति भव्याः । 
मां श्रान्तवाहमरयो रथिनो सुविष्ठं, 
न प्राहरन्‌ यदनुभावनिरस्तचित्ताः ॥१७॥ 
पदच्छेद 
सौत्ये वृतः कुमतिना आत्मद्‌ः ईश्वरः मे, 
यत्‌ पाद्‌ पद्मम्‌ अभवाय भजन्ति भव्याः । 
माम्‌ श्रान्त वाहम्‌ अरयः रथिनः भुविष्ठम्‌ , 
न प्राहरन्‌ यदू अनुभाव निरस्त चित्ताः ॥ 
शब्दाथं-- 
सौत्ये ११. सारथी का काम माम्‌ २२. मुझ पर 
छुतः १२. लियाथा श्रान्त १४. थके 
कुमतिना . (मुझ) कुबुद्धि ने वाइम्‌ २०. घोड़ों वाले (एवं) 
आत्मदः ८. स्वयं को अरयः १८. शत्रु गण 
इश्वरः १०. (उस) भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रथिनः १७. महारथी 
मे, ८. मेरे (अधीन करने वाले) सुविष्ठम्‌, २१. भूमि पर स्थित 
यत्‌ ३. जिस (भगवान्‌) के न २३. नहीं 
पाद्‌ ४. चरण प्राइरन्‌ २४. प्रहार (तक) कर सके थे 
पद्चम्‌ ५. कमलका यदू १३. जिस (भगवान्‌ श्राकृष्ण) की 
अभवाय २. मोक्ष की कामना से अनु भाष १४. कृपा से 
भजन्ति ६. भजन करते हैं निरस्त १५. मोहित 
भव्या; । १. योगिजन चित्ताः ॥ १६. बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ--योगिजन मोक्ष की कामना से जिस भगवान्‌ के चरण कमल का भजन करते हैं; मुझ कुबुद्धि ने 
स्वयं को मेरे अधीन करने वाले उस भगवान्‌ श्रीकृष्ण से सारथी का काम लिया था। जिस 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से मोहित बुद्धि वाले महारथी शत्रुगण थके धोड़ों वाले एवं भूमि पर 


स्थित मुझ पर प्रहार तक नहीं कर सके थे। 


५७६ ] श्रीमद्धागवते 


अष्टादशः श्लोकः 


नर्माण्युदाररुचिरस्मितशो भितानि, 


[ अ० १५ 


हे पार्थ हेञ्जैन सस्ते कुरुनन्दनेति । 
संजल्पितानि नरदेव हृदि स्पृशानि, 
स्मर्तुर्लठन्ति हदयं मम माधवस्य ॥१८॥ 


वचन 
हे महाराज ! 
हृदय कौ 
छुने वाले 
स्मरण करते हुये 
व्याकुल कर देते हैं 
मन को 
मेरे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


पदच्छेद 
नर्माणि उदार रुचिर स्मित शोभितानि, 
हे पार्थ हे अजु'न सखे कुरुनन्दन इति। 
संजलिपतानि नरदेव हृदि स्पृशानि, 
समतु लुठन्ति हृदयम्‌ मम माधवस्य ॥ 
शब्दार्थ 
नमाण २. विनोद भरे हुये संजल्पितानि १५. 
उदार ३. स्पष्ट और नरदेव १. 
रुचिरः ४. मधुर हदि ७ 
स्मित ५. मुसकान से स्पृशानि, द. 
शोभितानि, ६. सुन्दर लगने वाले (तथा) समतु १६. 
हे पार्थ &. हे पार्थ लुठन्ति १६. 
हे अजु न १०. हे अर्जुन हृदयम्‌ १८. 
सखे ११. हे सखे मम १७. 
कुरुनन्दन १२. हे कुरुनन्दन माघघस्य ॥ १४. 
इति । १३. इस प्रकार के 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! विनोद भरे हुये, स्पष्ट और मधुर मुसकान से सुन्दर लगने वाले तथा हृदय को छूने 
वाले हे पार्थ ! हे अर्जुन ! हे सखे ! हे कुरुनन्दन ! इस प्रकार के श्रीकृष्ण के वचन स्मरण करते 


हुये मेरे मन को व्याकुल कर देते हैं। 


भ० १४ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५७७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
शरर्‍यासनाटनविकत्थनभो जनादि- 
च्वैक्याद्वयस्थ ऋतवानिति विप्रलब्धः । 
सख्युः सखेव पितृवत्तनयस्य सर्च, 
सेहे महान्महितया कुमतेरघं मे ॥१६॥ 


पदच्छेद 
शय्या आसन अटन विकत्थन भोजन शादिषु, 
पेक्यात्‌ वयस्य ऋतवचान्‌ इति विप्रलव्च: । 
सख्युः सखा इच पितुषत्‌ तनयस्य संस्‌, 
सेद्दे महान्‌ मह्दितया कुमतेः अघम्‌ मे ॥ 
शब्दार्थ 
शय्या १. सोने सखा १३. एक मित्र के 
आसन २. बैठने श्च १४. समान (तथा) 
अटन ३. घूमने पितृवत्‌ १६. पिता के समान (श्रीकृष्ण) 
विकत्थन ४. बड़ाई करने (एवं) तनयस्य १4. पुत्र के (अपराधों को) 
भोजन ५. भोजन सर्वम्‌, २१. सभी 
आदिषु, ६. इत्यादि क्रियाओं मे सेहे २३. सह लेते थे 
पेक्यात्‌ ७. एक साथ रहने के कारण महान्‌ १७. (अपनी) बहुत बड़ी 
वयस्य ८. हे मित्र ! महितया १५. महत्ता से 
ऋतधान्‌ & (तुम महान) सत्यवादी (हो) कुमतेः २०. दुर्बृद्धि के 
इति १०. ऐसा (मैं) अघम्‌ २२. अपराधों को 
बिप्रलन्वः । ११. व्यंग्य बोला करता था मे॥ १६. मुझ 
सख्युः १२. (किन्तु) मित्र की (बात को) 


श्लोकाथं--सोने, बैठने, धुमने, बड़ाई करने एवम्‌ भोजन इत्यादि क्रियाओं में एक साथ रहने के कारण “हे 
मित्र ! तुम महान्‌ सत्यवादी हो” ऐसा मैं व्यंग्य बोला करता था । किन्तु मित्र की बात को 
एक मित्र के समान तथा पुत्र के अपराधों को पिता के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी बहुत 
बड़ी महत्ता से मुझ दुबु'द्धि के सभी अपराधों को सह लेते थे । 

फा०--७३ 


५७८ ] श्रीमद्धागवते [eer ११ 
विंशः श्लोकः 
सोऽहं नपेन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्या प्रियेण सुहृदा हृदयेन शून्यः 
अध्वन्युरुक्रमपरिग्रहमङ्ग रन्‌, गोपैरसद्विरबलेव विनिर्जितोऽस्मि ॥२०॥ 
पदच्छद--सः अहम्‌ नृपेन्द्र रहितः पुरुषोत्तमेन, सख्या प्रियेण सुद्दा हृदयेन शून्यः । 


अध्वान उरुक्रम परग्रइम्‌ अङ्क रक्षन्‌ , गोपैः असद्भिः अबला इव विनिजितः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ--- 


सः, अहम्‌ २. वही, मैं अध्वनि &. माणं में 

नृपेन्द्र १. हे महाराज ! उरुक्रम, परिग्रहम्‌ १०. श्रीकृष्ण की, पटरानियों की 
रहितः ६. बिछुड़कर (अपने) अङ्क ८. हे तात ! 

पुरुषोत्तमेन, ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रक्षन्‌ , ११. रक्षा करता हुआ (मैं) 
सख्या, प्रियेण ३. मित्र, प्रिय (एवं) गोपैः, असद्भिः १३. ग्वालों से, दुष्ट 

सुहृदा ४. परम-हितँषी अबला, इव १२. अनाथ स्त्री के, समान 


हृदयेन, श्वन्यः। ७. प्राणों से, रहित (हो गया हूँ) विनिजितः अस्मि ॥ १४. हार गया हूं 

श्लोकार्थ-हे महाराज ! वही मैं प्रिय मित्र एवं परम हितैषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण से बिछुड़कर अपने प्राणों से 
रहित हो गया हूँ । हे तात ! मागं में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पटरानियों की रक्षा करता हुआ मैं 
अनाथ स्त्री के समान दुष्ट ग्वालों से हार गया हूँ । 


एकविंशः श्लोकः 
तह धनुस्त इषवः स रथो हयास्ते, सोऽहं रथी पतयो यत आनमन्ति । 
सवं चणेन तदभूदसदीशरिक्त, भस्मन्‌ हुतं कुहकराद्धमिवोप्तसूष्याम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 
तदू बै धनुः ते इषवः सः रथः हयाः ते, सः अहम्‌ रथी नृपतयः यतः आनमन्ति । 
सर्घम्‌ क्षणेन तदू अभूत्‌ असत्‌ ईश रिक्तम्‌ , भस्मन्‌ हुतम्‌ कुहक राद्धम्‌ इव उप्तम्‌ ऊष्याम्‌॥ 
शब्दा्थ-- 


तदू वै, घनुः १. वही (गाण्डीव) धनुष क्षणेन १६. क्षण भर में 

ते इषवः, सः रथः २. वे ही बाण, वही रथ तद्‌ १०. वह 

ह्याः ४. घोडे (और) अभूत्‌ १८. हो गया 

A ३. वेही असत्‌ १७. निस्सार 

खः अहम्‌ , रथी ५. वही मैं, महारथी (हूँ) इश, रिक्तम्‌, ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के, बिना 
नृपतयः ७. राजा लोग भस्मन्‌, हुतम्‌ १२. राख में, हवन 

यतः ६. जिससे कुहक, राद्धम्‌ १३. कपटपूर्ण, सेवा (और) 
आनमन्ति। ८. झुकते थे (किन्तु) श्व १५. समान 

सवम्‌ ११. सब-कुछ उप्तम्‌ ,ऊष्याम्‌ ॥ १४. बीज के, ऊसर में 


श्लोकार्थ वही गाण्डीव धनुष, वे ही बाण, वही रथ, वे ही घोडे और वही मैं महारथी हूँ; जिससे राजा 
लोग झुकते थे । किन्तु भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बिना वह सब-कुछ राख में हवन, कपट पूर्ण सेवा और 
असर में बीज के समान क्षणभर में निस्सार हो गया । 


अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५७६ 
द्वाविंशः श्लोकः 


राजस्त्वयाभिएष्टानां सुहृदां नः सुहृत्पुरे । 
विप्रशापविसूढानां निम्नतां सुष्टिभिर्मिथः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

राजन्‌ त्वया भभिपृष्टानाम्‌ , सुहृदाम्‌ नः सुहृत्‌ पुरे । 

विप्र शाप विसूढानाम्‌ , निऽनताम्‌ मुष्टिभिः मिथः ॥ 
शब्दार्थ 
राजन्‌ १. हे महाराज ! चिप्र ७, ब्राह्मणों के 
त्वया २. आपने शाप ८. शाप से 
अभिपृष्टानाम्‌ ६. पूछा है (वे सब) विमूढानाम्‌ 5. मोहित होकर 
सुहृदाम्‌ ५. मित्रों के विषय में निघ्नताम्‌ १२. मार डाले 
नः ४. अपने (जिन) मुष्टिभिः ११. मुद्ठियों (के प्रहार) से 
खुहत्‌ पुर ३. द्वारकावासी मिथः ॥ १०. परस्पर एक दूसरे को 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! आपने द्वारकावासी अपने जिन मित्रों के विषय में पूछा है; वे सब ब्राह्मणों के शाप 
से मोहित होकर परस्पर एक दूसरे को मुट्रियों के प्रहार से मार डाले । 


त्रयोविंशः श्लोकः 


वारुणीं मदिरां पीत्या मदोन्मथितचेतसाम्‌ । 
अजानतामिवान्योन्य चतुःपश्चावशेषिताः ।। २३॥ 


पदच्छेद-- 
घारुणीम्‌ मदिराम्‌ पीत्वा, मद्‌ उन्मथित चेतसाम्‌ । 
अजानताम्‌ इव अन्योन्यम्‌ , चतुः पञ्च अवशेषिताः ॥ 
शब्दार्थ 
घारुणीम्‌ १. वारुणी अजानताम्‌ ६. न पहचानते हुए (उनमें) 
मदिराम्‌ २. मदिरा को श्व ७, मानों 
पीत्वा ३. पीकर अन्योन्यम्‌ ८. परस्पर एक दूसरे को 
भद्‌ ४. नशे से चतुः १०. चार 
उन्मथित ५, पागल पञ्च ११. पाँचही 
चेतसाम्‌। ६. चित्त वाले (वे सब) अघशेषिताः ॥ १२. जीवित बचे हैं 


एलोकार्थ--बारुणी मदिरा को पीकर नशे से पागल चित्तवाले वे सब मानों परस्पर एक दूसरे को न पहचानते 
हुए उनमें चार-पाँच ही जीवित बचे हैं। 


५५० ] 


२ 
४ 
भगवतः २. 
१ 
५ 


विचेष्टितम्‌ । 
मिथः ड. 


श्रीमद्भागवते 


चतुविंशः श्लोकः 


प्रायेणैतद्भगवत इश्वरस्य विचेष्टितम्‌ । 
मिथो निघ्नन्ति भूतानि भावयन्ति च यन्मिथः ॥२४॥ 


[ म० १५ 


प्रायेण पतदू भगवतः, ईश्वरस्य विचेष्टितम्‌ । 
मिथः निघ्नन्ति भूतानि, भावयन्ति च यदू मिथः ॥ 


प्रायः 


. यही 


प्रभु को 
सर्वे समर्थ 


. लीला (है) 


परस्पर एक दूसरे का 


निध्नन्ति 5. 
भूतानि ७, 
भावयन्ति १२. 
च्च १०. 
यदू ६, 
मिथः॥ ११. 


नाश करते हैं 

प्राणी 

पालन करते हें 

और 

जिससे कि 

परस्पर एक दुसरे का 


श्लोकाथं--सर्व समर्थ प्रभु की प्राय: यही लीला है; जिससे कि प्राणी परस्पर एक दूसरे का नाश करते हैं 
भौर परस्पर एक दूसरे का पालन करते हैं । 


पञ्चर्विंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

जल गोकसाम्‌ ४. 
जले ३. 
यदूवत्‌ २. 
मद्दान्तः शू, 
अदन्ति १२. 
अणीयसः। ६. 


जलौकसां 


जले यद्ून्म हान्तोऽदन्त्यणी यसः । 


दुधलान्‌ बलिनो राजन्‌ महान्तो बलिनो मिथः ॥२५॥ 


जल ओकसाम्‌ जले यदूवत्‌ , महान्तः अदन्ति अणीयसः । 


दुखंलान्‌ बलिनः राजन्‌ , 


जलचरों के बोच 
जल में 

जिस प्रकार 

बड़े (जलचर) 
खा जाते हैं 
छोटों कों 


महान्तः बलिनः 


दुबलान्‌ द 
बलिनः ७, 
राजन्‌ १. 
महान्तः दे. 
बलिनः १०. 
मिथः ॥ ११. 


मिथः ॥ 


दुर्बलों को (तथा) 
बलशाली 

हे महाराज ! 

बड़े (और) 

बलवान्‌ 

परस्पर एक दूसरे को 


श्लोकार्थ- हे महाराज ! जिस प्रकार जल में जलचरों के बीच बड़े जलचर छोटो को, बलशाली ढुंब॑लों 
को तथा बड़े और बलवान्‌ परस्पर एक दूसरे को खा जाते हैं। 


अ० १५] प्रथमः स्कन्धः [ ५५१ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं बलिष्ठैयंदुभिम हद्गिरितरान्‌ विसयः । 
यदून्‌ यदुभिरन्योन्यं भूभारान्‌ संजहार ह ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

पचम्‌ बलिष्ठेः यदुभिः , महद्भिः इतरान्‌ विभुः । 

यदून्‌ यदुभिः अन्योन्यम्‌ , भू भारान्‌ सजहार ह ॥ 
शब्दार्थं -- 
एवम्‌ १. उसी प्रकार यदून्‌ 5. यादवों को (लड़ाकर) 
बलिष्ठः ३. बहुत बलशाली यदुभिः ७. यादवों से 
यदुभिः ५. यादवों से अन्योन्यम्‌ 5. परस्पर 
महद्भिः ४. महात्‌ मू भारान्‌ १०. पृथ्वी के बोझ को 
इतरान्‌ ६. दूसरे (राजाओं) को (एव॑) संजहार १२. मिटादिया है 
विभुः। २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ह॥ ११. अवश्य 


श्लोकार्थ--- उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बहुत बलशाली महान्‌ यादवों से दूसरे राजाओं को एवं यादबों 
से परस्पर यादवों को लड़ाकर पृथ्वी के बोझ को अवश्य मिटा दिया है । 


सप्तविंशः श्लोकः 
देशकालाथयुक्तानि हृत्तापोपशमानि च । 
हरन्ति स्मरतश्चित्त गोविन्दाभिहितानि मे ॥२७॥ 


पदच्छेद- 
देश काल अथे युक्तानि, हृत्‌ ताप उपशमानि च । 
इरन्ति स्मरतः चित्तम्‌ , गोविन्द अभिहितानि मे ॥ 
शब्दार्थ-- 
देशकाल १. देश, काल और इरन्ति १२. हर लेती है 
अर्थ २. प्रयोजन से स्मरतः 6. स्मरण करते ही 
युक्तानि ३. परिपूर्ण चित्तम्‌ ११. मन को 
हृत्‌ ताप ५, मन की पीड़ा को गोविन्द ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
उपशमानि ६. शान्त करने वाली अभिहितानि ८. वाणी 
च। ४. एवम्‌ मे॥ १०. मेरै 


एलोकाथं--देश, काल और प्रयोजन से परिपुर्ण एवम्‌ मर की पीडा को शान्त करने वाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की वाणी स्मरण करते ही मेरे मन को हर लेती है । 


५८२] श्रीमद्धागवते [अ० १५ 


अष्टाविंशः श्तोकः 


सुत उवाच-- 
एवं चिन्तयतो जिष्णोः कृष्णपादसरोरुहम्‌ । 
सौहादॅनातिगाढेन शान्ताऽऽसीद्‌ विमला मतिः ॥२८।। 
पदच्छेद 
पवम्‌ चिन्तयतः जिष्णोः, कृष्ण पाद सरोरुहम्‌ । 
सौहादन अतिगाढेन, शान्ता आखीत्‌ विमला मतिः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार सौहादन ३. प्रेमा-भक्ति से 
चिन्तयतः ७. ध्यान करते हुए अतिगाढेन २. प्रगाढ 
जिष्णोः ८. अर्जुन की शान्ता ११. शास्त 
कृष्ण ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण के आसीत्‌ १२. हो गयी थी 
पाद ५. चरण विमला &. निर्मल 
सरोर्हम। ६. कमलों का मतिः॥ १०. बुद्धि 
इलोकार्थ---इस प्रकार प्रगाढ प्रेमा-भक्ति से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों का ध्यान करते हुए अर्जुन की 
निर्मल बुद्धि शान्त हो गयी थी । 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वासुदेवाङघःयनुध्यानपरिब् हितरंहसा । 
भक्त्या निमथिताशेषकषा यधिषणोऽज नः ।।२६॥ 
पदच्छेद 
वासुदेव अङ्घ्रि अनुध्यान, परिब हित रंहसा। 
भक्त्या निर्मथित अशेष, कषाय धिषणः अजनः ॥ 
शब्दार्थ— 
वासुदेव १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भक्त्या ६. भक्ति केद्वारा 
अङ्घ्रि २. चरणों के निर्मथित ११. धुल गयी थी 
अनुध्यान ३. चिन्तन के कारण अशेष ६. सारी 
परिष'हित ४. तीव्र कषाय १०. मैल 
रंइसा । ५. प्रवाहमयी चिषणः ८. मन की 


अजु'नः५ ७. अर्जुन के 


श्लोकार्थें-- भगवान श्रीकृष्ण के चरणों के चिन्तन के कारण तीव्र प्रवाहमयी भक्ति के द्वारा अर्जुन के मन 
की सारी मैल धुल गयी थी। 


अ० १५ ] | प्रथमः स्कन्धः [ ५८३ 


त्रिंशः श्लोकः 
गीतं भगवता ज्ञानं यत्तत्संग्रामसूधनि । 


कालकमंतमोरुद्ध॑ पुनरध्यगमद्‌ विभुः ॥२०॥ 


पदच्छेंद-- 

गीतम्‌ भगवता ज्ञानम्‌ , यद्‌ तद्‌ संग्राम सूध॑नि । 

काल कर्म तमः रुद्धम्‌ , पुनः अध्यगमत्‌ चिभुः ॥ 
शब्दार्थ 
गीतम्‌ ६. गीता में गाया था काल ८. समय 
भगवता १. भगवान्‌ ने कर्म &. संस्कार और 
ज्ञानम्‌ ५. ज्ञानको तमः १०. अज्ञान के कारण 
यदू ४. जिस रुद्धम्‌ ११. भूले हुए 
तदू १२. उस (जान) का पुनः १३. फिर से 
संग्राम २. युद्ध के अध्यगमत्‌ १४. स्मरण किया 
मूर्धनि । ३. बीच विभुः ॥ ७. अर्जुन ने 


शलोकार्थ-भगवान्‌ ने युद्ध के बीच जिस ज्ञान को गीता में गाया था; अर्जुन ने समय, संस्कार और अज्ञान 
के कारण भूले हुए उस ज्ञान का फिर से स्मरण किया । 


एकत्रिंशः श्त्तोकः 
विशोको ब्रह्मसम्पत्त्या सं छिन्न हैतसशयः । 
लीनप्रकृतिनैग ण्यादलिङ्गत्वादसम्भवः ॥३१॥ 


पदच्छद-- 
विशोकः ब्रह्म सम्पत्त्या, सछिन्न देत संशयः । 
लीन प्रकृति नैगु ण्यात्‌ , अलिङ्गत्वात्‌ असम्भवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
विशोकः ३. शोक रहित (अर्जुन) “लीन ७. (आत्मा में) लीन 
ब्रह्म १. ब्रह्म जान की प्रकृति ८. प्रकृति 
सम्पत्या २. प्राप्ति हो जाने से नैगु ण्यात्‌ ४. निर्गुण है (फलस्वरूप) 
संकछिन्न ६. मुक्त हो गये अलिङ्गत्वात्‌ १०. सूक्ष्म शरीर के न रहने से (वे) 
दवेत ४. माया और ब्रह्म को सत्यता के असम्भवः४ ११. भव-बन्धन से छूट गये 


संशयः] ५. सदेह से 

श्लोकार्थ--ज्र्मज्ञान की प्राप्ति हो जाने से शोक-रहित अर्जुन माया और ब्रह्म की सत्यता के संदेह से मुक्त 
हो गये । आत्मा में लीन प्रकृति निर्गुण है; फलस्वरूप सूक्ष्म-शरीर के न रहने से वे भवबन्धन 
से छूट गये । 


५५४] श्रीमद्धागवते [ अश १५ 


द्वार्निशः श्लोकः 
निशम्य भगवन्मार्ग संस्थां यदुकुलस्य च । 
स्प्रःपथाय मति चक्र निश्चतात्मा युधिष्ठिरः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
निशम्य भगवत्‌ मागमे , संस्थाम्‌ यदु कुलस्य च। 
स्वः पथाय मतिम्‌ चक्रे, निभूत आत्मा युधिष्ठिरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
निशम्य द. सुनकर (अपने) स्थः पथाय १०. स्वर्गारोहण का 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का मतिम्‌ ११. निश्चय 
मार्ग म्‌ ५, परम धाम गमन चक्रे १२. किया. 
संस्थाम्‌ ८. विनाश निभृत १. शान्त 
यदु कुलस्य ७. यादवों का आत्मा २. चित्त 
च । ६. और युधिष्ठिर; ॥ ३. महाराज युधिष्ठिर ने 


शलोकार्थ--शान्त चित्त महाराज युधिष्ठिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण का परम धाम गमन और यादवों का विनाश 
सुनकर अपने स्वर्गारोहण का निश्चय किया । 
त्रयसित्रिशः श्लोकः 
एथाप्यनुश्रुत्य धनंजयोदितं, नाशं यदूनां भगवद्गतिं च ताम्‌। 
एकान्तभक्त्या अगवत्यघो चजे, निवेशितात्मोपरराम संखतेः॥३३॥ 


पदच्छेद 
5 पृथा अपि अनुश्रत्य घनंजय उदितम्‌ , नाशम्‌ यदूनाम्‌ भगवत्‌ गतिम्‌ च ताम्‌। 
पकान्त भक्त्या भगवति अधघोक्षजे, निवेशित आत्मा उपरराम संझतेः॥ 
शब्दार्थ— 
पृथा, अपि ८. कुन्ती ने, भी ताम्‌ । ६. उस 
अजुश्र॒त्य ८. सुनकर पकान्त, भक्त्या १२. अनन्य, भक्ति-भाव से 
धनंजय, उदितम्‌, १. अर्जुन के द्वारा, कहे गये भगवति ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
नाशम्‌ ३. विनाश को अधोक्षजे १०. कमल-नयन 
यदूनाम्‌ २. यादवों के निवेशित १४. लगाकर 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ के आत्मा १३. मन को 
गतिम्‌ ७. स्वधाम गमन को उपर राम १६. वैराग्य ले लिया 
च्च ४. और संसृतेः ॥ १५. संसार से. 


एलोकार्थे--अर्जून के द्वारा कहे गये यादवों के विनाश को और भगवान्‌ के उस स्वघाम-गमन को सुनकर 
कुन्ती ने भी कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अनन्य भक्तिभाव से मन को लगाकर संसार से 
वैराग्य ले लिया । 


' 9०१५] प्रथमः स्कन्ध: [ ५८५ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ययाइरद्‌ सुवो भारं तां तनुं विजहावजः । 
कण्टकं कण्टकेनेव द्वय चापीशितुः समम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- यया अहरत्‌ भुवः भारम्‌ , ताम्‌ तनुम्‌ विजहौ अज्ञः । 
कण्टकम्‌ कण्टकेन इव, दयम्‌ च अपि ईशितुः समम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यया ६. जिस (शरीर) से कण्टकम्‌ ३. काँटे को (निकालकर) 

अहरत्‌ ५. हटायाथा कण्टकेन २. काँटे से 

भुवः ७. पृथ्वीका श्व १. जैसे 

भारम्‌ ८. बोझ द्यम्‌ ४. दोनों (ही काँटों)को(फेंक दिया जाता है) 
ताम्‌ १०. उस च १३. क्योंकि 

तनुम ११. शरीरको अपि १५. (दोनों ही शरीर) 

विज्ञष्टै १२. छोड दिया ईशितुः १४. भगवान्‌ की (दृष्टि में) 

अज: | ५. (उसो प्रकार) अजन्मा भगवान्‌ ने समम्‌ ॥ १६. समान हैं 


एलोकार्थ--जंसे काँटे से काँटे को निकालकर दोनों ही काँटों को फेंक दिया जाता है; उसी प्रकार 
अजन्मा भगवान्‌ ने जिस शरीर से पृथ्वी का बोझ हटाया था, उस शरीर को छोड़ दिया । क्योंकि 
भगवान्‌ की दृष्टि में दोनों ही शरीर समान हैं। 
पञ्चत्रिंशः श्लोक 
यथा मत्स्यादिरूपाणि धत्ते जह्याद्‌ यथा नटः । 
भूभारः चपितो येन जहौ तच्च कलेवरम्‌ ॥३५। 


पदच्छेद यथा मत्स्य आदि रूपाण, घत्ते जह्यात्‌ यथा नटः । 
भू भारः क्षपितः येन, जहो तदू च कलेवरम्‌॥ 


शब्दार्थ— 

यथा १. जैसे भू ११. पृथ्वी के 

मत्स्य ३. मछली भारः १२. बोझ को 

आदि ४. इत्यादि जीवों के क्षपितः १३. दूर किया था 
रूपाणि ५. रूपों को येन १०. जिस (शरीर) से 
चत्ते ६. धारण करता है जहौ १६. छोड़ दिया 
जह्यात्‌ ८. छोड़ देता है तदू १४. उस 

यथा द. उसी प्रकार (भगवान्‌ ने) च ७. और (उसे) 
नटः । २. नाटक करने वाला कलेवरम्‌ ॥ १५. शरीर को 


शलोकार्थ--जंसे नाटक करने वाला मछली इत्यादि जीवों के रूपों को धारण करता है और उसे छोड़ देता है 


उसी प्रकार भगवान्‌ ने जिस शरीर से पृथ्वी के बोझ को दूर किया था, उस शरीर को छोड़ दिया । 
फा०-—७४ 


५८६] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


षट्जिंशः श्लोकः 
यदा सुकुन्दो भगवनिमां महीं, जहौ स्वतन्वा श्रवणीयसत्कथः । 
तत तदाहरेवाप्रतिबुद्धचेतसा-मधमं हेतः कलिरन्ववतेत ॥३६॥ 
पदच्छेद 
यदा मुकुन्दः भगवान्‌ इमाम महीम्‌ , जहौ स्व तन्वा श्रवणीय सत्‌ कथः। 
_ तदा अहः एवं अप्रतिबुद्ध चेतसाम्‌ , अधर्म हेतुः कलिः अन्ववर्तत ॥ 
शुन्दाथ- 


यदा ६. जब तदा १०. उस 
मुकुन्दः ४. श्रीकृष्ण ने अहः ११. दिन से 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ प्च १२. ही 

इमाम्‌ ७. इस अप्रतिबुद्ध १३. अज्ञानी 
महीम्‌ , ८. पृथ्वी को चेतसाम्‌, १४. मनुष्यों के 
जहौ द. छोड़ा अधर्म १५. पाप का 
स्वतन्वा ५. अपने शरीर से हेतुः १६. मूल 

श्रवणीय १. सुनने योग्य कलिः १७. कलियुग 
सत्‌ कथः। २. उत्तम लीलाधारी अन्ववर्तत ॥ १८. आ गया 


श्लोकार्थ --सुनने योग्य उत्तम लीलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने शरीर से जब इस पृथ्वी को छोड़ा; उस 
दिन से ही अज्ञानी मनुष्यों के पाप का मूल कलियुग आ गया । 
सप्नत्रिशः श्लोकः 

युधिछिरस्तत्परिसपणं बुधः, पुरे च राष्ट्रे च ग्रहे तथाऽऽत्मनि । 

विभाव्य लो भानत जिह्महिंसना-द्यधमं चक्र गमनाय पर्यधात्‌ ॥ ३७॥ 
पदच्छेद ५ 
युधिष्ठिरः तत्‌ परिसर्पणम्‌ Mk , पुरे च राष्ट्रे च गृहे तथा आत्मनि। 
विभाव्य लोभ अनुत जिल्ला हिसन आदि, अधर्म चक्रम्‌ गमनाय पर्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यधिष्टिरः २. युधिष्ठिर ने चिभाव्य १२. अनुभव करके 

तत्‌ परिसर्पणम्‌ ७. उस (कलियुग) के आगमन का(एवं) लोभ, अनृत 5. लोभ, झूठ 

बुघः, १. ज्ञानी जि थे. छल 

पुरे, च ३. नगर में, और हिसन, आदि, १०. हिसा, इत्यादि 

राष्ट्रो, च ४. देश में, एवम्‌ अधर्म चक्रम्‌ ११. पाप-समूह का 

ग्रहे, तथा ५. घर में, तथा गमनाय १३. (घर से) चले जाने का 
आत्मनि । ६. अपने में पर्यधात्‌ ॥ १४. निश्चय कर लिया 


इलोकार्थ--ज्ञानी युधिष्ठिर ने नगर में और देश में एवं घर में तथा अपने में उस कलियुग के आगमन का 
एवम्‌ लोभ, झूठ, छल, हिसा इत्यादि पाप-सम्‌ह का अनुभव करके घर से चले जाने का निश्चय कर लिया । 


* अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ १५७ 


अष्टाजिंशः श्लोकः 
स्वराट्‌ पीच विनयिनमात्मनः सुसमं गणे: । 
तोयनीव्याः पति भूमेरभ्यषिश्वदू गजाहये ॥३८॥ 


पदच्छेंद-- 

स्वराट्‌ पौत्रम्‌ विनयिनम्‌ , आत्मनः सुसमम्‌ गुणेः । 

तोय नीव्याः पतिम्‌ भूमेः, अभ्यषिश्वत्‌ गजाह्ये ॥ 
शब्दार्थ 
स्वराट्‌ १. महाराज (युधिष्ठिर) ने तोय ७. समुद्र से 
पौत्रम्‌ ६. पौत्र (परीक्षित्‌) का नीव्याः ८. घिरी हुई 
विनयिनम्‌ ५. विनयशील पतिम्‌ १०. स्वामी के रूप में 
आत्मनः र. अपने भूमेः ८. पृथ्वी के 
सुखमम्‌ ४. समान (एवं) अभ्यषिञ्चत्‌ १२. राज्याभिषेक किया 
शुणेः। २. गुणों में गजाह्ये ॥ ११. हस्तिनापुर में 


श्लोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर ने गुणों में अपने समान एवं विनयशील पौत्र परीक्षित्‌ का समुद्र से घिरी हुई 
पृथ्वी के स्वामी के रूप में हस्तिनापुर में राज्याभिषेक किया । 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
मथुरायां तथा वज्र शूरसेनपतिं ततः । 
प्राजापत्यां निरूप्ये्टिमगनी नपिबदी श्वरः ।।३६॥। 


पदच्छेद 
मथुरायाम्‌ तथा वज्ञम , शूरसेन पति ततः । 

प्राजापत्याम्‌ निरूप्य इष्टिम्‌ , अग्नीन्‌ अपिबत्‌ ईश्वरः ॥ 
शब्दाथ--- 
मथुरायाम्‌ ६. मथुरा में (अभिषेक किया) प्राजापत्याम्‌ ८. प्राजापत्य नामक 
तथा ७. और निरूप्य १०. अनुष्ठान करके 
वज्रम्‌ ५. (अनिरुद्ध के पुत्र) वज्रका इष्टिम्‌ ठ. यज्ञ का 
शूरसेन ३. शुरसेन देश के अग्नीन्‌ ११. (गृहस्थाश्रम की) अग्नियों का 
पतिम्‌ ४. राजा के रूप में अपिबत्‌ १२. विसर्जन कर दिया 
ततः। १. तदनन्तर ईश्वरः ॥ २. महाराज (युधिष्ठिर) ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर महाराज युधिष्ठिर ने शूरसेन देश के राजा के रूप में अनिरुद्ध के पूत्र वपत्र का मथुरा 
में अभिषेक किया और प्रजापत्य नामक यज्ञ का अनुष्ठान करके गृहस्थाश्रम की अग्नियों का 
विसर्जन कर दिया । 


[ अ० १५ 


५८८ ] श्रीम-द्रागवते 
चत्वारिंशः श्लोकः 

विखज्य तत्र तत्सर्वं दुकूलवक्षयादिकम्‌ । 

निर्ममो निरहंकारः सं छिन्नाशेषबन्धनः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 

विखृज्य तत्र तत्‌ सर्वम्‌ , दुकूल बलय आदिकम्‌ । 

निर्ममः निरहंकारः, संछिन्न अशेष बन्धनः ॥ 
शब्दार्थ -- 
विखज्य ५. छोड़कर (तथा) निर्ममः ६. ममता (और) 
तत्र ४. वहीं पर निरहंकारः ७. अहंकार से रहित होकर 
तत्‌, सर्वम्‌ ३. उन, सभो (आभूषणों) को संछिन्न १०. काट दिया 
दुकूल १. दुपट्टा अशेष ८. सम्पूर्ण 
वलय, आदिकम्‌ । २. कंकण, इत्यादि बन्धनः॥ 5. बन्धनों को 


एलोकार्थ-- महाराज युधिष्ठिर ने दुपट्टा, कंकण इत्यादि उन सभी आभूषणों को वहीं पर छोड़कर तथा ममता 


और अहंकार से रहित होकर सम्पुर्ण बन्धनों को काट दिया । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
वाचं जुहाव मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌। 
झत्यावपानं सोत्सर्गं तं पञ्चत्वे ह्यजो हबीत्‌ ।४१॥ 


पदच्छेद 
वाचम्‌ ज्ञुहाव मनसि, तत्‌ प्राणे इतरे च तम्‌। 
सुत्यो अपानम्‌ स उत्सगंम्‌ , तम्‌ पञ्चत्वे हि अजोइघीत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
वाचम्‌ १. (उन्होंने) वाणी को सृत १२. मृत्यु में 
जुहाव ७. मिला दिया (तदनन्तर) अपानम्‌ ११. अपान वायु को 
मनसि २. मन में (तथा) सर १०. साथ 
तत्‌ २. उस (मन)को उत्सगंम्‌ ८. क्रियाके 
प्राणे ६. प्राणवायु में तम्‌ १४. उस (मृत्यु) को 
इतरे ५, अन्य (इन्द्रियों) को पञ्चत्वे १५. पंचमहाभूतों में 
च ४. और हि १३. तथा 
तम्‌ । ८. उस (प्राण) को (एवम्‌) अजोइदीस्‌ ॥ १६. लीन कर दिया 


श्लोकार्थ-उन्होंने वाणी को मन में तथा उस मन को और अन्य इन्द्रियों को प्राणवायु में मिला दिया। 
तदनन्तर उस प्राण को एवं क्रिया के साथ अपानवायु को मृत्यु में तथा उस मृत्यु को पंच 


महाभूतों में लोन कर दिया । 


[ ५८९ 


अ० १५] प्रथमः स्कन्धः 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
त्रित्वे हुत्वाथ पञ्चत्वं तच्चैकत्वेऽङुहो न्सुनिः । 
सर्वमात्मन्यज्चहवीद्‌ ब्रह्मण्यात्मानमव्यये ॥४२॥ 

पदच्छेद 

त्रित्वे इत्वा अथ पञ्चत्वम्‌, तदू च पकत्वे अञ्ञद्दोत्‌ सुनिः। 

सर्वम्‌ आत्मनि अजुद्दवीत,, ब्रह्मणि आत्मानम्‌ अव्यये ॥ 
शब्दार्थ 
त्रित्वे ४. तीनों गुणों में मुनिः । २. मननशील (युधिष्ठिर) ने 
हुत्वा ५. मिलाकर सर्वम्‌ १०. प्रकृति को 
अथ १. उसके बाद आत्मनि ११. जीवात्मा में (और) 
पञ्चत्वम्‌ ३. पंचमहाभूतों को अजुइवीत्‌ १५. लीन कर दिया था 
तदू ६. उन्हें ब्रह्मणि १४. परमात्मा में 
च &, तथा आत्मानम्‌ १२. जीवात्मा को 
पकत्वे ७, प्रधान प्रकृति में अव्यये ॥ १३. अविनाशी 


अजुहोत्‌ 5. मिला दिया 
इलोकार्थ--उसके बाद मननशील युधिष्ठिर ने पंचमहाभूतों को तीनों गुणों में मिलाकर उन्हें प्रधान प्रकृति 
में मिला दिया । तथा प्रकृति को जीवात्मा में और जीवात्मा को अविनाशी परमात्मा में लीन 


कर दिया था। 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
चीरवासा निराहारो बद्धबाङ सुक्तसू् जः । 
दशयन्नात्मनो रूप जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ ॥४२३॥ 


पदच्छेद- 

चीर वासाः निराहारः, बद्ध वाक्‌ मुक्त मूर्धजः । 

दर्शयन्‌ आत्मनः रूपम्‌ , जड उन्मत्त पिशाचवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चीर वासाः १. चीर वस्त्र पहनकर (तथा) दर्शयन्‌ १०. दिखाई पड़ता था 
निराहारः ३. आहार लेना छोड़ दिया (था) आत्मनः ६. (इस प्रकार) उनका 
बद्ध बाक २. मौन धारण करके रूपम्‌ ७. रूप 
मुक्त ५. बिखरे हुए थे जड, उन्मत्त ८. मूढ, पागल (और) 
मूर्धजः । ४. उनके बाल पिशाचवत्‌ ॥ ८६. पिशाच की भाति 


एलोकार्थ--उन्होनि चीर वस्त्र पहनकर तथा मौन धारण करके आहार लेना छोड़ दिया था । उनके बाल 
बिखरे हुए थे । इस प्रकार उनका रूप मूढ, पागल और पिशाच की भाँति दिखाई पड़ता था । 


५९०] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अनपेच्माणो निरगादश्ण्वन्‌ बधिरो यथा । 
उदीचीं प्रविवेशाशां गतपूवो' महात्मभिः । 
हृदि ब्रह्म पर ध्यायन्नावर्तेत यतो गतः ॥४४॥ 
पदच्छेंद-- अनपेक्षमाणः निरगात्‌ , अश्टण्वन्‌ बधिरः यथा । 
उदीचीम्‌ प्रविवेश आशाम्‌ , गत पूर्वाम्‌ मद्दात्मभिः। 
हृदि ब्रह्म परम्‌ ध्यायन्‌ , न आघर्तत यतः गतः ॥ 


शब्दार्थ 

अनपेक्षमाणः १. उदासोन-भाव से मह्दात्मभिः। १२. (जहाँ) महात्मा लोग 
निरगात्‌ ४, (घर से) निकल पड़े (वे) हदि ५. हृदय में 

अश्ण्वन्‌ ३. नहीं सुनते हुए ब्रह्म ७. ब्रह्म का 

बधिरः, यथा । २. बहिरे के, समान परम्‌ ६: परम 

उचीदीम्‌ ८६. उत्तर ध्यायन्‌ .८. ध्यान करते हुए 
प्रचिवेश ११. चल दिये न १७. नहीं 

आशाम्‌ १०. दिशा की ओर आवतंत १5. लोटा जा सकता है 
गत १४. गये थे (तथा) यतः १५. जहाँ से 

पूर्वाम्‌ १३. पहिले गतः ॥ जाने के बाद 


एलोकार्थ--महाराज युधिष्ठिर उदासीन-भाव से बहिरे के समान नहीं सुनते हुये घर से निकल पड़े । वे हृदय 
में परम ब्रह्म का ध्यान करते हुये उत्तर दिशा की ओर चल दिये, जहाँ महात्मा लोग पहिले गये 
थे तथा जहाँ से जाने के बाद लौटा नहीं जा सकता है । 
_  पञ्चचृत्वारिंशः श्लोकः 
सवें तमनु निर्जग्सुश्नोतरः कूतनिश्चयाः 
कलिनाधम मित्रेण दृष्टवा स्पष्टाः प्रजा सुवि ॥४५॥ 
पदच्छेद सवे तम्‌ अनु निर्जग्मुः, भ्रातरः कृत निश्चयाः । 
कलिना अघर्म मित्रेण, दृष्ट्वा स्पृष्टा। प्रजाः सुचि ॥ 


शब्दां 

सवं ८. सभी कलिना ५. कलियुग से 
तम्‌ १२. महाराज युधिष्ठिर के अधर्म ३. पाप क्रे 
अनु १३. पीछे मित्रेण ४. साथी 
निर्जग्मुः १४. चल दिये धष्ट्चा ७. देखकर 
भ्रातरः 5. भाई रुपृष्टाः ६. व्याप्त 
कृत ११. करके प्रजा: २. लोगों को 
निश्चयाः । १०. निश्चय सुचि ॥ १, पृथ्वी पर 


शलोकार्थं-- पृथ्वी पर लोगों को पाप के साथी कलियुग से व्याप्त देखकर सभी भाई निश्चय करके महाराज 
युधिष्ठिर के पीछे चल दिये । 


अ० १५ ] प्रथमः स्कन्धः [ ५६१ 


पटचत्वारिंशः श्लोकः 
ते साघुक्तसर्वार्था ज्ञात्वाऽऽत्यन्तिकमात्मनः । 
मनसा घारयामासुरवेकुण्ठचरणाम्बुजम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

ते साधु कृत सवं अर्थाः, क्षात्वा आत्यन्तिकम्‌ भात्मनः। 

मनसा धारयामासुः, वैकुण्ठ चरण अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ते ५. उन (पाण्डवों) ने आत्यर्तिकम्‌ ७. परम कल्याण 
साधु ३. भली भाँति आत्सनः । ६. अपना 
कत ४. भोग करने के बाद मनसा ८. मनसे 
सर्व १. सभी धारयामासुः १२. ध्यान किया 
अर्थाः २. पुरुषार्थो का बैकुण्ठ १०. भगवान्‌ के 
श्चात्वा ८. समझ कर (अन्त में) चरण अम्बुजम्‌ ॥ ११. चरण-कमल का 


श्लोकार्थ--सभो पुरुषार्थो का भली भाँति भोग करने के बाद उन पाण्डवों ने अपना परम कल्याण समझकर 
अन्त में मन से भगवान्‌ के चरण-कमल का ध्यान किया । 


सप्रचत्वारिंशः श्लोकः 


तद्धयानोद्रिक्तपा भक्त्या विशुद्धधिषणाः परे । 
तस्मिन्नारायणपदे एकान्तमतयो गतिम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद 
तदू ध्यान उद्विक्तया भक्त्या, विशुद्ध धिषणाः परे । 
तस्मिन्‌ नारायण पदे, एकान्त मतयः गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
तदू ध्यान १. उस ध्यान में तस्मिन्‌ ६. उस 
उद्विक्तया २. बढ़ी हुई नारायण ८. परमात्मा के 
भक्त्या ३. भक्तिसे पदे ८. चरणों में 
विशुद्ध ४. निर्मल पकान्त १०. अनन्य 
घिषणाः ५. बृद्धि वाले (पाण्डवो) ने मतयः ११. भाव होने से 
परे। ७, परात्पर गतिम्‌ ॥ १२. परम पद को (प्राप्त किया) 


श्लोकार्थ---उस ध्यान में बढी हुई भक्त से निर्मल बुद्धिवाले पाण्डवों ने उस परात्पर परमात्मा के चरणों में 
अनन्य भाव होने से परम पद को प्राप्त किया । 


५९२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अवापुः 
ढुरवापाम्‌ 
ते 

असद्भिः 
विषय 
आत्मभिः । 


~2 


७. 


१ 
र्द 
प्‌. 
८ 
६ 


श्रीमद्धागवते [ अ० १५ 


अष्टचत्वारिंशः श्तोकः 
अवापुर्दुरवापां ते असङद्भिर्विषयात्मभिः । 
विधूतकल्मघास्थाने विरजेनात्मनेव हि ॥४८॥ 


अवापुः दुरचापाम्‌ ते, असद्भिः विषय आत्मभिः । 
विधूत कल्मष आस्थाने, घिरजेन आत्मना एव हि ॥ 


, प्राप्त किया विधूत २. रहित 
. दुलभ गतिको कल्मष १. पाप से 
उन (पाण्डवों) ने आस्थाने १२. यह उचित है 
. पुरुषों से विरजेन ४. प्राकृतिक गुणों से हीन 
. विषयों में आत्मना एव १०. अपने आप ही 
आसक्त दि ३. तथा 


शलोकार्थ--पाप से रहित तथा प्राकृतिक गुणों से हीन उन पाण्डवो ने विषयों में आसक्त पुरुषों से दुलभ. 
गति को अपने आप ही प्राप्त किया; यह उचित है । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
विदुरः 4 
अपि ६ 
परित्यज्य $. 
प्रभासे ७ 
देहम्‌ द 
आत्मवान्‌। ४. 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
विदुरोऽपि परित्यज्य प्रभासे देहमात्मवान्‌ । 
कृष्णावेशेन तच्चित्तः पितृभिः स्वचय ययौ ॥४६॥ 


विदुरः अपि परित्यज्य, प्रभासे देइम्‌ आत्मघान्‌। 
कृष्ण आवेशेन तदू चित्तः, पितृभिः स्व क्षयम्‌ ययौ ॥ 


, विदुर जी कृष्ण १. श्री कृष्ण के 
भी आवेशेन २. चिन्तन से 
छोड़कर तदू चित्तः ३. तन्मय हुए 

. प्रभास क्षेत्र में पितृभिः १०. पितरों के साथ 
(अपना) शरीर स्व क्षयम्‌ ११. अपने (यम) लोक में 
आत्मज्ञानी ययौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण के चिन्तन से तन्मय हुए, आत्मज्ञानी विदुर जी भी प्रभास क्षेत्र में अपना शरीर छोड़कर 
पितरों के साथ अपने यम लोक में चले गये । 


अ० १५ ] प्रथम. स्कन्धः [५९३ 


पञ्चाशः श्लोकः 
द्रौपदी च तदाऽऽज्ञाय पतीनामनपेक्षताम्‌ । 
वासुदेवे भगवति ह्येकान्तमतिराप तम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद द्रौपदी च तदा आक्षाय, पतीनाम्‌ अनपेक्षताम्‌। 
वासुदेवे भगवति, हि एकान्त मतिः आप तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

द्रौपदी २. द्रौपदी वासुदेवे ८. श्रीकृष्ण में 
चच ३. भी भगर्वात ७. भगवान्‌ 

तदा १. उस समय हि १०. और 

आज्ञाय ६. समझकर पकान्त मतिः ६. निश्चय बुद्धि हुई 
पतीनाम्‌ ४. पति (पाण्डवों) आप १२. प्राप्त कर ली 
अनपेक्षताम्‌ । ५. उपेक्षाभाव को तम्‌ ॥ ११. उन्हें 


३लोकाथ--उस समय द्रौपदी भी पति पाण्डवों के उपेक्षा भाव को समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण मे निश्चय- 
बुद्धि हुई और उन्हें प्राप्त कर ली । 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
यः श्रद्धयेतद्‌ भगवस्प्रियाणां, पाण्डोः सुतानामिति सम्प्रयाणम्‌ । 
शृणोत्यलं स्वस्त्ययनं पवित्रं, लब्ध्वा हरौ भक्तिसुपैति सिद्धिम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद--यः श्रद्धया पतदू भगवत्‌ प्रियाणाम्‌ , पाण्डोः सुतानाम्‌ इति सम्प्रयाणम्‌ । 
>्टुणोति अलम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ पवित्रम्‌ , लब्ध्वा हरी भक्तिम्‌ उपेति सिद्धिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

यः १. जो (मनुष्य) श्णोति १३. सुनता है (वह मनुष्य) 
श्रद्धया ११. श्रद्धापूर्वक अलम्‌ १२. सम्पूर्णं रूप से 
पतदू ५. इन स्वस्त्ययनम्‌ ७. कल्याणकारी (एवम्‌) 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के पवित्रम्‌, ८. पावन 

प्रियाणाम्‌ , ३. प्रिय लब्ध्वा १६. पाकर (अन्त में) 
पाण्डोः ४. राजा पाण्डु के इरौ १४. श्रीहरि में 
सुतानाम्‌ ६. पुत्रों के भक्तिम्‌ १५. भक्तिभाव को 
इति $. इस उपैति १५. प्राप्त करता है 
सम्प्रयाणम्‌ । १०. स्वर्गारोहण को सिद्धिम्‌ ॥ १७. सिद्धि 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य भगवान्‌ के प्रिय राजा पाण्डु के इन पुत्रों के कल्याणकारी एवं पावन इस स्वर्गारोहण 
को श्रद्धापूर्वक सम्पूणं रूप से सुनता हैं, वह मनुष्य श्रीहरि में भक्ति-भाव को पाकर अन्त में 
सिद्धि प्राप्त करता है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
पाण्डवस्वर्गारोहणं नाम पञ्चदशः अध्यायः ॥ १५॥ 
फा०—७५ 


श्रोमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ प्योज्डछाः अयास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच--ततः परीक्षिद्‌ द्विजवर्यशिक्तया, महीं महाभागवतः शशास ह। 
यथा हि सूत्यामभिजातको विदाः, समादिशन्‌ विप्र महद्गुणस्तथा ॥१॥ 


पदच्छद-- ततः परीक्षित्‌ द्विजवर्य शिक्षया, महीम्‌ महाभागवतः शशास इ। 
यथा हि सूत्याम्‌ अभिजात कोविदाः, समादिशन्‌ चिप्र महदू गुणः तथा ॥ 


शब्दार्थ--- 

ततः ४. (स्वर्गारोहण के) पश्चात्‌ यथा १५. जंसा 

परीक्षित्‌ ७. राजा परीक्षित्‌ ने हि ३. कि 

द्विज वये ८. श्रेष्ट ब्राह्मणों के सूत्याम्‌ १२. (उसके) जन्म के समय 
शिक्षया, ८. उपदेश से अभिजात १३. जातक शास्त्र के 
मद्दीम्‌ १०. पृथ्वी पर कोविदाः, १४. जानकारों ने 

महा ५, परम समादिशन्‌. १६. बताया था (वह) 
भागवतः ६. भागवत चिप्र १. हे शौनक जी ! 
शशाख ११. शासन किया था महद्‌, शुषः १5. महान्‌, गुणों वाला (था) 
ह । २. यह प्रसिद्ध है तथा ॥ १७. वेसा ही 


एलोकार्थे--हे शौनक जी ! यह प्रसिद्ध है कि पाण्डवों के स्वर्गारोहण के पश्चात्‌ परम भागवत राजा परीक्षित 
ने श्रेष्ठ ब्राह्मणों के उपदेश से पृथ्वी पर शासन किया था । उसके जम्म के समय जातक शास्त्र के 
जानकारों ने जैसा बताया था; वह वैसा ही महान्‌ गुणों वाला था । 


द्वितीयः श्लोकः 
स उत्तरस्य तनयाझुपयेम इरावतीम्‌ | 
जनमेजयादींश्चतुररुतस्यासुत्पादयत्‌ सुतान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद सः उत्तरस्य तनयाम्‌, उपयेमे इराचतीम्‌ । 
जनमेजय आदौन्‌ चतुरः, तस्याम्‌ उत्पादयत्‌ सुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः १, उस (राजा परीक्षित्‌) ने जनमेजय ७, जनमेजय 

उत्तरस्य २. राजा उत्तर की आदीन्‌ , चतुरः ८. इत्यादि, चार 
तनयाम्‌ रे. पुत्री तस्याम्‌ ६. उससे ` 
उपयेमे ५. विवाह किया (और) उत्पादयत्‌ १०. उत्पन्न किया 
इराचतीम्‌। ४. इरावती के साथ सुतान्‌ ॥ &. पुत्रों को 


इलोकार्थ---उस राजा परीक्षित्‌ ने राजा उत्तर की पुत्री इरावती के साथ विवाह किया और उससे जनमेजय 
इत्यादि चार पुत्रों को उत्पन्न किया । 


- &० १६] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आजहार 
अश्वमेधान्‌ ८ 
चीन ७. 
गङ्गायाम्‌ ४. 
भूरि शर 
दक्षिणान्‌। ६ 


प्रथमः स्कन्धः 


तृतीयः श्तोकः 


आज हाराश्‍वमेधांस्त्रीन्‌ गङ्गायां भूरि दक्षिणान्‌ ! 
शारइतं गुरू कृत्वा देवा यत्राचिगो चरा; ॥ ३६ 


आजहार अश्वमेधान्‌ श्रीन्‌ , गङ्गायाम्‌ भूरि दक्षिणान्‌। 
शारद्वतम्‌ गुरुम्‌ कृत्वा, देवाः यत्र अक्षि गोचराः ॥ 


अनुष्ठान किया था 
अश्वमेध यज्ञों का 
तीन 

गंगा जी के तट पर 
अधिक 

दक्षिणा वाले 


शारद्वतम्‌ १ 
गुरुम्‌ २ 
ङृत्वा ३ 
देवाः ११ 
यच १०. 


अक्षि गोचराः॥ १२. 


(उन्होंने) कृपाचार्य को 

आचार्ये 

बताकर 

देवगण 

जिस (यज्ञ) में 

आँखों से दिखते थे (अर्थात्‌ स्वयं 
प्रकट होकर भाग ग्रहण किये थे) 


एलोकाथे- उन्होने कृपाचाये को आचायें बनाकर गंगा जी के तट पर अधिक दक्षिणा वाले तीन अश्व 
यज्ञों का अनुष्ठान किया था; जिस यज्ञ में देवगण आँखों से दिखते थे अर्थात्‌ स्वयं प्रकट होक 
अपना भाग ग्रहण किये थे । 


पदच्छेंद-- 

शब्दाथे-- 

निजग्राइ १२. 
ओजसा ११. 
वीरः १. 
कलिम्‌ १०. 
दिभ्विजये २. 
क्वचित्‌। ३. 


चतुर्थः श्लोकः 


निजग्राहौजसा वीरः कलि दिग्विजये क्वचित्‌ । 
टृपलिङ्गघरं शूद्र घन्त गोमिथुनं पदा ॥४॥ 


निजजग्राइ ओजसा वीरः, कलिम्‌ दिग्विजये क्वचित्‌ । 
नुप लिङ्ग धरम्‌ श्द्रम्‌ , घन्तम्‌ गो मिथुनम्‌ पदा ॥ 


दण्ड दिया था 
अपने पराक्रम से 


वीर (राजा परीक्षित्‌) ने 


कलियुग को 


दिग्विजय करते समय 


एक जगह 


नुप 
लिङ्ग घरम्‌ 
श्रम्‌ 
घ्रन्तम्‌ 
गो मिथुनम्‌ 
पदा ॥ 


७. 


४ 
श्‌. 
दै. 
दु 
६ 


राजाका 

वेश धारण किये हुये (तथा) 
शुद्र 

मारते हुये 

गाय और बल की जोड़ी को 
पर से 


श्लोकार्थ--वोर राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय एक जगह राजा का वेश धारण किये हुये तथा 
गाय और बैल की जोड़ी को पैर से मारते हुये शूद्र कलियुग को अपने पराक्रम से दण्ड दिया था । 


५६६] श्रीमःद्वागवते [ मऽ १६ 
पञ्चमः श्लोकः 
शौनक उवाच-- कस्य हेतोनिजग्राह कलि दिग्विजये रूपः । 
र॒देवचिहृ्वक्‌ शूद्रकोऽसौ गां यः पदाहनत्‌ ॥ 
तत्कथ्यतां महाभाग यदि कृष्णकथाश्रयम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद— कस्य हेतोः निजग्राह, कलिम्‌ दिग्बिजये नृपः । 
नु देव चिह धक शूद्रकः, असो गाम्‌ यः पदा अइनत्‌ । 
तत्‌ कथ्यताम्‌ महाभाग, यदि कृष्ण कथा आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
कस्य, हेतोः ४. किस, कारण गाम्‌ ७. गाय को 
निजग्राइ ५. दण्ड दिया था यः, पदा ६. जो, पैर से 
कलिम्‌ ३. कलियुग को अहनत्‌। ८. मार रहा था 
दिग्विजये २. दिग्विजय करते समय तत्‌ १७. उस (कथा) को 
नृपः । १. राजा परीक्षित्‌ ने कथ्यताम्‌ १८. कहें 
नृदेव 5. राजाका महाभाग १३. हे भाग्यशाली सूत जी ! 
चिह्न, ध्रुकूं १०. वेश, धारण करने वाला यदि १४. यदि 
शुद्रकः ११. शुद्र के समान कृष्ण कथा १५. श्री कृष्ण की कथा से 
असो' १२. वह (कौन था ) आश्रयम्‌॥ १६. सम्बन्धित (हो तो आप) 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय करते समय कलियुग को किस कारण दण्ड दिया था? जो पैर से 
गाय को मार रहा था । राजा का वेश धारण करने वाला शुद्र के समान वह कौन था ? हे 
भाग्यशाली सूत जी ! यदि श्रीकृष्ण की कथा से सम्बन्धित हो तो आप उस कथा को कहें । 
षष्ठः श्लोकः 
अथवास्य पदाम्भोजञमकरन्दलिहां सताम्‌ | 
किमन्येरसदालापैरायुषो यदसद्व्ययः ॥६॥ 


पदच्छेद अथवा अस्य पद अम्भोज, मकरन्द लिहाम्‌ सताम्‌ । 

किम्‌ अन्यैः असत्‌ आलापेः, आयुषः यद्‌ असदू व्ययः ॥ 
शब्दाथ--- 
अथवा १. अथवा अन्येः ७. दूसरी 
अस्य २. इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के असत्‌ ६. व्यर्थं की 
पद्‌ अम्भोज ३. चरण कमल के आलापैः ८. कथाओं से 
मकरन्द्‌, लिहाम्‌ ४. पराग का, आस्वादन करने वाले आयुषः ११. आयु का 
सताम्‌ । ५. सज्जन पुरुषों के लिये यदू, असदू १०. जिससे, व्यर्थ में 
किम्‌ 5. क्या लाभ है व्ययः ॥ १२. नाश (होता है) 


श्लोकाथं-- अथवा इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल के पराग का आस्वादन करने वाले सज्जन पुरुषों के 
लिये व्यर्थ की दूसरी कथाओं से क्या लाभ है ? जिससे व्यर्थ में आयु का नाश होता है । 


प्रथमः स्कन्धः [ ५९७ 


सप्तमः श्त्तोकः 
क्ुद्रायुषां दमामङ्ग मत्यानाम्रतमिच्छुताम्‌ । 
इहो पहूतो भगवान्‌ मृत्युः शासित्रकमणि ॥७॥ 


पदच्छेद-- कुद् आयुषाम्‌ नृणाम्‌ अङ्क, मत्योनाम्‌ ऋतम्‌ इच्छवाम्‌ । 
इह उपहूतः भगवान, मृत्युः शामित्र कर्मणि॥ 


अ० १६] 


शब्दार्थ 

ुद्र २. कम इह ६. यहाँ 

आयुषाम्‌ ३. आयु वाले (तथा) उपहृतः १२. बुलाये गये हैं 

नृणाम्‌ ६. मनुष्यों की भगवान्‌ ८. भगवान्‌ (यमराज) 

अङ्क १. हे तात! मृत्युः ७. मृत्यु के कारण 
मर्त्यानाम्‌ ५. मरण धर्मा शामित्र १०. (दीर्घकालीन) कल्याणकारी 


ऋतम्‌, इच्छताम्‌ । ४. परम कल्याण, चाहने वाले कर्मणि॥ ११. कथा यज्ञ में 
श्लोकार्थ--हे तात ! कम आयु वाले तथा परम कल्याण चाहने वाले मरण धर्मा मनुष्यों की मृत्यु के कारण 
भगवान्‌ यमराज यहाँ दीर्घकालीन कल्याणकारी कथा यज्ञ में बुलाये गये हैं । 
अष्टमः श्लोकः 

न कश्चिन्म्रियते तावद्‌ यावदास्त इहान्तकः । 

एतदर्थ हि भगवानाहतः परमर्षिभिः ॥ 

अहो न्ग्लोके पीयेत हरिलीलास्टतं वचः ॥८॥ 
पदच्छेद-- न कश्चित्‌ प्रियते तावत्‌ , यावत्‌ आस्ते इह अन्तकः । 

पतदर्थम्‌ हि भगवान्‌ , आहतः परम ऋषिभिः । 

अहो नृलोके पीयेत, इरि लीला अमृतम्‌ वचः 0 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं भगवान्‌ ११. भगवान्‌ यमराज 

कश्चित्‌ ६. कोई आहूतः १२. (यहाँ) बुलाये गये हैं (अतः) 
ञ्रियते ८. मर सकता है परम ऋषिभिः ॥ १०. महर्षियो के द्वारा 

ताचत्‌ ५. तब-तक अह्णो १३. सौभाग्य की वात है 

यावत्‌ २. जब-तक नुलोके १४. मनुष्य लोक में (सज्जन लोग) 
आस्ते ४. उपस्थित हें पीयेत १८. पान करें 

इद १. यहाँ पर हरि लीला “१९. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी 
अन्तकः । ३. भगवान्‌ यमराज अमृतम्‌ १६. अमृत 

पतदूर्थम्‌ हि 5 इसीलिये वचः ॥ १७. वाणी का (अब) 


शलोकार्थ--यहाँ पर जब-तक भगवान्‌ यमराज उपस्थित हैं, तब-तक कोई नहीं मर सकता है; इसीलिये 
महषियों के हारा भगवान्‌ यमराज यहाँ बुलाये गये हैं। अत: सौभाग्य की बात है, मनुष्य 
लोक में सज्जन लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला रूपी अमृत वाणी का अब पान करे । 


५६८] श्रीमद्भागवते [अ० १६ 


नवमः श्तोकः 
न्दस्य मन्दप्रज्ञस्य वयो मन्दायुषश्च चै । 
निद्रया हियते नक्तं दिवा च व्यर्थकमंभिः ॥६॥ 


पदच्छेद 
मन्दस्य मन्द्‌ प्रज्ञस्य, वयः मन्द्‌ आयुषः च वै। 
निद्रया ह्वियते नक्तम्‌ , दिवा च व्यर्थ कर्मभिः ॥ 
शन्दाथं- 
मन्द्स्य १. अभागे निद्रया ६. नींद से 
मन्द्‌ प्रश्ञस्य २. मूढ वुद्धि हियते १३. गाँवा देते हैं 
चयः ११. सम्पूर्ण आयु को नक्तम्‌ ५. रातको 
मन्द्‌ आयुषः ४. कम आयु वाले (मनुष्य) दिवा ८. दिनको 
चच ३. और चच ७. तथा 
वै । १२. ही व्यर्थ &. व्यर्थं के निष्फल 


कर्मभिः ॥ १०. कामों से (इस प्रकार) 
इलोकार्थ---अभागे, मूढ बुद्धि और कम आयुवाले मनुष्य रात को नींद से तथा दिन को व्यर्थ के निष्फल कामों 
से, इस प्रकार सम्पूर्ण आयु को ही गवा देते हैं । 
दशमः श्लोकः 
सूत उवाच-- है त 
यदा परीक्षित्‌ कुण्जाइले5श्टणोत्‌ , कलि प्रविष्टं निजचक्रवर्तिते । 
निशम्य वार्तामनतिभ्रियां ततः, शरासनं संयुगशौण्डिराददे ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
यदा परीक्षित्‌ कुरुजाङ्गले अश्टणोत्‌ , कलिम्‌ प्रविष्टम्‌ निज चक्र वतिते । 
निशम्य वार्ताम्‌ अनति प्रियाम्‌ ततः, शरासनम्‌ संयुग शौण्डिः आददे ॥ 
शब्दार्थ-- छ 
यदा ७. जब निशम्य १२. सुनकर 
परीक्षित्‌ १. राजा परीक्षित्‌ ने वाताम्‌ ११. बातको 
कुरुजाङ्गले ४. कुरु जाङ्गल देश में अनति प्रियाम्‌ १०. (इस) अत्यन्त अप्रिय 
अश्टणोत्‌ ८. सुनाथा ततः ८६. उस समय 
कलिम्‌ ५. कलियुग के शरासनम्‌ १५. तरकश को 
प्रविष्टम्‌ ६. प्रवेश को संयुग १३. युद्ध के लिये 
निज चक्र २. अपने शासन की शौण्डः १४. धनुष (और) 
बतिते। ३. सीमा आददे ॥ १६. उठा लिया था 


एलोकार्थे--राजा परीक्षित्‌ ने अपने शासन की सीमा कुरुजाङ्गल देश में कलियुग के प्रवेश को जब सुना था, 
उस समय इस अत्यन्त अप्रिय बात को सुनकर युद्ध के लिये धनुष और तरकश को उठा 
लिया था। 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः [ २६६ 


एकादशः श्लोकः 
स्वलंकृतं श्यामतुरङ्गयोजितं, रथं मुगेन्द्रध्वजमाश्चितः पुरात्‌। 
वृतो रथाश्वद्विपपत्तियुक्तया, स्वसेनया दिग्विजयाय निगतः ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
सु अलंकृतम्‌ श्यामतुरङ्ग योजितम्‌ „ रथम्‌ मगेन्द्र ध्वजम्‌ आश्रितः पुरात्‌ । 
MS घतः रथ अश्व द्विप पत्ति युक्तया, स्व सेनया दिग्विज्ञयाय निर्गतः॥ 
शब्दार्थ-- 


खु अलंकृतम्‌ १. सुन्दरता से सजाये हुये बतः १३. घिरे हुये (राजा परीक्षित्‌) 
श्याम तुरङ्ग २. सावले रंग के घोडों से रथ, अश्व ८. रथ, घोड़े 

योजितम्‌ ३. जुते हुये (तथा) द्विप ८. हाथी (और) 

रथम्‌ ६. रथ पर पत्ति १०. पैदल 

मुगेन्द्र ४. सिंहकी युक्तया, ११. सैनिकों से युक्त 

ध्वजम्‌ ५. ध्वजा वाले स्व सेनया १२. अपनी सेना से 

आध्रितः ७. सवार होकर (एवं) दिग्विजयाय १४. दिग्विजय करने के लिये 
पुरात्‌। १५. नगर से नेगंतः॥ १६. निकल पड़े 


एलोकार्थ---सुन्दरता से सजाये हुये, साँवले रंग के घोड़ों से जुते हुये तथा सिंह की ध्वजा वाले रथ पर 
सवार होकर एवं रथ, घोडे, हाथी और पैदल सैनिकों से युक्त अपनी सेना से घिरे हुये राजा 
परीक्षित्‌ दिग्विजय करने के लिये नगर से निकल पडे । 
द्वादशः श्लोकः 
भद्रारवं केतुमालं च भारत चोत्तरान्‌ कुरून्‌ | 
किम्पुरुषादीनि वर्षाणि विजित्य जग्रहे बलिम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

भद्राश्वम्‌ केतुमालम्‌ च, भारतम्‌ च उत्तरान्‌ कुरून्‌ । 

किम्पुरुष आदीनि वर्षाणि, विजित्य जग्रहे बलिम्‌॥ 
शब्दार्थ 

०. राजा परीक्षित्‌ ने कुरून्‌ । ६. कुरु (तिब्बत देश) 

भद्राशवम्‌ १. भद्राश्व (अरब देश) किम्पुरुष ८. किम्पुरुष (चोन देश) 
केतुमालम्‌ २. केतुमाल आदीनि ८. इत्यादि 
च ३. और वर्षाणि १०. देशों को 
भारतम्‌ ४. भारत वर्ष विजित्य ११. जीत कर (वहाँ से) 
च ७. तथा जगृद्दे १३. प्राप्त किया था 
उत्तरान्‌ ५. उत्तर बलिम्‌ ॥ १२. उपहार 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने भद्राश्व (अरब देश), केतुमाल और भारत वर्ष, उत्तर कुरु (तिब्बत देश) तथा 
किम्पुरुष (चीन) इत्यादि देशों को जीत कर वहाँ से उपहार प्राप्त किया था । 


६०० ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
तत्र तत्र १. 
उपश्टण्वानः ११. 
स्व २. 
पूवंषाम्‌ ३. 


मद्वात्मनामू । ४. 


श्रीमद्भाग वते 
त्रयोदशः श्लोक: 


तत्र तत्ोपश्शएवानः स्वपूवेषां महात्मनाम्‌ । 
प्रगीयमाणं च यशः कृष्णमाहात्म्यसूचकम्‌ ॥१३॥ 


तत्र तत्र उपश्टण्वानः, स्व पूर्वंषाम्‌ महात्मनाम्‌ । 
प्रगीयमाणम्‌ च यशः, कृष्ण माहात्म्य सूचकम्‌ ॥ 


वहाँ-वहाँ पर (वे) प्रगीयमाणम्‌ 

सुनते थे च्च 

अपने यशः 

पूर्वज कृष्ण 

महात्माओं की माहात्म्य 
सूचकम्‌ ॥ 


[ अ० १६ 
१०. गान को 
५. और 
5. यश के 
६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
७, महिमा को 


८. सूचित करने वाले 


इलोकार्थ---वहाँ-वहाँ पर वे अपने पूर्वज महात्माओं की और भगवान्‌ श्री कृष्ण की महिमा को सूचित करने 
वाले यश के गान को सुनते थे । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


आत्मानम्‌ 
च 


अश्वत्थाम्नः 
अस्त्र 
तेजसः । 


स्नेइम्‌ १०. 


० 
श्‌ 
0 
परित्रावम्‌ ४. 
१ 
२ 
२ 


चतुर्दशः श्लोकः 


आत्मानं च परित्रातमरशवत्थाम्नोञ्स्त्रतेजस; । 
स्नेहं च वृष्णिपार्थानां तेषां भक्तिं च केशवे ॥१४॥ 


आत्मानम्‌ च परित्रातम्‌, अश्वत्थाम्नः अस्त्र तेजस: । 
स्नेहम्‌ च वृष्णि पार्थानाम्‌, तेषाम्‌ भक्तिम्‌ च केशवे ॥ 


उन्होंने 

. अपनेको च ८ 
और वृष्णि ७, 
रक्षा किये गये पार्थानाम्‌ ३. 
अश्वत्थामा के तेषाम्‌ १२. 
ब्रह्मास्त्र के भक्तिम्‌ १४. 
तेज से च ११. 
प्रेम को केशवे॥ १३ 


तथा 

यदुवंशियों 

पाण्डवों के (परस्पर) 
उनकी 

भक्ति को (सुना) 
तथा 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 


शलोकार्थ--उन्होंने अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र के तेज से रक्षा किये गये अपने को और यदुवंशियों तथा पाण्डवों 
के परस्पर प्रेम को तथा उनको भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति को सुना । 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६०१ 
पञ्चदशः श्तोकः 
तेभ्यः परमसतुष्टः प्रीत्युज्जम्मितलोचनः । 
महाधनानि वासांसि ददौ हारान्‌ महामनाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
तेभ्यः परम संतुष्टः, प्रीति उज्जम्मित लोचनः । 
महाधनानि चासांसि, ददौ दारान्‌ महामनाः॥ 
शब्दार्थ 
तेभ्यः १. उन (कथा सुनाने वालों) से महाधनानि ७. (उन्हे) बहुमूल्य धन 
परम संतुष्टः २. अत्यन्त प्रसन्न वासांसि ८. वस्त्र (और) 
प्रीति ३. प्रेमसे द्दौ १०. दिया 
उज्जुम्मित ४. खिले हुये हारान्‌ ८. हार (इत्यादि आभूषण) 
लोचनः। १, नेत्रों वाले (एवं) महामनाः ॥ ६. उदार चित्त (राजा परीक्षित्‌) ने 


श्लोकार्थ--उन कथा सुनाने वालों से अत्यन्त प्रसन्न, प्रेम से खिले हुये नेत्रों वाले एवं उदार चित्त राजा 
परीक्षित्‌ ने उन्हें बहुमूल्य धन, वस्त्र और हार इत्यादि आभूषण दिया । 


षोडशः श्लोकः 
सारथ्यपारषदसेवनसख्यदौंत्य - वीरासनानुगमनस्तवनप्रणामान्‌ । 
स्निग्धेयु डुषु जगत्प्रणतिं च विष्णो-भक्ति करोति दृपतिश्चरणारविन्दे ॥१६॥ 
पदच्छेद 


सारथ्य पारषद्‌ सेवन सख्य दौत्य, वीरासन अनुगमन स्तवन प्रणामान्‌। 
स्निग्धेषु पाण्डुषु जगत्‌ प्रणतिम्‌ च विष्णोः , भक्तिम्‌ करोति नृपतिः चरण अरविन्दे ॥ 


शब्दार्थ 

सारथ्य ३. (भगवान्‌ श्रोकृष्ण के) सारथी कर्म स्निग्धेषु १. स्नेही 

पारषद्‌ ४. सभासद्‌ कर्म पाण्डुषु २. पाण्डवों के प्रति 

सेवन ७. सेवाभाव जगत्‌ १३. सारे जगत्‌ की 

सख्य ८. सखाभाव प्रणतिम्‌ १४. नम्रता को (सुनकर) 

दौत्य ५. दूत कर्म च्च १२. तथा 

वीरासन ६. पहरेदारी (और) विष्णोः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
अचुगमन ८. सुरक्षा भक्तिम्‌ करोति १५. (अधिक) भक्ति करने लगे थे 
स्तवन १०. स्तुति बुपतिः १५. राजा परीक्षित्‌ 

प्रणामान्‌। ११. प्रणाम चरण अरविन्दे॥ १७. चरण कमलो में 


श्लोकार्थ--स्नेही पाण्डवों के प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सारथी कमे, सभासद्‌ कर्म, दुतकर्म, पहरेदारी ओर 
सेवाभाव, सखाभाव, सुरक्षा, स्तुति, प्रणाम तथा सारे जगत्‌ की नम्नता को सुनकर राजा परीक्षित्‌ 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरण कमलो में अधिक भक्ति करने लगे थे । 

फा०--७६ 


६०२] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


सप्रदशः श्लोकः 


तस्यैवं वर्तमानस्य पूर्वेषां व्रत्तिमन्वहम्‌ | 
नातिदूरे किलाश्चयं यदासीत्‌ तक्षिबो ध मे ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ वर्तमानस्य , पूवंषाम्‌ वृत्तिम्‌ अन्वहम्‌। 
नातिदूरे किल आश्चयम्‌ , यत्‌ आसीत्‌ तत्‌ निबोध मे ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ६. उन (राजा परीक्षित्‌ के शिबिर) के किल ८. ही 
एवम्‌ १. इस प्रकार आश्चयेमू १०. अद्भुत घटना 
वर्तमानस्य ५. रहते हुये यत्‌ द. जो 
पूर्वेषाम्‌ ३. पूर्वजों के आसीत्‌ ११. हुई 
वृत्तिम्‌ ४. आचरण में तत्‌ १२. उसे (आप लोग) 
अन्वबहम्‌ । २. प्रतिदिन निबोध १४. सुनें 
नातिदृरे ७. समीपमें मे॥ १३. मुझ से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रतिदिन पूर्वजों के आचरण में रहते हुये उन राजा परीक्षित्‌ के शिबिर के समीप में ही 
जो अद्भुत घटना हुई, उसे आप लोग मुझसे सुनें । 


अष्टादशः श्लोकः 
धमः पदैकेन चरन्‌ विच्छायासुपलभ्य गाम्‌ । 
पृच्छुति स्माश्रुवदनां विवत्सामिव मातरम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 
धर्मः पदा पकेन चरन्‌, विच्छायाम्‌ उपलभ्य गाम्‌। 
पृच्छति स्म अश्रु वदनाम्‌ › विवत्साम्‌ इब मातरम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
घर्मः ४. बैलरूप धर्म ने गाम्‌ । १०. गो (रूपधारी पृथ्वी) को 
पदा २. पैरसे पृच्छति स्म १२. पूछा 
पकेन १. एक अश्च चदनाम्‌ ८. मुख पर आँसू बहाती हुई (एवं) 
चरन्‌ ३. घुमते हुये घिवत्खाम्‌ ५. मृत पुत्रों वाली 
विच्छायाम्‌ 5. कांतिहीन श्व ७. समान 
डपलम्य ११. देखकर (उससे) मातरम्‌ ॥ ६. माता के 


शलोकार्थ--एक पैर से घुमते हुये बैलरूप धर्म ने मृत पुत्रों वाली माता के समान मुख पर आँसू बहाती 
हुई एवम्‌ कांतिहीन गो रूपधारी पृथ्वी को देखकर उससे पूछा । 


_अ० १६] ________________ प्रथमःस्कत्षः [ ६०३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
धर्म उवाच-कचिद्भ द्रे ऽनाम यमात्मनस्ते, विच्छायासि म्लायतेषन्सुस्वेन । 
आलक्षये भवतीमन्तराधिं, दूरे बन्धुं शोचसि कञ्चनाम्ब ॥१६॥ 
पदच्छेद कश्चित्‌ भद्रे अनामयम्‌ आत्मनः ते, चिच्छाया असि म्लायता ईषत्‌ मुखेन । 
आखक्चये भवतीम्‌ अन्तर्‌आधिम्‌ , दुरे बन्धुम्‌ शोचसि कञ्चन अम्ब ॥ 


शब्दार्थ— 

कश्चित्‌ २. क्या मुखेन । ८. मुख से (तुम) 

भदे १. हे कल्याणि ! आलक्षये १४. समझ रहा हूं 
अनामयम्‌ ४. कुशल (है) भवतीम्‌, १२. (मै) आपको 
आत्मनः ७. अपने अन्तर्‌आधिम्‌ ,१३. मानसिक व्यथा से युक्त 
ते, ३. तुम्हारा दूरे १६. परदेश गये 
विच्छाया ८. कांतिहीन बन्धुम्‌ १७. प्रियजन के विषय में 
असि १०. लग रही हो शोचसि १८. सोच कर रही हो 
म्लायता ६. मुरझाये हुये कञ्चन १५. (क्या तुम) किसी 
इषत्‌ ५. कुछ अस्ब ॥ ११. हे मातः! 


श्लोकार्थ--हे कल्याणि ! क्या तुम्हारा कुशल है ? कुछ मुरझाये हुये अपने मुख से तुम कांतिहीन लग रही 
हो। हे मात: ! मैं आपको मानसिक व्यथा से युक्त समझ रहा हूँ । क्या तुम किसी परदेश गये 
प्रियजन के विषय में सोच कर रही हो? 


विंशः श्लोकः 
पादैन्यू नं शो चसि मैकपाद - मात्मानं वा दृषलैभाँच्यमाणम्‌ । 
अहो सुरादीन्‌ हृतयज्ञभागान्‌, प्रजा उत स्विन्मघवत्यवष ति ॥२०॥ 


पदच्छेद पादैः न्यूनम्‌ शोचसि मा एक पादम्‌ , आत्मानम्‌ वा वृषलैः भोच्यमाणम्‌ । 
अहो सुर आदीन्‌ हृत यश्च भागान्‌ , प्रजाः उत स्वित्‌ मघवति अवर्षति ॥ 


शब्दार्थ 

पादैः १. (हे कल्याणि ! तुम) तीन पैरों से अद्दो ८. या 

न्यूनम्‌ २. रहित (अत एव) खुर आदीन्‌ ११. देवता इत्यादिकों पर 
शोचसि १६. शोक कर रही हो हत १०. नहीं पाने वाले 

मा ४. मुझ पर यज्ञ भागान्‌ , ८. यज्ञो में अपना अंश 

पक पादम्‌ , ३. एक पैर वाले प्रजाः १५. जनतां के विषय में 
आत्मानम्‌ ७. अपने विषय में उत, स्वित्‌ १२. अथवा, कदाचित्‌ 

घा, बूषलैः ५. अथवा, शुद्रो से मघघति १३. इन्द्र के 

भोच्यमाणम्‌ । ६. शासित अवर्षति ॥ १४. न बरसने से (अकाल ग्रस्त) 


श्लोकार्थ--हे कल्याणि ! तुम तीन पैरों से रहित अत एव एक पैर वाले मुझ पर अथवा शूद्रों से शासित 
अपने विषय में या यज्ञों में अपना अंश नहीं पाने वाले देवता इत्यादिकों पर अथवा कदाचित्‌ इन्द्र 
के न बरसने से अकालग्रस्त जनता के विषय में शोक कर रही हो ? 


६०४ ] 


एकविंशः श्लोकः 


श्रीमद्धागवते 


[ अ० १६ 


अरच्यमाणाः स्त्रिय उर्वि बालान्‌, शोचस्यथो पुरुषादैरिवार्तान्‌ । 
वाचं देवीं ब्रह्मकुले कुकर्म ण्यब्रह्मणये राजकुले कुलाग्रयान ॥२१॥ 


पदच्छेद-अरच्यमाणाः स्त्रियः उर्वि बालान्‌ , शोचसि अथो पुरुषादैः इच आतोन्‌ । 
वाचम्‌ देवीम्‌ ब्रह्म कुले कुकर्मणि, अब्रह्मण्ये राज कुले कुल अप्रश्चान्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 


अरदयमाणाः ५. 
४. स्त्रियों की 
हे पृथ्वि ! (क्या तुम) 


स्त्रियः 


पुरुषादे 


असुरक्षा से 


बालकों के 


राक्षसों के 


समान धर्मा (पुरुषों के द्वारा) कुल अग्रश्यान॥ १५. 


; शोक कर रही हो 
. अथवा 


आर्तान्‌ । 
वाचम्‌ 

देचीम्‌ 

ब्रह्म कुले 
कुकर्माण 
अत्रह्मण्ये 
राजकुले 


७. दुःखी होने से 
१०, सरस्वती 
११. देवी के (रहने से) 
८. ब्राह्मण कुल में 
८. 
१३. ब्राह्मण द्रोही 
१४. राजपरिवार में 
ब्राह्मणों के (होने से) 


श्लोकार्थ--हे पृथ्वि ! क्या तुम राक्षसों के समान धर्मा पुरुषों के द्वारा स्त्रियों की असुरक्षा से, बालकों के 


दुःखी होने से, कुकर्मी ब्राह्माण कुल में सरस्वती देबी के रहने से अथवा ब्राह्माण द्रोही राज- 
परिवार में ब्राह्मणों के होने से शोक कर रही हो ? 


द्वाविंशः श्लोकः 


कि चत्रबन्धून्‌ कलिनोपस्ष्टान्‌, राष्ट्राणि वा तैरवरोपितानि । 
इतस्ततो वाशनपानवासः - रनानव्यवायोन्सुखजीव लोकम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--किम्‌ क्षत्रबन्धून कलिना 'उपसुष्टान्‌, राष्ट्राणि चा तैः अवरोपितानि। 


शब्दाथं-- 
किम्‌ 
क्षत्रबन्धून्‌ 
कलिना 
उपस्टुष्टान्‌ , 
राष्ट्राणि 
या, तैः ५. 
अवरोपितानि। ६. 
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(हे देवि) ! क्या 


अधम राजाओं पर 


कलियुग से 
प्रभावित 
देशों पर 


अथवा, उनके द्वारा 


तहस-नहस किये 


गये 


ततः १०. 
वा ऽ. 
अशन, पान ११. 
वासः, १२. 
स्नान १३. 
व्यवाय १४. 
उन्मुख १६. 


जीषलोकम्‌॥ १५. 


इतः ततः वा अशन पान वासः, स्नान व्यवाय उन्मुख जीवलोकम्‌ ॥ 


उधर 

अथवा 

खान, पान 

वेश-भूषा 

स्नान (और) 

स्त्री सहवास में 

स्वेच्छाचारिता पर (शोक कर रही हो) 
मनुष्यों की 


इधर 

श्लोकाथं--हे देवि ! क्या कलियुग से प्रभावित अधम राजाओं पर अथवा उनके द्वारा तहस-नहस किये गये 
देशों पर अथवा इधर-उधर खान, पान, वेश-भूषा, स्नान और स्त्री सहवास में मनुष्यों की 
स्वेच्छाचारिता पर शोक कर रही हो? 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६०५ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
यद्वाव ते भूरिभरावतार-कृतावतारस्य हरेधेरित्रि। 


न्तर्हितस्य स्मरती विरूष्ठा, कर्माणि निर्वाणविलम्बितानि ॥२३॥ 


पदच्छेद-- यदू बा अम्बते भूरि भर अवतार, कृत अवतारस्य हरेः धरित्रि । 
अन्तहिंतस्य स्मरती विस्रृष्टा, कर्माणि निर्वाण विलस्बितानि ॥ 


शब्दार्थ 
यदू वा, अम्ब १. अथवा, हे मात: घरिजि । २. पृथ्वि ! (क्या) 
३. तुम्हारे अन्तहितस्य ८. अन्तर्धान हो जाने पर 
भूरि, भर ४. महात्‌, भार को स्मरती ११. (उनका) स्मरण करती हुई (तुम) 
अवतार, ५. उतारने के लिये विसुष्टा १०. (उनसे) छोड़ो हुई (तथा) 
कृत ७. लेने वाले कमांणि १४. लीलाओं को (सोच रही हो) 
अवतारस्य ६. अवतार निर्धाण १२. मोक्ष को 
हरेः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विलस्बितानि॥ १३. दिलाने वाली (उनकी) 


इलोकार्थ--अथवा हे मातः पृथ्वि ! जया तुम्हारे महान्‌ भार को उतारने के लिये अवतार लेने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के अन्तर्धान हो जाने पर उनसे छोड़ी हुई तथा उनका स्मरण करती हुई तुम मोक्ष को 
दिलाने वाली उनकी लोलाओं को सोच रही हो? 
चतुर्विंशः श्लोकः 
इदं ममाचच्व तवाधिसूलं, वसुन्धरे येन विकशितासि । 
कालेन वा ते बलिनां बलीयसा, सुराचिंतं कि हृतमम्ब सौभगम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छर--इद्म्‌ मम आचच्व तव आधि मूलम्‌ , वसुन्धरे येन विकशिता असि। 


का कालेन वा ते बलिनाम्‌ बलीयसा, सुर अचितम्‌ किम्‌ हतम्‌ अम्ब सौभगम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 


इद्म्‌ ४. इस वा 5. अथवा 

मम २. मुझे ते १६. तुम्हारा 
आचद्धव ६. बताभो बलिनाम्‌ ११. बलशालियों से भी 
तब ३. अपनी बलीयसा, १२. अधिक बलवान्‌ 
आधि सूलम्‌ , ४. चिन्ता का कारण सुर अचितम्‌ १५. देवताओं से पूजित 
वसुन्धरे १. रत्न धारग करने वाली हे पृथ्वि किम्‌ १४. क्या 

येन ७. जिससे (कि तुम) हृतम्‌ १८. हर लिया गया है 
विकर्शिता, असि। ८. दुर्बल, हो रही हो अम्ब १०. हे मातः ! 
कालेन १३. (कलियुगरूप) काल के द्वारा सौभगम्‌ ॥ १७. सौभाग्य 


श्लोकार्थ--रत्न धारण करने वाली हे पृथ्वि ! मुझे अपनी इस चिन्ता का कारण बताओ, जिससे कि तुम 
दुबल हो रही हो। अथवा हे मातः ! बलशालियों से भी अधिक बलवान्‌ कलियुग रूप काल के 
द्वारा क्या देवताओं से पूजित तुम्हारा सौभाग्य हर लिया गया है ? 


६०६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १६ 


Sonne 


पञ्चविंशः श्लोकः 
धरण्युवाच-- वि | 
भवान्‌ हि वेद तत्सर्व यन्मां धर्मा नुएच्छुसि । 
चतुभिवतैसे येन पादैलोकसुखावहैः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
भवान्‌ हि वेद तत्‌ सवंम्‌ , यत्‌ माम्‌ घर्म अनुपृच्छसि । 
चतुभि वरतसे येन, पादैः खोक सुख आवहेः ॥ 
शब्दार्थ 
भबान्‌ ३. आप धर्म १. हे धमराज ! 
ह्दि ८. ही अनुपृच्छसि । ५. पूछ रहे हैं 
वेद 5. जानते हें चतुभिः १२. (अपने) चारों 
तत्‌ ६. वह वर्तसे १४. विद्यमान थे 
खर्वम्‌ ७. सब (आप) येन १०. जिस भगवान्‌ (श्रीकृष्ण के ही) कारण 
यत्‌ २. जो पादैः १३. पैरों से | 
माम्‌ ४. मुझसे लोक, सुख आवहेः॥ ११. (आप) संसार के लिये, सुखकारी 


श्लोकार्थे--हे धर्मराज ! जो आप मुझसे पूछ रहे हैं, वह सब आप जानते ही हें । जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
ही कारण आप संसार के लिये सुखकारी अपने चारों पैरों से विद्यमान थे । 
षड्विंशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दया च्षान्तिस्त्यागः सन्तोष आजवम्‌ । 
शमो दमस्तपः साम्यं तितिचोपरतिः श्रुतम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सत्यम्‌ शोचम्‌ दया क्षान्तिः, त्यागः सन्तोषः आर्जवम्‌ । 
शमः दमः तपः साम्यम्‌ , तितिक्षा उपरतिः श्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्यम्‌ १. सत्य शमः ८. शान्ति 
शौचम्‌ २. शुद्धता द्मः ८. संयम 
द्या ३. दया तपः १०. तपस्या 
क्षान्तिः ४. क्षमा साम्यम्‌ ११. समता 
त्यागः ५. त्याग तितिक्षा १२. सहनशीलता 
सन्तोषः ६. सन्तोष उपरतिः १३. अनासक्ति (और) 
आजंवम्‌। ७. सरलता ्चुतम्‌॥ १४. शास्त्रों का ज्ञान (ये सभी गुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण में थे) 


श्लोकार्थ---सत्य, शुद्धता, दया, क्षमा, त्याग, सन्तोष, सरलता, शान्ति, संयम, तपस्या, समता, सहन शीलता, 
अनासक्ति और शास्त्रों का ज्ञान; ये सभी गुण भगवान्‌ श्रीकृष्ण में थे । 


प्रथम: स्कन्धः 


[६०७ 


सप्तविंशः श्लोकः 


ज्ञानं विरक्तिरेश्वर्य शौयं तेजो बलं स्मृतिः । 


कौशलं कान्तिधंय॑ मादेवमेव च ॥२७॥ 


ज्ञानम्‌ विरक्तिः पेश्वयेम , शौयम्‌ तेजः बलम्‌ स्मृतिः । 
स्वातन्त्र्यम्‌ कौशलम्‌ कान्तिः, चैयैम्‌ मादवम्‌ पव च ॥ 


अ० १६] 

स्वातन्त्र्य 
पदच्छेंद-- 
शब्दा्थ-- 
ज्ञानम्‌ १. ज्ञान 
विरक्तिः २. वरि 
फेश्वर्यम्‌ ३. प्रभुता 
शौयम्‌ ४. शूरता 
तेजः ५. तेज 
बलम्‌ ६. बल 
स्मृतिः । ७. स्मरण शक्ति 


स्वातन्त्र्यम्‌ ८. 
कौशलम्‌ ५. 
कान्तिः १०. 
धैयेम्‌ ११. 
मार्दवम्‌ १३. 
पब १४. 
च ॥ १२. 


स्वतन्त्रता 
कुशलता 

सौन्दर्य 

धीरता 

कोमलता 

ये सब भी भगवान्‌ में थे 
और 


शलोकार्थ-ज्ञान, वैराग्य, प्रभुता, शूरता, तेज, बल, स्मरणशक्ति, स्वतन्त्रता, कुशलता, सौन्दर्य, धीरता और 
कोमलता; ये सब भी भगवान्‌ में थे । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


प्रागल्भ्यं प्रश्रयः शीलं सह ओजो बल भगः | 
गाम्भीर्य स्यैयमास्तिक्यं की तिर्मानो5नहंकृतिः ॥२८॥ 


प्रागएभ्यम्‌ प्रश्रयः शीलम्‌ , सहः ओजः बलम्‌ भगः। 
गाम्भीर्यम्‌ स्थेयम्‌ आस्तिक्यम्‌ , कीतिः मानः अनहुंकृतिः॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

प्रागल्भ्यम्‌ १. निर्भीकता 
प्रश्रय २. विनय 
शीलम्‌, सहः ३. शील, साहस 
ओज . उत्साह 
बलम्‌ ५. बल 

सगः । ६. एश्वर्य 


गाम्भीयम्‌ ७. 
स्थेयम्‌ ८. 
आस्तिक्यम्‌ द. 
कीतिः १०. 
मानः ११ 
अनहं कृति: ॥ १२. 


गम्भीरता 


धीरता 


आस्तिकता 


यश 


सम्मान (और) 

निरहंकारिता (ये गुण भी भगवान्‌ में थे) 

श्लोकार्थ--निर्भीकता, विनय, शील, साहस, उत्साह, बल, ऐश्वर्य, गम्भीरता, धीरता, आस्तिकता, यश, 
सम्मान और निरह॑कारिता; ये गुण भी भगवान्‌ में थे । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


एते चान्ये च भगवन्नित्या यत्र महागुणाः । 
प्राया महत्त्वमिच्छुद्धिन वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥२६॥। 


पदच्छेद 
पते च अन्ये च भगवन्‌ , नित्याः यत्र महागुणाः । 
प्रार्थ्याः महत्वम्‌ इच्छद्भिः, न वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पते ३. ये महागुणाः। ११. महान्‌ गुण थे (वे उनसे) 
चच ४. और प्रार्थ्याः ७. चाहे गये 
अन्ये १०. दुसरे महत्त्वम्‌ ५. उच्च पद के 
चच ८. तथा इच्छद्भिः ६. अभिलाषो जनो के द्वारा 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ (धर्मराज !) न १३. नहीं 
नित्याः ८. सदा रहने वाले वियन्ति स्म॒ १४. बिछुड़ते थे 
यत्र २. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) में किचित्‌ ॥ १२. कभी भी 


इलोकार्थ---हे भगवन्‌ धर्मराज ! जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण में ये और उच्च पद के अभिलाषी जनों के द्वारा 
चाहे गये तथा सदा रहने वाले दुसरे महान्‌ गुण थे । वे उनसे कभी भी विछुडते नहीं थे । 


जिंशः श्लोकः 
तेनाहं गुणपात्रण श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ । 
शोचामि रहितं लोकं पाप्मना कलिनेचितम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 

तेन अहम्‌ गुण पात्रेण, श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ । 

शोचामि रहितम्‌ लोकम्‌ , पाप्मना कलिना ईक्षितम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
तेन ५. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से शोचामि १२. शोक कर रही हूँ 
अहम्‌ ११. मैं रहितम्‌ ६. रहित हुये 
गुण २. गुणों के लोकम्‌ ७. लोक को 
पात्रेण ३. आश्रय (एवं) पाप्मना ८. पापी 
श्रीनिवासेन ४. सौन्दयै के धाम कलिना ६. कलियुग से 
साम्प्रतम्‌ । १. इस समय इक्षितम्‌ ॥ १०. प्रभावित (जान कर) 


इलोकार्थ---इस समय गुणों के आश्रय एवं सोन्दये के धाम उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से रहित हुये लोक को पापी 
कलियुग से प्रभावित जान कर मैं शोक कर रही हूं । 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६०९ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
आत्मानं चानुशोचामि भवन्तं चामरोत्तमम्‌ । 
देवान्‌ पितनुषीन्‌ साधून्‌ सर्वान्‌ वर्णा स्तथाऽऽश्रमान्‌॥३१॥ 
पदच्छद- आत्मानम्‌ च अनुशोचामि, भवन्तम्‌ च अमर उत्तमम्‌। 
देवान पितून्‌ ऋषीन्‌ साधून , सर्वान्‌ चर्णान्‌ तथा आश्रमान्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

आत्मानम्‌ १. (मैं) अपने विषय में देवान्‌ , पितन्‌ ७. देवताओं, पितरों 
च्च २. तथा ऋषीन्‌ ८. ऋषियों 
अनुशोचामि १४. शोक कर रही हूं साधून्‌ ८. साधुओं 
भवन्तम्‌ ५. आपके विषय में सर्वान्‌ १०. सभी 

च्च ६. और चरणान्‌ ११. वर्णो 

अमर ३. देवताओं में तथा १२. तथा 

उत्तमम्‌ । ४ आश्रमान्‌ ॥ १३. आश्रमों के विषय में 


श्लोकार्थ---मैं अपने विषय में तथा देवताओं में श्रेष्ठ आपके विषय में और देवताओं, पितरों, ऋषियों, 
साधुओं, सभी वर्णो तथा आश्रमों के विषय में शोक कर रही हूं । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मादयो बहुतिथं यदपाडूमोच-कामास्तपः समचरन्‌ भगवत्प्रपन्नाः । 
सा श्रीः स्ववासमरविन्दवनं विहाय, यत्पादसौभगमलं 'मजतेऽनुरक्ता ॥३२॥ 
पदच्छेद-ब्रह्म आदयः बहुतिथम्‌ यत्‌ अपाङ्ग मोक्ष, कामाः तपः समचरन्‌ भगवत्‌ प्रपन्नाः । 
, सा श्रीः स्व वासम्‌ अरविन्द बनम्‌ विहाय, यत्‌ पाद सौभगम्‌ अलम्‌ भजते अनुरक्ता ॥ 
शब्दा्थ--- 


ब्रह्म आद्यः ४. ब्रह्मा इत्यादि (देवगण) सा, श्रीः १०. वही, लक्ष्मी जी 
बहुतिथम्‌ ५. बहुत दिनों तक स्व वासम्‌ ११. अपने निवास-स्थान 
यत्‌ १. जिस (लक्ष्मी) के अरविन्द वनम्‌ १२. कमल वन को 
अपाङ्ग २. कृपा कटाक्ष को विहाय, १३. छोड़कर 

मोक्ष कामाः ३. पाने की इच्छा से यत्‌ १४. जिस (भगवान्‌) के 
तपः ८. तपस्या पाद सौभगम्‌ १५. चरणों की सुगन्ध का 
समचरन्‌ 5. करते रहे अलम्‌ १७. खुब 

भगवत्‌ ६. भगवान्‌ की भजते १८. सेवन करती हैं 
प्रपन्नाः । ७. शरणागति लेकर अनुरक्ताः॥ १६. अनुराग भाव से 


श्लोकार्थं--- जिस लक्ष्मी के कृपा कटाक्ष को पाने की इच्छा से ब्रह्मा इत्यादि देवगण बहुत दिनों तक भगवानु 
की शरणागति लेकर तपस्या करते रहे । वही लक्ष्मीजी अपने निवास-स्थान कमलवन को छोड़- 
कर जिस भगवान्‌ के चरणों की सुगन्ध का अनुराग भाव से खुब सेवन करती हैं । 

फा०--७७ 


६१०] श्रीमद्धागवते [ अ० १६ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्याहमब्जकुलिशाङकुशकेतुकेतैः 
श्रीमत्पदैभंगवतः  समलंकृताही । 
त्रीनत्यरोच उपलभ्य ततो विभूति, 
लोकान्‌ स मां व्यसजदुत्स्मयतीं तदन्त ॥३३॥ 


पदच्छेद ES 

तस्य अहम्‌ अब्ज कुलिश अङ्कुश केतु केतैः, 

श्रीमत्‌ पदैः भगवतः समलङ्कृत अङ्गी । 

जीन्‌ अत्यरोचे उपलभ्य ततः विभूतिम्‌, 

लोकान्‌ सः माम्‌ व्यख्जत्‌ उव्स्मयतीम्‌ तदू अन्ते ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. उन त्रीन्‌ १६. तीनों 
अहम्‌ १२. मैं अत्यरोचे १८. बढ़कर सुन्दर थी 
अब्ज ३. कमल उपलभ्य १५. पाकर 
कुलिश ४. वज्र ततः १३. उन्हीं से 
अङ्कुश ५. अंकुश (और) विभूतिम्‌, १४. वैभव 
केतु ६. पताकासे लोकान्‌ १७. लोकों से 
केतैः, ७. चिह्नित (तथा) सः १६. (किन्तु) उन्होंने 
श्रीमत्‌ 5, शोभा के धाम माम्‌ २२. मुझ 
पदैः ८. चरणों से व्यसृजत्‌ २४. छोड़ दिया है 
भगवतः २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के उत्स्मयतीम्‌ २३ अभिमानिनी को 
समलंकृत १०. शोभित तदू २०. उस (अभिमान) का 
अङ्गी । ११. अङ्गों वाली अन्ते ॥ २१. अन्त करने के लिये 


इलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल, वज्र, अंकुश और पताका से चिह्नित तथा शोभा के धाम चरणों 
से शोभित अङ्गों वाली मैं उन्हीं से वैभव पाकर तीनों लोकों से बढ़कर सुन्दर थी, किन्तु उन्होंने 
उस अभिमान का अन्त करने के लिये मुझ अभिमानिनी को छोड़ दिया है । 


अ० १६] प्रथमः स्कन्धः [ ६११ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यो वै ममातिभरमासुरवशराज्ञा- 
मचों हिणीशतमपानुददात्मतन्त्रः । 
त्वां दुःस्थमूनपदमात्मनि पौरुषेण, 
सम्पादयन्‌ यदुषु रम्यमविभ्नदङ्गम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

यः चै मम अतिभरम्‌ आसुर वंश राज्ञाम्‌ , 

अक्षौहिणी शतम्‌ उपानुदत्‌ आत्म तन्त्रः । 

त्चाम्‌ दुःस्थम्‌ ऊन पदम्‌ आत्मनि पौरुषेण, 

सम्पादयन्‌ यदुषु रम्यम्‌ अबिघ्रत्‌ अङ्गम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
थः १. जिस त्वाम्‌ १३. तुम्हें 
चै ३. ही दुभ्स्थम्‌ १२. दुःखित दशा में स्थित 
मम ८. मेरे ऊन पदम ११. न्यून पैरों वाले (और) 
अतिभरम्‌ ८. बढ़े हुये भार को आत्मनि १५. अपने आप में 
आसुर वंश ४. असुर वंशी पौरुषेण, १४. अपने पुरुषार्थ से 
राज्ञाम्‌, ५. राजाओं की सम्पादयन १६. (सब आंगों से) परिपूर्ण करते हुये 
अक्षोौद्दिणी ७. अक्षौहिणी सेनाओं के कारण यदुषु १७. (स्वयम्‌) यादव वंश में 
शतम्‌ ६. सँकड़ों रम्यम्‌ १८. सुन्दर 
अपानुदत्‌ १०. दूर कर दिया (तथा) अबिग्रव्‌॒ २०. धारण किया था 
आत्मतन्त्रः । २. परम स्वतन्त्र(भगवान्‌ श्रीकृष्ण)ने अङ्गम्‌ ॥ १६. शरीर 


श्लोकार्थ--जिस परम स्वतन्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ही असुरवंशी राजाओं की सँकड़ों अक्षौहिणी सेनाओं के 
कारण मेरे बढ़े हुये भार को दूर कर दिया तथा न्यून पैरों वाले और दुःखित दशा में स्थित 
तुम्हें अपने पुरुषार्थ से अपने आप में सब अंगों से परिपूर्ण करते हुये स्वयम्‌ यादव ,वंश में सुन्दर 
शरीर धारण किया था । 


६१२] श्रीमद्धागवते [ अः १६ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 
का वा सहेत विरहं पुरुषोत्तमस्य, प्रेमावलोकरुचिरस्मितवल्गुजल्पैः । 
स्यैयं समानमहरन्मधुमानिनीनां, रोमोत्सवो मम यदङघिविटङ्कितायाः॥ ३५।। 


पदच्छेद का वा सहेत विरहम्‌ पुरुषोत्तमस्य, प्रेम अघलीक रुचिर स्मित वल्गु जल्पः । 
स्थैयैम्‌ स मानम्‌ अहरत्‌ मधु मानिनीनाम्‌ , रोम उत्सघः मम यदू अङ्घि विटङ्कितायाः ॥ 


शब्दार्थ 

का १७. कौन (स्त्री) स्थेयम्‌ ७. धीरज को भी 

वा १६. भला ख मानम्‌ ६. मान के साथ-साथ 

सहेत १८. सह सकती है अहरत्‌ ८. हर लेते थे (तथा) 
विरहम्‌ १५. वियोग को मु, मानिनीनाम्‌ , ५. मधुर, मानिनियों के 
पुरुषोत्तमस्य, १४. पुरुषोत्तम के रोम १२. रोयें 

प्रेम १. प्रेमभरी उत्सव: १३. पुलकित (हो जाते थे उन) 
अवलोक २. चितवन मम ११. मेरे 

रुचिर, स्मित २. मधुर, मुस्कान (और) यदू, अङ्घ्रि ८. जिनके, चरणों के 

वल्गु, जल्पैः । ४. सुन्दर, वचनों से विटक्लितायाः ॥ १०. स्पशं से 


इलोकाथं--जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रेममरी चितवन, मधुर मुसकान और सुन्दर वचनों से मधुर मनिनियों के 
मान के साथ-साथ धीरज को भी हर लेते थे तथा जिनके चरणों के स्पर्श से मेरे रोयें पुलकित 
हो जाते थे; उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग को भला कौन स्त्री सह सकती है । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
तयोरेवं कथयतोः एथिवीधमंयोस्तदा । 
परीचिन्नाम राजर्षिः प्राप्तः प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद तयोः एवम्‌ कथयतोः, पृथिवी घर्मयोः तदा । 
परीक्षित्‌ नाम राजषिः , प्राप्तः प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तयोः २. उन परीक्षित्‌ , नाम ८. परीक्षित्‌, नाम के 
पचम्‌ ४. इस प्रकार राजषिः &. राजषि 
कथयतोः ५. बातचीत करते रहने पर (वहाँ) प्राप्तः १०. पहुँच गये 
पृथिवौ, धर्मयोः ३. पृथ्वी (और) धर्मराज के (परस्पर) प्राचीम्‌ ७. पूर्वी (तट) पर 
तदा । १. उस समय सरस्वतीम्‌ ॥ ६. सरस्वती नदी के 


श्लोकार्थ--उस समय उन पृथ्वी और धर्मराज के परस्पर इस प्रकार बातचीत करते रहने पर वहाँ 
सरस्वती नदी के पूर्वी तट पर परीक्षित्‌ नाम के राजर्षि पहुँच गये । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
पृथ्वी धर्मंसंवादो नाम षोडशः अध्यायः ।१६॥ 


सूत उवाच-- 
पदच्छेद-- 

शब्दार्थे-- 

तत्र २. 
गो मिथुनम्‌ ५. 
राजा १. 
हन्यमानम्‌ ४. 
अनाथवत्‌ । ३. 
दण्ड द. 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ स्लप्लष्ह्चछाः अध्साय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
तच गोमिथुनं राजा हन्यमानमनाथवत्‌ । 
दण्डहस्त च वृषल ददृशे नपलाञ्छुनम्‌ ॥१॥ 


तत्र गो मिथुनम्‌ राजा, इन्यमानम्‌ अनाथवत्‌ । 
दण्ड इस्तम्‌ च घृषलम्‌, दहरे नुप लाञ्छनम्‌ ॥ 


वहाँ पर इस्तम्‌ ७. हाथ में 

गाय और बैल को (जोड़ी) को च ६. तथा 

राजा परीक्षित्‌ ने घूषलम्‌ ११. शूद्र (कलियुग) को 
मारी जाती हुई द्द्शे १२. देखा 

अनाथ की तरह नुप 5. राजा के 

डंडा लिये हुये लाञ्छनम्‌ ॥ १०. वेश मे 


श्लोकार्थ-- राजा परीक्षित्‌ ने वहाँ पर अनाथ की तरह मारी जाती हुई गाय और बैल की जोड़ी को तथा 
हाथ में डंडा लिये हुए राजा के वेश में शूद्र कलियुग को देखा । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
वषम १२. 
सुणाल १. 
धवलम्‌ २. 
मेहन्तम्‌ ५. 
श्व ४. 
बिभ्यतम्‌ । रे. 


द्वितीयः श्लोकः 
वृष मृणालधवलं मेहन्तमिव बिभ्यतम्‌ । 
वेपमानं पदैकेन सीदन्तं शूद्रताडितम्‌ ॥२॥ 


बृषम्‌ मृणाल धवलम्‌ , मेहन्तम्‌ इव बिभ्यतम्‌ । 
बेपमानम्‌ पदा पकेन, खीदन्तम्‌ शद्ग ताडितम्‌ ॥ 


(धर्म रूपी) बैल को (देखा) वेपमानम्‌ ८. काँपते हुये 
(राजा परीक्षित्‌ ने) कमलनाल की तरह पदा ७. पैर से 
उज्जवल एकेन ६. एक 

मूत्र त्याग करते हुये सीद्न्तम्‌ 5. दुःखित (तथा) 
मानों शूद्र १०. शुद्र कलियुग से 


डर के कारण ताडितम्‌ ॥ ११. मारे जाते हुए 
एलोकाथं-- राजा परीक्षित्‌ ने कमलनाल की तरह उज्जवल, डर के कारण मानों मुत्र त्याग करते हुये, एक 
पैर से कांपते हुए, दुःखित तथा शूद्र कलियुग से मारे जाते हुए घमेरूपी बैल को देखा । 


६१४ ] श्रीमद्धागवते [ भ० १७ 


तृतीयः श्लोकः 


गां च धमदुघां दीनां भृशं शूद्रपदाहताम्‌ । 
विवत्सां साश्रवदनां चामां यवसमिच्छतीम्‌ ॥ ३॥ 


पदच्छेद 
गाम्‌ च धर्म दुघाम्‌ दीनाम्‌ , भृशम्‌ शूद्र पदा आहताम्‌। 
विवत्साम्‌ स अश्रु वदनाम्‌ , क्षमाम्‌ यवसम्‌ इच्छतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गाम्‌ १५. गाय को (देखा) आइताम्‌। रे. घायल 
च १२. और विवत्साम्‌ ४. बछडे से रहित 
धमं १३. धर्मको स अश्रु ६. आँसू बहाती हुई 
दुघाम्‌ १४. उत्पन्न करने वाली वदनाम्‌ ५. मुख पर 
दीनाम्‌ ११. दीन क्षामाम्‌ ७. अत्यन्त दुर्बल 
भृशम्‌ १०. बहुत यवसम्‌ ८. चारेकी 
शुद्र १. (राजा परीक्षित्‌ ने)शूद्र कलियुग के इच्छतीम्‌॥ ३. इच्छा करती हुई 
पदा २. पैरोंसे 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने शूद्र कलियुग के पंरों से घायल, बछडे से रहित, मुख पर आँसू बहाती हुई, 
अत्यन्त दुर्बल, चारे को इच्छा करती हुई, बहुत दीन और धर्म को उत्पन्न करने वाली गाय 
को देखा । 


तु र वो ५ 
चतुथः श्लोकः 
पप्रच्छु रथमारूढः कातस्वरपरिच्छुदम्‌ । 
मेचगम्भीरया वाचा समारोपितकासु कः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
पप्रच्छ रथम्‌ थारूढः, कार्तस्वर परिच्छदम्‌ । 
मेघ गम्भीरया वाचा, समारोपित कामुकः ॥ 
शब्दार्थं -- 
पप्रच्छ १०. (कलियुग से) पूछा मेघ ७. मेघ के समान 
रथम्‌ ३. रथ पर गम्भीरया 5. गम्भीर 
आरूढः ४. सवार हुए (तथा) खाचा ८. आवाज में 
कातंस्वर १. सुवणं से समारोपित ६. चढाये हुए (राजा परीक्षित्‌) ने 
परिच्छदम्‌। २. ढके हुए कामुकः॥ ५. धनुष 


शलोकाथं--सुवणं से ढके हुए, रथ पर सवार हुए तथा धनुष चढ़ाये हुए राजा परीक्षित्‌ ने मेघ के समान 
गम्भीर आवाज में कलियुग से पूछा । 


अ० १७] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कः 
त्वम्‌ 


२ 
१ 
५, 
शरणे ६. 
रे 
टु 
5 


अबलान्‌ ७, 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


[ ६१५ 


कस्त्वं मच्छरणे लोके बलाद्धस्यबलान्‌ बली । 
नरदेवोऽसि वेषेण 


नटवत्कम णाद्विजः ॥५॥ 


कः त्वम्‌ मत्‌ शरणे लोके, बलात्‌ इंसि अबलान्‌ बली । 
नरदेवः असि वेषेण, नटवत्‌ कर्मणा अद्विजः ॥ 


शरण में आये हुए 


. संसार में 
. बलपूर्वक 
. माररहेहो 


दुबेलो को 


बली । ४. 
नरदेवः ११. 
असि १२. 
वेषेण १०. 
नटवत्‌ १२. 
कर्मणा १४. 
अद्विंज:॥ १५. 


बलवान्‌ (होकर भी) 
राजा 

लग रहे हो (किन्तु) 
वेष से तो 

नट के समान 

कमे करने से (तुम) 
शुद्र (हो) 


श्लोकार्थ--तुम कौन हो, जो संसार में बलवान्‌ होकर भी मेरे शरण में आये हुए दुबंलों को बलपुर्वक मार 
रहे हो ? वेष से तो राजा लग रहे हो, किन्तु नट के समान कर्म करने से तुम शूद्र हो । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 


त्वम्‌ 
कष्णे 
गते 
दूरम्‌ 
सह 
गाण्डीव 
घन्घना । 


७ 
द 
४. 
६. 
१ 
३ 
१ 


षष्ठः श्लोकः 


यस्त्वं कृष्णे गते दूरं सह गाण्डीवधन्वना | 
शो च्योऽस्यशोच्यान्‌ रहसि प्रहरन्‌ वधमहेसि ॥६॥ 


यः त्वम्‌ कृष्णे गते दूरम्‌, सह गाण्डीष धन्वना। 
शोच्यः असि अशोच्यान्‌ रहसि, प्रहरन्‌ वधम्‌ अहंसि ॥ 


जो 
. तुम 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
चले जाने पर 


द्र 


. साथ 
` गाण्डीव 
२. 


धनुर्धर (अर्जुन) के 


शोच्यः १२. निन्दनीय 

असि १३. हो (और) 
अशोच्यान्‌ ६. वन्दनीय (जनों को) 
रहसि १०. एकान्त में 

प्रहरन्‌ ११. मार रहे हो (अतः तुम) 
वघम्‌ १४. वध के 

अहंसि॥ १५. योग्य हो 


श्लोकार्थ--गाण्डीव धनुर्धर अर्जुन के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दूर चले जाने पर जो तुम वन्दनीय जनों 
को एकान्त में मार रहे हो; अतः तुम निन्दनीय हो और वध के योग्य हो । 


६१६ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ 

वा 

मृणाल 
घवलः 
पादैः 
न्यूनः 

पदा 

चरन्‌ । 


LC २६ ४ द दत 


5. 


श्रीमद्भागवते 
सप्रमः श्लोकः 


[ अ० १७ 


त्वं वा मृणालधवलः पादैन्यू नः पदा चरन । 
वृषरूपेण कि कश्चिद्‌ देवो नः परिखेदयन्‌ ॥७॥ 


त्वम्‌ वा मणाल धवलः, पादैः न्यून पदा चरन्‌। 
वृष रूपेण किम्‌ कश्चित्‌ , देवः नः परिखेदयन्‌ ॥ 


तुम वृष ११. 
हे वृषभ ! रूपेण १२. 
कमल नाल के समान किम्‌ १३. 
उज्ज्वल कश्चित्‌ १४. 
तीन परो से देवः १५. 
रहित नः दे. 
एक पैर से परिखेदयन्‌ ॥ १०. 
घुमते हुये (तथा) 


बैल के 

रूप में 

क्या 

कोई 

देवता हो 

हमें 

दुःखित करते हुये 


श्लोकाथं- हे वृषभ ! तुम कमल_नाल के समान उज्ज्वल, तीन पैरों से रहित, एक पैर से घुमते हुये तथा 
हमें दुःखित करते हुये बैल के रूप में क्या कोई देवता हो ? 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ-- 
न 
जातु 


पौरव इन्द्राणाम्‌ १ 


दोद॑ण्ड 
परिरस्भिते । 
भूतले 


११. 


अरष्टमः श्तोकः 


न जातु पौरवेन्द्राणां दोदंण्डपरिरम्भिते । 
भूतलेऽनुपतन्त्यस्मिन्‌ विना ते प्राणिनां शुचः ॥८॥ 


न जातु पौरव इन्द्राणाम्‌, दोदण्ड परिरम्मिते। 
भूतले अनुपतन्ति अस्मिन्‌ , चिना ते प्राणिनाम्‌ शुचः ॥ 


नहीं अनुपतन्ति १२. 
कभी भी अस्मिन्‌ ४. 
कुरुवंशी राजाओं के चिना ७. 


. भुजारूपी दण्ड से ते ६. 
. सुरक्षित प्राणिनाम्‌ ८. 
. पृथ्वी तल पर शुचः ॥ १०. 


होते देखा 
इस 
छोड़कर (और किसी) 
तुम्हें 
प्राणी में 
शोक 


श्लोकार्थ-- कुरुवंशी राजाओं के भुजारूपी दण्ड से सुरक्षित इस पृथ्वीतल पर तुम्हें छोड़कर और किसी 
प्राणी में कभी भी शोक होते नहीं देखा । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्धः [६१७ 
नवमः श्लोकः 
मा सोरभेयानुशुचो व्येतु ते वृषलाइयम। 
मा रोदीरम्ब भद्र' ते खलानां मयि शास्तरि ॥&॥ 


पदच्छेद 
मा सौरभेय भन्नुशुचः, व्येतु ते घषलात्‌ भयम्‌ । 

| मा रोदीः अस्थ भद्रम्‌ ते, खलानाम्‌ मयि शास्तरि ॥ 
शब्दार्थ 
मा २. मत रोदीः १०. रोओ 
सौरभेय १. हे धेनु पुत्र ! (तुम) अम्ब ८. हे मातः ! (तुम) 
अनुशुचः ३. शोक करो भद्रम्‌ १५. कल्याण होगा 
व्येतु ७. दूर होवे ते १४. तुम्हारा 
ते ५. तुम्हारा खलानाम्‌ ११. दुष्टों के 
बूषलात्‌ ४. शूद्र कलियुग से मयि १३. मेरे रहते 
भयम्‌। ६. भय शास्तरि॥ १२. शासक 
मा ८5. मत 


श्लोकार्थ---हे धेनु पुत्र ! तुम शोक मत करो । शूद्र कलियुग से तुम्हारा भय दूर होवे । हे मातः ! तुम मत 
रोओ । दुष्टों के शासक मेरे रहते तुम्हारा कल्याण होगा । 
दशमः श्त्तोकः 
यस्य राष्ट्रे प्रजाः सर्वास्त्रस्यन्ते साध्व्यसाधुभिः । 
तस्य मत्तस्य नश्यन्ति कीर्तिरायुभेगो गतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

यस्य राष्ट्रे प्रज्ञाः सर्वाः, त्रस्यन्ते साध्वि असाधुभिः । 

तस्य मत्तस्य नश्यन्ति, कीर्तिः आयुः भगः गतिः ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य २. जिस (राजा) के तस्य ८. उस 
राष्ट्रो ३. राज्य में मत्तस्य ८. मतवाले राजा का 
प्रजाः ५. जनता नश्यन्ति १४. नष्ट हो जाते हैं 
सर्वाः ४. सारी कीर्ति; १०. यश 
अस्यन्ते ७. भयभीत रहती है आयुः ११. आयु 
साध्वि १. हे देवि! भगः १२. सम्पत्ति (और) 
असाघुभिः। ६. दुष्टों से गतिः ॥ १३. परलोक (सब) 


श्लोकार्थ--हे देवि ! जिस राजा के राज्य में सारी जनता दुष्टों से भयभीत रहती है, उस मतवाले राजा का 


यश, आयु, सम्पत्ति और परलोक सब नष्ट हो जाते हैं । 
फा०--७८ 


६१८ ] श्रीमःङ्भागवते [ अ० १७ 


एकादशः श्लोक 
एष राज्ञां परो धर्मो झार्तानामातिनिग्रहः । 
अत एनं वधिष्यामि भूतद्र हमसत्तमम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

पषः राज्ञाम्‌ परः धर्मः, हि आर्तानाम्‌ आति निग्रहः । 

अतः पानम्‌ वधिष्यामि, भूत टुइम्‌ असत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
एषः २. यह निग्रहः। ८. निवारण हो 
राज्ञाम्‌ १. राजाओं का अतः 8. इसलिये (मैं) 
परः ४. परम पनम्‌ १२. इस 
धमेः ५. धर्म (है कि) वधिष्यामि १४. वध करूंगा 
डि ३. हो भूत १०. प्राणियों के 
आर्तानाम्‌ ६. पीड़ितों की दुहम्‌ ११. द्रोही 
आति ७. पीड़ा का असत्तमम्‌ ॥ १३. दुष्ट (कलियुग) का 


इलोकार्थ---राजाओं का यही परम धर्म है कि पीड़ितों की पीड़ा का निवारण हो, इसलिये मैं प्राणियों के द्रोही 
इस दुष्ट कलियुग का वध करूँगा । 
द्वादशः श्लोकः 
कोऽबृश्चत्‌ तव पादांस्चीन्‌ सौरभेय चतुष्पद्‌ । 
मा भूवस्त्वाहशा राष्ट्रे राज्ञां कृष्णानुवर्तिनाम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
कः अवृश्चत्‌ तव पादान्‌ त्रीन्‌ , सौरभेय चतुष्पद्‌ । 
१ मा भूचन्‌ त्वादशाः राष्ट्रो, राज्ञाम्‌ कृष्ण अनुवर्तिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
कः ६, किसने मा १३. न 
अवृश्चत्‌ ७. काट दिया भूवन्‌ १४. होवे 
तच ३. तुम्हारे त्वाइशाः १२. तुम्हारे समान (कोई दु:खी) 
पादान्‌ ५. पंरों को राष्ट्रो ११. राज्य में 
त्रीन्‌ ४. तीन राज्ञाम्‌ १०. राजाओं के 
सौरभेय २. हे घेनु पुत्र ! कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 
तुष्पद । १, चार पैरों वाले अनुवतिनाम्‌ ॥ ८. अनुगामी 


शलोकार्थ--चार पैरों वाले हे धेनु पुत्र ! तुम्हारे तीन पैरों को किसने काट दिया ? श्रीकृष्ण के अनुगामी 
राजाओं के राज्य में तुम्हारे समान कोई दुःखी न होवे । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्धः [६१९ 


त्रयोदशः श्लोकः 
आख्याहि वृष भद्र वः साधनामकृतागसाम्‌ । 
आत्मवैरूप्यकर्तारं पाथानां कीतिदूषणम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
आख्याहि वृष भद्रम्‌ वः, साधूनाम्‌ अकृत आगसाम्‌ । 
आत्म वैरूप्य कर्तारम्‌ , पा्थांनाम्‌ कीति दूषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आख्याहि १३. बतावें आत्म ७. अपने 
तुष १. हे वृषभ ! वैरूप्य ८. अंग-भंग 
भद्रम्‌ ६. कल्याण हो आप) कर्तारम्‌ 5. करने वाले (एवं) 
चः ४. आपके (समान) पार्थानाम्‌ १०. पाण्डवों के 
साधूनाम्‌ ५. महात्माओं का कीति ११. यश में 
अकृत ३. नहीं करने वाले दूषणम्‌ ॥ १२. कलंक लगाने वाले (व्यक्ति) को 
आगसाम्‌ । २. अपराध 


श्लोकार्थ--हे वृषभ ! अपराध नहीं करने वाले आपके समान महात्माओं का कल्याण हो। आप अपने अंग- 
भंग करने वाले एवं पाण्डवों के यश में कलंक लगाने वाले व्यक्ति को बदावें । 


चतुर्दशः श्लोकः 
जनेऽनागस्यघं युञ्जन्‌ सवंतोऽस्य च मङ्ग यम्‌ । 
साधूनां भद्रमेव स्यादसाधुदमने कृते ॥१४॥ 


पदच्छेद 
जने अनागसि अघम्‌ युञ्जन्‌ ५ सवतः अस्य च मत्‌ भयम्‌ । 

साधूनाम्‌ भद्रम्‌ एवं स्यात्‌, असाधु दमने छते ॥ 
शन्दाथ-- 
जने २. व्यक्ति के प्रति भयम्‌। ८. भय है 
अनागसि १. (जो) निरपराध साधूनाम्‌ १३. महात्माओं का 
अघम्‌ ३. अपराध भद्रम्‌ १४. कल्याण 
युञ्जन्‌ ४. करता है प्च १५. ही 
रवतः ६. चारों ओर स्यात्‌ १६. होगा 
अस्य ५. उसको असाथु १०. दुष्टों का 
चर & तथा द्मने ११. विनाश 
मत्‌ ७. मुझसे कृते॥ १२, करने पर 


एलोकार्थ--जो निरपराध व्यक्ति के प्रति अपराध करता है, उसको चारों ओर मुझसे भय है तथा दुष्टो का 
विनाश करने प्रर महात्माओं का कल्याण ही होगा । 


६२० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अनागस्सु 
इद 

भूतेषु 

यः 
आगस्कृत्‌ 
निरङ्कुशः 
आहताो। 
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१३. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
अनागस्स्विह सूतेषु य आगस्कून्निरङ्कुशः । 
आहर्तास्मि सुजं साचादमत्यस्यापि साइदम ।।१५॥ 


[ अ० १७ 


अनागस्सु इह सूतेषु, यः आगस्कृत्‌ निरङ्कुशः । 
अहता अस्मि भुजम्‌ साक्षात्‌ , अमत्यस्य अपि स अङ्गदम्‌ ॥ 


निरपराध 

मेरे राज्य में 

प्राणियों के प्रति 

जो 

पाप करने वाला (है) 
उद्दण्ड (व्यक्ति) 


उखाड़ देने वाला 


अस्मि १४. 
भुजम्‌ १२. 
साक्षात्‌ ७. 
अमर्त्यस्य ८, 
अपि 5- 
सस ११. 
अङ्गदम्‌ ॥ १०. 


हू 

भुजाओं को 
साक्षात्‌ 

देवता होने पर 
भी (मैं) 

साथ (उसकी) 
बाजूबन्द के 


श्लोकार्थ--मेरे राज्य में जो उद्दण्ड व्यक्ति निरपराध प्राणियों के प्रति पाप करने वाला है, साक्षात्‌ देवता 


पदच्छेद — 

शब्दार्थ— 

राज्ञः 
हि १२. 
परमः १३. 
चर्म; १४. 
स्व मु 
धर्मस्थ १०. 
अनुपालनम्‌ । ११. 


घोडशः श्लोकः 
राज्ञो हि परमो धर्मः स्वधमंस्थानुपालनम्‌ । 
शासतोऽन्यान्‌ यथाशास्तमनापद्य॒त्पथानिह ॥१६॥ 


होने पर भी मैं बाजूबन्द के साथ उसकी भुजाओं को उखाड़ देने वाला हूं । 


राक्षः हि. परमः थमः, स्व घर्मस्थ अनुपालनम्‌ । 
शासतः अन्यान्‌ यथा शास्रम्‌ , अनापदि उत्पथान्‌ इष ॥ 


राजा का 
ही 


धर्म में स्थित (जनों का) 
पालन करना 


शासतः 
अन्यान्‌ 
यथा 
शाखम्‌ 
अनापदि 
उत्पथान्‌ 
इह ॥ 


Cl दा दाह 0 52 6 


दण्ड देने वाले 

असज्जन (व्यक्तियों) को 
अनुसार 

शास्त्र के 

संकट के बिना ही 
कुमाग में जाने वाले 

इस संसार में 


एलोकार्थ--इस संसार में संकट के बिना ही कुमार्ग में जाने वाले असज्जन व्यक्तियों को शास्त्र के अनुसार 


दण्ड देने वाले राजा का अपने धमं में स्थित जनों का पालन करना ही परम धमं है । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्धः 
सप्तदशः श्लोकः 
एतद्वः पाण्डवेयानां युक्तमार्ताभयं 


[ ६२१ 


वचः । 


येषां गुणगणैः कृष्णो दौत्यादौ भगवान कृतः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

पतत्‌ चः पाण्डवेयानाम्‌ , युक्तम्‌ आर्त अभयम्‌ वचः । 

येषाम्‌ गुण गणेः कृष्णः, दौत्य आदौ भगवान्‌ कृतः ॥ 
शब्दार्थ 
पतत्‌ ३. यह येषाम्‌ ८. जिनके 
घः ५. आप गुण ठै. उत्तम गुणों के 
पाण्डवेयानाम्‌ ६. पाण्डववंशी राजाओं के गणोः १०. समूह से (प्रसन्न होकर) 
युक्तम्‌ ७. योग्य है कृष्णः १२. श्रीकृष्ण ने 
आतं १. दुखियों को दौत्य आदौ १३. दूत, सारथी (इत्यादि का काम) 
अभयम्‌ २. अभय देने वाली भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
वचः । ४. वाणी कृत! ॥ १४. किया था 


श्लोकाथं--दुखियों को अभय देने वाली यह वाणी आप पाण्डववंशी राजाओं के योग्य है, जिनके उत्तम 
गुणों के समूह से प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत, सारथी इत्यादि का काम किया था । 


अष्टादशः श्लोकः 


न वयं क्लेशबीजानि यतः स्युः पुरुषं भ । 
पुरुषं त विजानीमो वाक्यभेदविमो हिताः ॥१८॥ 


पदच्छेद. 
न वयम्‌ क्लेश बीजानि, यतः स्युः पुरुष ऋषभ । 

पुरुषम्‌ तम्‌ विज्ञानीमः, वाक्य भेद विमोहिताः 
शब्दाथ-- 
न &. नहीं ऋषभ । २. 
ययम्‌ ६. हम सब पुरुषम्‌ ८. 
क्लेश १२. कष्टों के तम्‌ ७. 
खीजानि १३. बीज विजानीमः १०. 
यतः ११. जिससे वाक्‍य ३. 
स्युः १४. उत्पन्न होते हैं भेद ४. 
पुरुष १. हे पुरुष विमोहिताः॥ ५. 


भ्रम में पड़े हुये 


शलोकार्थ- हे पुरुष श्रेष्ठ ! शास्त्रों के भेद से भ्रम में पडे हुये हम सब उस पुरुष को नहीं जानते हैं, जिससे 


कष्टों के बीज उत्पन्न होते हैं। 


६२२] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
केचित्‌ ३. 
विकल्प १. 
वसनाः २. 
आहुः १३. 
आत्मानम्‌ ४. 
आत्मनः। १२. 
दैचम्‌ ६. 


श्रीमद्धागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


केचिदू विकल्पवसना आहुरात्मानमात्मनः । 
दैवमन्ये परे कर्म स्वभावमपरे प्रभुम्‌ ॥१९॥ 


केचित्‌ विकल्प वसनाः, आहुः आत्मानम्‌ आत्मनः । 
देवम्‌ अन्ये परे कर्म, स्वभावम्‌ अपरे प्रभुम्‌॥ 


कुछ (व्यक्ति) अन्ये ५, दूसरे लोग 

तर्कं का परे ७. कोई 

बाना पहिने कर्म ८. कर्म को (कोई) 
बताते हें स्वभावम्‌ <. स्वभाव को (और) 
अपने को अपरे १०. कुछ लोग 

अपना कारण प्रभुम्‌॥ ११. ईश्वर को 

भाग्य को 


इलोकार्थ--तर्क का बाना पहिने कुछ व्यक्ति अपने को, दूसरे लोग भाग्य को, कोई कर्म को, कोई स्वभाव 
को और कुछ लोग ईश्वर को अपना कारण बताते हैं । 


विंशः श्लोकः 
अप्रतंक्यादनिर्देश्यादिति केष्वपि निश्चयः । 
अन्नानुरूप राजष विमर्श स्वमनीषया ॥२०॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
अप्रतक्यात्‌ १. 
अनिद श्यात्‌ २. 
इति ३. 
केषु श्‌. 
अपि ४. 
निश्चयः। ६. 


अप्रतक्योत्‌ अनिद्‌ शयात्‌ , इति केषु अपि निश्चय; । 
अत्र अनुरूपम्‌ राजष, विमसृश स्व मनीषया ॥ 


(वह कारण) तकं से परे है (एवं) 
वाणी से बतलाया नहीं जा सकता है 
ऐसा 

कुछ लोगों का 

भी 

निश्चय है (अतः) 


अत्र ८. इस (विषय) में 
अचुरूपम्‌ ११. उचित-अनुचित का 
राजषं ७. हे राजा परीक्षित्‌ ! 
विमृश १२. विचार कर लीजिये 
स्व ८. अपनी 


मनीषया ॥ १०. बुद्धि से 


श्लोकार्थ--खह कारण तक से परे है एवं वाणी से बतलाया नहीं जा सकता है, ऐसा भी कुछ लोगों का 
निश्चय है । अतः, हे राजा परीक्षित्‌ ! इस विषय में अपनी बुद्धि से उचित-अनुचित का विचार 
कर लीजिये । 


अ० १७ ] 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद-- 


सम्राट 
[द्वज सत्तम । 


प्रथमः स्कन्धः 


एकविंशः श्तोकः 


[ ६२३ 


एवं धर्मे प्रवदति स सम्राड्‌ द्विजसत्तम । 
समाहितेन मनसा विखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥२१॥ 


एवम्‌ घर्मे प्रवदति, सः सम्राट्‌ द्विज सत्तम। 
समाहितेन मनसा, चिखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
धर्म के 

कहते रहने पर 

उस 

सम्राट (राजा परीक्षित्‌) ने 
१. हे ऋषि श्रेष्ठ शोनक जी ! 


MRSS 


समाहितेन ५. 
मनसा रड. 
विखेद्‌ः ७. 
पर्यचष्ट ११. 
तम्‌ ॥ १०, 


सावधान 
मन से 
शोक से रहित होकर 
प्‌छा 

उस (वृषभरूप धर्म) से 


श्लोकार्थ--हे ऋषि श्रेष्ठ शौनक जी ! धर्म के इस प्रकार कहते रहने पर उस सम्राट्‌ राजा परीक्षित्‌ ने शोक 


से रहित होकर सावधान मन से उस वृषभ रूप धर्म से पूछा । 


द्वाविंशः श्तोकः 


राजोबाच-- 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


धर्मम्‌ 
ब्रवीषि 
धर्मञ्च 
घर्मः 
असि 
पूष 
रूप 
चूक । 


60 दब ह ही छ 20 तण टण 


धम ब्रवीषि धमज्ञ धर्मोऽसि वषरूपधुक । 
यदधम कृतः स्थानं सूचकस्यापि तद्‌ भवेत्‌ ॥२२॥ 


घर्मम्‌ ब्रवीषि धर्मज्ञ , धर्मः असि वृष रूप घृक्‌। 
यत्‌ अधर्म कृतः स्थानम्‌ , सूचकस्य अपि तद्‌ भवेत्‌ ॥ 


धर्म का 

उपदेश कर रहे हैं 

हे धर्म के जानकार ! (आप) 
(साक्षात्‌) धर्मराज 


बैल का 
रूप 
धारण किये हुये (आप) 


यत्‌ 
अधर्म 
कतः 
स्थानम्‌ 
सूचकस्य 
अपि 

तदू 
भवेत्‌ ॥ 


१६. 


जो 

पाप 

करने वाले (व्यक्ति) को 

फल मिलता है (उसकी) 
सूचना देने वाले (व्यक्ति को) 
भी 


वही (फल) 
मिलता है 


एलोकार्थ- हे धर्म के जानकार! आप धर्म का उपदेश कर रहे हैं। बैल का रूप धारण किये हुये आप 
साक्षात्‌ धर्मराज हें । पाप करने वाले व्यक्ति को जो फल मिलता है, उसकी सूचना देने वाले 
व्यक्ति को भी वही फल मिलता है । 


६२४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अथवा देवमायाया नूनं गतिरगोचरा । 
चेतसो वचसश्चापि भूतानामिति निश्चयः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

अथवा देव मायायाः, नूनम्‌ गतिः अगोचरा । 

चेतसः वचसः च अपि, भूतानाम्‌ इति निश्चयः ।। 
शब्दार्थ 
अथवा १. अथवा वचसः १०. वाणी से 
देव ४. देवताओं की चच दे. और 
मायायाः ५. माया का अपि ११. भी 
नूनम्‌ १२. निश्चय ही भूतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
गतिः ६. स्वरूप इति २. यह 
अगोचरा। १३. परे है निश्चयः॥ ३. सिद्धान्त है (कि) 
चेतसः ८. मनसे 
एलोकार्थ---अथवा यह सिद्धान्त है कि देवताओं की माया का स्वरूप प्राणियों के मन से और वाणी से भी 

निश्चय ही परे है । ५ 
चतुविशः श्लोकः 

तपः शौच दया सत्यमिति पादाः कृते कृताः । 

अधर्मा'शैस्त्रया भग्नाः स्मयसङ्गमदैस्तव ॥२४॥ 
पदच्छेद-- 

तपः शौचम्‌ दया सत्यम्‌ , इति पादाः छते कृताः। 

अघर्म अंशेः त्रयः भग्नाः, स्मय सङ्घ मदैः तव ॥ 
शब्दार्थ-- 
तपः ३. तपस्या अघर्म १३. पाप के 
शौचम्‌ ४. पवित्रता अंशैः १४. अंशों से 
द्या ५. दया (और) ञ्यः १५. तीन पैर 
सत्यम्‌ ६. सत्य भग्नाः १६. ट्ट गये हैं 
इति ७. ये स्मय १०. (अब) अभिमान 
पादाः ८. चार चरण सङ्घ ११. आसक्ति (और) 
कृते १. सतयुग में मद १२. मदरूप 
कृताः । ८. कल्पित थे (किन्तु) तव ॥ २. आपके 


शलोकार्थे-- सतयुग में आपके तपस्या, पवित्रता, दया और सत्य ये चार चरण कल्पित थे; किन्तु अब 
अभिमान, आसक्ति और मदरूप पाप के अंशों से तीन पैर टूट गये हैं । 


“०3 | प्रथमः स्कन्धः [ १२५ 
पञ्चविंशः श्लो कः 
इदानीं धर्मपादस्ते सत्यं निवतयेद्‌ यतः । 
तं जिचक्तत्यधर्मोञ्यमनतेनैथितः कलिः ॥२५॥ 


पद्च्छेद-- 
इदानीम्‌ धर्म पादः ते, सत्यम्‌ निर्वतयेत्‌ यतः। 

तम्‌ जिघृक्षति अधर्म: अयम्‌ , अनृतेन एधितः कलिः ॥ 
शूब्दार्थ--- 
इृदानीआ ३. अब (आप) तम्‌ १३. उसे (भी) 
त्म १. हे धर्मराज ! जिघृक्षति १४. ग्रस लेना चाहता है 
प्‌ः ६. चरण से अधर्मः ११, पापी 
र 2. अपने अयम्‌ ३०. यह 
स्स्स ५. सत्यङ्पी अनृतेन ऽ. झूठ से 
निवसेद्‌ ७. जीवित हैं (अतः) पधितः दै. पुष्ट हुआ 
यल; । २. क्योंकि कलिः ॥ १२. कलियुग 


झ्जोकान्न्म्ण वर्मराज ! क्योंकि अब आप अपने सत्यरूपी चरण से जोवित हैं, अत: झूठ से पृष्ट हुआ यह 
पायी कलियुग उसे भी ग्रस लेना चाहता है । 
पड्विंशः श्लोकः 
७ ° सितोरु 
इयं च भूभगवता न्यासितोरुभरा सती । 
श्रीमद्विस्तत्पदन्यासैः सवतः कृतकौतुका ॥२६॥ 


पदच्छेद 

श्यम्‌ च भूः भगवता, न्यासित उरु भरा सती । 

श्रीमद्भिः तत्‌ पद न्यासैः, सर्वतः कृत कौतुका ॥ 
शब्दा्थ--- 
इयम्‌ ४. (अतः उस समय) यह सती । ६. देवी 
च्च ८. और श्रीमदूभि। ७ शोभा से सम्पन्न 
भूः ५. पृथ्वी तत्‌ ८. भगवान्‌ के 
भगवता १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पद्‌ न्यासैः १०. चरण चिद्यों से 
न्यासित ३. दूर कर दिया था स्वतः ११. चारों तरफ 
उरू भरा २. महान्‌ भूभार को कृत कौतुका ॥ १२. उत्सवमयी थी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने महान्‌ भूभारः को दूर कर दिया था; अत: उस समय यह पृथ्वी देवी शोभा से 
सम्पन्न और भगवान्‌ के. चरण चिह्लों से चारों तरफ उत्सवमयी थी । 


फा०--७६ 


६२६ ] श्रीमःद्वागवते [अ० १७ 


सप्रविंशः शत्तोकः 


शोचत्यश्रुकला साध्वी दुभगेवोज्भिताघुना 
अन्नद्यण्या रपव्याजाः शूद्रा भोच्यन्ति मामिति ॥२७॥ 


पदच्छेद 
शोचति अश्रु कला साध्वी, दुर्भगा इव उज्मिता अधुना । 
अब्नह्मण्याः नुप व्याजाः, शद्रा! भोच्यन्ति माम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थं 
शोचति १४. चिन्ता कर रही है अब्नह्मण्या; ४. ब्राह्मण द्रोही 
अश्रु कला १३. आँसू भरकर नुप २. राजा के 
साध्वी १०. (यह) देवी पृथ्वी व्याजाः ३. वेश में 
दुर्भगा ११. अभागिन के शूद्राः ५. शूद्र लोग 
इच १२. समान भोच्यन्ति ७. शासन करेगे 
उज्भिता ८. (भगवान्‌ के द्वारा) छोड़ी गई माम्‌ ६. मेरे पर 
अघुना । १. अब इति ॥ ८. इस विचार से 


श्लोकार्थ--'अब राजा के वेश में ब्राह्मण-द्रोही शूद्र लोग मेरे पर शासन करेंगे”! इस विचार से भगवान्‌ के 
द्वारा छोड़ी गई यह देवी पृथ्वी अभागिन के समान आँसू भर कर चिन्ता कर रही हे 
अष्टाविंशः श्लोकः 
इति धर्म महीं चैव सान्त्वयित्वा महारथः । 
निशातमाददे खड्गं कलयेऽधमं हेतवे ।२८॥ 


पदच्छेद 
इति घर्मम्‌ महीम्‌ च पव, सान्त्वयित्वा महारथः । 

निशातम्‌ आददे खड्गम्‌ , कलये अधर्म हेतवे ॥ 
शब्दाथं-- 
इति १. इस प्रकार निशातम्‌ ११. तेज धार वाली 
घर्मम्‌ २. धम को आददे १३. उठाई 
महीम्‌ ४. पृथ्वी को खड्गम्‌ १२. तलवार 
च्च ३. और कलये १०. कलियुग को (मारने के लिये) 
पच ५, भी अघर्म ८. पापका 
सान्त्वयित्वा ६. सान्त्वना देकर हेतवे ॥ ८. कारण 
महारथः। ७. महारथी (परीक्षित्‌ ने) 


एलोकार्थ---इस प्रकार धर्म को और पृथ्वी को भी सान्त्वना देकर महारथी परीक्षित्‌ ने पाप का कारण 
कलियुग को मारने के लिये तेज धार वाली तलवार उठाई । 


प्‌ स्वे 003 
६च्छद-- 


शब्दाथं- 
तम्‌ 
जिघांसुम्‌ 
अभिप्रेत्य 
विद्वाय 

नुप 
लाञ्छनम्‌ । 
तत्‌ 


२ 
रे 
६. 
४ 
4 


र 


प्रथमः स्कन्ध 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


ते जिघारुमभिप्रत्य विहाथ नपलाञ्छुनम्‌ ! 
तात्पाइमूलं शिरसा समगाद्‌ भयजिहलः । २8 


दम्‌ जिघांखुभ्‌ अभिप्रेत्य, बिहाय नुप लाञ्छनम्‌ । 
तद्‌ पाद्‌ सूलम्‌ शिरला, समगात्‌ भय विहृल: ॥ 


उन (राजा परीक्षित्‌) को पाद्‌ 

वध का इच्छुक सूलम्‌ 
जानकर (कलियुग ने) शिरसा 
उतार दिया और समगात्‌ 
राजा के भय 
चिह्नों को विहूल: ॥ 
उनके 


८. 


चरण 
तल में 

शिर को 

रख दिया 

भय से 

व्याकुल होता हुआ 


शलोकार्थ--उन राजा परीक्षित्‌ को वध का इच्छुक जानकर कलियुग ने राजा के चिल्लो को उतार दिया और 
भय से व्याकुल होता हुआ उनके चरण तल में शिर को रख दिया । 


पदच्छेद- 


शन्दार्थ- 
पतितम्‌ 
पादयोः 

घीरः 

छुपया 

दीन वत्सल! । 
शरण्यः 

न 


DAHER 


८, 


निशः श्लोकः 


पतितं -पादयोवीरः कृपया 


दीनवत्सलः । 


शरण्यो नावधीच्छ्लोक्य आह चेदं हसन्निव ॥३०॥ 


पतितम्‌ पादयोः घीरः, कृपया दीन वत्सलः। 
शरण्यः न अवधीत्‌ श्लोक्यः, भाइ च इदम्‌ इसन्‌ इच ॥ 


पड़े हुए (कलियुग) का अवधीत्‌ 
पैरों में श्लोक्यः 
वीर (राजा परीक्षित्‌) ने आइ 
दयापूर्ण होकर च्च 
अनाथों के रक्षक इद्म्‌ 
शरणागत पालक इसन्‌ 
नहीं इव ॥ 


5. 

३. 
१४. 
१०. 
१३. 
११. 
१२. 


वध किया 
यशस्वी (एवम्‌) 
कहा 

और 

इस प्रकार 
हसते हुये 

से 


श्लोकाथे---शरणागत पालक, अनाथों के रक्षक, यशस्वी एवम्‌ वीर राजा परीक्षित्‌ ने दयापूर्ण होकर पैरों 
में पड़े हुए कलियुग का वध नहीं किया और हँसते हुये-से इस प्रकार कहा । 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
राजोवाच--न ते गुडाकेशयशोधराणां, बद्धाञ्जलेर्व भयभस्ति किचित्‌ । 
न वर्तितव्यं भवता कथंचन, चेत्रे मदीये त्वमधम बन्धु; ॥३२१॥ 


पदच्छेद-- 

ग न ते गुडाकेश यशोधराणाम्‌ , बद्ध अञ्जलेः बै भयम्‌ अस्ति किचित्‌ । 

न चतितव्यम्‌ भवता कथंचन, क्षेत्रे मदीये त्वम्‌ अघर्म न्धुः ॥ 
शब्दार्थ— 
न ७. नहीं न १५. नहीं 
ते, गुडाकेश २. तुम्हें, अर्जुन की यतितव्यम्‌ १६. रहना चाहिये 
यशोधराणाम्‌ , ३. कीति को धारण करने वाले भवता ११. तुम्हें 
बद्ध अञ्जलेः १. हाथ जोडे हुए कथंचन, १४. किसी भी प्रकार से 
६. ही क्षेत्र १३. राज्य में 

भयम्‌ ५. भय मदीये १२. मेरे 
अस्ति ८. होना चाहिये त्वम्‌ ८. तुम 
किचित्‌! ४, (राजाओं से) कोई अधर्म, बन्घुः ॥ १०. पाप के, सहायक (हो भतः) 


एलोकार्थ--हाथ जोडे हुए तुम्हें अर्जुन की कीति को धारण करने वाले राजाओं से कोई भय ही नहीं होना 
चाहिए। तुम पाप के सहायक हो, अत: तुम्हें मेरे राज्य में किसी भी प्रकार से नहीं रहना 
चाहिए । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
त्वां वर्तमानं नरदेवदेहे- ष्वनुप्रवत्तोऽयमधर्मपूगः । 
लोभोऽन॒तं चौय॑मनायमंहो, ज्येष्ठा च माया कलहश्च दम्भः ॥३२॥। 


त्घाम्‌ वर्तमानम्‌ नरदेव देहेषु, अनुप्रवृत्तः अयम्‌ अधर्म पूगः। 
लोभः अनृतम्‌ चौयम्‌ अनायम्‌ अंहः, ज्येष्ठा च माया कलहः च दम्भः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वाम्‌ १. तुम्हारे लोभः, अनृतम्‌ ५. लोभ, झूठ 

वर्तमानम्‌ २. रहने से चौयेम्‌ , अनायैम्‌ ६. चोरी, दुष्टता 

नरदेव ३. राजाओं के अंहः, ज्येष्ठा ७. पाप, दरिद्रता 

देहेषु, ४. शरीर में च ८. और 

अनुप्रवृत्त १४. प्रवेश कर गया है माया, कलइः 5. छल-कपट, कलह (तथा) 
अयम्‌ १२. यह च ११. स्वरूप 

अधर्म पूगः। १३. अधर्म का समूह दम्भः ॥ १०. घमंड 


श्लोकार्थ-तुम्हारे रहने से राजाओं के शरीर में लोभ, झूठ, चोरी, दुष्टता, पाप, दरिद्रता और छल -कपट, 
कलह तथा घमंड स्वरूप यह अघम का समूह प्रवेश कर गया है । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्धः [ ६२६ 


्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न वर्तितव्यं तदधमषन्धो, धमण सत्येन च वर्तितव्ये । 
ब्रह्मावते यत्र यजन्ति यज्ञे-यज्ञेश्वरं यज्ञविज्ञानविज्ञाः ॥३३॥ 
पदच्छेद न वर्तितव्यम्‌ तद्‌ अधर्म बन्धो, घमंण सत्येन च वतितव्ये। 
ब्रह्मावते यत्र यजन्ति यश्चेः, यज्ञेश्वरम्‌ यश्च वितान विश्वाः ॥ 


न १५. नहीं ब्रह्मावर्ते २. भारतवर्ष में 
बरतितव्यम्‌ १६. रहना चाहिए यत्र १. इस 

तदू &. इसलिए यजन्ति ८. पूजन करते हैं 
अधमे बन्धो, १०. पाप के साथी (हे कलियुग !) यज्ञेः, ६. यज्ञा से 

घमंण ११. (तुम्हे) धर्म यरे त्रम्‌ ७. यज्ञ भगवान्‌ का 
सत्येन १३. सत्य से यज्ञ ३. यज्ञ को 

च्च १२. और वितान ४. पद्धति के 
बर्तिंतव्ये। १४. रहने योग्य (इस देश में) विज्ञाः॥ ५. जानकार विद्वान्‌ 


एलोकाथे--इस भारतवर्ष में यज्ञ की पद्धति के जानकार विद्वान्‌ यज्ञों से यज्ञ-भगवान्‌ का पुजन करते हैं; 
इसलिए पाप के साथी हे कलियुग ! तुम्हें धर्म और सत्य से रहने योग्य इस देश में नहीं रहना 
चाहिये । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ हरिभगवानिज्यमान, इज्यासूतियेजतां शं तनोति । 
कामानमोघान्‌ स्थिरजङ्गमाना-मन्तबहिवायुरिवैष आत्मा ॥३४॥ 
पदच्छेद यस्मिन्‌ हरिः भगवान्‌ इज्यमानः, इज्या मूतिः यजताम्‌ शम्‌ तनोति । 
कामान्‌ अमोघान्‌ स्थिर जङ्गमानाम्‌ , अन्तः बहिः वायुः इव पषः आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ १. इस देश में अमोघान्‌ ७, पूर्ण करते हैं (और) 

हरिः भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीहरि स्थिर १४. जड़ और 

इज्यमानः, ४. यज्ञों से प्रसन्न किये जाते हुए जङ्गमानाम्‌ , १५. चेतन को 

इज्या-मूर्तिः २. यज्ञ-स्वरूप अन्तः बहिः ११. अन्दर और बाहर (विद्यमान) 
यजताम्‌ ५. यज्ञ करने वालों की वायुः १२. पवन के 

शम्‌ ८. (उनका) कल्याण इच १३. समान 

तनोति। 5. करते हैं पषः १०. ये (श्रीहरि) 

कामान्‌ ६. कामनाओं को आत्मा ॥ १६. आत्मा (हैँ) 


एलोकार्थ---इस देश में यज्ञ स्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि यज्ञो से प्रसन्न किए जाते हुए यज्ञ करने वालों की काम- 
नाओं को पूर्ण करते हैं और उनका कल्याण करते हैं। ये श्रीहरि अन्दर और बाहर विद्यमान 
पवन के समान जड़ और चेतन की आत्मा हैं । 


== शाती, त 2. 
पञ्च जिंशः श्लोकः 
सूत उवाच-- परीचितैवमादिष्टः स कलिर्जातवेपथुः । 

तमुद्यतासिमाहेदं दरड पाणिभिवोच्यतम्‌ ॥३५॥ 


६३० ] 


पदच्छेद-- 
परीक्षिता पवम्‌ आदिष्टः, खः कलिः जात वेपथुः । 
तम्‌ उद्यत असिम्‌ आइ इदम्‌ , दण्ड पाणिम्‌ इव उद्यतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
परीक्षिता १. राजा परीक्षित्‌ से उद्यत ११. उठाये हुए 
एवम्‌ २. इस प्रकार असिम्‌ १०. तलवार 
आदिष्टः ३. आदेश पाकर आइ १४. बोला 
सः ५. वह्‌ इद्म्‌ १३. यह 
कलिः ६. कलियुग दण्ड पाणिम्‌ 5. यमराज के 
जात वेपथुः । ४. काँपता हुआ इव &. समान 
तम्‌ १२. राजा परीक्षित्‌ से उद्यतम्‌ ॥ ७, (दण्ड) उठाये हुए 


शलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ से इस प्रकार आदेश पाकर काँपता हुआ वह कलियुग दण्ड उठाये हुए यमराज के 
समान तलवार उठाये हुए राजा परीक्षित्‌ से यह बोला । 


षट्जिंशः श्लोकः 
कलिरुवाच-- यत्र क्वचन वत्स्यामि सार्वभौम तवाज्ञया । 
लक्षये तत्र तत्रापि त्वामात्तेषुशरासनम्‌ ॥३६।। 


पदच्छेद 

यत्र क्वचन वत्स्यामि, सार्वभौम तव आश्चया। 

लक्षये तत्र तत्र अपि, त्वाम्‌ आत्त इषु शरासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र ४. जहाँ लक्षये १२. देखता हूं 
क्वचन ५, कहीं भी तत्र तज अपि ७. वहाँ-वहाँ पर 
बत्स्यामि ६. रहताहूं त्वाम्‌ ८. आपको 
सावभौम १. हे राजन्‌! आत्त ११. चढ़ाये हुए 
तव २. आपकी इषु १०. बाण 
आशया। २. आज्ञा से (मैं) शरासनम्‌॥ &. धनुष पर 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! आपकी आज्ञा से मैं जहाँ कहीं भी रहता हूँ, वहाँ-वहाँ पर आपको धनुष पर बाण 
चढ़ाये हुए देखता हूँ । 


अ० १७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तदू 

मे 
घर्मभ्रताम्‌ 
श्रेष्ठ 
स्थानम्‌ 
निढ्ष्टुम्‌ 
अझँसि । 


_ प्रथम: स्कन्धः [ ६३१ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 


तन्मे धमभूतां श्रेष्ठ स्थानं निर्देष्दुमहेसि । 
यत्रेव नियतो वत्स्य आतिष्ठस्तेऽनुशासनम्‌ ॥३७॥ 


~ 


तदू मे घर्म भूताम्‌ श्रेष्ठ, स्थानम्‌ निद्‌ ष्टुम्‌ अहेसि । 
यत्र पव नियतः घरस्ये, आतिष्ठन्‌ ते अनुशासनम्‌ ॥ 


१. इसलिए यत्र ८. जहाँ 

४. मुझे पत ८. कि 

२. धर्मात्माओं में नियतः १३. निश्चित रूप से 

३. श्रेष्ठ (हे राजन्‌ ! आप) वत्स्ये १४. निवास कर सक्‌ 

५. (वह) स्थान आतिष्ठन्‌ १२. पालन करता हुआ 
६. बताने में ते १०. आपके 

७. समर्थ हैं अनुशासनम्‌ ॥ ११. आदेश का 


श्लोकार्थ --इसलिए धर्मात्माओ में श्रेष्ट हे राजन्‌ ! आप मुझे वह स्थान बताने से समर्थ हैं; जहाँ कि मैं 
आपके आदेश का पालन करता हुआ निश्चित रूप से निवास कर सकूं । 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
अभ्यर्थितस्तदा तस्मे स्थानानि कलये ददौ । 


सूत उवाच-- 
दत पानं ख्रियः सूना यचाधमेश्चतुर्विधः ॥३८॥ 
पदच्छेद हा 
अभ्यर्थितः तदा तस्मै, स्थानानि कलये ददौ। 
दतम्‌ पानम्‌ स्त्रियः सूनाः, यत्र अधर्मः चतुर्विधः ॥ 
शब्दार्थ 
अभ्यथितः १. (कलियुग के) माँगने पर परीक्षित्‌ ने पानम्‌ ६. मदिरा 
तदा २. उस समय स्त्रियः ७. स्त्री सहवास (और) 
तस्मै ३. उस सूनाः ८. हिंसा का 
स्थानानि ६. स्थान यत्र ११. जहाँकि 
कलयै ४. कलियुग को अधर्मः १३. पाप (रहते हैं) 
द्दौ। १०. दिया चतुर्विधः ॥ १२. चार प्रकार के 
द्यतम्‌ ५. जुआ 


श्लोकार्थ--कलियुग के माँगने पर परीक्षित्‌ ने उस समय उस कलियुग को जूआ, मदिरा, स्त्री-सहवास और 
हिसा का स्थान दिया, जहाँ कि चार प्रकार के पाप रहते हैं। 


६३२ } श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
पुनश्च याचमानाय जातरूपमदात्प्रसुः । 
ततोऽनतं मदं कामं रजो वैरं च पञ्चमम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेंद-- 

पुनः च याचमानाय, जातरूपम्‌ अदात्‌ प्रभुः । 

ततः अनृतम्‌ मदम्‌ कामम्‌ , रजः वैरम्‌ च पञ्चमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुनः २. फिर से (कलियुग के) द्वारा अनृतम्‌ द. झूठ 
च्च १. तथा मदम्‌ ८. मद 
याचमानाय ३. याचना करने पर कामम्‌ १०. काम वासना 
जातरूपम्‌ १. उसे सुवणं का स्थान रजः ११. रजोगुण 
अदात्‌ ६. दिया वैरम्‌ १४. कलह (भौ दिया) 
प्रभुः ४. समर्थ (राजा परीक्षित्‌ ने) च्च १२. और 
तत ७. उसके बाद (उन्होंने उसे) पञ्चमम्‌ ॥ १३. पाँचवा स्थान 


इलोकार्थ---तथा फिर से कलियुग के द्वारा याचना करने पर समर्थ राजा परीक्षित्‌ ने उसे सुवणं का स्थान 
दिया । उसके बाद उन्होंने उसे झूठ, मद, कामवासना, रजोगुण और पाँचवा स्थान कलह 
भी दिया। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अमूनि पश्चस्थातानि ह्यधर्मप्रभवः कलिः । 
औत्तरेयेण दत्तानि न्यवसत्तन्निदेशकृल्‌ ।॥४०॥ 


पदच्छेद 
अमूनि पञ्च स्थानानि, हि अधमं प्रभवः कलिः । 
औत्तरेयेण दत्तानि, न्यवसत्‌ तत्‌ निदेशङत्‌॥ 
शब्दार्थ— 
असूनि ६. इन कलिः। ३. कलियुग 
पञ्च ७, पाँच औत्तरेयेण ४. राजा परीक्षित्‌ के द्वारा 
स्थानानि 5. स्थानों पर दत्तानि ५. दिये गये 
हि ड. ही न्यवसत्‌ १२. निवास करने लगा 
अधर्म १. पापका तत्‌ १०. उनके 
प्रमवः २. मूल कारण निदेशकृत्‌ ॥ ११. आदेश का पालन करता हुआ 


श्लोकार्थ-पाप का मूल कारण कलियुग राजा परीक्षित्‌ के द्वारा दिये गये इन पाँच स्थानों पर ही उनके 
आदेश का पालन करता हुआ निवास करने लगा । 


अ० १७] प्रथमः स्कन्धः [ ६३३ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 


अथैतानि न सेवेत बुभूषुः पुरुषः क्वचित्‌ । 
विशेषतो धमंशीलो राजा लोकपतिर्गरुः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
अथ पतानि न सेवेत, बुभूषुः पुरुषः क्वचित्‌ । 
विशेषतः चर्म शीलः, राजा लोक पतिः गुरुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. इसलिये क्वचित्‌ । १०. कभी 
पतानि ८. इन स्थानों का विशेषतः ४. विशेष रूप से 
न ११. नहीं धर्म शीलः ५. धामिक 
सेवेत १२. सेवन करना चाहिये राजा ६. राजा 
बुन्नण्‌ः २. कल्याण के इच्छुक लोक पतिः ७. लोक नायक (और) 
पुरुष: ३. पुरुषों को गुरु: ॥ ८. गुरु जनों को 


एलोकार्थ---इसलिए कल्याण के इच्छुक पुरुषों को, विशेष रूप से धार्मिक राजा, लोकनायक और गुरुजनों को 
इन स्थानों का कभी सेवन नहीं करना चाहिये । 


ह्िचत्वारिंशः श्लोकः 
वृषस्य नष्टांस्चीन्‌ पादान्‌ तपः शोचं दयामिति । 
प्रतिसंदध आश्वास्य महीं च समवधयत्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद 

बृषस्य नष्टान्‌ स्त्रीन्‌ पादान्‌ , तपः शौचम्‌ दयाम्‌ इति । 

प्रतिसंद्धे आश्वास्य महीम्‌ च समवधंयत्‌॥ 
शब्दार्थ 
छूषस्य १. (राजा परीक्षित्‌ ने) बैल रूपधारी धर्म के इति। ६. इन 
नष्टान्‌ २. ट्टे हुये प्रति ८. पुनः 
त्रीन्‌, ७, तीनों संदधे १०. जोड़ दिया 
पादान्‌ ८. पंरोंको आश्वास्य १३. अश्वासन देकर 
तपः ३. तपस्या मह्दीम्‌ १२. पृथ्वी को 
शौचम्‌ ४. पवित्रता (ओर) च्च ११. तथा 
द्याम्‌ ५. दया रूप वाले सम वध्घ॑यत्‌ ॥ १४. निर्भय किया 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने बैल रूपघारी घमं के टूटे हुये तपस्या, पवित्रता और दया रूपवाले इन तीनों 
पैरों को पुनः जोड़ दिया तथा पृथ्वी को आश्वासन देकर निर्भय किया । 


फा०-->८० 


६९४] श्रीमद्धागवते [अ० १७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
स एष एतद्य ध्यास्त आसन पार्थिवोचितम्‌ । 
पितामहेनोपन्यस्तं राज्ञारण्यं विविक्षता ॥४३॥ 


पदच्छेद- | 
सः पषः पतहि अध्यास्ते, आसनम्‌ पार्थिव उच्चितम्‌ । 
पितामद्देन उपन्यस्तम्‌ , राज्ञा अरण्यम्‌ विविक्षता ॥ 
शब्दार्थ--- 
सः १०. वेही उचितम्‌ । ७. योग्य 
पष! ११. ये (राजा परीक्षित) पितामहेन ३. पितामह 
एतहिं 5. इस समय डपन्यस्तम्‌ ५. दिये गये 
अध्यास्ते १२. विराजमान हें राज्ञा ४. राजा (युधिष्ठिर) के द्वारा 
आसनम्‌ ८. सिंहासन पर अरण्यम्‌ १. वन में 
पार्थिव ६. राजाओं के विविक्षताः ॥ २. जाते हुए 


एलोकार्थे---वन में जाते हुए पितामह राजा युधिषिर के द्वारा दिये गये राजाओं के योग्य सिंहासन पर इस 
समय वे ही ये राजा परीक्षित्‌ विराजमान हैं। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
आस्तेऽधुना स राजर्षिः कौरवन्द्रश्रियो ललसन्‌ । 
गजाहये महाभागश्चक्रवर्ती बृहच्छ्वाः ॥४४॥ 


पदच्छेद 

आस्ते अधुना सः राजर्षिः, कौरवेन्द्र श्रिया उल्लसन्‌ । 

गजाइये महाभागः, चक्रवर्ती बृहत्‌ अवाः ॥ 
शब्दार्थ— 
आस्ते १२. विद्यमान हैं उल्लसन्‌। ११. शोभित होते हुये 
अधुना ७. इस समय गजाह्वये ८. हस्तिनापुर में 
सः ६. वे (राजा परीक्षित्‌) महाभाग: १. परम सौभाग्यशाली 
राजर्षिः ५. राजषि चक्रवर्ती ४. चक्रवर्ती सम्राट (एवम्‌) 
कौरवेन्द्र 5४. कौरवों की बृहत्‌ २. बड़े 
श्रिया १०. राजलक्ष्मी से श्रवाः ॥ ३. यशस्वी 


एलोकार्थ---परम सौभाग्यशाली, बड़े यशस्वी, चक्रवर्ती सम्राट्‌ एवम्‌ राजषि वे राजा परीक्षित्‌ इस समय 
हस्तिनापुर में कौरवों की राजलक्ष्मी से शोभित होते हुए विद्यमान हैं । 


न अ० १७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इत्थंभूत 
अनुभावः 
अयम्‌ 
अभिमन्यु 
सुतः 

चपः | 


SD wf छु 


प्रथमः स्कन्धः 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


[६३५ 


इत्थम्भूतानुभआवोञ्यम भिमन्युसुतो नपः । 
यस्य पालयतः चोणीं यूयं सत्राय दीक्षिताः ॥४५॥ 


इत्थंभूत अनुभावः अयम्‌ , अभिमन्यु सुतः नृपः । 
यस्य पालयतः क्षोणीम्‌ , यूयम्‌ सत्राय दीक्षिताः ॥ 


इस प्रकार के यस्य ७. जिनके द्वारा 

प्रभाव वाले हैं पालयतः ५. पालन करते रहने पर 
ये क्षोणीम्‌ ८. पृथ्वीका 

अभिमन्यु के यूयम्‌ १०. आप सब लोग 

पुत्र सत्राय ११. दीर्घकालीन यज्ञ में 
राजा परीक्षित्‌ दीक्षिताः ॥ १२. दीक्षित हुए हैं 


श्लोकार्थे--अभिमन्यु के पुत्र ये राजा परीक्षित्‌ इस प्रकार के प्रभाव वाले हैं; जिनके द्वारा पृथ्वी का पालन 


करते रहने पर आप सब लोग दीर्घकालीन यज्ञ में दीक्षित हुए हैं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


कलिनिग्रहो नाम सप्तदशः अध्यायः ॥ १७॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अजथ उअष्व्टाव्हच्चाः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


सूत उवाच-- हि 

यो वे दौण्यस्रविप्लुष्टो न मातुरुदरे झूतः । 

6 

अनुग्रहाद्‌ भगवतः कृष्णस्यादूसुतकम णः ॥१॥ 
पदच्छेद 

यः वै द्रौणि अस्त्र विप्लुष्टः, न मातुः उदरे मृतः । 

अजुग्रहात्‌ भगवतः, कृष्णस्य अदूमुत कर्मणः ॥ 
शब्दार्थ— 
यः १. जो (राजा परीक्षित्‌) उदरे ३. गर्भं में 
वै ६. भी मृतः । १२. मरे थे 
द्रौणि ४. अश्वत्थामा के अनुग्रहात्‌ १०. कृपा से 
अख, विप्लुष्टः ५. ब्रह्मास्त्र से, जलकर भगवतः, छृष्णस्य ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
न ११. नहीं अदू भुत ७. अनोखी 
मातुः २. माता (उत्तरा) के कर्मणः ॥ ` ८. लीलायें करने वाले 


एलोकार्थ---जो राजा परीक्षित्‌ माता उत्तरा के गर्भ में अश्वत्थामा के ब्रह्मास्त्र से जलकर भी अनोखी 
लीलायें करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से नहीं मरे थे । 
द्वितीयः श्लोकः 
ब्रह्मकोपोत्थिताद्‌ यस्तु तचकात्प्राणविप्लवात्‌ । 
न सम्सुमोहोरुभयाद्‌ 'भगवत्यरपिताशयः ॥२॥ 


पदच्छेद 

ब्रह्म कोप उत्थितात्‌ यः तु, तक्षकात्‌ प्राण विप्लवात्‌ । 

न सम्मुमो उरु भयात्‌ , भगवति अर्पित आशयः ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्म कोप ५. ब्राह्मण के शाप से न ११. नहीं 
उत्थितात्‌ ६. उत्पन्न हुए सम्मुमोह १२. मोहित हुए थे 
यः ४. वही (राजा परीक्षित्‌) उरू भयाल्‌ ७. बड़े भयानक (और) 
तु १०. भी भगवति १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तक्षकात्‌ ८. तक्षक नाग से अर्पित ३. समर्पित किये हुए 
प्राण विष्लवात्‌ । 5. प्राण घातक आशयः॥ २. अन्तःकरण को 


एलोकाथं---भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अन्तःकरण को समर्पित किये हुए वही राजा परीक्षित्‌ ब्राह्मण के शाप से 
उत्पन्न हुए बड़े भयानक और प्राण घातक तक्षक नाग से भी मोहित नहीं हुए थे । 


अ० १८] प्रथमः स्कन्धः [ ६३७ 


तृतीयः श्लोकः 
उत्खज्य सवतः सङ्ग विज्ञाताजितसस्थितिः | 
के क. री क 9 9 
वंयासकेजहौ शिष्यो गङ्घायां स्व कलेवरम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 

उत्खुज्य सर्वतः सङ्गम्‌ , विश्वात अजित संस्थितिः। 

वैयासकेः जहौ शिष्यः, गङ्गायाम्‌ स्वम्‌ कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उत्खुज्य ८. हटाकर चैयासकेः ४. व्यासपुत्र शुकदेव के 
सर्वतः ६. चारों ओर से जहौ १२. त्याग किया था 
सङ्गम्‌ ७. आसक्ति शिष्यः ५. शिष्य (राजा परीक्षित्‌) ने 
विज्ञात ३. जानकार गङ्गायाम्‌ ८. गंगाजी के तट पर 
अजित १. आत्म स्वम्‌ १०, अपने 
संस्थितिः। २. स्वरूप के कलेवरम्‌ ॥ ११. शरीरका 


श्लोकार्थ-आत्म-स्वरूप के जानकार व्यासपुत्र शुकदेव के शिष्य राजा परीक्षित्‌ ने चारों ओर से आसक्ति 
हटाकर गंगाजी के तट पर अपने शरीर का त्याग किया था। 


€ 
चतुथः श्लोकः 
नोत्तमश्लोकवातानां जुषतां तत्कथास्टृतम्‌ । 
स्यात्सं्रमोऽन्तकालेऽपि स्मरतां तत्पदाम्बुजम्‌ ॥४।॥ 


पदच्छेद 
न उत्तम श्लोक वार्तानाम्‌ , जुषताम्‌ तत्‌ कथा अम्ृतम्‌। 
स्यात्‌ संभ्रमः अन्त काले अपि, स्मरताम्‌ तत्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
न ११. नहीं स्यात्‌ १२. होता है 
उत्तम श्लोक १. पवित्र कीति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की संञ्रमः १०. मोह 
वार्तानाम्‌ २. चर्चा करने वाले अन्तकाले अपि 5. मरते समय भी 
ञ्जुषताम्‌ ५. पान करने वाले (तथा) स्मरताम्‌ ८. स्मरण करने वाले (जनों) को 
तत्‌ कथा ३. उनकी लीला रूपी तत्‌ पद्‌ ६. उनके चरण 
असृतम्‌। ४. सुधा का अम्बुजम्‌ ॥ ७. कमल का 


श्लोकार्थ--पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की चर्चा करने वाले, उनकी लीलारूपी सुधा का पान करने वाले 
तथा उनके चरण-कमल का स्मरण करने वाले जनों को मरते समय भी मोह नहीं होता है । 


६३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


पञ्चमः श्लोकः 
तावत्कलिर्न प्रभवेत्‌ प्रवि्ोऽपीह सरवतः । 
यावदीशो महानुर्यामाभिमन्यव एकराट्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
तावल्‌ कलिः न प्रभवेत्‌ , प्रविष्टः आप इह खवंतः । 
यावत्‌ ईशः महान्‌ उव्यांम्‌ , आभिमन्यवः एकराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌, कलिः ७. जब तक, कलियुग यावत्‌, ४. जब तक 
न ११. नहीं ईशः ६. राजा (रहे) 
प्रभवे १२. प्रभावी हो सका था महान १. महान्‌ 
प्रविष्टः अपि १०. प्रवेश करके भी डब्यांम्‌ ५. पृथ्वी पर 
ऱ्ह ८. यहाँ पर आभिमन्यघः ३. अभिमन्यु पुत्र (परीक्षित्‌) 
सर्वतः । ८६. चारों ओर से पकराटू॥ २. सम्राट्‌ 


एलोकार्थ--महान्‌ सम्नाट्‌ अभिमन्यु पुत्र परीक्षित्‌ जब तक पृथ्वी पर राजा रहे, तब तक कलियुग यहाँ चारों 
ओर से प्रवेश करके भी प्रभावी नहीं हो सका था । 


षष्ठः श्लोकः 
यस्मिन्नहनि यह्य व भगवानुत्ससजे गाम्‌ । 
तदैवेहानुवृत्तो$्सावधमं प्रभवः कलिः ॥६॥ 


पदच्छेद 

यस्मिन्‌ अनि यहि एव, भगवान्‌ उत्ससर्ज गाम्‌ । 

तदा एव इह अनुवृत्तः असौ, भधर्म प्रभवः कलिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यस्मिन्‌ २. जिस्‌, तदा एव १०. उसी क्षण से 
अइनि ३. दिन शद ११. यहाँ 
यहि एव ४, जिस हीक्षण अनुषुष्तः १२. आगयाथा 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने असौ ८. वह 
उर्ससज ६. छोड़ाथा अधम, प्रभचः ७. पाप का, मुल-कारण 
गाम्‌ । ५, धरा धामको कलिः ॥ ८. कलियुग 


श्लोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जिस दिन जिस ही क्षण धरा धाम को छोड़ा था, पाप का मूल-कारण वह 
कलियुग उसी क्षण से यहाँ आ गया था। 
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सप्तमः श्लोकः 
नानुडेष्टि कलिं सम्राट सारङ्ग इव सारभुक्‌। 
कुशलान्याशु सिद्धयन्ति नेतराणि कृतानि यत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

न अनुद्वेष्टि कलिम्‌ सम्राट्‌ , सारङ्गः इव सारभुक्‌ । 

कुशलानि आशु सिद्ध्यन्ति, न इतराणि कृतानि यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं कुशलानि १०. शुभ कार्य 
अनुद्देशि ७. द्वेष किया था आशु ११. शीघ्र 
कलिम्‌ ५. कलियुग से सिद्ध्न्ति १२. फलदायक होते हैं 
सम्राट्‌ ४. राजा (परीक्षित्‌) ने न १४. नहीं (होते हैं) 
सारङ्गः १. भ्रमरके इतराणि १३. अशुभ कार्य (फलदायक) 
इव २. समान कृतानि ८. किये गये 
सारभुक्‌ । रे. सार अंश के ग्राही यत्‌ ॥ ८. क्योंकि (कलियुग में) 


श्लोकार्थ--श्रमर के समान सार-अंश के ग्राही राजा परीक्षित्‌ ने कलियुग से द्वेष नहीं किया था, क्योंकि 
कलियुग में किये गये शुभ कार्य शीघ्र फलदायक होते हैं; अशुभ कार्यं फलदायक नहीं होते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
किं नु बालेषु शूरेण कलिना धीरभीरुणा । 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु यो वको नृषु वतते ॥८॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ नु बालेषु शूरेण, कलिना धीर भीरुणा । 
अप्रमत्तः प्रमचेषु, यः घृकः नृषु वतंते॥ 
शब्दार्थ-— 
किम्‌ नु ६. क्या कहा जाय अप्रमत्तः ११. सावधान 
बालेषु १. बालकों पर प्रमत्ते षु &. असावधान 
शरेण २. वोरता दिखाने वाले (तथा) यः ७. जो (कलियुग रूपी) 
कलिना ५. कलियुग के विषय में वकः ८. भेड़िया 
धीर ३. धैयेशाली पुरुषों से नृषु १०. मनुष्यों को (वश में करने के लिए) 
भीरुणा । ४. डरने वाले वर्तते॥ १२. है 


इलोकाथं--बालकों पर वीरता दिखाने वाले तथा धैयंशाली पुरुषों से डरने वाले कलियुग के विषय में क्या 
कहा जाय ? जो कलियुग रूपी भेड़िया असावधान मनुष्यों को वश में करने के लिये सावधान है । 


६४० ] 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

उपवणितम्‌ १२. 
एतदू ११, 
वः द. 
पुण्यम्‌ १०. 
पारीक्षितम्‌ द॑- 
मया । ७. 


श्रीमद्धागवते 


नवमः श्तोकः 


उपवर्णितमेतद्वः पुण्यं पारीक्षितं मया । 
वासुदेवकथोपेतमाख्यानं यदपच्छुत ॥६॥ 


[ अ० १६ 


उपर्वाणतम्‌ पतद्‌ बः, पुण्यम्‌ पारीक्षितम्‌ मया । 
वासुदेव कथा उपेतम्‌ , आख्यानम्‌ यदू अपृच्छत ॥ 


वर्णन किया घासुदेब १. 
इस (कथा) का कथा २. 
आप लोगों से उपेतम्‌ हिः 
पुण्यप्रद आख्यानम्‌ ५. 
राजा परीक्षित्‌ की यद्‌ ४. 
मैने अपृच्छत ॥ ६. 


(आप लोगों ने) भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौ 
कथा से 

संबन्धित 

कथा 

जो 

पूछी थी 


एलोकार्थ--आप लोगों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा से संबन्धित जो कथा पूछी थी, मैंने आप लोगों से राजा 
परीक्षित्‌ की पुण्यप्रद इस कथा का वर्णन किया । 


दशमः श्लोकः 
या याः कथा भगवतः कथनी योरुकमंणः । 
गुणकर्माश्रयाः पुम्भिः स सेव्यास्ता बुभ षुभिः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
याः याः 
कथाः 
भगवतः 
कथनीय 
उरू 
कमं णः । 
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याः याः कथाः भगवतः, कथनीय उरु कर्मणः। 
गुण कर्म आश्रयाः पुम्भिः, संसेव्याः ताः बुभूषुभिः ४ 


जोजो 

कथायें (हैं) 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
कोतंन करने योग्य 
अदभुत 

लोलाघारी 


गुण कर्म 
आश्रयाः 
पुंम्मिः 
ससेव्याः 
ताः 
बुभूषुभिः ॥ 


५. गुण और कर्मों पर 
६. आधारित 
१०. मनुष्यों को 
१२. सेवन करना चाहिये 
११. उन (कथाओं) का 
&. कल्याण चाहने वाले 


श्लोकार्थ--कीतंन करने योग्य, अद्भुत लीलाघारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की गुण और कर्मो पर आधारित जो- 
जो कथायें हैं; कल्याण चाहने वाले मनुष्यों को उन कथाओं का सेवन करना चाहिये । 


अ० १८] 


ऋषय ऊचु:-- 


विशदम्‌ यशः। ६. 


यः 


प्रथमः स्कन्ध: [ ६४१ 


एकादशः श्लोकः 


सूत जीव समाः सौम्य शाश्वतीर्विशदं यशः । 
यस्त्वं शससि कृष्णस्य मर्त्यानाममृतं हि नः ॥११॥ 


सूत जीव समाः सौम्य, शाश्वतीः घिशदम्‌ यशः। 
यः त्वम्‌ शंससि कृष्णस्य, मर्त्यानाम्‌ अमृतम्‌ हि नः ॥ 


हे सुत जी (आप) त्वम्‌ ६. आप 

जीवें शससि १०. गान कर रहे हैं 

वर्षों तक ङुष्ण्स्य 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
मधुर स्वभाव वाले मर्त्यानाम्‌ १२. मृत्युलोक के प्राणियों का 
अनन्त अमृतम्‌ १३. अमृत 

निर्मल यश का हि १४. होहे 

जो न:॥ ११. (वह) हम 


श्लोकार्थ--मधुर स्वभाव वाले हे सूत जी ! आप अनन्त वर्षों तक जीवें; आप जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
निर्मल यश का गान कर रहे हैं, वह हम मृत्युलोक के प्राणियों का अमृत ही है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
कर्मणि 
अस्मिन्‌ 
अनाश्वासे 
घूम 

धूसर 
आत्मनाम्‌ 
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द्वादशः श्लोकः 
कर्मे ण्यस्मिन्ननाश्वासे धूमधूम्रात्मनां भवान्‌ । 
आपाययति गोविन्दपादपद्मासव मधु ॥१२॥ 


कर्मणि अस्मिन्‌ अनाश्वासे, धूम धूसर आत्मनाम्‌ भवान्‌ । 
आपाययति गोविन्द, पाद पद्य आसघम्‌ मधु॥ 


यज्ञ कमं में भवान्‌ । १. आप 

इस आपाययति १२. पान करा रहे हैं 
विश्वास-हीन गोविन्द ८. -भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
धूयें से पाद पह &. चरण-कमल से 
धुमिल आसवम्‌ १०. टपके हुए 

शरीर वाले (हम लोगों) को मचु॥ ११. मधुर मधु का 


श्लोकार्थ--आप विशवास-हीन इस यज्ञ कर्म में धृयेँ से धुमिल शरीर वाले हम लोगों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
चरण-कमल से टपके हुए मधुर मधु का पान करा रहे हैं। 


फा०—५१ 


६४२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
तुलयाम 
लवेन, अपि 
न 

स्वगंम्‌ 

न 
अपुनर्भ वस्‌ । 


८, 


छ 40 १८ ९८ उ? 


श्रीमद्धागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


I अ० १८ 


तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनभंवम्‌। 
भगवत्सक्किसङ्ञस्य मर्त्यानां किसुताशिषः ॥१३।। 


तुलयाम लवेन आपि, न स्वगेम्‌ न अपुनर्भवम्‌ । 
भगवत्‌ सङ्गि सङ्गस्य, मर्त्यानाम्‌ किमुत आशिषः ॥ 


तुलना कर सकते हैं (फिर) भगवत्‌ 

एक क्षण से, भी सङ्गि 

न (तो) सङ्गस्य 

स्वर्ग की (और) मत्यांनाम्‌ 
नहीं किमुत 

मोक्ष की आशिषः ॥ 


१. 
२. 
३. 


१०. 
१२. 
११. 


भगवद्‌ 
भक्तों के 

सत्संग के 

मनुष्यों की 

बात ही क्या है 
कामनाओं (से तुलना) की 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्तों के सत्संग के एक क्षण से भी न तो स्वगं की और न ही मोक्ष की तुलना कर 
सकते हैं, फिर मनुष्यों की कामनाओं से तुलना की बात ही क्या है? 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कः 

नाम 

तृप्येत्‌ 
रखबित्‌ 
कथायाम्‌ , 
महत्तम 
पकान्त 
परायणुस्य । 


चतुर्दशः श्लोकः 


को नाम तृप्येद्‌ रसवित्कथायां, महत्तमैकान्तपरायणस्य । 
नान्तं युणानामयुणस्य जग्सु-योगेरवरा ये भवपादासुख्याः ॥१४॥ 


कः नाम तृप्येत्‌ रखचित्‌ कथायाम्‌ , महत्तम एकान्त परायणस्य। 
न अन्तम्‌ गुणानाम्‌ अणुणस्य जग्मुः, योगेश्वराः ये भव पाञ्च मुख्याः ॥ 


१ 
रे 
८ 
२ 
७ 
४ 
शर 
६ 


कौन 


टु व्यक्ति 
. तृप्त हो सकता है 
रसिक 


कथाओं से 
महापुरुषों के 
एक मात्र 


न अन्तम्‌ 


शुकानाम्‌ 
अगुणस्य 


जग्मुः, 


योगेशवराः 


ये 


भव, पाझ 
आश्रय (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की मुख्याः ॥ 


११. 


पार नहीं 


. गुणों का 


निर्गुण भगवान्‌ के 
पा सके थे 
योगिराज (हैं वे भी) 
जो 


शंकर, ब्रह्मा 
इत्यादि प्रमुख 


एलोकार्थ--कौन रसिक व्यक्ति महापुरुषों के एकमात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथाओं से तृप्त हो सकता 
है ? जो शंकर, ब्रह्मा इत्यादि प्रमुख योगिराज हैं, वे भी निर्गुण भगवान्‌ के गुणों का पार 
नहीं पा सके थे । 


अ० १८] प्रथमः स्कन्धः [ ६४३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तन्नो भवान्‌ वे भगवत्प्रधानो, महत्तमैकान्तपरायणस्य । 
हरेरुदारं चरितं बिशुद्ध, शुश्रषतां नो वितनोतु विद्वन्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद तत्‌ नः भवान्‌ वै भगवत्‌ प्रधानः, महत्तम एकान्त परायणस्य ! 
हरेः उदारम्‌ चरितम्‌ बिशुद्धम्‌ , शुश्रषताम्‌ नः वितनोतु विद्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तत्‌ ७. इसलिये (आप ही) हरेः १२. श्रीहरि की 
नः २. हम लोगों में उदारम्‌ १३. विशाल (एवं) 
भवान्‌ ३. आप चरितम्‌ , १५. लीला-कथा 

४. ही विशुद्धम्‌ १४. निर्मल 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ को शुश्रषताम्‌ ८. सुनने के इच्छुक 
प्रधानः, ६. जीवन-धन (मानने वाले हैं) नः ८. हम लोगों को 
महत्तम १०. महापुरुषों के वितनोतु १६. सुनावें 
एकान्त, परायणस्य । ११. एकमात्र, आश्रय विद्वन्‌ ॥ १. हे विद्वान्‌ सुत जी! 


इलोकार्थ--हे विद्वान्‌ सूत जी ! हम लोगों में आप ही भगवानु को जीवन-धन मानने वाले हैं, इसलिये आप 
ही सुनने के इच्छुक हमलोगों को महापुरुषों के एकमात्र आश्रय श्रीहरि ही विशाल एवं निर्मल 
लोला-कथा सुनावे । 


षोडशः श्लोकः 
स वे महाभागवतः परीचिद्‌, येनापवर्गाख्यमदभ्रबुद्धिः । 
ज्ञानेन वेयासकिशब्दितेन, भेजे खगेन्द्रध्वजपादसूलम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद सः वै महाभागवतः परीक्षित्‌ , येन अपवर्ग आख्यम्‌ अद्श्न बुद्धिः । 
ज्ञानेन वैयासकि शब्दितेन, भेजे खगेन्द्र ध्वज पाद मूलम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

स्वः ४. उस ज्ञानेन ८. ज्ञान से 

वै २. और वैयासकि ६. शुकदेव मुनि के द्वारा 
महाभागवतः १. परम भगवद्‌ भक्त शब्दितेन, ७, कहे गये 

परीक्षित्‌, ५, राजा परीक्षित्‌ ने भेजे १४. प्राप्त की थी (उसे हमें बतावें) 
येन ८. जिस खगेन्द्र्वज्ञ ११. गरुडध्वज (भगवान्‌ विष्णु) के 
अपवर्ग, आख्यम्‌ १०. मोक्ष, स्वरूप पाद १२. चरणों की 


अद्ञ्च, बुद्धि । २. महात्‌, बुद्धिमान्‌ मूलम्‌ ॥ १३. सन्निधि 

एलोकार्थ--परम भगवद्‌ भक्त और महान्‌ बुद्धिमान्‌ उस राजा परीक्षित्‌ ने शुकदेव मुनि के द्वारा कहे गये 
जिस ज्ञान से मोक्ष स्वरूप गरुडध्वज भगवान्‌ विष्णु के चरणों की सब्निधि प्राप्त की थी, उसे 
हमें बतावं । 


६४४ ] श्रीमद्धागवते [ ० १३ 


सप्तदशः श्लोकः 
तन्नः परं पुणयमसं्ृताथ-माख्यानमत्यद्भुतयोगनिष्ठम्‌ । 
व आख्याह्यनन्ताचरितोपपन्न, पारीचितं भागवताभिरामम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद 


तत्‌ नः परम्‌ पुण्यम्‌ असंवृत अथम्‌ , आख्यानम्‌ अति अदूभुत योग निष्ठम्‌। 
आख्याहि अनन्त आचरित उपपन्नम्‌ , पारीक्षितम भागवत अभिरामम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

तत्‌ १४. वह योग निष्ठम्‌। ७. योग निष्ठा वाली 
नः १. हमें आख्याहि १६. सुनावे 

पर २. परम अनन्त ८. श्रीकृष्ण कौ 
पुण्यम्‌ ३. पवित्र आचरित ८. लीलाओं से 
असंवूत ४. स्पष्ट उपपन्नम्‌ , १०. परिपूर्ण (तथा) 
अर्थम्‌ , ५. प्रयोजन वाली पारीक्षितम्‌ १३. राजा परीक्षित्‌ की 
आख्यानम्‌ १५. कथा भागवत ११. भगवद्‌ भक्तों के लिये 
अति अदूभुत ६. अति अनोखी अभिरामम्‌ ॥ १२. रमणीक 


इलोकार्थ---हमें परम पवित्र, स्पष्ट प्रयोजन वाली, अति अनोखी, योगनिष्ठा वाली, श्रीकृष्ण की लीलाओं से 
परिपुणं तथा भगवद्‌ भक्तों के लिये रमणीक राजा परीक्षित्‌ की वह कथा सुनावें । 
अष्टादशः श्लोकः 

सूत उवाच-अहो वय जन्मभूतोञ्य हास्म, बृद्धाचुषृत्त्यापि विलोमजाताः । 
दौष्कुल्यमाधिं विधुनोति शीघ्र, महत्तमानामभिधानयोगः ॥ १८ 

पदच्छेद 
अहो बयम्‌ जन्म भतः अद्य हास्म, वृद्ध अचुघृ्त्वा अपि विलोम जाताः । 
दौष्कुल्यम्‌ आधिम्‌ विधुनोति शीघ्रम्‌ , मदृत्तमानाम्‌ भभिधान योगः ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अरे विलोम, जाताः। २. सूतकुल में उत्पन्न होकर 
वयम्‌ ६. हमारा दौ ष्कु ल्यम्‌ ११. कुल के दोष की 

जन्म भतः ७. जन्म लेना आधिम्‌ १२. चिन्ता को 

अद्य ५. आज विधुनोति १४. नष्ट कर देता 

हास्म, ८. सफल हुआ है शीघ्रम्‌ , १३. शीघ्र 

वृद्ध, अनुवृत्त्या ४. महात्माओं की, सेवा से महुत्तमानाम्‌ &. महापुरुषों के 

अपि ३. भी अभिधान, योगः ॥ १०. नाम का, उच्चारण 


श्लोकाथं--अरे ! सूतकुल में उत्पन्न होकर भी महात्माओं की सेवा से आज हमारा जन्म लेना सफल हुआ 
है । महापुरुषों के नाम का उच्चारण कुल के दोष की चिन्ता को शीघ्र नष्ट कर देता है । 


अ० १८] प्रथमः स्कन्धः [ ६४५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
कुलः पुनर्णणतो नाम तस्थ, महतत्तमैकान्तपरायणस्य । 
योऽनन्तशक्तिभ गवाननन्तो, महदूयुणत्वाद्‌ यमनन्तमाहुः ॥१६॥ 


पदच्छेद कुतः पुनः गुणतः नाम तस्य, महत्तम पकान्त परायणस्य । 
यः अनन्त शक्तिः भगवान्‌ अनन्तः, महदू गुणत्वात्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ आजुः ॥ 


शब्दार्थ 

कुतः १६. बात ही क्‍या है यः १. जो 

पुनः १५. फिर अनन्त शक्तिः ४. अनन्त पराक्रम वाले (हैं) 
गुणतः १४. स्मरण करने वाले (जनों) की भगवान्‌ २. भगवान्‌ 

नाम १३. नाम का अनन्त ३. श्रीकृष्ण 

तस्य; १२. उन (भगवान्‌) के महदू गुणत्वात्‌ ६. महान्‌ गुणों के कारण 
महत्तम द. सज्जनोंके यम्‌ ५. जिन्हें 

पकागत १०. एकमात्र अनन्तम्‌ ७. अनन्त नाम से 
परायणस्य । ११. आश्रय (है) आहुः ॥ ८. कहते हैं (तथा जो) 


श्लोकार्थ---जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनन्त पराक्रम वाले हैं, जिन्हें महान्‌ गुणों के कारण अनन्त नाम से कहते हैं 
तथा जो सज्जनों के एकमात्र आश्रय हैं; उन भगवान्‌ के नाम का स्मरण करने वाले जनों की फिर 
बात ही क्या है ? 
विंशः श्लोकः 
एतावतालं ननु सूचितेन, गुणैरसाम्यानतिशायनस्य । 
वेतरान्‌ प्राथयतो विभूति-यस्याङ्घिरेणु' जुषतेञ्नभीप्सोः ॥१०॥ 


पदच्छेद एतावता अलम्‌ ननु सूचितेन, गुणः अखाम्यान्‌ अतिशायनस्य। 
हित्घा इतरान्‌ प्रार्थयतः विभूतिः, यस्य अङ्घ्रि रेणुम्‌ जुषते अनभौप्सोः ॥ 


शब्दाथं- 

पतावता १. इतना इतरान्‌ &. अन्य (देवताओं) को 
अलम्‌ ४. पर्याप्त (है कि) प्राथयतः ८. चाहने वाले 

ननु २. ही विभूतिः, '५. श्री लक्ष्मी जी 
सूचितेन, ३. कहना यस्य १२. उस 

गुण! ६. उत्तम गुणों के कारण अङ्घि १४. चरणों की 
असाम्यान्‌ ७. बेजोड़ (तथा) रेणुम्‌ १५. घुली से 
अतिशायनस्य । १३. सर्वं श्रेष्ठ (भगवान्‌) के जुषते १६. प्रेम करती हैं 
हित्वा १०. छोड़कर अनभीप्सोः॥ ११. न चाहने पर भी 


शलोकार्थ--इतना ही कहना पर्याप्त है कि श्रीलक्ष्मी जी उत्तम गुणों के कारण बेजोड़ तथा चाहने वाले अन्य 
देवताओं को छोड़कर न चाहने पर भी उस सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ के चरणों की घुली से प्रेम करती हैं। 


६४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १८ 


एकविंशः श्लोकः 
अथापि यत्पादनखावरूष्टं, जगद्‌ विरिञ्चोपहृताहणाम्भः । 


सेशं पुनात्यन्यतमो सुकुन्दात्‌ , को नाम लोके भगवत्पदार्थः ॥२१॥ 
पदच्छेद _ 2. है 

अथापि यत्‌ पाद्‌ नख अवसृष्टम्‌ , जगत्‌ विरिञ्च उपहृत अहण अम्भः । 

स इंशम्‌ पुनाति अन्यतमः मुकुन्दात्‌ , कः नाम लोके भगवत्‌ पद्‌ अर्थः ॥ 
शब्दार्थ 


अथापि १. तथा स ईशम्‌ ८. शंकर सहित 

यत्‌ ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के पुनाति १०, पवित्र कर देता है (अतः) 
पाद नख ६. चरण-नख सें अन्यतमः १३. भिन्न 

अवसृष्टम्‌, ७. बहने पर (गंगा नाम से) मुकुन्दात्‌ , १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 

जगत्‌ ८. संसारको कः नाम १४. कोन व्यक्ति 

विरिञ्च २. ब्रह्माजी के द्वारा लोके ११. संसार में 

डपहृत ३. अपित भगवत्‌ १५. भगवत्‌ 

अहंण अस्भः। ४. पूजा का जल पद अथेः। १६. शब्द का अर्थ (हो सकता है) 


श्लोकार्भ-तथा ब्रह्मा जी के द्वारा अपित पूजा का जल जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-नख से बहने पर 
गंगा नाम से शंकर सहित संसार को पवित्र कर देता है; अतः संसार में भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
भिन्न कौन व्यक्ति भगवत्‌ शब्द का अर्थ हो सकता है ? 


द्वाविंशः श्लोकः 
यन्रानरक्काः सहसैव धीरा, व्यपोह्य देहादिषु सङ्गमूढम्‌ । 
_ ब्रजन्ति तत्पारमहंस्यमन्त्यं, यस्मिन्नहिसो पशमः स्वधमः ॥२२॥ 
पदच्छेद 
यत्र अनुरक्ताः सहसा एव घीराः, व्यपोह्य देह आदिषु सङ्ग सूढम्‌। 
, बजन्ति तत्‌ पारम इंस्यम्‌ अन्त्यम्‌ , यस्मिन्‌ अहिसा उपशमः स्व घर्मः ॥ 
शन्दाथ-— 


यत्र १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के ब्रजन्ति ११. चले जाते हैं 

अनुरक्ताः २. अनुरागी तत्‌ ७. उस 

सहसा पब १०. एकाएक ही पारम स्यम्‌ ६. परमहंस आश्रम में 
घीराः, ३. धीर जन अन्त्यम्‌ , ८. अन्तिम 

व्यपोह्य ६. हटाकर स्मन्‌ १२. जिसमें 

देह आदिषु ४. शरीर आदि से अहिंसा, उपशमः १३. अहिंसा ओर, इन्द्रिय दमन 
सङ्ग सूढम्‌। ५. ममता और मोह स्व घर्मः ॥ १४. परम धर्म (है) 


एलोकार्थ---जस भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुरागी धोर जन शरीर आदि से ममता और मोह हटाकर उस 
अन्तिम परहंस आश्रम में एकाएक ही चले जाते हैं, जिसमें अहिसा और इन्द्रिय-दमन परम ध्म है । 


अ० १८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६४७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अहं हि एष्टोञ्यमणो भवद्धि-राचक्ष आत्मावगमोच्त्र यावान्‌ । 
नभः पतन्त्यात्मसमं पतत्त्रिए-स्तथा समं विष्णुगतिं विपश्चितः ॥२३॥ 


पदच्छेद | 
अहम्‌ हि पृष्टः अयेमणः भवद्भिः, आचक्षे आत्मन्‌ अवगमः अत्र यावान्‌ । 


नभः पतन्ति आत्मखमम्‌ पतत्त्रिणः, तथा समम्‌ विष्णु गतिम्‌ विपश्चितः ॥ 
शब्दार्थ 


अहम्‌ हि ३. मुझसे जो नभः $. आकाश में 

पृष्टः ४. पूछा (है) पतन्ति १२. उडते हैं 

अर्यमणः १. तेजस्वी हे ऋषियों ! आत्म, समम्‌ ११. अपनी शक्ति के, अनुसार 
भवद्भिः, २. आप लोगों ने पतत्त्रिणः, १०. पक्षिगण 

आचक्षे ८. कह रहा हूं तथा १३. उसी प्रकार 

आत्मन्‌, अवगमः ६. अपने, ज्ञान के समम्‌ १५. अपनी शक्ति के अनुसार 

अत्र ५. इसमें विष्णु गतिम्‌ १६. विष्णु की लीला का(वणंन करते हैं) 
यावान्‌ । ७. अनुसार चिपश्चितः॥ १४. विद्वान्‌ लोग 


एलोकाथं-- तेजस्वी हे ऋषियों ! आप लोगों नै मुझसे जो पूछा है, इसमें अपने ज्ञान के अनुसार कह रहा 
हूँ । आकाश में पक्षिगण अपनी शक्ति के अनुसार उडते हैं; उसी प्रकार प्रकार विद्वान्‌ लोग अपनी 
शक्ति के अनुसार विष्णु की लीला का वर्णन करते हैँ । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एकदा धनुरुद्यम्य विचरन्‌ रूगयां वने । 
म्यगाननुगतः आन्तः क्षुधितस्तूषितो भूशम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
एकदा धनुः उद्यम्य, विचरन्‌ मरृगयाम्‌ वने । 

॥ म्यगान्‌ अनुगतः श्रान्तः, चुचितः तृषितः भ्रुशम्‌ ॥ 
शब्दाथ-.- 
एकदा १. एकबार (राजा परीक्षित मुगान्‌ ७. मृगों का 
घनुः ४. धनुष अनुगतः ८. पीछा करते-करते 
उद्यम्य ५. चढाकर श्रान्तः १२. थक गये थे 
विचरन्‌ ६. घूमते हुये चुधितः ८. भूख और 
सुगयाम्‌ ३. शिकार के लिये तृषितः १०. प्यास से 
घने । २. वनमें भ्शम्‌॥ ११. बहुत 


एलोकार्थ--एकबार राजा परीक्षित्‌ वन में शिकार के लिये धनुष चढ़ाकर घुमते हुए मृगों का पीछा करते- 
करते भूख और प्यास से बहुत थक गये थे । 


६४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
जलाशयमचक्षाणः प्रविवश तमाश्रमम्‌ । 
ददश सुनिमासीनं शान्तं मीलितलोचनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
जलाशयम्‌ अचक्षाणः, प्रचिवेश तम्‌ आधश्रमम्‌। 
ददर्शं मुनिम्‌ आसीनम्‌ , शान्तम्‌ मीलित लोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जलाशयम्‌ १. (वहाँ) तालाब को मुनिम्‌ १०. एक मुनि को 
अचक्षाएश २. न देखते हुए (उन्होंने) आसीनम्‌ ६. आसन पर बैठे हुए (एवं) 
प्रविवेश ५. प्रवेश किया (जहाँ) शान्तम्‌ 8. शान्त चित्त 
तम्‌ ३. उस मीलित ८. बन्द किये हुये 
आश्रमम्‌। ४. आश्रममें लोचनम्‌ ॥ ७. आँखों को 
ददश ११. देखा 


एलोकार्थ--वहाँ तालाब को न देखते हुये उन्होंने उस आश्रम में प्रवेश किया, जहाँ आसन पर बँठे हुये एवं. 
आँखों को बन्द किये हुये शान्त-चित्त एक मुनि को देखा । 


षड्विंशः श्लोकः 


प्रलिरुद्धेन्द्रियप्राणमनोबुद्धिसुपारतम्‌ । 
स्थानत्रयात्परं प्राप्त त्रह्मभूतमविक्रियम्‌ ।।२९॥ 


पदच्छेद 
प्रतिरुद्ध इन्द्रिय प्राण, मनः बुद्धिम्‌ उपारतम्‌ । 
स्थान अयात्‌ परम्‌ प्राप्तम्‌ , ब्रह्म भूतम्‌ अविक्रियम्‌ ॥ 
शब्दां 
प्रतिरुद्ध ३. विषयों से रोके हुये त्रयात्‌ ५, (जाग्रत, स्वप्न और सुषुसि) तीनों 
इन्द्रिय, प्राण १. इन्द्रिय, प्राण परम्‌ ७. ऊपर 
मनः बुद्धिम्‌ २. मन और बुद्धि को प्राप्तम्‌ १०. प्राप्त हुये (मुनि को देखा) 
डपारतम्‌। ४. संसार से परे ब्रह्म भूतम्‌ 5. ब्रह्मलीन दशा को 
स्थान ६. अवस्थाओं से अंचिक्रियम्‌ ॥ ८. निर्विकार (और) 


श्लोकार्थ--इन्द्रिय, प्राण, मन और बुद्धि को विषयों से रोके हुये, संसार से परे, जाग्रत-स्वप्न और सुषु 
तीनों अवस्थाओं से ऊपर, निर्विकार और ब्रह्मलीन दशा को प्राप्त हुये मुनि को उन्होंने देखा । 


अ० १५] 


पदच्छेद 


शब्दार्थे 
विप्रकीर्ण 
जटा 
छ्न्षम्‌ 
रौरवेशः 
अजिनेन 
च। 


याया 


५ 


प्रथमः स्कन्धः [ ६४६ 
सप्तविंशः श्तोकः 
विप्रकीर्ण जटाच्छुन्न॑ रौरवेणाजिनेन च । 
विशुष्यत्तालुरुूदकं तथाभूतमयाचत ॥२७॥ 


विप्रकीणं जटा छन्नम्‌ , रौरवेण अजिनेन च। 
विशुष्यत्‌ तालुः उदकम्‌ , तथामूतम्‌ अयाचत ॥ 


बिखरी घिशुष्यत्‌ १. सूखते 

जटाओं से तालुः २. कण्ठवाले (परीक्षित्‌) ने 
ढके हुये (मुनि) से उदकम्‌ १०. जल की 

काले मृग की तथाभूतम्‌ ८. उस स्थिति में 

छाल से अयाचत ॥ ११. याचना की 

और 


एलोकाथं--सूखते कण्ठवाले परीक्षित्‌ ने बिखरी जटाओं से और काले मृग की छाल से ढके हुये मुनि से उस 


स्थिति में जल की याचना को । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 

अलब्ध ३. 
तृण, भूमि १. 
आदिः २. 
असस्प्राप्त ६. 
अध्ये ४. 
सूचुतः। ५. 


अष्टाविंशः श्लोकः 
झलड्धतृणभूम्यादिरसम्प्राप्तार्घ्यसूचतः । 
अवज्ञातमिवात्मानं मन्यमानश्चुकोप ह ॥२८॥ 


अलब्ध तृण भूमि आदिः, असम्प्राप्त अच्ये सूनृतः । 
अवज्ञातम्‌ इच आत्मानम्‌ , मन्यमानः चुकोप इ ॥ 


नहीं पाकर (तथा) अवश्चातम्‌ 5. अपमानित 
आसन, स्थान श्व ८६. सा 
इत्यादि आत्मानम्‌ ७. अपनेको 
अभाव में मन्यमानः १०. मानते हुये 
सत्कार और चुकोप १२. क्रुद्ध होगये 
सुन्दर वचन के द्द॥ ११. अत्यन्त 


श्लोकाथं--राजा परीक्षित्‌ आसन, स्थान इत्यादि नहीं पाकर तथा सत्कार और सुन्दर वचन के अभाव में 
अपने को अपमानित-सा मानते हुए अत्यन्त क्रुद्ध हो गये । 


फा०--८२ 


६५०३ श्रीमद्भागवते [ भ० १८ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अभूतपूर्वः सहसा त्तुत्तुडभ्यामर्दितात्मनः । 
ब्राक्मणं प्रत्यभूद्‌ ब्रह्मन्‌ मत्सरो मन्युरेव च ।।२६॥ 


पदच्छेद-- 
अभूतपूर्व: सहसा, क्षुत्‌ तुड्भ्याम्‌ अर्दित आत्मनः । 
ब्राह्मणम्‌ प्रति अभूत्‌ ग्रह्मन्‌ , मत्सरः मन्युः एव च ॥ 
शब्दार्थ 
अमूतपूर्व 5. बिल्कुल नया प्रति ७. प्रति 
सहसा ८. एकाएक अभुत्‌ १४. उत्पन्न हो गया 
क्त्‌ २. क्षुधा और ब्रह्मन्‌ १. है शौनक जी ! 
तृडभ्याम्‌ ३. प्यास से मत्सरः ११. ईर्ष्याभाव 
अदित ४. व्याकुल मन्युः १३. क्रोध 
आत्मनः। ४. चित्त (परीक्षित्‌) को पच १०. ही 
ब्राह्मणम्‌ ६. ब्राह्मण मुनि के च॥ १२. और 


श्लोकार्थ--हे शौनक जी ! क्षुधा और प्यास से व्याकुल-चित्त परीक्षित्‌ को ब्राह्मण मुनि के प्रति एकाएक 
बिल्कुल नया ही ईर्ष्याभाव और क्रोध उत्पन्न हो गया । 


त्रिंशः श्लोकः 
स तु ब्रह्मऋषेरंसे गतासुसुरगं रुषा । 
विनिर्गच्छुन्धनुष्कोट्या निधाय पुरमागमत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
सः तु ब्रह्म ऋषेः अंसे, गत असुम्‌ उरगम्‌ रुषा। 
विनिर्गच्छन्‌ धनुष कोट्या, निधाय पुरम्‌ आगमत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- हे 
सः २. वे रुषा। ४. क्रोध के कारण 
तु १. तथा विनिगंच्छन्‌ ३. निकलते समय 
ब्रह्म ऋषेः ९५. ब्रह्मषि (शमीक) के घनुष्कोट्या ७. धनुष की नोक से 
अंसे ६. कन्धे पर निधाय १०. डालकर 
गत अखुम्‌ ८. मरे हुये पुरम्‌ ११. नगर को 
उरगम्‌ ८. साँप को आगमत्‌ ॥ १२. लोट आये 


एलोकाथं---तथा वे निकलते समय क्रोध के कारण ब्रह्मषि शमीक के कन्धे पर धनुष की नोक से मरे हुये साँप 
को डालकर नगर को लौट आये । 


` झ० १८] प्रथमः स्कन्धः [ ६५१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एष कि निश्धताशेषकरणो मीलितेक्षणः । 
सूषा समाधिराहोस्वित्किं नु स्यात्‌ चत्रबन्धुभिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
पषः किम्‌ निभ्रूत अशेष, करणः मीलित ईक्षणः । 

ही सुषा समाधिः अहोस्वित्‌ , किम्‌ नु स्यात्‌ क्षत्रबन्धुभिः ॥ 
शब्दाथ-- 
प्‌षः २. ये (ऋषि) म्ऱ्षा १२. झुठी 
किम्‌ १. क्या समाघिः १३. समाधि 
निशत ५. विषयों से अलग करके आहोस्वित्‌ 5. अथवा 
अशेष ३. सम्पुर्ण किम्‌ १०. क्या प्रयोजन 
करणः ४. इन्द्रियों को बु ११. ऐसा सोचकर 
मीलित ७. बन्द किये हें स्यात्‌ १४. लगाये हैं 
इक्षणः। ६. नेत्रोंको क्षत्रबन्छुभिः॥ 5. क्षत्रिय राजाओं से 


श्लोकार्थ-क्या ये ऋषि सम्पूर्णं इन्द्रियों को विषयों से अलग करके नेत्रों को बन्द किये हैं अथवा क्षत्रिय 
राजाओं से क्या प्रयोजन? ऐसा सोचकर झूठी समाधि लगाये हैं? 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तस्य पुत्रोऽतितेजस्वी विहरन्‌ बालकोऽभ केः । 
राज्ञाघं प्रापितं तातं श्रुत्वा तत्रेदमब्रवीत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तस्य पुत्रः अति तेजस्वी, विइरन्‌ बालकः अभंकेः । 
राक्चा अघम्‌ प्रापितम्‌ तातम्‌, श्रुत्वा तत्र इदम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
तस्य १. उन (शमीक ऋषि) का अघम्‌ १०. अपराध को 
पुत्रः ४. पुत्र प्रापितम्‌ ८. किये गये 
अतितेजस्वी २. अत्यन्त तेजस्वी तातम्‌ ८. पिता के प्रति 
विहरन्‌ ६. खेलता हुआ श्रुत्वा ११. सुनकर 
बालकः ३. बालक तत्र १२. वहाँ 
अभंकैः । ५. (अन्य) बालकों के साथ इद्म्‌ १३. यह 
राज्ञा ७, राजा केद्वारा अत्रवीत्‌ ॥ १४. बोला 


श्लोकार्थ--उन शमीक ऋषि का अत्यन्त तेजस्वी बालक पुत्र अन्य बालकों के साथ खेलता हुआ राजा के 
द्वारा पिता के प्रति किये गये अपराध को सुनकर वहाँ यह बोला । 


६५२] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अहो 
अधमः 
पालानाम्‌ 

पीव्नाम्‌ 
बलिभुजाम्‌ 
इव। 


SR 


श्रीमद्भागवते {अः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहो अधमः पालानां पीव्नां बलिभुजामिव । 
स्वामिन्यघं यद्‌ दासानां द्वारपानां शुनामिव ।।३३॥ 


अहो अधर्मः पालानाम्‌ , पीवनाम्‌ बलि शुजाम्‌ इषं । 
रुवामिनि अघम्‌ यदू दासानाम्‌ , द्वारपानाम्‌ शुनाम्‌ इव ॥ 


अरे स्वामिनि १०. स्वामी के प्रति 

अन्याय अघम्‌ १२. अपराध (है) 

राजाओं का (यह) यदू ११. यह 

बलिष्ठ दाखानाम्‌ ८. दासोंका | 
कौओं के द्वारपानाम्‌ ८, दरवाजे की रक्षा करने वालें 
समान शुनाम्‌ इव ॥ ७. कुत्तों के समान 


एलोकार्थ--अरे ! कोओं के समान बलिष्ठ राजाओं का यह अन्याय ! कुत्तों के समान दरवाजे की रक्षां 
करने वाले दासों का स्वामी के प्रति यह अपराध है । 


चतुम््रिशः श्लोकः 
ब्राह्मणैः चत्रवन्धुि द्रारपालो निरूपितः | 
स कथं तद्णहे द्वास्थः सभाण्डं भोक्तुमहंति । ३४ 


ब्राह्मऐेः क्षत्रबन्धुः हि, द्वारपालः निरूपितः । 
सः कथम्‌ तद्‌ गृहे द्वाः स्थः, स भाण्डम्‌ भोक्तुम्‌ अहेति ॥ 


ब्राह्मणों ने कथम्‌ ८. कैसे 
क्षत्रियों को तद्‌ गृहे 5. उस घर के 
ही द्वाः, स्थः ६. दरवाजे पर, खडा हुआ 
द्वार का रक्षक स भाण्डम्‌ १०. पात्र में 
. बनाया (है) भोक्तुम्‌ ११. खाने के 
. वह अहेति॥ १२. योग्य हो सकता है 


श्लोकाथं--ब्राह्मणों ने ही क्षत्रियों को द्वार का रक्षक बनाया है । दरवाजे पर खडा हुआ वह कंसे उस घर 
के पात्र में खाने के योग्य हो सकता है ? 


अ० १८] प्रथमः स्कन्ध: [ ६५३ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कृष्णे गते भगवति शास्तयुत्पथगामिनाम्‌ । 
तद्धिन्नसेतुनचाह शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
कृष्णे गते भगवति, शास्तरि उत्पथ गामिनाम्‌ । 
तदू भिन्न सेतून्‌ अद्य अहम्‌ , शास्मि पश्यत मे बलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्णे गते ५. श्रीकृष्ण के चले जाने पर सेतून्‌ ७. मर्यादाका 
भगवति ४. भगवान्‌ अद्य ११. आज 
शास्तारि २, शासक अहम्‌ ८. मैं 
उत्पथ १. कुमागं शास्मि १०. दण्ड दे रहा हूँ 
गामिनाम्‌। २. गामियों के पश्यत १४, (संब) देखें 
तदू ६. उनकी मे १२. मेरे 
भिन्न ८. उल्लङ्कन करने वालों को बलम्‌ ॥ १३. बल को 


एलोकार्थ---कुमार्ग गामियों के.शासक भगवान श्रीकृष्ण के चले जाने पर उनकी मर्यादा का उल्लङ्कन करने 
वालों को मैं दण्ड दे रहा हूँ । आज मेरे बल को सब देखें । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा रोषताम्रा्ो वयस्यानषिधालकः । 
कौशिक्याप उपस्पृश्य वाग्वज़' विससजे ह ॥३६। 


पदच्छेद-- 

इति उक्त्वा रोष ताघ्र अक्षः, वयस्यान्‌ ऋषि बालकः । 

कौशिकी आपः उपस्पृश्य, वाक्‌ वज्रम्‌ विससजं इ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ५. ऐसा कौशिकी ७. कौशिकी नदी के 
उक्त्वा ६. कह कर (तथा) आपः ८. जलसे 
रोष १. क्रोधसे उपस्पृश्य ८. आचमन करके 
ताम्र, अक्षः २. लाल, आँखों वाले वाक्‌ वज्रम्‌ ११. शाप 
वयस्यान्‌ ४. साथियों से विससज १२. दे दिया 
ऋषि षालकः। ३. ऋषि कुमार ने इ॥ १०. (राजा को यह कठोर) 


इलोकार्थ--क्रोध से लाल आँखों वाले ऋषि कुमार ने साथियों से ऐसा कहकर तथा कौशिकी नदी के जल से 
आचमन करके राजा को यह कठोर शाप दे दिया । 


६५४ ] 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्तोकः 


[ अ० १८ 


इति लक्कितमर्यादं तक्षकः सप्तमेव्हनि । 
दङ्चत्यति स्म कुलाङ्गारं चोदितो मे ततद्रुहम्‌ ॥३७॥ 


इति लङ्गित मर्यादम्‌, तक्षकः खप्तमे अहनि । 
दङ्क्षश्वति स्म कुल अङ्गारम्‌ , चोदितः मे तत द्ुहम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

इति १: इस प्रकार 
लङ्कित ३. तोड़ने वाले 
मर्यादम्‌ २. मर्यादा 
तक्षक &. तक्षक नाग 
सप्तमे १०. सातवे 
अहनि । ११. दिन 


दङ्क्षत्यति स्म १२. 
कुल 
अङ्गारम्‌ 
चोदितः 

मे 

तत, दुष्टम्‌ ॥ 


१० छू ही ms 


डस लेगा 


कुल 

कलंक (परीक्षित्‌) को 
प्रेरणा से 

मेरी 

पिता के, अपराधी (और) 


एलोकार्थ--इस प्रकार मर्यादा तोड़ने वाले, पिता के अपराधी और कुल-कलंक परीक्षित्‌ को मेरी प्रेरणा से 


तक्षक नाग सातवें दिन डस लेगा । 


अष्टातरिंशः श्लोकः 


ततोऽभ्येत्या्रमं बालो गले सर्पकलेवरम्‌ । 
पितरं वीचय दुःखार्तो सुक्तकण्ठो रुरोद ह॥ ३८ 


ततः अभ्येत्य आश्रमम्‌ बालः, गले सपे कलेवरम्‌ । 
पितरम्‌ वीचय दुःख आतः, मुक्त कण्ठः रुरोद इ ॥ 


पदच्छेद 
शन्दाथं-- 
ततः १. तदनन्तर 
अभ्येत्य ४. आकर (और) 
आश्रमम्‌ रे. आश्रम में 
बालः २. बालक 
गले ६. गले में 

७. (मृत) साँप के 


कलेवरम्‌। ८. शरीर को 


पितरम्‌ ५ 
वीक्ष्य र 
दुःख १० 
आर्तः ११ 
सुक्त कण्डः १२ 
रुरोद १४ 
ह॥ १३ 


, पिताके 

. देखकर 

. कष्ट से 

« व्याकुल हुआ (तथा) 
. गला फाड़कर 

. रोनेलगा 


जोर से 


श्लोकार्थ--तदनन्तर बालक आश्रम में आकर और पिता के गले में मृत साँप के शरीर को देखकर कष्ट 
से व्याकुल हुआ तथा गला फाड़कर जोर से रोने लगा लगा । 


अ० १८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्तः 

वा 
आह्लिरसः 
ब्रह्मन्‌ 
श्रत्वा 

सुत 
विलापनम्‌ । ५ 
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प्रथम: स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
स वा आङ्चिरसो ब्रह्मन्‌ श्रुत्वा सुतविलापनम्‌ । 
उन्मील्य शनकैनेंत्रे इष्ट्वा स्वांसे म्रुतोरगम्‌ ॥३६॥ 


[ ६५५ 


सः वा आङ्गिरसः ब्रह्मन्‌ , श्रृत्वा सुत घिलापनम्‌। 


उन्मील्य शनकैः नेत्रे, 


उन (शमीक ऋषि) ने 
तथा 

अङ्गिरा गोत्र के 

हे शौनक जी! 
सुनकर 

पुत्र के 

विलापको 


उन्मील्य 
शनकेः 
नेत्रे 

ष्ट्रा 

स्व अंशे 
मृत 
उरगम्‌ ॥ 


दृष्टा स्व अंशे मृत उरगम्‌ ॥ 


श्लोकार्थ--हे शौनक जी ! अङ्गिरा गोत्र के उन शमीक ऋषि ने पुत्र के विलाप को सुनकर तथा नेत्रों को 
धीरे से खोलकर अपने कन्धे पर मरे हुप साँप को देखा । 
चत्वारिंशः श्लोकः 

विस्राज्य पुत्र पप्रच्छ वत्स करमाद्धि रोदिषि । 
केन बा तेऽपकूलमित्युक्तः स न्यवेदयत्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
विखज्य १ 
पुत्रम्‌ २ 
पप्रच्छः ३ 
वत्स ५. 
कस्मात्‌ ६ 

२ 

७ 


रोदिघि । 


विसज्य पुत्रम्‌ पप्रच्छ, वत्स कस्मात्‌ हि रोदिषि । 


केन वा ते अपकृतम्‌ , इति उक्तः सः 


. (ऋषि ने साँप को) फेंक कर 
. बालक पुत्र से 


पूछा 
है वत्स ! (तुम) 


. रो रहे हो 


न्यबेद्यत्‌ ॥ 
केन ८. किसने 
घा ८.. अथवा 
ते १०. तुम्हारा 
अपकृतम्‌ ११. अपकार किया है 
इति उक्तः १२. ऐसा पुछने पर 
स्त १३. उस (बालक) ने 
न्यवेदयत्‌ ॥ १४. (सारी बाते) बताई 


एलोकार्थ---ऋषि ने साँप को फेंक कर बालक पुत्र से पूछा कि हे वत्स ! तुम क्यों रो रहे हो? अथवा किसने 
तुम्हारा अपकार किया है ? ऐसा पूछने पर उस बालक ने सारी बातें बताई । 


_६५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
९ F 
निशम्य शप्तमतदह नरेन्द्रं, स ब्राह्मणो नात्मजमभ्यनन्दत्‌। 
. अहो बतांहो महदज्ञ ते कृत-मल्पीयसि द्रोह उरुदंमो घृतः ।४१॥ 
पदच्छेद निशम्य शप्तम्‌ अतदर्हं म्‌ नरेन्द्रम्‌ , सः आाह्मणः न आत्मज्ञम्‌ अभ्यनन्दत्‌ । 
अहो बत अंद: महत्‌ अज्ञ ते कृतम्‌, अल्पीयसि द्रोहे उरुः दमः धतः ॥ 


शन्दार्थ-- 

निशम्य ४. जानकर बत ११. खेद है 

शप्तम्‌ ३. शाप दिया हुआ अंहः १४. अपराध 

अतदहेम्‌ १. शाप के अयोग्य महत्‌ १३. बड़ा 

नरेन्द्रम्‌ , २. राजा को अक्ष १०. मूखं ! 

सः, ब्राह्मणः ५. वे (शमीक), ब्राह्मण ते १२. तुमने 

न ७. नहीं कृतम्‌ , १५. , किया है (क्योंकि) 
आत्मजम्‌ ६. अपने पुत्र पर अल्पीयसि, द्रोहे १६. थोड़े से, अपराध के लिये 
अभ्यनन्दत्‌ । ८. प्रसन्न हुये उरुः, दमः १७. बहुत अधिक, दण्ड 

अहो ८. (और बोले) अरे धृतः ४ १८, दिया है 


श्लोकार्थ-~शाप के अयोग्य राजा को शाप दिया हुआ जानकर वे शमीक ब्राह्मण अपने पुत्र पर प्रसन्न नहीं 
हुये और बोले, अरे मूखं ! खेद है, तुमने बड़ा अपराध किया है। क्योंकि थोड़े से अपराध के 
लिये राजा को बहुत अधिक दण्ड दिया है । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
न वै लभिर्नरदेवं पराख्यं, सम्मातुमहंस्यविपक्वबुद्धे। 
यत्तेजसा दुर्विषहेण गुप्ता, विन्दन्ति भद्राण्यकुतोभयाः प्रजाः ॥४२॥ 
पदच्छेद न बै नृभिः नरदेबम्‌ पराख्यम्‌ , सम्मातुम्‌ अहंसि अविपक्व बुद्धे । 
यत्‌ तेजसा दुर्थिषद्देण गुप्ता, विन्दन्ति भद्राणि अकुतोभयाः प्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 

न्न ६. नहीं यस्‌ ८. क्योंकि 

चै ८. उसके तेजसा ११. तेजसे 
चुभिः ४. मनुष्यों से दुर्विषदेण १०. असहनीय 
नरदेवम्‌ ३. राजाओं की गुप्ाः, १२. सुरक्षित 
पराख्यम्‌ , २. भगवत्स्वरूप विन्दून्त १६. प्राप्त करते हें 
सम्मातुम्‌ ५. तुलना भद्राणि १५. कल्याण 
अष्ठसि ७. की जा सकती है अकुतोभयाः १४. निर्भय होकर 


अघिपकव, बुद्धे। १. अरे कच्ची, बुद्धि वाले ! प्रजा; ह १३. प्रजा जन 
एलोकार्थे---अरे कच्ची बुद्धिवाले ! भगवत्स्वरूप राजाओं की मनुष्यों से तुलना नहीं की जा सकती है, क्योंकि 
उनके असहनोय तेज से सुरक्षित प्रजा जन निर्भय होकर कल्याण प्राप्त करते हैं । 


अ० १८ ] प्रथमः स्कन्धः [ ६९७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
अलक्ष्यमाणे नरदेवनाम्नि, रथाङ्गपाणवयमङ्घ लोक! | 
तदा हि चौरप्रचुरो विनङचय-त्यरदयमाणोऽविवरूथवत्‌ क्षणात्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद--अलच्यमाणे नरदेव नाम्नि, रथाङ्ग पाणौ अयम्‌ अङ्ग लोकः। 
तदा हि चौर प्रचुरः विनङ्क्ष्यति, अरच्यमाणः अवि चरूथवत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अलक्ष्यमाणे ४. नहीं दिखाई देने पर तदा हि ५. उस समय 

नरदेव नास्नि, २. राजा के रूप में चौर प्रचुरः ८5. चोरों कौ अधिकता से 
रथाङ्ग पाणौ ३. चक्र सुदर्शनधारी के विनडक्षयति, १२. विनष्ट हो जायेगा 
अयम्‌ ६. यह अरच्यमाणः ८४. असुरक्षित 

अङ्क १. हे वत्स ! अवि वरूथवत्‌ १०. भेड़ों के झुण्ड के समान 
लोकः । ७. संसार क्षणात्‌ ॥ ११. क्षण भर में 


श्लोकार्थ-- हे वत्स ! राजा के रूप में चक्र सुदर्शनधारी के नहीं दिखाई देने पर उस समय यह संसार चोरों 
की अधिकता से असुरक्षित भेड़ों के झुण्ड के समान क्षण भर में विचष्ट हो जायेगा । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तदद्य नः पापमुपैत्यनन्वयं, यन्नष्टनाथस्य वसोर्विलुम्पकात्‌ । 
परस्परं घ्नन्ति शपन्ति बृञ्जते, पशून्‌ स्त्रियोडर्थान्‌ पुरुदस्यचो जनाः ॥४४॥ 


पदच्छेद--तदू अद्य नः पापम्‌ उपैति अनन्वयम्‌ , यत्‌ नष्ट नाथस्य वसोः चिलुम्पकात्‌। 
परस्परम्‌ घनन्ति शपन्ति वृजते, पशून्‌ स्त्रियः अर्थान्‌ पुरु दस्यवः जनाः ॥ 
शब्दार्थ— 


तदू , अद्य १४. इसलिये, आज परस्परम्‌ ७. आपस में एक दूसरे को 
नः १६. हमें घ्रन्ति ८. मारते हैं 

पापम्‌ १७. पाप शपन्ति ८. गाली देते हैं (तथा) 
उपैति १८. लगेगा घुजते, १३. लूटते हैं 

अनन्वयम , १५. संबन्ध न होने पर (भी) पशून्‌ १०. पशुओं 

यत्‌ १. क्योंकि श्रियः ११. स्त्रियों (और) 

नष्ट नाथस्य २. राज-विहीन (अराजक) देश के अर्थान्‌ १२. सम्पत्ति को 

वसोः ३. धनकों पुरु दस्यवः ५. अधिकतर लुटेरे 
विलुस्पकात्‌ । ४. लूट होने पर जनाः ॥ ६. लोग 


ए्लोकार्थ--क्योंकि राज-विहीन अराजक देश के धन की लूट होने पर अधिकतर लुटेरे लोग आपस में 
एक दूसरे को मारते हैं, गाली देते हैं तथा पशुओं, स्त्रियों और सम्पत्ति को लूटते हैं; इसलिये 
आज संबन्ध न होने पर भी हमें पाप लगेगा । 

फा०--एरे 


६५८ ] | श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तदाऽऽर्यधर्मश्च विलीयते नृणां, वर्णाश्रमाचारयुतस्यीमयः । 


6 निवेशि + ७ €, 
है ततोञ्थकामाभिनिवेशितात्मनां, शुनां कपीनामिव वणसंकरः ॥४५॥ 
पदच्छेद तदा आये घर्मः च चिलीयते नुणाम्‌ , वर्ण आश्रम आचार युतः च्रयीमयः । 
ततः अर्थ काम अभिनिवेशित आत्मनाम्‌ , शुनाम्‌ कपीनाम्‌ इव वर्ण सकरः ॥ 


शब्दार्थ 

तदा १. उस समय ततः ८. उससे 

आर्य घर्मः ५. सनातन धर्म अथे काम ८. अर्थ एवं काम के 

च ७. तथा अभिनिवेशित १०. आग्रही 

चिलीयते ६. नष्ट हो जाता है आत्मनाम्‌, ११. लोगों में 

नृणाम्‌, २. मनुष्यों का शुनाम्‌ कपीनाम्‌ १२. कुत्तों (और) बन्दरों के 
वर्ण आश्रम ३. वर्ण और आश्रम के इच १३. समान 


आचारयुतः,त्रयीमयः । ४. आचार से युक्त, वैदिक वर्ण संकर ॥ १४. वणं संकरता (आ जाती है) 
श्लोकार्थ--उस समय मनुष्यों का वर्ण और आश्रम के आचार से युक्त वैदिक सनातन धर्म नष्ट हो जाता है 
तथा उससे अर्थ एवं काम के आग्रही लोगों में कुत्तों और बन्दरों के समान वर्ण संकरता आ जाती है। 
षटचत्वारिंशः श्लोकः 
धर्मपालो नरपतिः स तु सम्राड बृहच्छवाः । 
साचान्महाभागवतो राजषिहयमेधयाट्‌ | 
तुत्तट्श्रमयुतो दीनो नेवास्मच्छापमर्हति ॥४६॥ 
पदच्छेद-- धर्म पालः नरपतिः, खः तु सम्राट्‌ ब॒हत्‌ श्रवाः। 
साक्षात्‌ महाभागवतः, राजर्षिः हयमेध याट । 
क्षुत्‌ तुर्‌ श्रम युतः दौनः, न एव अस्मत्‌ शापम्‌ अहेति ॥ 


शब्दार्थ-- 

घर्म पालः १. धमं के रक्षक राजषिः ८. राजषि (और) 

नरपतिः ३. राजा (परीक्षित्‌) हयमेध याट्‌ । १०. अश्वमेध यज्ञ के कर्ता (हैं) 
सः २. वे क्षत्‌ तट्‌ ११. भूख-प्यास और 

तु ४. तो श्रम युतः १२. थकान से युक्त होने के कारण. 
सम्राट ५, चक्रवर्ती राजा दीनः, १३. दया के पात्र (वे) 

बहत श्रवाः । ६. बड़े यशस्वी न एव १५. नहीं 

साक्षात्‌ ७. परम अस्मस्‌, शापम्‌ १४. हमारे, शाप के 
महाभागवतः ८. भगवद्‌ भक्त अहंति ॥ १६. योग्य हैं 


एलोकार्थ---धम के रक्षक वे राजा परीक्षित्‌ तो चक्रवर्ती राजा, बड़े यशस्वी, परम भगवद्‌ भक्त, रार्जाष 
और अश्वमेध यज्ञ के कर्ता हैं । भूख-प्यास और थकान से युक्तं होने के कारण दया के पात्र वे 
हमारे शाप के योग्य नहीं हैं। 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अपापेषु 

स्व 

कृत्येषु 

बालेन 

अपक्व बुद्धिना । 
पापम्‌ 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अपापेषु स्वकृत्येषु वालेनापकववुद्धिना 


i 
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पापं कूलं तदू भगवान्‌ सर्वात्मा चन्तुमर्हति ॥४७।! 


अपापेषु स्व कृत्येषु, बालेन अपक्व बुद्धिना। 
पापम्‌ कृतम्‌ तद्‌ भगवान्‌ , खात्मा क्षन्तुम्‌ अहेति ॥ 


पाप-रहित (राजा परीक्षित्‌) के प्रति कृतम्‌ ७. 
अपने तदू १०. 
कार्य से भगवान्‌ दे. 
बालक ने सर्वांत्मा द. 
नासमझ क्षन्तुम्‌ ११. 
(जो) अपराध अहेति ॥ १२. 


किया है 
उसे 
भगवान्‌ 
अन्तर्यामी 
क्षमा 

करें 


श्लोकार्थ--नासमझ बालक ने अपने कार्ये से पाप-रहित राजा परीक्षित्‌ के प्रति जो अपराध किया है | 
अन्तर्यामी भगवान्‌ उसे क्षमा कर । 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
तिरस्कृताः 
विप्रलब्धाः 
शप्ताः 


हताः 
अपि । 


न १३. 


२ 
३ 
३ 
क्षिप्ताः श. 
द्‌ 
७ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
तिरस्कृता विप्रलब्धाः शप्ताः चिता हता अपि। 
नास्य तत्‌ प्रतिक्ुवेन्ति तद्भक्ताः प्रभवोऽपि हि ॥४८॥ 


तिरस्कृताः विप्रलब्धाः, शप्ताः क्षिप्रः हताः अपि। 
न अस्य तत्‌ प्रतिकुर्वन्ति, तदू भक्ताः प्रभवः अपि हि ॥ 


अपमान अस्य ११. इसका 

ठगी तत्‌ १२. उस प्रकार से 
गाली प्रतिकुवोन्तेी १४. बदला लेते हैं 
फटकार और तद्‌ भक्ताः १. भगवद भक्त 
मार खाने पर प्रभवः ८. समर्थ होते हुये 
भी अपि १०. भी 

नहीं हि॥ ८. तथा 


एलोकार्थ--भगवद्‌ भक्त अपमान, ठगी, गाली, फटकार और मार खाने पर भी तथा समर्थ होते हुये भी 
इसका उस प्रकार सें बदला नहीं लेते हैं । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

पुत्र कृत 
स्तः 


अनुतप्तः 
महामुनिः । 


स्वयम्‌ ७. 


१ 
२. 
अघेन ३. 
६. 
४ 
शर 


श्रीमद्भागवते 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
इति पुत्रकृताघेन सोऽनुतप्तो महासुनिः। 
स्वयं विप्रकृतो राज्ञा नैवाघं तदचिन्तयत्‌ ॥४६॥ 


इति पुत्र कृत अघेन , सः अनुतपः महामुनिः । 
स्वयम्‌ विप्रकृतः राज्ञा, न एवं अघम्‌ तद्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 


इस प्रकार 


| पुत्र के द्वारा किये गये 


अपराध के कारण 
शमीक ने 

पश्चात्ताप करते हुये 
महषि 


स्वयम्‌ 


विप्रकृतः र 
राज्ञा ८. 
न १३. 
पच १०. 
अघम्‌ १२ 

तदु ११. 


अचिन्तयत्‌ ॥ १४. 


अपनानित होकर 
राजा से 

नहीं 

भी (राजा के) 
अपराध पर 

उस 

विचार किया 


[ अऽ १६ 


एलोकार्थ--इस प्रकार पुत्र के द्वारा किये गये अपराध के कारण पाश्चात्ताप करते हुये महषि शमीक ने स्वयम्‌ 
राजा से अपमानित होकर भी राजा के उस अपराध पर विचार नहीं किया । 


पञ्चाशः श्लोकः 
प्रायशः साधवां लोके परै्नन्हेषु योजिताः । 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति यत आत्मागुणाश्रयः ॥५०।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

प्रायशः २. प्रायः 

साधवः ३. साधु लोग 

लोके १. संसार में 

परेः ४. असज्जनों के द्वारा 

दइन्देषु ५. कलह में 

योजिताः। ६. डाल दिये जाते हैं (किन्तु वे) 


प्रायशः साधवः लोके, परेः इन्द्रेपु योजिताः । 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति, यतः आत्मा अगुण आश्रयः ॥ 


न व्यथन्ति ७. 
न हृष्यन्ति ८. 
यतः फ़ 
आत्मा १०. 
अगुए॒ ११. 
आश्रय ॥ १२. 


(उससे) न दु:खी होते हैं 
(और) न प्रसन्न होते हैं 
क्योंकि (उनकी) 

आत्मा 

गुणातीत्त ब्रह्म पर 
निभंर (रहती है) 


एलोकार्थ--संसार में प्राय: साधु लोग असज्जनों के द्वारा कलह में डाल दिये जाते हैं; किन्तु वे उससे न 
दुःखी होते हैं और न प्रसन्न होते हैं; क्योंकि उनकी आत्मा गुणातीत ब्रह्म पर निर्भर रहती है। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
विप्रशापोपलम्भनं नाम अष्टादश: अध्यायः ॥१५॥ 


श्रीमद्रागग्तमहापुराणम्‌ 
प्रथमः स्कन्धः 
अथ एरव्छोनल्िछा: अघछ्याच्य! 
प्रथमः श्लोकः 
सुत उवाच--मही पतिस्त्वथ तत्कर्म गह्य, विचिन्तयन्नात्मकृतं सुदुम नाः । 
अहो मया नीचमनायंवत्कूतं, निरागसि ब्रह्मणि गढतेजसि ॥१॥ 
पदच्छेद महीपतिः तु अथ तत्‌ कर्म गह्य म्‌ , विचिन्तयन्‌ आत्म छतम्‌ सुदुर्मनाः । 
अहो मया नीचम्‌ अनार्यवत्‌ कृतम्‌, निरागसि ब्रह्मणि गूढ तेजसि 0 


महीपति ३. राजा परीक्षित्‌ कृतम्‌ ५. किये गये 

तु १०. कि खुदुर्मनाः । २. उदास हुये 

अथ १. तदनन्तर अहो, मया ११. अरे, मैंने 

तत्‌ ६. उस नीचम्‌ , अनार्यवत्‌ १५. नीच, दुष्टों के समान 
कर्म ८. कर्म पर कृतम्‌ १६. व्यवहार किया गया है 
गहा म्‌ ७. निन्दित निरागसि १२. निरपराध (एवं) 
विचिन्तयन्‌ ४. विचार करने लगे ब्रह्मणि १४. ब्राह्मण के साथ 
आत्म ४. अपने द्वारा गूढ, तेजसि ॥ १३. छिये हुये, तेज वाले 


श्लोकार्थ---तदनन्तर उदास हुये राजा परीक्षित्‌ अपने द्वारा किये गये उस निन्दित कर्म पर विचार करने लगे 
कि अरे ! मैंने निरपराध एवम्‌ छिपे हुये तेज वाले ब्राह्मण के साथ नीच दुष्टों के समान व्यवहार किया है । 
द्वितीयः श्लोकः 
धवं ततो मे कृतदेवहेलनादू , दुरत्ययं व्यसनं नातिदीर्घात्‌ । 
तदस्तु कामं त्वघनिष्कृताय मे, यथा न कुयो' पुनरेवमद्धा ॥२॥ 
पदच्छद-- श्र बम्‌ ततः मे कृत देव हेलनात्‌, दुरत्ययम्‌ व्यसनम्‌ नातिदीघांत्‌। 
तत्‌ अस्तु कामम्‌ तु अघ निष्कृताय मे, यथा न कुर्याम्‌ पुनः एवम्‌ अद्धा ॥ 


शब्दार्थ 

ध्रवम्‌ ४. अवश्य कामम्‌ ११. उचित 

ततः, मे ३. फलस्वरूप, मेरे ऊपर तु १३. कि 

कृत २. कियेजानेके अघ, निष्कृताय १०. पाप के प्रायश्चित्त के लिये 
देव, हेलनात्‌ १. ऋषि का, अपमान मे, 4. मेरे 

दुरत्ययम्‌ ६. धो यथा १४. जिससे 

व्यसनम्‌ ७. विपत्ति (आवे) न, कुर्याम १5. नहीं, कर सकू' 
नालिदीर्घाब्‌। ५ अतिशीघ्र पुनः १५. फिर कभी 

तत्‌ ८. वह (विपदा) पवम्‌ १६. इस प्रकार का (कार्य) 
अस्तु २ अद्धा ॥ १७. वास्तव में 


एलोकार्थ---ऋषि का अपमान किये जाने के फलस्वरूप मेरे ऊपर अवश्य अति शीघ्र घोर.विपत्ति आवे । 
वह विपदा मेरे पाप के प्रायश्चित्त के लिये उचित होगी कि जिससे फिर कभी इस प्रकार का 
कार्य वास्तव में नहीं कर सकू'। 
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तृतीयः श्तोकः 
अद्यैव राज्यं बलमृद्धकोशं, प्रकोपितब्रह्मकुलानलो मे। 
दहत्वभद्रस्य पुनन मेऽभूत्‌ , पापीयसी धीट्विजदेवगोभ्यः ॥३॥ 
पदच्छेद अद्य एव राज्यम्‌ बलम्‌ ऋद्ध कोशम्‌ , प्रकोपित ब्रह्म कुल अनलः मे । 
दहतु अभद्रस्य पुनः न मे अभूत्‌ , पापीयसी धीः द्विज देव गोभ्यः॥ 


शब्दार्थ 

अद्य पच ४. आजही दहतु १०. भस्म कर दे (ताकि) 
राज्यम्‌ ६. राज्य अभद्रस्य १२. अमंगलकारी को 
बलम्‌ ७. सेना (और) पुनः १६. फिर कभी 

द्ध ८. परिपूर्ण न १७. न 

कोशम्‌, ८. खजानेको मे ११. मुञ्च 

प्रकोपितं १. क्रोधित अभूत्‌, १८. हो सके 

ब्रह्म कुल २. ब्राह्मण कुल को पापीयसी, घी: १५. पाप की, भावना 
अनलः ३. अग्नि द्विज, देव १३. ब्राह्मण, देवता (तथा) 
मे। ५. मेरे गोभ्यः ॥ १४. गऊके प्रति 


शलोकार्थ--क्रोधित ब्रह्मण कुल की अग्नि आज ही मेरे राज्य, सेना और परिपूर्ण खजाने को भस्म कर दे 
ताकि मुझ अमंगलकारी की ब्राह्मण, देवता तथा गऊ के प्रति पाप की भावना फिर कभी न हो सके । 
चतुर्थः श्लोकः 
सचिन्तयन्नित्थमथाश्र्णोदू यथा, सुनेः सुतोक्तो नित्रा तिस्तक्षकार्यः । 
स साधु मेने नचिरेण तचका-नलं प्रसक्तस्य विरक्तिकारणम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद सः चिन्तयन्‌ इत्थम्‌ अथ अम्टणोत्‌ यथा, मुनेः सुत उक्तः निञऋतिः तक्षक आख्यः । 
सः साधु मेने नचिरेण तक्षक, अनलम्‌ प्रसक्तस्य विरक्ति कारणम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- हो 

सः ३. उन (राजा परीक्षित) ने सः ८. उन्होंने 

चिन्तयन्‌ २. पश्चात्ताप करते हुये साघु १४. उत्तम 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार से मेने १६. माना था 

अथ ४. कुछ क्षण बाद नचिरेण १३. तत्काल 

अश्टणोत्‌, यथा ५. सुना, कि तक्षक, अनलम्‌ १०. तक्षक की आग को 

मुनेः सुत, उक्तः ६. ऋषि के पुत्र से, प्रेरित प्रसक्तस्य ११. आसक्ति में फंसे हुये (स्वयं के) 
निऋतिः ८. सर्पं (उन्हें डस लेगा) चिरक्ति १२. वैराग्य का 

तक्षक, आख्यः । ७. तक्षक, नाम का कारणम्‌ ॥ १५. साधन 


श्लोकार्थ--इस प्रकार से पश्चात्ताप करते हुये उन राजा परीक्षित्‌ ने कुछ क्षण बाद सुना कि ऋषि के पुत्र से 
प्रेरित तक्षक नाम का सपं उन्हें डस लेगा । उन्होंने तक्षक की आग को आसक्ति में फंसे हुये स्वयं 
के वैराग्य का तत्काल उत्तम साधन माना था। 


प्रथम: स्कन्घः 


पञ्चमः श्लोकः 
अथो लिहायेमममं च लोक, चिमशितो हेयतया पुरस्तात्‌ । 


कृष्णाङघिसेवामघिमन्यमान, उपाविशत्‌ प्रायममत्यनद्याम्‌ ॥५॥ 


पदच्छद-- अथो विहाय इमम्‌ अमुम्‌ च लोकम्‌ , विमशितः हेयतया पुरस्तात्‌ । 
कृष्ण अङ्घ्रि सेवाम्‌ अघिमन्यमान:, उपाविशत्‌ प्रायम्‌ अमर्त्यं नद्याम्‌ ॥ 
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शब्दा्थे -- 

अथो १. तदनन्तर (राजा परीक्षित) कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विहाय ६. छोड़कर अङ्घ्रि ११. चरणों की 

इमम्‌ ५. इसलोक के सेवाम्‌ १२. सेवाको 

अमुम्‌ ७. परलोक के अधिमन्यमानः, १३. सर्वोपरि मानते हुए 
च ६. और उपाविशत्‌ १७. ड॑ठे गये 

लोकम्‌, ८. विषय भोगों को प्रायम्‌ १६. आमरण अनशन में 
विमाशत ४. माने हुये अमत्यै १४. देव 

हेयतया ३. त्याज्य रूप में नद्याम्‌ । १५. नदी गंगा के तट पर 
पुरस्तात्‌। २. पहले से ही 


एलोकार्थ--तदनन्तर राजा परीक्षित्‌ पहले से ही त्याज्य रूप में माने हुये इस लोक के और परलोक के विषय 
भोगों को छोड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा को सर्वोपरि मानते हुये देव नदी गंगा के 
तट पर आमरण अनशन में बँठ गये । 
षष्ठः श्लोकः 
या वै लसच्छीतुलसीविमिश्र-क्कुष्णा ङघ्रिरेण्वभ्वधिकाम्बुनेत्री । 
पुनाति लोकानुभयत्र सेशान्‌, कस्तां न सेवेत मरिष्यमाणः ॥६॥ 
पदच्छंद या वै लखत्‌ श्री तुलसी विमिश्र-कृष्ण अङघि रेणु अभ्यधिक अस्बुनेत्री । 
पुनाति लोकान्‌ उभयत्र स इशान, कः ताम्‌ न सेवेत मरिष्यमाणः ॥ 
शब्दाथ-- 


या वै ८. जो (देव नदो गंगा) पुनाति १२. पवित्र करती है 

लसत्‌ २. सुशोभित लोकान्‌ ११. लोकों को 

श्री तुलसी १. श्री तुलसी से उभयत्र १०. ऊपर और नीचे के 
विमिश्र, ५, मिश्रित (अतः) स ईशान्‌, 6८. लोकपालों सहित 
कृष्ण ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कः १४. भला (कौन) 

अङ्घि, रेणु ४. चरणों की, धूली से ताम्‌ १३. उस (गंगा) का 
अभ्यधिक ६. अत्यधिक पवित्र न, सेवेत १६. नहीं, सेवन करना चाहेगा 
अम्बुनेत्री। ७. जल बहाने वाली मरिष्यमाणुः॥ १५. मरणासन्न (व्यक्ति) 


श्लोकार्थ--श्री तुलसी से सुशोभित भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की धूली से मिश्रित अतः अत्यधिक पवित्र 
जल बहाने वाली जो देव नदी गंगा लोकपालों सहित ऊपर और नीचे के लोकों को पवित्र 
करती है; उस गंगा का भला कौन मरणासन्न व्यक्ति सेवन करना नहीं चाहेगा ? 


६६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


सप्तमः श्लोकः 
इति व्यवच्छिद्य स पाण्डवेयः, प्रायोपवेशं प्रति विष्णुपद्याम्‌ । 
दध्यौ सुकुन्दाङघिमनन्यभावो, सुनिब्रतो मुक्तसमर्तसङः ॥७॥ 


पदच्छेद इति व्यवच्छिद्य सः पाण्डवेयः, प्रायोपवेशम्‌ प्रति विष्णु पद्याम्‌। 
दध्यौ मुकुन्द अङ्घिम्‌ भनन्यभावः, मुनि व्रतः मुक्त समस्त सङ्गः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार द्ध्यौ १४. ध्यान किया 

व्यवच्छिय ५. निश्चय करके मुकुन्द ११. भगवान्‌ श्रीक्रष्ण के 

सः १०. उस (राजा परीक्षित्‌) ने अङ्ख्रिम्‌ १२. चरणोंका 

पाण्डवेयः, ८. पाण्डुवंशी अनन्यभावः, १३. अनन्य भाव से 
ग्रायोपवेशम्‌ ३. आमरण अनशन मुनि बतः ६. मुनियों के समान व्रती (एवं) 
प्रति ४. का मुक्त ८. रहित 


विष्णुपद्याम्‌ । २. विष्णुपदी (गंगा के) तट पर समस्त सङ्गः ७. सभी कामनाओं से 
श्लोकार्थ--इस प्रकार विष्णुपदी गंगा के तट पर आमरण अनशन का निश्चय करके, मुनियों के समान ब्रती 


एवम्‌ सभी कामनाओं से रहित पाण्डवंशी उस राजा परीक्षित्‌ ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों का 
अनन्य भाव से ध्यान किया । 


अष्टमः श्लोकः 
तत्रोपजग्सुभवन पुनाना, महानुभावा मुनयः सशिष्याः 
प्रायेण तीर्थामिगमापदेशैः, स्वपरं हि तीर्थानि पुनन्ति सन्तः ।।द॥। 


पदच्छेद तत्र उपजग्मुः भुवनम्‌ पुनानाः, महानुभावाः मुनयः स शिष्याः 
प्रायेण तीथे अभिगम अपदेशः, स्वयम्‌ हि तीर्थानि पुनन्ति सन्तः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र ६. वहाँ पर तीथे १०. तीर्थ 
उपजग्मुः ७. पधारे अभिगम ११. यात्रा के 
सुवनम्‌ १. संसार को अपदे शैः, १२. बहाने से 
पुनानाः, २. पवित्र करने वाले स्वयम्‌ १३. स्वयम्‌ 
महानुभावाः ३. महानुभाव हि १५. ही 

सुनयः ४. मुनिगण तीर्थानि १४. तीर्थो को 
स शिष्याः। ५. शिष्यों के साथ पुनन्ति १६. पवित्र करते हैं 
प्रायेण ८. प्रायः सनन्‍तः॥ ६. सन्त जन 


इलोकार्थ---संसार को पवित्र करने वाले महानुभाव मुनिगण शिष्यों के साथ वहाँ पर पघारे । प्रायः सन्तजन 
तीर्थ यात्रा के बहाने से स्वयम्‌ तीर्थो को ही पवित्र करते हैं। 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अच्रिः 
चसिष्ठः 
च्यचनः 
शरद्वानू , 


अरिष्टनेमिः 


भ्वगुः 
अङ्किराः 


च्छ । 


प्रथमः स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 


[६६५ 


अन्रिवेसिष्ठश्व्यवनः शरद्वा-नरिष्टनेमिथ्‌ युरङ्गिराशच । 


पराशरो गाधिसुतोऽथ राम, उतथ्य इन्द्रप्रमदेध्मवाहौं ॥६॥ 


अत्रिः चसिष्ठः च्यवनः शरद्वान्‌ , अरिष्टनेमिः भृगु; अङ्गिराः च । 


पराशरः गाधिसुतः अथ रामः, 


अ. ta 


अत्रि 
वसिष्ठ 
च्यवन 
शरद्वान्‌ 
अरिष्टनेमि 
भृगु 
अङ्गिरा 


और 


पराशर; ८. 
गाधिसुतः १०. 
अथ ११. 
रामः, १२. 
उतथ्यः १३. 
इन्द्रप्रमद १४. 
इध्मवाहौ ॥ १५. 


उतथ्यः इन्द्रधमद्‌ इध्मवाहो ॥ 


पराशर 

विश्वामित्र 

तथा 

परशुराम 

उतथ्य 

इन्द्रप्रमद (एवं) 

इध्मवाह ऋषि (वहाँ पर आये) 


श्लोक!र्थ--अत्रि, वसिष्ठ, च्यवन, शरद्वान्‌, अरिष्टनेमि, भृगु, अङ्गिरा और पराशर, विश्वामित्र तथा परशुराम, 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
मेघातिथिः 
देवलः 


आध्टिषेणः,. 


भारद्वाज; 
गौतमः 
पिप्पलाद्‌ः । 
मैत्रेयः 


उतथ्य, इन्द्रप्रमद एवं इध्मवाह ऋषि वहाँ पर आये । 


दशमः श्लोकः 


मेधातिथिर्देवल आर्दिटषेणो, भारद्वाजो गौतमः पिप्पक्षादः 
य औवः कवषः कुम्मयोनि-द्व पायनो मगवाज्नारदश्च ॥१०॥ 


मेधातिथिः देवलः आष्टिषेणः, भारद्वाजः गौतमः पिप्पलादः । 
मैत्रेयः और्वः कवषः कुम्भयोनिः, द्वैपायनः भगवान्‌ नारद्‌ः च ॥ 
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मेधातिथि 
देवल 
आश्षिण 
भारद्वाज 
गौतम 
पिप्पलाद 
मैत्रैय 


और; प. 
कवषः र्ठ. 
कुस्भयोनिः, १०. 
द्वैपायनः १२. 
भगवान्‌ ११, 
नारदः १४. 
च ॥ १३ 


और्व 

कवष 

कुम्भयोनि (अगस्त्य) 
वेदव्यास 


भगवान्‌ 
देवर्षि नारद जी (भी आये) 
तथा 


इलोकार्थ--मेघातिथि, देवल, आश्टिषेण, भारद्वाज, गौतम, पिप्पलाद, मैत्रेय, और्व, कवष अगस्त्य, भगवान्‌ 


फा०---८४ 


वेदव्यास तथा देवर्षि नारद जी भी आये । 


६६६] श्रीमद्भाग कते [ भ० १९ 


एकादशः श्लोकः 


न्ये च देवर्षिब्रह्मर्षिवर्या, राजर्षिवर्या अरुणादयश्च । 
नानाषेयघ्रवरान समेता-नभ्यच्यं राजा शिरसा ववन्दे ॥११॥ 
पदच्छेद अन्ये च देवर्षि ब्रह्मषि चर्याः, राजर्षि चर्याः अरुण आदयः च । 
नाना आषय प्रवरान्‌ समेतान्‌ , अभ्यच्ये राजा शिरसा वचन्दे ॥ 


शब्दाथं-- 

अन्ये १. दूसरे नाना १२. अनेक 

चच ५. तथा आषेय १३. गोत्रों (और) 

देवाषि ३. देवर्ष प्रवरान्‌ १४. प्रवरों वाले (ऋषियों) की 
ब्रह्मपि ४; ब्रह्मषि समेतान्‌, ११. पधारे हुये 

व्याः, २. श्रेष्ठ भभ्यच्ये १५. पूजा करके (उन्हे) 
राजषिं व्याः ८. राजषि गण (वहाँ पधारे) राजा १०. राजा परीक्षित्‌ ने 
अरुण ६. अरुण शिरसा १६. शिरसे 

आद्यः ७. इत्यादि चचन्दे ॥ १७. प्रणाम किया 

च । &, तदनन्तर 


श्लोकार्थ--दूसरे श्रेष्ठ देवि, ब्रह्मषि तथा अरुण इत्यादि राजषिगण वहाँ पघारे । तदनन्तर राजा परीक्षित्‌ 
ने पःःरे हुये अनेक गोत्रों और प्रवरों वाले ऋषियों की पुजा करके उन्हें शिर से प्रणाम किया । 


द्वादशः श्लोकः 
सुखोपविष्टेष्वथ तेषु भूयः, कृतप्रणामः स्वचिकीर्षितं यत्‌ । 
विज्ञापयामास विविक्तचेता, उपस्थितोऽग्रेऽभिणुहीतपाणिः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- सुख उपविष्टेषु अथ तेषु भूयः, कृत प्रणामः स्वचिकीर्षितम्‌ यत्‌ । 
विज्ञापयामास विविक्त चेतः, उपस्थितः अग्रे अभिणुहीत पाणिः ॥ 


शब्दार्थ 

सुख ३. सुखपूर्वक यत्‌ । १३. उस 
उपविष्टेषु ४. बँठ जाने पर विश्वापयामास १५. सुनाया 

अथ १. तदनन्तर विचिक्त चेताः, ८. शुद्ध मन से 
तेषु २. उन (ऋषियों) के उपस्थितः १०. खड़े होकर (और) 
भूयः, ५. फिरसे अग्रो ८. सामने 

ङ्त ७. करके (राजा परीक्षित्‌ ने) अभिगृदहीत १२. जोड़ कर 
प्रणामः ६. प्रणाम पाणिः ॥ ११. हाथ 


स्चचिकीषिंतम्‌ १४. अपनी कत्तव्य इच्छा को 
श्लोकार्थ--तदनन्तर उन ऋषियों के सुखपूर्वक बैठ जाने पर फिर से प्रणाम करके राजा परीक्षित्‌ ने शुद्ध मन 
से सामने खड़े होकर और हाथ जोड़ कर उस अपनी कत्तव्य इच्छा को सुनाया। 


४० १६] प्रथमः स्कन्धः [ ६६७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
राजोवाच--अहो वयं धन्यतमा नपाणां, महत्तमानुग्रहणीयशीलाः । 


राज्ञां कुलं ब्राह्मणपादशोचाद्‌ , दूराद्‌ विखष्टं बत गद कसे ॥१३॥ 
पदच्छेंद-- अहो बयम्‌ धन्यवमाः नृपाणाम्‌, महत्तम अनुग्रहणीय शाला!) 
राक्षाम्‌ कुलम्‌ ब्राक्षण पाद शौचात्‌ , दूरात्‌ विस्ृष्टम्‌ बत गद्र्थ कर्म ॥ 


शब्दार्थ -- 

अहो १. अहो! कुलम्‌ १२. वंश (अब) 

चयम्‌ ३. हम ब्राह्मण पाद १३. ब्राह्मणों के चरणों के 
धन्यतमाः ४. अतिधन्य (हैं) शौचात्‌, १४. धोवन से 
नृपाणाम्‌, २. राजाओं में दुरात्‌ १५. दूर 

महत्तम ६. महापुरुषों के विस्रृष्टम्‌ १६. पड़ गया (है) 
अनुग्रहहणीय ७. क्रृपापात्र (हो गये हैं) खत ८. बड़े खेद की बात है 
शीला! । ५. (क्योंकि) अपने स्वभाव से. गहने दे... निन्दनीय 

राज्षाम्‌ ११. राजाओं का कमै ॥ १०. कार्यो के कारण 


एलोकार्थं---अहो ! राजाओं में हम अति धन्य हैं, क्योंकि अपने स्वभाव से महापुरुषों के कृपापात्र हो गये 
हैं । बड़े खेद की बात है, निन्दनीय कार्यो के कारण राजाओं का वंश अब ब्राह्मणों के चरणो के 
धोवन सै दूर पड़ गया है । 
C 
चतुर्दशः श्लोकः 
तस्यैव मेऽघस्य परावरेशो, व्यासक्तचित्तस्य शहेषवभीदणम्‌ । 
निवंदमूलो द्विजशापरूपो, यत्न प्रसक्तो भयमाशु धत्ते ॥१४॥ 


पदच्छेद तस्य एव मे अघस्य परावर ईशः, व्यासक्त चित्तस्य गृहेछु अभीचणम्‌ । 
निवद मूलः द्विज शाप रूपः, यत्र प्रसक्तः भयम्‌ आशु धत्ते॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १०. उस निवद १२. वैराग्य का 

प्च १६. ही (उपस्थित हुए हैं) सूलः, द्विज १३. कारण, ब्राह्मण के 
मे, अघस्य ११. मुझ, पापी के शाप, रूपः, १४. शाप के, रूप में 
परावर, ईशः १५. लोक-परलोक के, स्वामी (स्वयं भगवान्‌) यत्र १. जिस (संसार) में 
व्यासक्त ८. मोह से मोहित प्रसक्तः २. विषयासक्त (प्राणी) 
चित्तस्य ८. मन वाले भयम्‌ ३. भयको 

गृद्देघु ६. (उस) संसार में आशु ४. शीघ्र 
अभीच्णम्‌। ७. सदा घत्ते॥ ५. धारण कर लेता है 


एलोकार्थ--जिस संसार में विषयासक्त प्राणी भय को शीघ्न धारण कर लेता है, उस संसार में सदा मोह से 


मोहित मन वाले उस मुझ पापी के वैराग्य का कारण ब्राह्मण के शाप के रूप में लोक-परलोक के 
स्वामी स्वयम्‌ भागवान्‌ ही उपस्थित हुएं हैं। 


६६८ | श्रीमद्भागवते हु [ल 
पञ्चदशः श्लोकः 
तं मोपयात प्रतियन्तु विप्रा, गङ्गा च देवी छृतचित्तमीशे । 
द्विजोपस्रष्टः कुहकस्तक्षको वा, दशत्वलं गायत विष्णुगाथाः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ मा उपयातम्‌ प्रतियन्तु विप्राः, गङ्गा च देवी श्वत चित्तम्‌ इशे । 
हिज उपखष्टः कुद्दकः तक्षकः वा, दशतु अलम्‌ गायत विष्णु गाथाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌, मा ३. उस, मुझ द्विज, उपसृष्ट १०. ब्राह्मण कुमार से, प्रेरित 
उपयातम्‌ ४. शरणागत पर कुददकः ११. कपट वेषधारी 

प्रतियन्तु दै. कृपा करें तक्षकः १३. वास्तविक तक्षक नाग 

विप्राः, ५, ब्राह्मण जन वा, १२. अथवा 

गङ्गा ७. गंगा दशतु १५, (मुझे) डस ले (किन्तु आप लोग) 
खर ६. और अलम्‌ १४. भले ही 

देवी ८. देवी गायत १८. गान करें 

श्वत चित्तम्‌ २. मन लगाये हुये विष्णु १६. भगवान्‌ विष्णु की 

इशे । १. भगवान्‌ में गाथाः ॥ १७. लीलाओं का 


एलोकार्थ---भगवान्‌ में मन लगाये हुये उस मुझ शरणागत पर ब्राह्मणजन और गंगा देवी कृपा करें । ब्राह्मण 
कुमार से प्रेरित कपट वेषधारी अथवा वास्तविक तक्षक नाग भले ही मुझे डस ले, किन्तु आप 
लोग भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं का गान करें । 
षोडशः श्लोकः 
पुनश्च भ्ूयाद्गगवत्यनन्ते, रतिः प्रसङ्गश्च तदाश्रयेषु 
महत्सु यां यासुपयामि सष्टि, मैत्र्यस्तु सवच नमो द्विजेभ्यः ॥१६॥ 
पदच्छेद पुनः च भूयात्‌ भगवति अनन्ते, रतिः प्रसङ्गः च तदू आश्रयेषु। 
महत्छु याम्‌ याम्‌ उपयामि सृष्टिम्‌ , मैत्री अस्तु सर्वत्र नमः द्विजेभ्यः ॥ 


शब्दार्थ 

पुनः ४. फिरसे महत्खु &. महान्‌ 

ष्च ८. तथा याम्‌ याम्‌ १. (मैं) जिस-जिस 
भूयात्‌ ७. होवे उपयामि ३. प्राप्त करू (उसमें) 
भगवति ५. भगवान्‌ सृष्टिम्‌ , २.' योनि को 
अनन्ते, रतिः ६. विष्णु में, भक्ति मैत्री १४. मित्रता 

प्रसङ्गः १२. संगति (भौर) अस्तु १८. प्राप्त होवे 

खच १५. एवम्‌ सर्वत्र १३. सभी जीवों के प्रति 
तदू १०, भगवद्‌ नमः १७. नमस्कार भाव 
आश्रयेछु। ११. भक्तों की द्विजेभ्यः ॥ १६. ब्राह्मणों के प्रति 


एलोकार्थ-मैं जिस-जिस योनि को प्राप्त करू, उसमें फिर से भगवान्‌ विष्णु में भक्ति होवे तथा महान्‌ 
भगवद्‌ भक्तों की संगति और सभी जीवो के प्रति मित्रता एवम्‌ ब्राह्मणों के प्रत्रि नमस्कार भाव प्राप्त होवे । 


अ० १९] प्रथमः स्कन्ध: [ १६६ 


सप्तदशः श्लोकः 
इति स्म राजाध्यवसाययुक्तः, प्राचीनमूलेषु कुशेषु धीरः । 
उद्ङसुखो दक्षिणकूल आस्ते, समुद्रपत्न्याः स्वसुतन्यस्तभारः ॥१७॥ 
पदच्छेद इति स्म राजा अध्यचसाय युक्तः, प्राचीन मूलेषु कुशेषु घीरः। 
उदङ्‌ मुखः दक्षिण कूले आस्ते, समुद्र पत्न्याः स्वसुत न्यस्त भारः ॥ 


शब्दार्थ 

इति स्म १. इस प्रकार उदड मुखः १५. मुख को उत्तर-दिशा में करके 
राजा ३. राजा (परीक्षित) दक्षिण कूले ११. दक्षिण तट पर 

अध्यवसाय ७. निश्चय से आस्ते १६. बँठ गये 

युक्तः ८. युक्त होकर समुद्र ८. समुद्र की 

प्राचीन १४. पूर्व दिशा में (और) पत्न्याः १०. पत्नी गंगा जी के 

मुलेषु १३. जड़ों को स्व, सुत ४. अपने, पुत्र (जनमेजय) को 
कुशेषु १२. कुश की न्यस्त ६. सौंप कर (तथा) 

धीरः । २. धैयेशाली भारः ॥ ५. राज्य का भार 


एलोकाथं---इस प्रकार धैयैशाली राजा परीक्षित्‌ अपने पुत्र जनमेजय को राज्य का भार सौंपकर तथा 
निश्चय से युक्त होकर समुद्र की पत्नी गंगा जी के दक्षिण तट पर कुश की जड़ों को पूर्व दिशा में 
और मुख को उत्तर दिशा में करके बैठ गये । 
अष्टादशः श्लोकः 
एवं च तस्मिन्नरदेवदेवे, प्रायोपविष्टे दिवि देवसङ्काः । 
प्रशस्य भूमौ व्यकिरन्‌ प्रसूनै-मुदा सहुदु न्दुभयश्च नेदुः ॥१८॥ 
पदच्छेद--- एवम्‌ च तस्मिन्‌ नरदेव देवे, प्राय उपविष्टे दिवि देव सङ्घाः । 
प्रशस्य भूमौ व्यकिरन्‌ प्रसूनैः, मुदा मुद्दः दुन्दुभयः च नेदुः ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ च १. इसप्रकार से प्रशस्य, भूमौ ८. प्रशंसा करते हुये, पृथ्वी पर 
तस्मिन्‌ २. उन व्यकिरन्‌ ११. वर्षा करने लगे 

नरदेव ४. राजा (परीक्षित्‌) के प्रसूनैः, १०. पुष्पों की 

देवे, ३. राजाधिराज मुदा १३. प्रसन्नता से 

प्राय ५. आमरण अनशन में मुद्दः १४. बार-बार 

उपविष्टे ६. बैठ जाने पर दुन्दुभयः १५. नगाड़े 

द्वि ७. स्वगं में च्च १२. और 

देव खङ्घाः। ५. देव गण नेदुः ॥ १६. बजाने लगे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार से उन राजाधिराज राजा परीक्षित्‌ के आमरण अनशन में बैठ जाने पर स्वग में देव 
गण प्रशंसा करते हुये पृथ्वी पर पुष्पों की वर्षा करने लगे और प्रसन्नता से बार-बार नगाड़े 
बजाने लगे । 


६७० ] श्रीमद्धागवते [ अ० १९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
€ RR 
महषयो वे समुपागता ये, प्रशस्य साध्वित्यनुमोदमानाः। 
ऊचुः प्रजानुग्रहशीलसारा, यदुत्तमश्लोकयुणाभिरूपम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद मद्दषंयः वै समुपागताः ये, प्रशस्य साधु इति अचुमोदमानाः । 
ऊचुः प्रजा अनुग्रह शील साराः, यत्‌ उत्तम शलोक गुण अभिरूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 
महुर्घयः ३. ऋषिगण थे ऊचुः १६. कहने लगे 
४. वे प्रजा ८. भूत 
समुपागताः १. (वहाँ पर) पधारे हुये अनुग्रह १०. दया के 
ये, २. जो शील, खाराः ११. स्वभाव को, सार समझने वाले 
प्रशस्य 5. प्रशंसा करने लगे (तथा) यत्‌ १२. (वे मुनिगण) जो 
साधु ५. साधुवाद के उत्तम श्लोक १३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के 
इति ६. शब्दों से (राजा परीक्षित्‌ का) गुण १४. गुणों के 
अनुमोद्मानाः । ७. समर्थन करते हुए अभिरूपम्‌ ॥ १५. अनुकूल (था उसे) 


एलोकार्थ--वहाँ पर पधारे हुये जो ऋषिगण थे, वे साधुवाद के शब्दों से राजा परीक्षित्‌ का समर्थन करते हुये 
प्रशंसा करने लगे तथा भूत-दया के स्वभाव को सार समझने वाले वे मुनिगण जो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के गुणों के अनुकूल था उसे कहने लगे। 
विंशः श्लोक; 
न वा इद राजर्षिवर्य चित्रे, भवत्सु कृष्णं समनुत्रतेषु । 
येऽध्यासनं राजकिरीटजुष्टं, सद्यो जहुभंगवत्पाश्वेकामाः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- न चा इद्म्‌ राजषिवर्य चित्रम्‌ , भवत्छु कृष्णम्‌ समनुबतेषु । 
ये अध्यासनम्‌ राज किरीट जुष्टम्‌ , सद्यः जहूः भगवत्‌ पाशवं कामाः ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं ये ८. (क्योंकि) आपने 
चा ८. है अध्यासनम्‌ १४. राज्य सिंहासन को 
इद्म्‌ ५. यह राज, किरीट १२. राजाओं के, मुकुटों से 
राजर्षि वये १. राजर्षियों में श्रेष्ठ है राजन्‌ !) ज्ञुष्टम्‌ , १३. सेवित 

चित्रम्‌ , ६. आश्चर्यं सद्यः १५. तत्काल 

भवत्खु ४. आपके विषय में जहुः १६. छोड़ दिया है 
कृष्णम्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भगवत्‌ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
समचुब्रतेषु। २. सेवा में तत्पर पाशवं, कामाः॥ ११. पाने की, इच्छा से 


इलोकार्थ--राजषियों में श्रेष्ठ हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेवा में तत्पर आप के विषय में यह आश्‍चर्य 
नहीं है । क्योंकि आपने भगवान्‌ श्रीकृष्ण को पाने की इच्छा से राजाओं के मुकुटों से सेवित 
राज्य सिंहासन को तत्काल छोड़ दिया है । 


अ० १९] प्रथमः स्कन्धः [ ६७१ 


एकविंशः श्लोकः 
सर्वे वयं तावदिहास्महेऽद्य, कलेवरं यावदसौ बिहाय । 
लोकं परं विरजस्कं विशोकं, यास्यत्ययं भागवतप्रधानः ॥२१॥ 
पदच्छेंद-- सब वयम्‌ ताघत्‌ इइ आस्महे अय, कलेवरम्‌ यावत्‌ असौ घिहाय। 
लोकम्‌ परम्‌ विरजस्कम्‌ विशोकम्‌ , यास्यति अयम्‌ भागवत प्रधानः ।। 


शब्दार्थ 

सरवे १५. सब लोग बिहाय । ६. छोड़कर 

वयम्‌ १४. हम लोकम्‌ ११. लोक को 

तावत्‌ १३. तब-तक परम्‌ १०. सर्वोत्तम 

इह १७. यहाँ चिरजस्कम्‌ ८. गुणातीत (और) 
आस्महे १८. रहेंगे विशोकम्‌. , द. दुःख से रहित 
अद्य, १६. अब यास्यति १२. जायेंगे 

कलेवरम्‌ ५. शरीर अयम्‌ ३. यह (राजा परीक्षित्‌) 
यावत्‌ ७. जब' भागवत १. भगवद भक्तो में 
असौ ४. अपना प्रधानः ॥ २. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--भगवद्‌ भक्तों में श्रेष्ठ यह राजा परीक्षित्‌ अपना शरीर छोड़कर जब गुणातीत और दुःख से रहित 
सर्वोत्तम लोक को जायेंगे, तब-तक हम सब लोग अब यहाँ रहेंगे । 


द्वाविंशः श्लोकः 
आश्रुत्य तहषिगणवचः परीचित्‌, समं मधुच्युद्‌ गुरु चाव्यलीकम्‌ । 
आभाषतैनानभिनन्द्य युक्तान्‌, शुश्रषमाणश्चरितानि विष्णोः ॥२२॥ 
पदच्छंद--आश्रत्य तत्‌ ऋषि गण वचः परीक्षित्‌ , समम्‌ मधु च्युत्‌ गुरु च अव्यलीकम्‌ । 


~ 


आभाषत पनान्‌ आभनन्य युक्तान्‌, शुश्रषमाणः चारतान विष्णोः ॥ 


शब्दार्थ 

आश्रत्य 8. सुनकर (तथा) अव्यलीकम्‌ । ४. सत्य 

तत्‌ ७, उस आभाषत १६. बोले 

ऋषि गण २. मुनिगणों की पनान्‌ ११. इन (ऋषियों) का 
बचः ८. वागीको अभिनन्दय १२. अभिनन्दन करके 
परीक्षित्‌ , १. राजा परीक्षित्‌ युक्तान्‌, १०. योग-युक्त 
समम्‌ ६. समता से युक्त शू्रषमाणः १५. सुनने की इच्छा से 
मधुच्युत्‌ , शुरु ३. मधुर, गम्भीर चरितानि १४. लीलाओं को 

प्च ५. और विष्णोः ॥ १३. भगवान्‌ विष्णु की 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ मुनिगणों की मधुर, गम्भीर, सत्य और समता से युक्त उस वाणी को सुनकर 
तथा योग-युक्त इन ऋषियों का अभिनन्दन करके भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं को सुनने की 
इच्छा से बोले । 


६७२] श्रीमद्धागवते [अ० १६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
समागताः सवेत एव सवें, वेदा यथा मूर्तिघरास्त्रिएष्ठे । 
__ नेहाथवासुच च कश्चनार्थ, ऋते परानुग्रहमात्मशी लम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- समागताः सर्वतः एव सर्वे, वेदाः यथा मूत्ति घराः जिपृष्ठे । 
न इह अथवा अमुत्र च कश्चन अर्थः, आते पर अनुग्रइम्‌ आत्म शीलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

समागताः ७. आये हुए हैं इह, अथवा ८. इस (लोक) में, अथवा 
सवतः ६. चारों ओर से अमुत्र १०. परलोक में (आप लोगों का) 
पव, सवें, ५. ही, आप लोग च्च ८. तथा 

वेदाः ३. चारों वेदों के कश्चन अर्थः, १५. कोई स्वार्थ 

यथा ४. समान ऋते १४. .अतिरिक्त (अपना) 

मति घराः २. शरीरधारी पर १२, दूसरों पर 

त्रिपृष्ठे। १. सत्यलोक में अनुग्रहम्‌ १३. कृपा करने के 

न १६. नहीं (हैँ) आत्म शीलम्‌ ॥ ११. अपने स्वभाव के अनुसार 


श्लोकाथं- --सत्यलोक में शरीरधारी चारों वेदों के समान ही आप लोग चारों ओर से आये हुए हैं तथा इस 
लोक में अथवा परलोक में आप लोगों का अपने स्वभाव के अनुसार दूसरों पर कृपा करने के 
अतिरिक्त अपना कोई स्वार्थ नहीं है। 
चतुर्विंशः श्लोक; 
ततश्च वःएच्छुयमिमं विएच्छे, विश्रभ्य विप्रा इतिकृत्यतायाम्‌ । 
सर्वात्मना प्रियमाणेश्च कृत्यं, शुद्धं च तत्रासृशताभियुक्ताः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ततः च चः पृच्छश्यम्‌ इमम्‌ विपृच्छे, विश्रभ्य विप्राः इति कृत्यतायाम्‌ । 
खर्वात्मना श्रियमाणेः च इत्यम्‌, शुद्धम्‌ च तत्र असृशत अभियुक्ताः ॥ 


शब्दाथ--- 

तत; १. अतः छृत्यतायाम्‌ । ४. कर्तव्य के विषय में 
चच १०. कि खर्वात्मना ११. सभी प्राणियों 

वः ५. आपलोगोंसे भ्रियमाणः १३. मरणासन्न व्यक्तियों के 
पृच्छशाम्‌ ६. पूछने योग्य च १२. भौर 

इमम्‌ ७, इस (बात) को कृत्यम्‌ , १५. कर्म (क्या हैं) 
चिपृच्छे, ८६. पूछ रहा हूं शुद्धम्‌ च १४. पवित्र 

विश्रभ्य ८. विश्वास पूर्वक तच १६. इस विषय में 
चिप्रा २. हे ब्राह्मणों ! अम्रृशत १८. विचार करके कहें 
इति ३. अपने अभियुक्ताः ॥ १७. आप विद्वज्जन 


शलोकार्थ--अतः हे ब्राह्मणों ! अपने कत्तंव्य के विषय में आप लोगों से पूछने योग्य इस बात को विश्वास 
पूर्वक पूछ रहा हूँ कि सभी प्राणियों और मरणासन्न व्यक्तियों के पवित्र कमे क्या हैं? इस विषय 
में आप विद्वज्जन विचार करके कहें । 


अ० १६] प्रथमः स्कन्धः [ ६७३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
लत्राभवःद्दगवान्‌ व्यासपुत्रो, यदच्छुया गामटमानोऽनपेच्ः 
अलच्यलिङ्गो निजलाभतुष्टो, वृतश्च बालैरवधूतवेषः ॥२५॥ 


पदच्छुंद-- तत्र अभवत्‌ भगवान्‌ व्यास पुत्रः, यदृच्छया गाम्‌ अटमानः अनपेक्षः 
अलच्य लिङ्गः निज लाभ तुष्टः, घृतः च बालैः अवधूत वेषः॥ 


शब्दाथ --- 

तत्र, अभवत्‌ १४. वहाँ पर, पधारे अलच्य लिङ्गः ५. (वर्णाश्नम के) चिह्लों से रहित 
भगवान्‌ १२. भगवान्‌ निज, लाभ ६. आत्मा की, अनुभूति से 
व्यास पुत्रः, १३. व्यासपृत्र (शुकदेव जी) तुष्टः, ७. पुर्णंकाम 

यइच्छया १. स्वेच्छा से घृतः &. घिरे हुए 

गाम्‌ २. पृथ्वी पर च, बालैः ८. तथा, बालकों से 
अटमानः ३. भ्रमण करते हुए अवधूत १०. अवधूत 

अनपेक्षः। ४. उदासीन वेषः ॥ ११. वेष में 


शलोकार्थ-स्वेच्छा से पृथ्वी पर भ्रमण करते हुए, उदासीन, वर्णाश्रम के चिह्नों से रहित, आत्मा की अनु. 
भूति से पुणंकाम तथा बालकों से घिरे हुए, अवधूत वेष में भगवान्‌ व्यासपुत्र शुकदेव जी वहाँ पर पधारे । 
षड्विंशः श्लोकः 
तं दःथष्टवष सुकुमारपाद - करोरुषाह सकपोलगात्रम्‌ । 
चार्वायताचोन्नसतुल्यकणं - सुश्वाननं कम्बुसुजातकण्ठम्‌।।२६। 


पदच्छेद तम्‌ द्वि अष्ट वर्षम्‌ सुकुमार पाद्‌, कर उरु बाड अंस कपोल गात्रम्‌। 
चारु आयत अक्ष उन्नस तुल्य कर्ण, सुसू आननम्‌ कम्बु सुजात कण्ठम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १८. उन (शुकदेव मुनि को सबने देखा) चारु ७. मनोहर (और) 
ब्विअष्ट १६. सोलह आयत, अक्ष ८. बड़े-बड़े, नेत्र 
वर्षम्‌ १७. वर्ष के उन्न ८. ऊंची नाक 
सुकुमार १. कोमल तुल्य, कणं, १०. समान, कान (तथा) 
पाद्‌, कर २. चरण, हाथ सुञ्र ११. सुन्दर भौहों से युक्त 
उरु, बाहु ३. जंधा, भुजायें आननम्‌ १२. मुख (एवं) 

अंस ४. कंधा (और) कस्घु १३. शङ्क के समान 
कपोल ५. गाल से युक्त सुजात १४. सुन्दर 

शात्रम्‌। ६. देह कण्ठम्‌ ॥ १५. कष्ठ वाले 


श्लोकाथं--कोमल चरण, हाथ, जंघा, भुजायें, कंधा औरं गाल से युक्त देह, मनोहर औरं बड़े-बड़े नेत्र, 
ऊंची नाक, समान कान तथा सुन्दर भौहों से युक्त मुख एवं शङ्क के समान सुन्दर कण्ठ 


वाले सोलह वर्ष के उन शुकदेव मुनि को सबने देखा । 
फा०--८५ 


६७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
निगूढजचं एथुतुङ्वच्स-मावतनाभि वलिवल्गूदरं च। 
दिगम्बरं वक्त्रविकीण केशं, प्रलम्बबाहुं स्वमरोत्तमाभम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद निगूढ ज्रम्‌ पृथु तुङ्ग चक्षसम्‌, आवरत नाभिम्‌ चलि वल्गु उद्रम्‌ च। 
देगम्बरम्‌ वक्त्र विकीर्णं केशम्‌, प्रलम्ब बाहुम्‌ सु अमर उत्तम आभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निगूढ १. (श्री शुकदेव मुनि) छिपी हुई दिगम्बरम्‌ १०. नंगे वदन 

ज्रम्‌ २. हंसली चकत ११. मुख पर 

पृथु, तुङ्ग ३. मोटी (और), उभरी विकीर्ण १२. बिखरे हुये 

वक्षसम्‌, ४. छाती केशम्‌, १३. बाल 

आवर्त ५. गहरी प्रलम्ब १४. लम्बी 

नाभिम्‌ ६. नाभि बाद्दुम्‌ १५. भुजायें (और) 

वलि, वढ्गु ७. त्रिवली के कारण, सुन्दर खु अमर १६. श्रेष्ठ देवताओं की 
उद्रम्‌ ८. उदर उत्तम १७. उत्तम 

च । ८. और आभम्‌ ॥ १८. कांति से (सुशोभित थे) 


एलोकार्थ--श्री शुकदेव मुनि छिपी हुई हँसली, मोटी और उभरी छाती, गहरी नाभि, त्रिवली के कारण 
सुन्दर उदर और नंगे वदन, मुख पर विखरे हुए बाल, लम्बी भुजाये और श्रेष्ठ देवताओं की 
उत्तम कान्ति से सुशोभित थे । 
अष्टाविंशः श्लोकः 
श्यामं सदापीच्यवयोऽङ्कलच्तम्या, स्त्रीणां मनोज्ञं रुचिरस्मितेन । 
प्रत्युत्थितास्ते सुनयः स्वासनेभ्य-स्तल्लक्षणज्ञा अपि गूढवचेसम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद श्यामम्‌ सदा अपीच्य बयः अङ्ग लक्ष्म्या, स्त्रीणाम्‌ मनोश्म्‌ रुचिर स्मितेन । 
प्रत्युत्थिताः ते मुनयः स्व आसनेभ्यः, तत्‌ लक्षणज्ञाः अपि गूढ वर्चसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

श्यामम्‌ ३. साँवले (तथा) प्रत्थुत्थिताः १४. खड़े हो गये 

सदा, अपीच्य १. हमेशा, सुन्दर ते, मुनयः १२. वे, ऋषिगण 

चयः २. अवस्था वाले स्च, आसनेभ्यः १३. अपने-अपने, आसनों से 
अङ्ग लच्म्या, ४. शरीर की शोभा (और) तत्‌, लक्षणज्ञाः ११. उनके, लक्षणों के जानकार 
सत्रीणाम ६, स्त्रियों के अपि १०, भी 

मनोक्षम्‌ ७. मन को भानेवाले (श्रीशुकदेवजो का) गूढ 5. छिपा होने पर 
रुचिर,स्मितेन ।५. मधुर, मुसकान से वर्चसम्‌ ॥ ८. तेज 


शलोकाथं---हमेशा सुन्दर अवस्था वाले, साँवले तथा शरीर की शोभा और मधुर मुस्कान से स्त्रियों के मन 
को भाने वाले श्री शुकदेव जी का तेज छिपा होने पर भी उनके लक्षणों के जानकार वे 
ऋषिगण अपने-अपने आसनों से खड़े हो गये । 


अ०१९ | प्रथमः स्कन्धः [ ६७५ 
क TET MIR ... .. हि 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स विष्णुरातोऽतिथय आगताय, तस्मै सपर्या' शिरसाऽऽजहार । 
ततो निवृत्ता ह्यबुधाः स्त्रियोऽभेका, महासने सोपविवेश पूजितः ॥२९॥ 


पदच्छेद सः विष्णुरातः अतिथये आगताय, तस्मै सपर्याम्‌ शरसा आजहार । 
ततः निवृत्ताः हि अबुधाः स्त्रियः अर्भकाः, महासने सः उपविवेश पूजितः ॥ 


शब्दार्थ-- 


खः १. उस ततः १३. उसे देखकर 
विष्णुरातः २. राजा परीक्षित्‌ ने निवृत्ताः हि १६. लौट गये 
अतिथये ४. अतिथि अबुधाः, स्त्रियः १४. मूढ, स्त्रियाँ (और) 
आगताय, ३. पधारे हुये अर्भका, १५. बच्चे (वहाँ से) 
तस्मै ५. उन (शुकदेव मुनि) की महासने ११. श्रेष्ठ आसन पर 
सपर्याम्‌ ७. पुजा सः १०. वे (मुनि) 
शिरसा ६. शिर झुकाकर उपविवेश १२. विराजमान हो गये 
आजहार। ८. की (तदनन्तर) पूजितः ॥ 5. (सब से) पूजित 


श्लोका्थ--उस राजा परीक्षित्‌ ने पधारे हुये अतिथि उन शुकदेव मुनि की शिर झुकाकर पूजा की । तदनन्तर 
सबसे पूजित वे मुनि श्रेष्ठ आसन पर विराजमान हो गये । उसे देखकर मूढ़ स्त्रियाँ 
और बच्चे वहाँ से लौट गये । 


त्रिंशः श्लोकः 
स संत्रतस्तत्र महान्‌ महीयसां, ब्रह्मषिराजषिंदेवषिसङघेः । 
व्यरोचतालं भगवान्‌ यथेन्दुग्रेहक्षतारानिकरैः परीतः ॥३०॥ 


पदच्छेद सः संबृतः तत्र महान्‌ महीयसाम्‌, घ्रह्मषिं राजर्षिं देचर्षि सङ्घैः । 
व्यरोचत अलम भगवान्‌ यथा इन्दुः, ग्रह ऋक्ष तारा निकरैः परीतः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १२. वे व्यरोचत १६. सुशोभित हो रहे थे 
संचरतः &. घिरे हुये अलम्‌ १५. बहुत 

तत्र १४. वहाँ भगवान्‌ १३. भगवान्‌ (शुकदेव मुनि ) 
महान्‌ ११. पूज्य यथा ५. समान 

महीयसाम, १०. पृज्यों में इन्दुः, ४. चन्द्रमा के 

घ्रह्मर्षि ६. ब्रह्मषि प्रह, ऋक्ष १. ग्रह, नक्षत्र और 
राजिं ७. राजष (भौर) तारा २. तांराओं के 


देवर्षि खङ्घैः। ८. देवर्षयों के समूहों से. निकरे:, परीतः ॥ ३. समूहों से, घिरे हुये 
शलोकार्थ--ग्रह, नक्षत्र और ताराओं के समूहों से घिरे हुये चन्द्रमा के संमान ब्रह्मापि, राजषि और देवधियों 
के समूहों से घिरे हये, यो में पूज्य वे भगवान्‌ शुकदेव मुनि वहाँ बहुत सुशोभित हो रहे ये । 
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श्रीमद्भागवते | i - न 
एकत्रिंशः श्लोकः 


प्रशान्तमासी नमकुण्ठमेधसं, सुनि रूपो भागवतोऽभ्युपेत्य । 
प्रणस्य सूध्नावहितः कृताञ्जलि-नत्वा गिरा सूद॒तयान्वएच्छुत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद — 


गन्तम्‌ आसीनम्‌ अकुण्ठ मेघसम्‌ , मनिम्‌ चुपः भागवतः अभ्युपेत्य । 


प्रणम्य मूध्ना अवहितः कृत अञ्जलिः, नत्वा शिरा सूनृतया अन्वपृछत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
प्रशान्तम्‌ रे 
आसीनम्‌ ४ 
अकुण्ठ ५. 
मेघसम, ६. 
मुनिम्‌ ७ 
बुपः २ 
भागवतः १. 
अभ्युपेत्य । 5. 


. शान्त भाव से प्रणुस्य १०. प्रणाम करके (तथा) 
. बैठे हुये (तथा) सूध्ना 8. शिरसे 
प्रखर अबहितः १३. सावधानी पूर्वक 
बुद्धि वाले कृत अञ्जलिं, १२. हाथ जोड़कर 
शुकदेब मुनि के नत्वा ११. पुनः नमस्कार करके (एवं) 
राजा परीक्षित्‌ ने शिरा १५. वाणी में 
भगवद्भक्त सूनृतया १४. मधुर 
पास में जाकर अन्वपृच्छत्‌ ॥ १६. पूछा 


इलोकार्थ-भगवद्‌ भक्त राजा परीक्षित्‌ ने शान्त भाव से बैठे हुए तथा प्रखर बुद्धि वाले शुकदेव मुनि के 
पास में जाकर, शिर से प्रणाम करके तथा पुन: नमस्कार करके एवम्‌ हाथ जोड़कर सावधानी 


पूर्वक मधुर वाणी में पूछा । 


परीक्षिदुवाच 
पदच्छेद- 


क्षत्र बन्धवः । ५. 


थ्र्य 
4 
सप 
Gm ५५ दुषण दर 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
अहो अद्य वयं ब्रह्मन सत्सेव्याः क्षत्रवन्धवः । 
कूपयातिथिरूपेण भवद्भिस्तीर्थकाः कताः ॥३२॥ 


अहो अद्य वयम्‌ ब्रह्मन्‌ , सत्‌ सेव्याः क्षत्र बन्धवः । 
कृपया अतिथि रुपेण, भवद्भिः तीथेकाः छृताः ॥ 


सौभाग्य है कि कृपया &. कृपा करके 

आज अतिथि १०. अतिथि 

ह्म रूपेण ११. रूप से (हमें) 

हे ब्रह्मन्‌ ! भवद्भिः ८. आपने 

संतों की तीथेकाः १२. तीर्थो के समान पवित्र 


सेवा के योग्य (हुये हैं) छृताः॥ १३. कर दिया है 
दुष्ट राजा लोग 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! सौभाग्य है कि आज हम दुष्ट राजा लोग संतों की सेवा के योग्य हुये हैं। आपने कृपा 
करके अतिथि रूप से हमें तीर्थो के समान पवित्र कर दिया है । 


अ० १६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
येषाम्‌ 
सस्मरणात्‌ 
पुंसाम्‌ 
सद्यः 

शुद्ध यन्ति 

चै 


गृहाः । ४. 
किम्‌ १५, 


FG 0 (० (० २० 


प्रथमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिंशः श्तो कः 


[ ६७७ 


येषां संस्मरणात्‌ पंसां सद्यः शुद्ध-यन्ति वै गृहाः 
किं पुनदेर्शनस्पशपादशोचासनादिभिः ॥३३॥ 


येषाम्‌ संस्मरणात्‌ पंसाम्‌ , सद्यः शुद्ध्यन्ति वै गृह्याः । 
किम्‌ पुनः दर्शन स्पशे, पाद शौच भासन आद्भिः ॥ 


जिनके 

स्मरण मात्र से 
मनुष्यों के 
तत्काल 

पवित्र हो जाते हें 
निश्चय हो 

घर 

बात ही क्या है 


पुनः व. 
दर्शन प. 
स्पशं १०. 
पाद ११. 
शौच १२. 
आसन १३. 
आदिभिः॥ १४. 


फिर (उनके) 

दर्शन 

स्पशं 

चरग 

प्रक्षालन (और) 

आसन 

इत्यादि से (सेवा की तो) 


शलोकार्थ--जिनके स्मरण मात्र से मनुष्यों के घर निश्चय ही तत्काल पवित्र हो जाते हैं, फिर उनके दर्शन, 
स्पर्श, चरण-प्रक्षालन और आसन इत्यादि से सेवा की तो बात ही क्या है। 


पदच्छेद-- 

शन्दार्थ-- 

सांनिध्यातू ८. 
ते ७. 
महायोगिन ६. 
पातकानि ११. 
मह्दान्ति १०. 
अपि । १२. 
सद्यः ४. 


चतुरित्रशः श्लोकः 


सांनिध्यात्ते महायोगिन्‌ पातकानि महान्त्यपि । 
सद्यो नश्यन्ति वै पुंसां विष्णोरिव सुरेतराः ॥३४॥ 


सांनिध्याव्‌ ते महायोगिन्‌, पातकानि महान्ति अपि । 
सद्यः नश्यति वे पंखाम्‌ , विष्णोः इच सुर इतराः॥ 


सन्निधि से 
आपकी 

हे महायोगिन्‌ ! 
पाप 

बड़े से बड़े 

भी 

तत्काल 


नश्यन्ति 


इव 
खुर इतराः ॥ 


ध 
३ 
श्रिष्णोः २. 
१ 
३ 


नष्ट हो जते हैं (उसी प्रकार) 
निश्चयपूर्वक (नष्ट हो जाते हैं) 
मनुष्यों के 

भगवान्‌ विष्णु की (सन्निधि से) 
जैसे 


« राक्षस गण 


एलोकाथं--जंसे भगवान्‌ विष्णु की सन्निधि से राक्षसगण तत्काल नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार हे महायोगिन्‌ ! 
आपकी सन्निधि से मनुष्यों के बड़े से बड़े पाप भी निश्चय पूर्वक नष्ट हो जाते हैं । 


६७८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
आपि 

मे 

भगवान्‌ 
प्रीतः 
कृष्णः 
पाण्डु सुतः 
प्रियः । 


शलोकार्थ--पाण्डवों के प्यारे भगवान्‌ श्री कृष्ण निश्चय ही मेरे पर प्रसन्न हैं। फुफेरे भाइयों की प्रसन्नता के 


० परी ९५ & 4० 0 २६ 


श्रीमद्धागवते 


पत्र्चत्रिशः श्लोकः 


[ अ० १६ 


अपि मे भगवान्‌ प्रीतः कृष्णः पाण्डुसुतप्रियः । 
पेतृष्वसेयप्रीत्यर्थं तद्गोतरस्यात्तवान्धवः ॥३५॥ 


अपि मे भगवान्‌ प्रीतः, कृष्णः पाण्डु सुत प्रियः 
€ 
पैतृष्वसेय प्रीत्यर्थम्‌, तत्‌ गोत्रस्य आत्त बान्धवः 


निश्चय ही पैतृष्वसेय द. 
मेरे पर प्रीत्यर्थम्‌ द. 
भगवान्‌ तत्‌ १०. 
प्रसन्न हें गोत्रस्य ११. 
श्री कृष्ण आत्त १३. 
पाण्डवों के बान्धवः॥ १२. 
प्यारे 


फुफेरे भाइयों की 
प्रसन्नता के लिये (ही) 
(उन्होंने) उनके 

कुल में उत्पन्न (मुझे) 
बनाया है 

(अपना) बन्धु 


लिये ही उन्होंने उनके कुल में उत्पन्न मुझे अपना बन्धु बनाया है । 


पदच्छेद- 

शन्दार्थ-- 

अन्यथा १. 
ते १०. 
अव्यक्त ८5. 
गतेः दै. 
दशैनम्‌ ११. 
नः ४ 


एलोकार्थ--नहीं तो अत्यन्त मरणासन्न हम जैसे मनुष्यों को परमसिद्ध, वनवासी और अज्ञात गति वाले 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


अन्यथा तेञव्यक्तगतेदर्शनं नः कथं रुणाम | 
नितरां म्रियमाणानां संसिद्धस्य वनीयसः ॥३५॥ 


अन्यथा ते अव्यक्त गतेः, दर्शनम्‌ नः कथम्‌ नृणाम्‌ । 
नितराम्‌ श्रियमाणानाम्‌ , संसिद्धस्य वनीयसः ॥ 


नहीं तो कथम्‌ १२ 
आपका नुणाम्‌ । शर 
अज्ञात नितराम्‌ २ 
गति वाले श्रियमाणानाभू रे 
दर्शन ससिद्धस्य ६ 
हम (जैसे) वनीयसः ॥ ७ 


आपका दर्शन कैसे होता ? 


कैसे (होता) 
मनुष्यों को 
अत्यन्त 
मरणासन्न 

परम सिद्ध 
वनवासी (और) 


अ० १६ ] प्रथमः स्कन्धः | [ ६७९ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 


अतः पृच्छामि संसिद्धि योगिनां परमं शुरुम्‌। 
पुरुषस्येह यत्कार्यं श्रियमाणस्य सर्वथा ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
अतः पृच्छामि संसिद्धिम्‌ , योगिनाम्‌ परमम्‌ गरुम्‌ । 

पुरुषस्य इह यत्‌ कार्यम्‌ , श्रियमाणस्य संथा ॥ 
शब्दाथ-- 
अतः १. इसलिये (मैं) पुरुषस्य ८. मनुष्यों का 
पृच्छामि १२. पूछता हूँ ड्इ ६. इस संसार में 
संसिद्धिम्‌ ५. उत्तम सिद्धि को (और) यत्‌ १०. जो 
योगिनाम्‌ २. योगियों के कार्यम्‌ ११. करने योग्य कत्तंव्य है (उसे) 
परमम्‌ ३. परम श्रियमाणस्य ८. मरणासन्न 
गुरुम्‌ । ४. गुरु (आपसे) सर्वथा ॥ ७. बिल्कुल 


श्लोकार्थ--इसलिये मैं योगियों के परम गुरु आपसे उत्तम सिद्धि को और इस संसार में बिल्कुल मरणासन्न 
मनुष्यों का जो करने योग्य कत्त॑व्य है, उसे पूछता हूँ । 


अपष्टातजिंशः श्लोकः 
यच्छोतव्यमथो जप्यं यत्कतंव्यं नृभिः प्रभो । 
स्मतंव्यं भजनीयं वा ब्रहि यट्ठा विपर्ययम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ श्रोतव्यम्‌ अथो जप्यम्‌ , यत्‌ कतेव्यम्‌ चुभिः प्रभो । 
स्मर्तव्यम्‌ भजनीयम्‌ वा, श्र हि यदू वा चिपर्ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो स्मतंव्यम्‌ ८. स्मरण करने योग्य 
श्रोतव्यम्‌ ४. सुनने योग्य भजनीयम्‌ ११. भजने योग्य 
अथो ५. तथा वा ८, अथवा 
जप्यम्‌ ६. जपने योग्य (और) न्न हि १५. (उसे भी) बतावें 
यत्‌ १०. जो यदू १३. जो 
कर्तव्यम्‌ ७. करने योग्य घा १२. तथा 
नुभि। २. मनुष्यों के हारा विपर्ययम्‌ ॥ १४. छोड़ने योग्य (क्रमं हैं) 
प्रभो। १. हे स्वामिन्‌ ! 


श्लोकार्थ---है स्वामिन्‌ ! मनुष्यों के द्वारा जो सुनने योग्य तथा जपने योग्य और करने योग्य अथवा स्मरण 
करने योग्य, जो भजने योग्य तथा जो छोड़ने योग्य कम हैं, उसे भी बतावें । 


६८० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
नूनम्‌ 
भगवतः 
ब्रह्मन्‌ 

गृह्देषु 
गृहमेधिनाम्‌ । 
न 
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३. 
२. 


११ 


श्रीमद्धागवतै [ अ° १९ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
नूनं भगवतो ब्रह्मन्‌ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 
न लक्ष्यते द्यवस्थानमपि गोदोहनं क्वचित्‌ ॥३६॥ 


नूनम्‌ भगवतः ब्रह्मन्‌, गृहेषु ग्रह मेधिनाम्‌। 
न लच्यते हि अवस्थानम्‌ , अपि गोदोहनम्‌ क्वचित्‌ ॥ 


निश्चय लैच्यते १२. दिखलाई पड़ता है 
आपका हि &. ही 

हे ब्रह्मन्‌ ! अवस्थानम्‌ ७. ठहरना 

घरों में अपि ५. भी 

गृहस्थियों के गोदोहनम्‌ ४. गाय दूहने तक 
नहीं क्वचित्‌ ॥ १०. कभी 


श्लोकार्थं --हे ब्रह्मन ! गृहस्थियों के घरों में गाय दूहने तक भी आपका ठहरना निश्चय ही कभी नहीं 
दिखलाई पड़ता है । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवमाभाषितः एषः स राज्ञा श्लक्षणया गिरा । 


सूत उवाच-- 
प्रत्यभाषत धर्मज्ञो भगवान्‌ बादरायणिः ॥४०॥ 
पदच्छेद पघम्‌ आभाषितः पृष्टः, सः राज्ञा शलदणया शिरा । 
प्रत्यभाषत धर्मकः, भगवान्‌ बादरायणिः॥ 
शन्दाथ-— 
प्वम्‌ ४. इस प्रकार गिरा । ३. वाणी में 
आभाषितः ५. कहने (और) प्रयभाषत ११. उत्तर देना प्रारम्भ किया 
पृष्टः ६. पूछने पर धर्मश्चः ७. धर्म के जानकार 
सः ८. उन भगवान्‌ &. भगवान्‌ 
राज्चा १. राजा के द्वारा बाद्रायणिः ॥ १०. शुकदेव मुनि ने 
श्लच्ण्या २. मधुर 


श्लोकार्थ--राजा के द्वारा मधुर वाणी में इस प्रकार कहने और पूछने पर धर्म के जानकार उन भगवान्‌ 
शुकदेव मुनि ने उत्तर देना प्रारम्भ किया। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्याम्‌ अष्टादशसाहस्रघां पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


शुकागमनं नाम एकोनर्विशः अध्यायः ॥ १६॥ 
इति प्रथमः स्कन्धः सम्पूर्ण: 
॥ हरिः ॐ तत्सत्‌ ॥ 


शी? तिरी 


( ६८१ ) 


भजन-भागवत 
(१) 
शुकदेव कहें मुनि ज्ञानी, सुन भूप भागवत बानी । 
शुकदेव कहें मुनि छानी ॥ सुनि० ॥ 
सुख-दुःख अरु जीवन मरणा, सब अपना करना धरणा । 
कोई करत न किसकी हानी ॥ सुनि० ॥ 
यह दुस्तर भव जल धारा, बिन भजन न हो निस्तारा। 
हरिनाम सुमिर सुख खानी ॥ खुनि० ॥ 
खुर-नर पशु जीव जहाना, *हि भेद कल्पना नाना । 
सब पक ब्रह्ममय जानी ॥ खुनि० ॥ 
यह जीव. अमर सुख रासी, क्षण भंगुर देइ विनाशी । 
ब्रह्मानन्द छोड़ अभिमानी ॥ सुनि० ॥ 
(२) 
सफल हुये हें उन्हो के जीवन, जो तेरे चरणां में आ चुके हैं । 
बही हमेशा इरे भरे हैं, जो तेरे चरणां में आ चुके हें ॥स०॥ 
न पाया तुझको गरीब बनकर, न पाया तुझको अमीर बनकर । 
उसी को दर्शन इये हें तेरे, जो तेरे चरणों मं आ चुके हैं ॥स०॥ 
न पाया तुझको किसी ने बल से, न पाया तुमको किसी ने धन से । 
वही परम पद को पा चुके हैँ, जो तेरे चरणांमं आ चुके हें ॥स०॥ 
जग में किसी ने करी भलाई, जग मे किसी ने करी बुराई । 
उन्हीं की चिन्ता मिरी है जग में, जो तेरे चरणों भं आ खुके हें ॥ख०॥ 
जहाँ भी जिसने तुझे पुकारा, दिया है तूने उसे सहारा । 
कटे हें उनके दुःखा के बन्धन, जो तेरे चरणो में आ चुके हें ॥स०॥ 
(३) 
नेकी के करम कमाना रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
यह तन तेरा है तरुवर, दुनियाँ एक क्षीर सागर | 
इस तरुवर के फल खा रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
यह धन जीवन संसारी, दो दिन की है फुलवारी। 
कोई खुश रंग फूल खिला जा रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी-॥ 
तुझसे अन - घन छूटेगा, न जाने किस राह लुटेगा। 
इसे परहित हेतु लगा जा रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी०॥ 
यह कञ्चन काया तेरी, हो अन्त राख की ढेरी। 
इससे जो बने बना जा रे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी-॥ 
जग सेवा है सुख देवा, कर दीन दुःखी की सेवा। 
यश पाना हो तो पा जारे, दुनियाँ से जाने वाले ॥नेकी-॥ 


( ६८२ ) 
(४) 

केरे दर को छोड़कर, अब किस दर जाऊं में ॥ 
न खुनता मेरी कौन है, किसे सुनाऊं में ॥तेरे०॥। 
जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये। 
क्या जाने इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमायै । | 

हूँ शमिन्दा आपसे, क्या बात बतलाउ में ॥तेरे०1। 
मेरे पाप कमे ही तुझसे, प्रेम न करने देते । 
कभी जो चाहूँ मिलू आपसे, रोक मुझे ये लेते । 

कैसे प्रभु जी आपका, दर्शन कर पाऊ मै ॥तेरे-।। 
तू है नाथ वरो का दाता, तुझसे सब वर पाते। 
ऋषि - मुनि और योगी - यती, तेरे ही गुन गाते । 

छोंटा दे दो शान का, होश में आऊ में ॥तेरे०॥ 
जो बीती सो बीती भगवन्‌ , बाकी उमर सभालो अब । 
चरणों में में बेठ आपके, गीत प्रेम के गाऊं में । 
दया सिन्धु चरणों में आकर, जीवन सफल बनाउ में ॥तेरे०॥ 


आरती (ओश्म जय जगदीश हरे) 
ओं जय जगदीश हरे, स्वामी जय जगदीश इरे । 
भक्त जनों के सङ्कट, क्षण मे दुर करे ॥१॥ ओं०॥ 
जो भ्याचे फल पाचे, दुःख विनसे मनका । 
सुख सम्पति घर आवे, कष्ट मिटे तन का ॥२॥ ओं० ॥ 
मात-पिता तुम मेरे, शरण गहुँ किसकी । 
तुम बिन और न दूजा, आख करू जिसकी ॥३॥ ओं० ॥ 
तुम पूरण परमात्मा, तुम अन्तर्यामी । 
पार ब्रह्म परमेश्वर, तुम सबके स्वामी ॥४॥ ओं०॥ 
लुम करुणा के सागर, तुम पालन कतां । 
में सूरख खल कामी, कृपा करो भर्ता ॥५॥ ऑँ०॥ 
तुम हो एक अगोचर सब के प्राणपति । 
किस विधि मिलू. गोसाई, तुमको में कुमती ॥६॥ ओं० ॥ 
दीन बन्धु दुःखहतां, तुम ठाकुर मेरे । 
अपने हाथ उठाओ, द्वार पड़ा तेरे ॥७॥ ओं? ॥ 
विषय विकार मिटाओ, पाप हरो देवचा । 
श्रद्धा भक्ति बढ़ाओ, संतन की सेवा ॥८॥ औओं०॥ 
तन-मन-घन जो कुछ है, सब ही है तेरा ।. 
तेरा तुझको अर्पित, क्या लागे मेरा 1) ओ० ॥ 

॥ श्रीकृष्णार्यणमस्तु ॥ 
कडि 


